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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA DEPARTMENT OF TRANSPORTATION FEDERAL AVIA-

TION ADMINISTRATION AND THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA
MINISTRY OF DEFENSE AND AVIATION PRESIDENCY OF CIVIL
AVIATION

Whereas, The United States Federal Aviation Administration (hereinafter referred to
as the FAA) is able to furnish directly, on a reimbursable basis, services as requested by the
Kingdom of Saudi Arabia represented by the Presidency of Civil Aviation of the Ministry
of Defense and Aviation, (hereinafter referred to as the PCA): and

Whereas, Sections 3. 4, and 5 of the International Aviation Facilities Act' authorize the
FAA to perform services for a foreign government and to be reimbursed for such services,
and Section 305 of the Federal Aviation Act,2 as amended. directs the FAA to encourage
and foster the development of civil aeronautics and air commerce in the United States and
abroad- and

Whereas, Section 313(d) of the Federal Aviation Act,' as amended, authorizes the
training of foreign nationals in aeronautical and related subjects essential to the orderly and
safe operation of civil aircraft;

Now therefore, the FAA and the PCA hereinafter "the parties" agree as follows:

Article I. Objective of The Agreement

The objective of this Memorandum of Agreement (Agreement) is to establish the terms
and conditions under which the FAA is to provide assistance to the PCA in developing and
modernizing the Kingdom of Saudi Arabia's civil aviation infrastructure in the managerial,
operational and technical areas.

For this purpose the FAA will, subject to their availability and the availability of ap-
propriated funds, provide personnel, resources and related services to assist the PCA in the
accomplishment of this objective.

It is understood and agreed that the FAA's ability to furnish the full scope of technical
assistance, provided by this Agreement, depends on the Kingdom of Saudi Arabia's use of
the systems and equipment that are similar to those supported by the FAA. To the extent
that other systems and equipment are used in the Kingdom of Saudi Arabia, FAA's ability
to support other systems and equipment under this Agreement would be necessarily less-
ened commensurately.

Article 11. Description of Services

Under the terms and conditions in this Agreement and its Annexes, the FAA will pro-
vide technical assistance as requested by the PCA. The technical assistance shall be in areas
including but not necessarily limited to:
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1) Providing technical and managerial expertise in the development, operation and en-
hancement of aviation standards, procedures, policies, training and equipment.

2) Providing training in the U.S. or in Saudi Arabia to PCA personnel.

3) Inspecting and calibrating PCA equipment and facilities.

4) Providing supply and logistics support of PCA equipment and facili-ties.
Assistance in the aforementioned and other areas, as mutually agreed to, will be met

by a combination of short-term and long-term in-country assignments and assistance ren-
dered from the U.S. as appropriate.

Article III. Annexes

Specific technical assistance in areas of personnel, equipment or services provided to
PCA by the FAA shall be delineated in annexes to this Agreement as mutually agreed to by
both parties. The parties agree that such annexes will contain a description of the services
to be performed by the FAA, the manpower and other resources required to accomplish
tasks, estimated costs. planned implementation and duration.

Article IV. Status of FAA Personnel

The FAA will assign personnel to perform the tasks agreed upon in the appropriate an-
nex. FAA personnel assigned to any activity will retain their status as U.S. Government,
FAA employees, and their supervision and administration shall be in accordance with the
policies and procedures of the FAA. They will be subject to the discipline of the FAA as an
organization of the Government of the United States and will perform at the high level of
conduct and technical execution required by the FAA.

All employees of FAA assigned under this Agreement shall enjoy the same immunity
from civil, criminal and administrative jurisdiction as is accorded by the Kingdom of Saudi
Arabia to the personnel of comparable rank of the Embassy of the United States of America
(i.e., the administrative and technical staff of the Embassy). This shall include the same cus-
toms, privileges and exemptions from fees and taxes as accorded those personnel.

Article V. Host Government Support

A. The PCA will assist and solicit the participation of all agencies of the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia to provide necessary information as required by the FAA
to carry out their obligations under this Agreement. FAA personnel will have appropriate
U.S. Government security clearances to receive and work with classified information and
documentation.

B. The PCA will be responsible for securing any licenses or other documents required
to permit the items furnished under this agreement to leave the United States and enter the
Kingdom of Saudi Arabia. The PCA shall also be responsible for securing any licenses or
other documents required to permit Repair and Return (R&R) or Exchange and Repair
(E&R) articles leaving the Kingdom of Saudi Arabia to enter the United States.
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C. The PCA will not hold the FAA liable for loss or damage to material which is in
transit to and from the FAA. The PCA will provide appropriate insurance on all material in
transit.

D. If for any reason the PCA is unable to provide fully the support specified in this Ar-
ticle, or Annexes of this Agreement, or if the support provided is not equivalent to that pre-
scribed in pertinent FAA or other US, regulations, the FAA shall obtain and/or provide such
support necessary to accomplish its task and will charge the costs for such support to this
Agreement.

Article VI. Financial Provisions

The specific and detailed financial provisions for this Agreement shall be set forth in
each annex, which when duly signed by the parties, will become part of this Agreement.
However. all financial arrangements are subject to the following;

1. Payment of bills is due within not more than sixty (60) days from date of billing.
Payments shall be made by U.S. dollar check and made payable to the Federal Aviation Ad-
ministration and forwarded to the address on the bill.

2. In the event that payment is not rendered within sixty (60) days from the date of bill-
ing, U.S. Government regulations require that late charges be assessed for each additional
thirty (30) day period, or portion thereof, during which payments are overdue. The late
charge will be computed by multiplying the amount of the overdue payment by official
monthly percentage rate periodi cally determined and prescribed by the U.S. Department
of Treasury in accordance with Section 6-8020.20 of the Treasury Fiscal Requirements
Manual (I TFRM "020.20) or successor U,S. Treasury Department directive or regulation.

Article VII. Liability

The Government of the Kingdom of Saudi Arabia agrees to defend any suit brought
against the Government of the United States, the FAA, or any instrumentality or officer of
the United States arising out of work under this Agreement. The Government of the King-
dom of Saudi Arabia further agrees to hold the United States, the FAA, or any instrumen-
tality or officer of the United States harmless against any claim by the Government of the
Kingdom of Saudi Arabia, or any agency thereof, or third persons for personal injury,
death, or property damage arising out of work under this Agreement.

Article VIII. Amendments

This Agreement, or its annexes, which will implement appropriate provisions in this
Agreement, may he amended by mutual consent of the parties to Provide for expansion of
requirements and continuation of the programs. Any changes in the services furnished or
other provisions of this Agreement, or its Annexes, shall be formalized by an appropriate
written amendment, signed by both parties, which shall outline the nature of the change.
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Article IX Resolution of Disagreements

Any disagreement arising over the interpretation or application of this Agreement shall
be settled through consultation between the two parties and will not be referred to any in-
ternational tribunal or third party for settlement.

Article X Effective Date and Termination

This Agreement shall become effective on the date of the last signature and will remain
in effect until terminated. This Agreement, or any of its annexes, may be terminated by ei-

ther party, after six (6) months' notice in writing to the other party. Any such termination
will allow FAA one hundred and twenty (120) days to close out the activities related to the
terminated Agreement or related annexes.

Article XI. Authority

The FAA and the PCA agree to the provisions of this Agreement as indicated by the
signatures of their duly authorized representatives.

United States of America
Department of Transportation

Federal Aviation Administration

BY: DONALD R. SEGNER
Title: Associate Administrator for

Policy and Int'l Aviation

Date: May 16, 1985

Kingdom of Saudi Arabia
Ministry of Defense and Aviation

Presidency of Civil Aviation

BY: NASSER AL-ASSAF
Title: President of Civil Aviationn

Date: 17 D. Qudah 1405H
(03 August 1985)
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ANNEX I TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-1-1852 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA DEPARTMENT OF TRANSPORTATION FED-
ERAL AVIATION ADMINISTRATION AND THE KINGDOM OF SAUDI ARA-
BIA MINISTRY OF DEFENSE AND AVIATION PRESIDENCY OF CIVIL
AVIATION

Article I. Purpose ofAnnex

This annex identifies and defines the manpower and other requirements, as well as re-
lated cost estimates, for the FAA to provide the airmen certification services requested by
the PCA to support their ongoing program which will enhance air transportation services
of the Kingdom of Saudi Arabia.

It is understood and agreed that the FAA support services provided by this Annex are
limited to the following types of aircraft: B-707, B-737, B-747, L 1011, A300/600. Cessna
Citation, Gruman G- 11/111, Piper PA-28 (Archer), Beech A36 (Bonanza), and Al 00 (King
Air)- and written/flight tests for the following ratings and certificates: private, commercial,
instrument and Airline Transport Pilot (ATPC). It is further understood that certain exemp-
tions from the Federal Aviation Regulations may be necessary for the FAA to perform cer-
tain airmen certification services associated with this Annex.

Article 11. Description of Services

Under terms and conditions stated in Memorandum of Agreement (MOA) NAT-1-
1852 and this Annex, the FAA will provide to the PCA airmen certification services in ac-
cordance with the following:

A) FAA's Eastern Region will have full responsibility for the conduct of all work as-
sociated with this Annex, including recruitment and administrative support in the place-
ment of inspectors provided for in this Annex. The Eastern Region will also have overall
management and supervision of the operational program for Saudi Arabia provided for by
this Annex.

B) The New York Air Carrier District Office No. 31 (NY ACDO) will be assigned the
responsibility for the conduct and management of the operational program under this An-
nex. All assignments of personnel to satisfy this request will be at the discretion of the
ACDO Manager.

C) FAA will provide any training needed for the assigned inspectors or training re-
quired as a result of FAA's need to back-fill a position vacated for this assignment, with the
exception of training in the A300-600 aircraft as stated in Article III (C) of this Annex.

D) The principal operational contact within FAA, in regard to the provision of the ser-
vices under the Annex, is the Manager, ACDO-3 1, of FAA's Eastern Region. In the context
of this Annex, the ACDO will communicate directly with the PCA Director of Flight Safety
or other persons as designated in scheduling and carrying out the inspector functions of this
program. The Manager, ACDO-3 1, FAA's Eastern Region or his designee will also com-
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municate directly with other FAA and Saudi aviation officials as appropriate on this work
program.

E) The FAA will assign personnel as required to carry out functions of this Annex.
FAA personnel receiving work assignments on this program will retain their status as U.S.
Government, FAA employees, and their supervision and administration shall be in accor-
dance with the policies md procedures of the FAA. They will be subject to the discipline of
the FAA as an agency of the Government of the United States of America and will be ex-
pected to perform in accordance with applicable standards.

F) Enclosure A to this Annex itemizes estimated FAA personnel requirements for one
(1) year of service. Enclosure A will be amended for each subsequent year of services.

Article III. Host Government Support

A) The PCA shall furnish, as may be required, the following for the use of FAA per-
sonnel without cost to FAA or its employees.

1. PCA will facilitate the provision of multiple-entry and exit visas, valid for six (6)
months, for FAA employees while on assignment-, resulting from this Annex. PCA will
also provide any additional clearance necessary for FAA employees to gain access to air-
craft or facilities in discharging their duties under this Annex.

2. Assistance, as necessary, to ensure timely clearing through the Kingdom of Saudi
Arabia customs of all FAA personnel in official duty status in accordance with the Annex.

3. Necessary administrative support required by FAA personnel while on duty within
the Kingdom of Saudi Arabia which includes, but is not limited to, suitable stenographic
and clerical assistance and related office space, support, and supplies.

4. In addition to the work schedule presently available to FAA, a continuing schedule
of planned inspector work will be provided to the ACDO on a semiannual basis. All sched-
ules shall be provided to the ACDO at least two (2) months in advance of the start date of
each six (6) months schedule. If the inspector workload, as presently identified, is substan-
tially increased, a review of staffing requirements will be necessary.

B) The PCA will assure that necessary information is provided as required by the in-
spectors to carry out their functions and obligations required by this MOA. FAA personnel
will have appropriate U.S. Government security clearances consistent with those working
in similar U.S. programs.

C) The PCA will arrange and schedule all training and associated services identified
in Enclosure B for the A300-600 at no cost to FAA.

D) PCA will assure that an appropriately FAA-Certified Flight Instructor (CFI) pre-
pares a written statement for each applicant that the applicant meets all the requirements of
Federal Aviation Regulation (FAR) 61, for the test he is requesting. The written tests will
cover private, commercial, instrument, and airline transport pilot. The practical flight
checks include private, commercial, instrument, airline transport in either single or multi-
engine land aircraft.
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E) PCA will assure that all flight instructors associated with this Annex are FAA cer-
tified prior to being used on this program. The flight instructor's certificates (CFI) will be
renewed by FAA personnel assigned to this Annex, when renewal is due.

F) PCA will provide to FAA inspectors, a PCA equivalent pilot certificate with ratings
suitable for the certificate/rating to be issued in accordance with this Annex.

Article. IV. Financial Provisions

A) The PCA will be responsible for all costs of FAA personnel providing services in
support of this program. That cost will include the following:

1. Salary, compensation and benefits at levels as identified in Enclosure A.

2. Cost of applicable training requirements by inspectors.

3. Costs of any training that may be required in back-filling a vacancy created by se-
lecting a critically needed FAA inspector for this position.

4. All travel and per them costs associated with assignments necessitated by the MOA.

5. All relocation and return costs for establishing a position in New York. This is in the
event that a qualified inspector has return rights within FAA on termination of this assign-
ment.

B) The PCA shall reimburse the FAA for all costs arising from expiration or termina-
tion of this Annex.

C) Except for local support provided by the host government in accordance with this
article, the FAA shall arrange and pay all other necessary costs of providing the services
under this Annex in accordance with FAA/U.S. regulations and practices.

D) Quarterly bills will be rendered by FAA Eastern Region to the designated office as
stated in Article IV (G). Payments shall be made in U.S. dollar checks within thirty (30)
days front receipt of FAA bills, made payable to the Federal Aviation Administration and
marked for NAT- I-1852-1.

E) Enclosure B to this Annex itemizes estimated expenses for one (1) year of service.
Enclosure B will be amended for each subsequent year of service.

F) The amounts set forth in Enclosure B are estimates and may be adjusted to recover
the FAA's actual costs. If during the course of this Annex, actual costs are expected to ex-
ceed the estimate by more than ten (10) percent, the FAA will notify the PCA as soon after
this determination as possible, but not less than thirty (30) days prior to submission of the
final billing.

G) The PCA identifies the office to which the FAA will render financial statements and
consult on related financial matters as: Presidency of Civil Aviation, P.O. Box 887, Jeddah,
21431. Saudi Arabia.

H) The FAA identifies the office to which the PCA will submit payment checks as:
Federal Aviation Administration, Eastern Region, Accounting Division, AEA-20, Federal
Building. JFK International Airport, Jamaica, New York 11430, USA.

I) Agreement Number NAT 1-1852 Annex I has been assigned by FAA to identify this
project and should he referred to in all related correspondence.
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Article V. Amendments

This Annex may be amended by mutual consent of the parties to provide for expansion
of requirements and continuation of the program. Any changes in the services furnished or
other provisions of this Annex shall be formalized by an appropriate written amendment
which shall outline the nature of the change.

Article VI. Effective Date And Termination

This annex is effective upon signature of both parties, and shall remain in effect for a
period of eight (8) years from the date of the latest signature. This Annex may be terminated
at any time by either party by providing one hundred eighty (180) days' notice in writing.
Any such termination will allow FAA up to 120 days to terminate the position in the New
York office and return FAA personnel to their regular FAA duty assignments.

Article VII. Authority

The FAA and the PCA agree to the provisions of this Annex as indicated by the signa-
ture of their duly authorized representatives.

United States of America
Department of Transportation

Federal Aviation Administration

BY: DONALD R. SEGNER
Title: Associate

Administrator for Policy and Int'l
Aviation

Date: May 16, 1985

Kingdom of Saudi Arabia
Ministry of Defense and Aviation

Presidency of Civil Aviation

BY: NASSER AL-ASSAF
Title: President of Civil Aviation

Date: 17 D. Qudah 1405H
(03 August 1985)
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ENCLOSURE A

PERSONNEL BREAKOUT FOR FAA SUPPORT OF THE
SAUDI ARABIA AIRMEN CERTIFICATION PROGRAM

ACI Work Program (see Note #1)

GADO Work Program (see Note #5)

Eastern Region Management Support

(See Note #2 and #4)

N.Y. ACDO Management Support

(See Note #3 and #4)

Leave (Annual and Sick)

Holidays

Washington Program Management Support

Total Resources

10/1/85-9/30/86

Man Months

42.0 Man Months

12.6 Man Months

3.0 Man Months

8.0 Man Months

7.1 Man Months

1.6 Man Months

6.0 Man Months

80.3 Man Months

NOTES

1. Includes orals, simulator and aircraft flight checks, initial and recurrent simulator
approvals, inspector standardization flights, an-pon access processing, entry/exit formali-
ties. initial aircraft qualification and recurrent training work time.

2. Includes FAA Eastern Region Management Support visits and regional staff support
of training, recruiting, cost accounting, voucher examination, billing and budgeting.

3. Includes NY-ACDO management support visits, administrative work, and clerical
effort such as processing airmen certificates, visa requests and maintaining inspector files.
Clerical time was converted to equivalent inspector time through reduction by ratio of sal-
ary scales, i.e., 1:3.

4. Management support visits will be on an occasional and as required basis, initiated
by either party in coordination with the other party to this Agreement. TIAS 11397

5. Includes all activities listed in Notes I through 4, except simulator flight checks and
simulator approvals, and includes CFI renewal flight checks and orals.
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ENCLOSURE B

FAA COST ESTIMATES FOR AIRMEN CERTIFICATION PROGRAM SUPPORT

Salary & Benefits
(including Sunday Premium, Holiday Pay and Washington Sup-

port)

Per Diem
(Also includes protocol and coordination visits)

Training Travel
(Initial and Recurrent Aircraft Training)

Communications/Supplies

Change of Station
Training Tuition (See Note)

Sub-Total

Contingency/Escalation (10%)

Administrative (12%)
Total Cost

NOTE

FY 85 includes aircraft training as follows:

2-B747-300 Differences Qualifications

I-B747 recurrent

I-B737 recurrent

2-L- 101 I recurrent

I-A300-600 refresher provided by Saudi/PCA

FY 86 includes aircraft training as follows:

2-B747 recurrent

I-B737 recurrent

I-L- 1011 recurrent

I-A300-600 Initial Qualifications provided by Saudi/PCA

2-A300-600 refresher provided by Saudi/PCA

I-G-II/IIl/CESSNA Citation recurrent

1O/U85-9/30/86
Year I

$385,333

93,200

6,800

5,000

30,800

68,654
$589,787

59,978
77,852

$726,617
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DES TRANS-
PORTS DE L'ADMINISTRATION FEDERALE DE L'AVIATION DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA PRESIDENCE DE L'AVIATION CIV-
ILE DU MINISTERE DE LA DEFENSE ET DE L'AVIATION DU
ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE

Consid6rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amerique, represent6 par l'Admin-
istration f6d6rale de l'aviation (ci-apr~s d6nomm6e " la FAA "), peut fournir directement,
contre remboursement, les services demand6s par le Royaume d'Arabie saoudite,
repr6sent6 par la Pr6sidence de rAviation civile du Minist6re de la d6fense et de 'aviation
(ci-apr~s d~nomm~e " la PAC "),

Consid~rant que les articles 3 A 5 de l'International Aviation Facilities Act autorisent
la FAA A fournir des services A un gouvernement 6tranger et A en tre rembours6, et que
l'article 305 du Federal Aviation Act, tel que modifi6, charge la FAA d'encourager et de fa-
voriser le d~veloppement de l'aronautique civile et du commerce a~rien aux Etats-Unis et
A 1'6tranger,

Considdrant que l'article 313 d) du Federal Aviation Act, tel que modifi6, autorise la
formation de ressortissants 6trangers dans le domaine de l'a~ronautique et dans les do-
maines connexes essentiels A une exploitation rationnelle et sfire des a~ronefs civils,

La FAA et la PAC, ci-apr~s ddnomm~es " les parties " sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Objet de l'Accord

Le present memorandum d'accord (ci-apr~s d~nomm6 " l'Accord ") a pour objet de
d~finir les conditions auxquelles la FAA aidera la PAC A d~velopper et A moderniser lin-
frastructure de l'aviation civile du Royaume d'Arabie saoudite sur le plan de la gestion et
de l'6xploitation et dans le domaine technique.

A cette fin, la FAA fournira, dans la mesure o6i ils seront disponibles et oii des credits
seront ouverts, du personnel, des ressources et des services connexes pour aider la PAC A
atteindre cet objectif.

I1 est entendu et convenu que la FAA ne pourra fournir toute l'assistance technique pr6-
vue dans le present Accord que si le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite utilise
un syst~me et un 6quipement semblables A ceux qui sont employ~s par la FAA dans le cadre
du National Airspace System des Etats-Unis. L'appui que la FAA peut fournir sous le cou-
vert du present Accord sera n~cessairement limit6 par la mesure dans laquelle d'autres
syst~mes et un 6quipement diff~rents sont utilis~s dans le Royaume d'Arabie saoudite.
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Article II. Description des services

Conform~ment aux conditions 6nonc~es dans le present Accord et dans ses annexes, la
FAA fournira A la PAC une assistance technique. Celle-ci visera les domaines suivants,
sans s'y limiter :

1. Services de sp~cialistes des techniques et de la gestion aux fins du d~veloppement,
de la mise en uvre et de l'am~lioration des infrastructures, des normes, des procedures, des
politiques, des services d'information et du matdriel de l'aviation civile ;

2. Services de formation aux Etats-Unis ou en Arabie saoudite du personnel de la
PAC;

3. Inspection et dtalonnage du materiel et des installations de la PAC;

4. Fournitures et soutien destines aux materiels et installations de la PAC;

L'assistance fournie dans les domaines susmentionnds et dans les autres domaines dont
il sera convenu prendra la forme d'un ensemble de missions A court terme et d long terme
dans le pays et de services rendus, le cas 6chdant, A partir des Etats-Unis.

Article III. Annexes

L'assistance technique visant particulibrement les domaines du personnel, du materiel
et des services que la FAA fournit A la PAC sont d~finis dans des annexes au present Ac-
cord, telles qu'en conviendront les deux parties. Une fois sign~es, elles feront partie in-
t~grante du present Accord. Les parties conviennent que ces annexes d~finiront les services
que rendra la FAA ainsi que les ressources en personnel et autres n6cessaires A la r6alisation
des activit~s, un devis estimatif, lordonnancement et la dur~e des travaux.

Article IV. Statut du personnel de la FAA

La FAA nommera du personnel qui accomplira les tdches convenues dans les annexes.
Les membres du personnel de la FAA concems conserveront leur statut d'employ~s de la
FAA du Gouvernement des ttats-Unis. Ils seront supervises et gr~s selon les politiques et

les procedures de la FAA, administration du Gouvernement des Etats-Unis, et respecteront
les normes 6lev6es de comportement et les hautes exigences techniques de la FAA.

Le Royaume d'Arabie saoudite accordera au personnel de la FAA les mmes privilkges
et immunit~s que ceux qu'elle accorde au personnel administratif et technique de l'Ambas-
sade des tats-Unis A La Paz en vertu de la Convention de Vienne sur les relations diplo-
matiques de 1961. Cependant, le personnel de la FAA ne sera pas considr6 comme faisant

partie du personnel de l'Ambassade du fait qu'il b~n~ficie de tels privileges et de telles im-
munit~s.

Article V. Appui du gouvernement d'accueil

A. La PAC assiste et sollicite la participation de toutes les agences du Gouvernement
du Royaume de l'Arabie saoudite pour fournir l'information n~cessaire requise par la FAA
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afin de remplir leurs obligations sous cet Accord. Le personnel de la FAA sera muni des
habilitations de s~curit6 n~cessaires pour recevoir et manier l'information et la documenta-
tion classifi~es

B. La PAC a la responsabilit6 de fournir toute licence ou autres documents requis pour
permettre aux articles couverts par cet Accord de sortir des Etats-Unis et d'entrer dans le
Royaume de l'Arabie saoudite. La PAC a aussi la responsabilit6 de fournir toute licence ou
autres documents requis pour permettre la reparation et la restitution (R&R) ou l'change
et la reparation (E&R) des articles quittant le Royaume de l'Arabie saoudite pour entrer aux
Etats-Unis.

C. La PAC ne tiendra pas la FAA responsable pour les pertes et dommages causes au
materiel en transit envers ou A partir de la FAA. La PAC fournira la couverture d'assurances
n~cessaire pour tout materiel en transit.

D. Si pour une raison quelconque la PAC nest pas en mesure de fournir tout l'appui
pr(vu dans cet article, ou les Annexes A l'Accord, ou si l'appui accord6 ne correspond pas A
ce que prescrivent les r~glements de la FAA ou des Etats-Unis pertinents, la FAA obtiendra
et/ou foumira l'appui n~cessaire pour accomplir ses fonctions et en imputera le cofit a la
PAC.

Article VI. Dispositions financidres

A. Les dispositions financi~res dtaillkes du present Accord seront pr~cis~es dans
chaque annexe. Cependant, lesdites dispositions financibres sont soumises aux conditions
suivantes :

1. Les factures sont payables dans les soixante (60) jours de la date de la facturation.
Le r~glement se fait en dollars des Etats-Unis et il doit parvenir A la FAA Al l'adresse in-
diqu~e sur la facture.

2. Si le r~glement n'intervient pas dans les soixante (60) jours de la date de la factura-
tion, les rbglements du Gouvernement des Ittats-Unis pr6voient que des p6nalit6s de retard
sont impos~es pour chaque p~riode suppl~mentaire de trente (30) jours, ou partie de telle
p~riode, pendant tout le temps que le rfglement est en souffrance. La p~nalit6 de retard est
calcul~e comme le produit du montant en souffrance et du taux mensuel officiel ddtermin
et prescrit p6riodiquement par le D6partement du Tr(sor des tats-Unis en vertu de l'article
6-8020.20 du Treasury Fiscal Requirements Manual (ITFRM 6-8020.20) ou en vertu des
directives ou r~glements du D~partement du Tr~sor des tats-Unis qui remplacent cet arti-
cle.

Article VII. Responsabilit

La PAC, agissant au nom du Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite, prend l'en-
gagement de nintenter aucune procedure contre le Gouvernement des Etats-Unis, la FAA
ou quelque autre institution ou agent des Etats-Unis A raison d'activit~s r~alis~es sous le
couvert du pr6sent Accord. La PAC, agissant au nom du Gouvernement du Royaume d'Ar-
abie saoudite, s'engage 6galement A mettre hors de cause les ttats-Unis, la FAA et toute
autre institution ou agent des ttats-Unis pour les cas de reclamation intentde par le Gouv-
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ernement du Royaume d'Arabie saoudite, toute administration de celui-ci ou tout tiers A rai-

son de prejudice corporel, de d6c~s, de dommages mat6riels ou autre perte d~coulant

d'activit6s r~alis~es sous le couvert du present Accord.

Article VIII. Amendements

Le present Accord ou ses annexes qui visent A en mettre les dispositions en application

peuvent 6tre amend~s par consentement mutuel des parties afin de r(pondre l'expansion
des besoins et aux exigences de la poursuite des programmes. Tout changement dans les

services fournis ou dans les autres provisions doit 8tre consacr6 par un amendement 6crit
sign6 par les deux parties et d6crivant la nature du changement.

Article IX Rfglement des differends

Tout diff~rend n6 de l'interpr6tation ou de l'application du present Accord est r6g16 par

consultation entre les deux parties ; il n'est pas soumis au r~glement d'un tribunal interna-
tional ou d'un tiers.

Article X Date d'entre en vigueur et dknonciation

Le present Accord entre en vigueur A la date o6 il est sign6 par les deux parties ; il reste

en vigueur jusqu'au moment oa il est d~nonc6. Le present Accord ou l'une quelconque de

ses annexes peuvent etre d6nonc6s par une des parties moyennant un pr6avis 6crit de soix-
ante (60) jours adress6 A l'autre. En tel cas, la FAA a cent-vingt (120) jours pour mettre fin

aux activit6s couvertes par l'Accord ou les annexes d~nonc6es.

Article XI. Autorite

La FAA et la PAC souscrivent aux dispositions du present Accord, comme en t6moi-

gne la signature de leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s.

Pour la Federal Aviation Administration

du D~partement des transports des Etats-Unis d'Am6rique

PAR: DONALD R. SEGNER

Titre : Directeur de l'Aviation internationale
Date: 16 mai 1985

Pour la Pr~sidence de rAviation civile

du Ministre de la d6fense et de l'aviation du Royaume d'Arabie saoudite

PAR : NASSER AL-ASSAF
Titre : President de l'Aviation civile

Date: 17 D. QUDAH 1405H (3 aofit 1985)
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ANNEXE I AU MEMORANDUM D'ACCORD NAT-I- 1852 ENTRE LE DEPARTE-
MENT DES TRANSPORTS L'ADMINISTRATION FEDERALE DE L'AVIATION
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA PRESIDENCE DE L'AVIATION CIV-
ILE DU MINISTERE DE LA DEFENSE ET DE LAVIATION DU ROYAUME
D'ARABIE SAOUDITE

Article premier. Objet de l'annexe

La pr~sente annexe d6termine et d6finit les ressources en personnel et autres, accompa-
gn~es de leur budget pr~visionnel, dont la FAA a besoin pour fournir des services de qual-
ification du personnel a~rien ndcessaires A la PAC pour soutenir le programme qu'elle est
en voie de r6aliser pour am~liorer les services de transport a~rien du Royaume d'Arabie
saoudite.

I1 est entendu et convenu que les services de soutien fournis par la FAA au titre de la
pr~sente annexe se limitent aux avions suivants: B-707, B-737, B-747, L-1011, A300/600,
Cessna Citation, Gruman G-II/III, Piper PA-28 (Archer), Beech A36 (Bonanza), et A100
(King Air) ainsi qu'aux 6preuves 6crites et aux 6preuves en vol pour les brevets et les cer-
tificats suivants : pilote priv6, pilote commercial, pilote aux instruments et pilote de ligne.
I1 est d'autre part entendu que certaines exemptions des r~glements f~d6raux de l'aviation
peuvent 8tre n6cessaires pour que la FAA assure certains des services de qualification du
personnel a6rien pr6vu dans la pr~sente annexe.

Article II. Description des services

Selon les conditions fix6es dans l'Accord NAT-I-1852 et dans la pr6sente annexe, la
FAA fournira des services de qualification du personnel a6rien i la PAC aux conditions sui-
vantes :

A. Le D6partement de la r6gion Orient de la FAA sera enti~rement responsable des
taches couvertes par la pr~sente annexe, y compris le recrutement et le soutien administratif
de la mise en place des inspecteurs vis~s dans la pr6sente annexe. 11 assurera dgalement la
gestion et la supervision d'ensemble du programme op6rationnel de l'Arabie saoudite cou-
vert par la pr6sente annexe.

B. Le Bureau de district des transporteurs a6riens de New York n 31 (NY ACDO) sera
charg6 de la direction et de la gestion du programme op6rationnel vis6 dans la pr6sente an-
nexe. La nomination du personnel n6cessaire se fera A ]a discr6tion de la direction de I'AC-
DO.

C. La FAA fournira les services de formation 6ventuellement n~cessaires aux inspec-
teurs d6sign6s ou aux personnes nomm6es pour pourvoir les postes laiss6s vacants par ces
nominations, A l'exception des services de formation concernant l'avion A300-600, comme
le pr6voit le paragraphe C de l'article III de la pr~sente annexe.

D. Pour ce qui est des services pr6vus dans la prdsente annexe, l'interlocuteur principal
de la FAA est le Directeur d'ACDO-3 1, du D6partement de la region Orient de la FAA.
Pour ce qui est de la pr6sente annexe, I'ACDO communiquera directement avec le Direct-
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eur de la s~curit6 des vols de la PAC ou toute autre personne d6sign6e pour organiser et
assumer les fonctions d'inspection du programme. Le Directeur d'ACDO-31 du Dparte-
ment region orientale de ia FAA, ou la personne qu'il aura d6sign~e, communiquera 6gale-
ment directement avec d'autres fonctionnaires de la FAA ou de l'aviation saoudienne, selon
que de besoin.

E. La FAA nommera le personnel ndcessaire pour accomplir les fonctions prdvues
dans la pr~sente annexe. Les membres du personnel de la FAA affect~s A ce programme
conserveront leur statut d'employ~s de la FAA du Gouvernement des ttats-Unis et la sur-
veillance et la gestion en seront assur~es selon les politiques et les proc6dures de ]a FAA.
Ils observeront les rbgles de disciplines de ]a FAA, administration du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et devront travailler selon les normes en vigueur.

F. L'appendice A A la pr~sente annexe 6num~re les besoins estimatifs en personnel de
la FAA pour un an. Cet appendice sera amend6 par la suite tous les ans.

Article III. Appui du gouvernement d'accueil

A. La PAC foumira au besoin le soutien suivant au personnel de la FAA, sans frais
pour celle-ci ou ses employ6s.

1. La PAC facilitera l'mission au b~n~fice des employ~s de la FAA affect~s aux taches
pr6vues dans la pr~sente annexe de visas d'entr~es et de sorties multiples valables six (6)
mois. Elle fournira 6galement tous les visas suppl6mentaires qui seraient n6cessaires pour
que ce personnel ait acc~s aux avions ou aux installations pour accomplir les fonctions pr6-
vues dans la pr6sente annexe.

2. La PAC foumira l'aide n6cessaire 6ventuellement pour faciliter le passage en douane
au Royaume d'Arabie saoudite du personnel en mission officielle en vertu de ia pr~sente
annexe.

3. La PAC fournira le soutien administratif ncessaire au personnel de la FAA pour la
st~nographie et le travail de secretariat, ainsi que des bureaux, des fournitures et un appui
d'ordre g~n~ral.

4. Outre le calendrier des travaux dont la FAA dispose dj, I'ACDO recevra tous les
semestres un plan de travail des inspecteurs. Tous ces plans lui seront fournis deux (2) mois
au moins avant le debut de chaque calendrier semestriel. Si la charge de travail des inspec-
teurs, telle qu'elle est actuellement d~finie, vient i augmenter de faqon sensible, il convien-
dra de proc~der A une r~vision des besoins en personnel.

B. La PAC veillera A ce que les inspecteurs reoivent toute l'information n~cessaire
pour accomplir les fonctions et les obligations pr~vues dans l'Accord. Le personnel de la
FAA sera dot6 des habilitations de s~curit6 du Gouvernement des ttats-Unis appropri~es,
correspondant A celles du personnel qui travaille A des programmes analogues des Etats-
Unis.

C. La PAC pr~voira et organisera tous les services de formation et services connexes
vis~s A rappendice B pour ce qui est de lavion A300/600, sans aucuns frais pour la FAA.

D. La PAC veillera A ce qu'un moniteur brevet6 de la FAA 6tablisse pour chaque can-
didat un rapport attestant que celui-ci r~pond A toutes les exigences du R~glement f~d~ral
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de l'aviation 61 pour '6preuve qu'il entend subir. Les 6preuves 6crites couvriront les com-
p6tences du pilote priv6, du pilote commercial, du pilote aux instruments et du pilote de
ligne. Les 6preuves en vol couvriront les transports privds et commerciaux, le vol aux in-
struments et la navigation de ligne soit sur monomoteur soit sur multimoteur terrestre.

E. La PAC veillera A ce que tous les moniteurs visds par la prdsente annexe soient
ddtenteurs d'un brevet de la FAA avant d'entrer en fonction dans le cadre de ce programme.
Les brevets de moniteurs seront renouvel~s A leur 6ch~ance par le personnel de la FAA vis6
par la pr6sente annexe.

F. La PAC fournira aux inspecteurs de la FAA un brevet de pilote 6quivalent, dont le
niveau correspondra A celui des brevets qui seront 6mis en vertu de la pr6sente annexe.

Article IV. Dispositions financires

A. La PAC prendra en charge toutes les d6penses en personnel de la FAA concernant
ce programme. Ces d6penses comprennent:

1. Les salaires, indemnit6s et prestations, selon rappendice A

2. Les d6penses li6es aux besoins de formation des inspecteurs;

3. Les d6penses des services de formation 6ventuellement ncessaires pour pourvoir
les postes laiss6s vacants par les inspecteurs de la FAA indispensables qui ont W affect6s
au programme;

4. Tous les frais de voyage et de subsistance i6s aux missions couvertes par l'Accord;

5. Tous les frais de d6m6nagement et de retour A New York, dans l'6ventualit6 oi un
inspecteur qualifi6 aurait acquis aupr~s de la FAA le droit A retourner dans ses foyers A la
fin de sa mission.

B. La PAC remboursera A la FAA toutes les d6penses li6es A l'expiration ou A la d6n-
onciation de la pr6sente annexe.

C. A l'exception de I'appui fourni localement par le gouvernement d'accueil conform6-
ment au pr6sent article, la FAA prendra les dispositions et engagera les d6penses n6ces-
saires A la fourniture des services pr6vus dans la pr6sente annexe selon les r~glements et les
pratiques de la FAA.

D. Le D6partement de la r6gion Orient de la FAA pr6sentera tous les trimestres des fac-
tures au service d6sign6 au paragraphe G de rarticle IV. Le r~glement se fera en dollars des
ttats-Unis, dans les trente (30)jours de la r~ception de la facture, par cheque au nom de la
Federal Aviation Administration, et portant la mention NAT-I-1852-I.

E. L'appendice B de ]a pr6sente annexe pr6sente le devis correspondant A un (1) an de
service. Cet appendice sera modifid par la suite tous les ans.

F. Les montants indiqu6s A l'appendice B sont des montants estimatifs et pourront tre
modifi6s en fonction des d6penses effectives de la FAA. Si l'ex6cution des dispositions de
la pr6sente annexe fait apparaitre qu'il y aura un surcroit de d6penses d6passant les pr6vi-
sions de plus de dix (10) pour cent, la FAA en avisera la PAC d~s que possible apr~s qu'elle
s'en sera avis6e et au plus tard trente (30) jours avant la pr6sentation de la facture finale.
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G. La PAC d6signe la Pr~sidence de I'aviation civile, P.O. Box 887, Djeddah, 21431
(Arabie saoudite), comme service auquel la FAA pr6sentera ses 6tats financiers et qu'elle
consultera pour les questions financires.

H. La FAA d6signe la Federal Aviation Administration, Eastern Region, Accounting
Division, AEA-20, Federal Building, JFK International Airport, Jama'ca, New York
11430, (ttats-Unis d'Am6rique), comme service auquel la PAC pr6sentera les cheque de
r~glement.

I. La FAA a donn6 A la pr6sente annexe le num6ro NAT-1-1852 annexe I ; ce num6ro
doit 6tre mentionn6 dans toute correspondance.

Article V. Amendements

La pr6sente annexe peut tre amend~e d'accord entre les parties pour r6pondre d l'61ar-
gissement des besoins et aux exigences de la poursuite du programme. Toute modification
des services fournis ou des dispositions de la pr6sente annexe doit prendre la forme d'un
amendement 6crit exposant la nature de la modification.

Article VI. Entre en vigueur et dnonciation

La pr6sente annexe entre en vigueur au moment oi elle est sign6e par les deux parties
elle reste en vigueur pendant huit (8) ans apr~s la date de la signature la plus tardive. L'une

des parties peut y mettre fin moyennant un pr6avis de cent quatre-vingts (180) jours donn6
dl'autre par 6crit. En cas de d6nonciation, IaFAA a cent vingt (120)jours pour faire liquider
le dossier par son bureau de New York et rendre A son personnel ses fonctions ordinaires.

Article VII. Autorit

La FAA et la PAC souscrivent aux dispositions de la pr6sente annexe comme l'atteste
la signature de leur repr~sentant d ce dfiment autoris~s.

Pour la Federal Aviation Administration
du Dpartement des transports des Etats-Unis d'Am6rique

PAR: DONALD R. SEGNER
Titre : Administrateur adjoint pour les politiques et l'aviation internationale

Date : 16 mai 1985

Pour la Pr6sidence de l'Aviation civile
du Minist~re de la d6fense et de l'aviation du Royaume d'Arabie saoudite

PAR : NASSER AL-ASSAF
Titre : Prdsident de l'Aviation civile

Date : 17 D. QUDAH 1405H (3 aofit 1985)
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APPENDICE A

EFFECTIF NECESSAIRE A L'APPUI APPORTE PAR LA FAA AU PROGRAMME DE QUALIFICATION
DES PILOTES DE L'ARABIE SAOUDITE

I er oct. 1985 -
30 sept. 1986

Mois de travail

Programme de travail ACI (voir note 1) 42,0
Programme de travail GADO (voir note 5) 12,6
Soutien administratif, r6gion Orient 3,0

(voir notes 2 et 4)

Soutien administratif, ACDO de New York 8,0
(voir notes 3 et 4)

Cong6s (cong6s annuels et cong6s maladie) 7,1
Vacances 1,6
Soutien A la gestion du programme, Washington 6,0

Ressources totales 80,3

Notes

1. Comprend 6preuves orales, tests sur simulateur, essais en vol, approbation initiale
et approbation p6riodique sur simulateur, vol de normalisation pour les inspecteurs, acc~s
A l'a6roport, formalit6s d'entr6e et de sortie, qualification initiale des appareils, activit6s
r6currentes de formation.

2. Comprend les visites du soutien administratifdu D6partement de la r6gion Orientale
de la FAA, la formation et le recrutement du personnel r6gional, la comptabilit6, la v6rifi-
cation des justificatifs, la facturation et la budg6tisation.

3. Comprend les visites de soutien administratif de I'ACDO de New York, les travaux
d'administration et de secretariat (brevets de pilotes, demandes de visa, dossiers des inspec-
teurs). Le travail de secr6tariat a 6 converti en travail d'inspecteur selon la m6me propor-
tion que les r6mun6rations, c'est-A-dire selon un rapport de 1 A 3.

4. Les visites de soutien administratif se feront d l'occasion ou au besoin, A la demande
de l'une des parties en concertation avec rautre.

5. Comprend toutes les activit6s vis6es dans les notes 1 A 4 ci-dessus, sauf les tests sur
simulateur et les approbations de simulateurs, avec en plus les 6preuves orales et les
6preuves en vol n6cessaires A la reconduction des certificats des inspecteurs.
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APPENDICE B

Prdvision de d~penses de la FAA concernant l'appui au programme de qualification

Traitements et indemnit6s
(y compris primes du dimanche, cong6s et soutien de Washington)

lndemnit6s joumalibres de subsistance
(y compris visites protocolaires et visites de coordination)

Voyages aux fins de formation
(Activit6s initiales et r6currentes de formation a6ronautique)

Communications / Fournitures
Mutations
Frais d'6tudes (voir note)

Total partiel
lmpr6vus/Augmentations (10%)

Frais d'administration (12%)

CoOt total

ler oct. 1985 -
30 sept. 1986

Annie 1

(en dollars E.U.)
$385,333

93,200

6,800

5,000

30,800

68,654
$589,787

59,978

77,852
$726,617

Notes

L'exercice fiscal 1985 comprend la formation a6ronautique suivante:

2-B747-300 : Qualifications de recyclage

1-B747 Activit6 r6currente

1-B737 Activit6 r6currente

2-L-1011 : Activit6 r6currente

1-A300/600 : Recyclage assur6 par la PAC d'Arabie saoudite

L'exercice fiscal 1986 comprend la formation a6ronautique suivante:

2-B747 : Activit6 r6currente

1-B737 Activit6 r6currente
Il-L- 10 11 : Activit6 r6currente

1-A300/600 Qualifications initiales assur6es par la PAC d'Arabie saoudite

2-A300/600 Recyclage assur6 par la PAC d'Arabie saoudite

1 -G-II/Ill/CESSNA Citation: Activit6 r6currente
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

This Memorandum refers to consultations between delegations representing the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of Canada which took place
in Washington on January 8, 1985, concerning access of airlines of the two countries at La-
Guardia Airport for transborder services.

The two Governments note that an agreement was reached on February 19, t985 be-
tween Air Canada and the United States Federal Aviation Administration (FAA) on the dis-
pute between Air Canada and the FAA involving that airline's base level of operations at
LaGuardia Airport and on provision for Air Canada's planned operations into Newark Air-
port. The two Governments endorse this agreement. A Stipulation, reflecting the agree-
ment, signed by attorneys for the two parties, will be filed in the United States Court of
Appeals for the District of Columbia Circuit, Case No. 94-t521.

Consistent with Article VIII of the United States-Canada Air Transport Agreement of
1966, as amended (the Agreement),' the two Governments agree that airlines of one country
operating transborder services are subject to the validly promulgated laws and regulations
of the other related to the operation and navigation of aircraft in that country, including, in
the United States of America, the FAA's High Density Rule (14 CFR 93.121 et seq). The
two Governments acknowledge their obligation to administer laws and regulations, includ-
ing the administration by the Government of the United States of America of the High Den-
sity Rule, in a manner consistent with the Agreement. The two Governments recognize that
the Agreement provides the legal basis for scheduled air services between the two countries
and for the resolution of disputes between the two Governments related to such services.
The foregoing in no way limits the right of airlines to pursue appropriate remedies in the
courts or of the two Governments to enforce their laws and regulations.

The Governments of the United States of America and Canada affirm their obligations
under the Agreement to honor requests for consultations, and agree to give one another no-
tice thirty days prior to the implementation of future national rules on the subject of airport
congestion, so that consultations. if requested, may take place before the finalization of
such rules. Both Governments recognize that there may be particular cases where it may
not be possible to give such prior notice.

The Governments of the United States of America and Canada agree that the High
Density, Rule, or any other comparable national airport congestion regulation, should not
result in a limitation on the number of operations for their respective airlines that is incon-
sistent with obligations arising under the Agreement. While the High Density Rule is in ef-
fect, no U.S. carrier may increase its non-stop operations between La Guardia and Canada
so that the total number of such operations by U.S. carriers is greater than the number
scheduled on December 31, 1984, unless Canadian airlines have the opportunity to estab-
lish a comparable increase in LaGuardia-Canada operations over the number scheduled by
Air Canada on that date.
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Notwithstanding this provision, U.S. airlines that did not operate such service on the
above date may initiate LaGuardia Airport-Canada flights with one stop in the United
States provided that the resulting total number of one-stop and non-stop operations by U.S.
carriers between LaGuardia and Canada does not exceed the total number that may be op-
erated by Canadian airlines at LaGuardia. There will be no restrictions on the number of
flights with more than one stop in the United States. In no case shall an airline of one coun-
try be required to reduce operations should an airline of the other country voluntarily reduce
operations. In the event that airlines of either side believe that they are otherwise placed at
a competitive disadvantage by virtue of the operations of national regulations relating to
airport congestion, the Governments of the United States and Canada recognize their obli-
gations to ensure that parity of competitive opportunity exists for the airlines of both sides.

No Canadian carrier providing service to "New York", as specified in the Route Sched-
ules to the Agreement, will be required to serve any airport other than LaGuardia, Newark
or JFK.

This Memorandum shall take effect upon signature by both parties.

Done at Washington, D.C. this 25th day of March, 1985.

SAMUEL C. KEITER

For the Government of the
United States of America

ANTHONY F. BURGER

For the Government
of Canada
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD

Le pr6sent Memorandum a trait aux consultations entre les d l6gations repr~sentant le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Canada qui ont eu lieu A
Washington le 8 janvier 1985, concemant I'acc&s des lignes a~riennes des Etats-Unis et du
Canada entre l'a~roport de LaGuardia pour les services transfronti~res.

Les deux Gouvemements notent qu'un accord a 6t6 conclu le 19 f~vrier 1985 entre Air
Canada et l'Administration f6d~rale de l'aviation des ttats-Unis (AFA) en ce qui concerne
le diff~rend entre Air Canada et lAFA relatifau niveau de base des op6rations d'Air Canada

l'a6roport de LaGuardia et 6galement les op6rations d'Air Canada pr6vues d l'a6roport de
Newark. Les deux Gouvernements donnent leur adhesion A cet accord. Une Stipulation,
visant laccord sign6 par les avocats des deux Parties, sera d6pos6e A la Cour d'appel des
1ttats-Unis pour le District de Columbia, Cas No. 84-1521.

Conform6ment A l'Article VIII de l'accord relatif aux transports a~riens entre le Gouv-
emement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement canadien sign6 en 1966, tel qu'il
a 6t6 amend6 (l'Accord), les deux Gouvemements conviennent que les entreprises de trans-
port a6rien d'un pays exploitant des services transfronti~res se voient appliquer les lois et
rbglements valides promulgu6s dans lautre pays en ce qui conceme l'exploitation et la nav-
igation d'a6ronefs dans ce pays, y compris, aux ttats-Unis d'Am6rique, le r~glement de
IAFA concernant la Haute densit6 (14 CFR 93.121 et seq). Les deux Gouvemements re-
connaissent leur obligation d'appliquer les lois et rbglements, y compris, pour le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amrique, le rbglement relatif A la Haute densit6, de fagon conforme
au present Accord. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'Accord fournit la base ju-
ridique n6cessaire A des services de transport a6rien r6guliers entre les deux pays et permet
de r~soudre les diffurends entre les deux Gouvernements en ce qui conceme lesdits servic-
es. Ce qui pr6c~de ne limite en rien le droit des compagnies de transport a6rien d'avoir re-
cours de faqon appropri6e aux tribunaux des deux Gouvemements en vue de l'application
de leurs lois et r~glements.

Les Gouvemements des Etats-Unis d'Am6rique et du Canada affirment leur obligation
en vertu du pr6sent Accord de donner suite aux demandes de consultations et conviennent
de se notifier mutuellement 'application de futures r~gles nationales concernant la conges-
tion dans les a6roports avec un pr6avis de 30 jours, de sorte que les consultations demand-
6es peuvent avoir lieu avant la mise au point finale desdites rbgles. Les deux
Gouvernements reconnaissent qu'il peut y avoir des cas sp6cifiques pour lesquels ladite no-
tification pr6alable peut ne pas tre possible.

Les Gouvemements des Etats-Unis d'Am6rique et du Canada conviennent que la R~gle
concernant la Haute densit6 ou toute autre r6glementation comparable relative A la conges-
tion dans un a~roport national ne saurait entrainer une restriction du nombre d'op6rations
de leurs compagnies a6riennes respectives qui ne serait pas conforme aux obligations d6-
coulant du present Accord. Tant que la r~gle relative A la Haute densit6 est en vigueur, au-
cun transporteur des ttats-Unis ne peut augmenter le nombre de ses vols directs entre
LaGuardia et le Canada de sorte que le nombre total desdits vols par des transporteurs des
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Etats-Unis soit sup~rieur au nombre des vols r~guliers au 31 dcembre 1984, A moins que
les transporteurs canadiens n'aient la possibilit6 de proc~der A une augmentation compara-
ble s'agissant des vols LaGuardia-Canada par rapport au nombre de vols r~guliers d'Air
Canada A cette date.

Nonobstant cette disposition, les transporteurs des Etats-Unis n'exploitant pas tel ser-
vice d la date susmentionn~e pourront effectuer des vols entre l'a~roport de LaGuardia et
du Canada avec une escale aux Etats-Unis A condition que le nombre total de vols directs
ou avec une escale exploit6s par des transporteurs des Etats-Unis entre LaGuardia et le Can-
ada ne d6passe pas le nombre total de vols effectu~s par des transporteurs canadiens A La-
Guardia. Le nombre de vols comportant plus d'une escale aux ttats-Unis ne sera pas limit6.
En aucun cas, un transporteur d'un pays ne sera tenu de r~duire le nombre de ses vols si un
transporteur de lautre pays r~duit volontairement le nombre de ses vols. Dans le cas o6i les
transporteurs de l'un ou de l'autre pays estiment que les r~glements nationaux ayant trait A
la congestion dans les a6roports les place dans une situation de concurrence d6savan-
tageuse, les Gouvemements des Etats-Unis et du Canada reconnaissent qu'ils sont dans
lobligation d'assurer des deux c6t6s une paritd des possibilit~s de concurrence pour les
compagnies de transport a~rien.

Aucun transporteur canadien assurant un service jusqu'A" New York ", tel que sp~cifi6
dans les tableaux de routes en Annexe i l'Accord, ne sera tenu de desservir un autre
a~roport que LaGuardia, New York ou JFK.

Le present M6morandum entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux par-
ties.

Fait A Washington, D.C., le 25 mars 1985.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

SAMUEL C. KEITER

Pour le Gouvemement du Canada:

ANTHONY F. BURGER
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MUTUAL COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL FOR REDUCING DEMAND, PREVENTING ILLIC-
IT USE AND COMBATTING ILLICIT PRODUCTION AND TRAFFIC OF
DRUGS

The Government of the United States of America

And the Government of the Federative Republic of Brazil,

Convinced that the illicit use and traffic of drugs Constitutes a problem which affects
the communities of both countries:

Recognizing that the combat of the drug abuse problem should be carried out by means
of concerted and harmonious activities in tile prevention of illicit use, in the repression of
traffic and in the rehabilitation of chronic users;

interested in developing mutual collaboration for combatting the illicit use and traffic
of drugs through the adoption of cooperative measures and tile execution of specific pro-
grams:

Observing the obligations both countries undertook as parties to the Single Convention
oil on Narcotics, dated July 30 1961, amended by the Protocol of 1972, and the Convention
on Psychotropic Substances. of February 21. 197 1;

Taking into due consideration their constitutional, legal and administrative systems.
and with respect for the national sovereignty of their respective States:

Agree to the following:

Article I

The contracting parties commit themselves to continue undertaking joint efforts and
executing specific programs for reducing demand, preventing illicit use and combatting, il-
licit production and traffic of drugs. This cooperation, "which will he carried Out according
to this Agreement, may comprise the furnishing by both signatory governments of: (I)
equipment and human and financial resources to be employed in specific programs in the
aforementioned areas; (II) mutual technical scientific assistance; or (III) exchange of infor-
mation.

PARAGRAPH 1. The contracting parties will also cooperate by means of exchange of
information which includes the exchange of experts, although not limited to this with the
objective of rehabilitating drug addicts.

PARAGRAPH II. The material, financial and human resources necessary for the ex-
ecution of specific programs will be, in each case, defined by the parties through a memo-
randum Of understanding (MOU).
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Article II

The contracting parties will take appropriate measures, in accord with their respective
internal laws, to control the production, importation, exportation, storage, distribution and
sale of precursors, chemical products and solvents that may be used illicitly in the fabrica-
tion of drugs.

SOLE PARAGRAPH. the contracting parties will exchange all information about such
precursors, chemical products and solvents that might be of use for the detection and inter-
diction of shipments for illicit purposes.

Article III

This Agreement will be implemented by memorandums of understanding (MOU) be-
tween the

Ministry of External Relations of the Federative Republic of Brazil following consul-
tations with the Ministry of Justice, and the United States Department of State.

PARAGRAPH 1. Each MOU will cover a period of one year and will indicate the
agencies responsible for carrying it out. and contain a declaration of the objective that the
project is to attain, as well as its specific measurable goals. The contributions of each par-
ticipant will be described in terms of goods and services as well as file estimates, in cruza-
dos and American dollars, of the value of each contribution. The MOU will also contain a
timetable for the execution of the activities defined in the project.

PARAGRAPH II. Importation fees or customs duties to which the material and equip-
ment furnished according to the MOU and as a result of the execution of this Agreement
may be subject will he the sole responsibility of the recipient government, which will take
the appropriate measures regarding their clearance.

Article IV

The Government of the United States of America designates as coordinator of the par-
ticipation of the Government of the United States in the execution of this agreement the Bu-
reau of International Narcotics Matters (INM) of the Department of State. and the Brazilian
government designates as coordinator of the participation of the Brazilian government the
International Organizations Department (DOI) of the Ministry of External Relations.

Article V

In order to facilitate the execution of this Agreement the contracting parties may des-
ignate an official, in their respective embassies, to serve as a permanent liaison between the
respective government agencies specialized in drug matters.

SOLE PARAGRAPH. The contracting parties will be able to designate through previ-
ous consultation other specialized personnel to advise the permanent liaison official re-
ferred to in this Article.
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Article VI

In order to attain the objectives contained in this Agreement, the contracting parties,
through representatives of the two governments, will meet, at least once a year, to:

A) evaluate the effectiveness of such programs of action;

B) recommend to the respective governments annual programs with specific objec-
tives, to be developed within the framework of this Agreement and to be implemented
through bilateral cooperation:

C) examine any questions regarding the execution of this Agreement;

D) present to their respective governments the recommendations considered pertinent
to the better execution of this Agreement.

Article VII

All the activities resulting from this Agreement will be developed in conformity with
the laws and regulations in effect in the Federative Republic of Brazil and in the United
States of America.

Article VIII

For the purpose of this Agreement drugs are understood to be the substances that are
enumerated and described in the Single Convention on Narcotics of 1961, amended by the
Protocol of 1972, and in the Convention on Psychotropic Substances of 1972, both con-
cluded within the scope of the United Nations.

Article IX

Each of the contracting parties will notify the other when it has completed the formal-
ities required by its internal law. This Agreement will enter into force on the date of the
receipt of the second of these notifications.'

SOLE PARAGRAPH. The Agreement will remain in force for an unlimited period,
unless one of the parties gives notice of termination, through diplomatic channel. The ter-
mination will become effective ninety days after the date of the respective notification. The
termination of this Agreement will not affect the validity of any other obligations contract-
ed prior to the termination.
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Done in the city of Brasilia, this third day of September, 1986 in two originals in the
English and Portuguese languages with both texts being equally authentic.

HARRY SHLAUDEMANN

For the Government of the
United States of America:

ABREU SODRE
For the Government of the

Federative Republic of Brazil:
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE COOPERAQAO MU[TUA ENTRE OS GOVERNOS
DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA E DA REPUBLICA

FEDERAI7VA DO BRASIL PARA A REDU(7AO DA
DEMANDA. PREVEN(7AO DO USO INDEVIDO E COMBATE

A PRODU A0O E AO TRAFICO ILiCTOS DE DROGAS

) Governo dos Estados Unidos da Ainrica

e

0 Govcmo da Reptiblica Fedcrativa do Brasil,

Convencidos de quc o tscO indevido e o tr~ifico de drogas constituent

problerna que at'ea as con~nidacdes de ambos os paises:

Reconhecendo que o combate ao problcina do ahuso de drogas deve operar--

se por inCio de atr.-idades concertadas e harm6nicas na prevcnqfio do uso

indevido. na rcpress-5o ao trifico e na reabilitaqiio dos usukirios cr6nicos-

Interessados cm dcscnvolver a colabora ,io ntritua para o combate ao tiso

indevido e ao trifico de drogas mediante a ado ,io de mcdicdas de coopCraq-to

e a execuqao de programa'. especlficos;

Observando os cornpromiss.s que vNlx)s os paises contrairain coino Partes

da Convengio Unica sobre Entorpecentes, dc 30 de julho de 1961. emendada

polo Protocolo de 1972. e da Convcnco sobre Substancias Psicotr6picas. de 21

de fevereiro de 1971:

Levando dev'idartcnie em covsidera L'co seus sistemas constifucionais. legais

e administrativos. e dentno do respeito LI soberania nacional de seus respectivos

Estados:

Conv~m no secuinte:

AR7TGO I

As Partes Contratantes comprometem-se a continuar a envidar esfor( os

conjuntos c a rcalizar prograrnas especifico,, para a redui .o da demanda.

prcNeniao do uso indevido c conibate t prodctiaqo c ao trtifico ilicitos de drogas.

Essa cooperai.o qc se rcgeri pelo presente Acordo, podera compreender o

fornecirnento por ambos os Governos signatarios de:

1) equipamento c recu-sos, hufnanos e financeiros para serem

cmpregados em prograrnas especificos ras ireas acima mencionados-
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II) mitua assistEncia tcrnico>--cientinica:

Itl) intercfimbio de intomiay6es.

Pr(c;g/-'ri) I. As Partes Contratantes tambrn cooperario por meio do
intercimbio de infonna>, es que inclua o intercfrmbio de peritos., sere limitar-se

a este. corn vistas ,I recupera;Ido de Farmacodependentes.

Pare.gra]fh It. Os recursos materiais. financeiros e hurnanos necessarios a

exccuiId(o de programas especificos scraio, em cada caso, definidos pelas Partes

por intermedio de urm Memorandulm de Entendimento (MDE--).

ARTIGO It

As Partes Contratantes iomari as mcdidas cabfvcis, de acordo corn as

respectivas legislao 6es internas, para conltrolar a produido, imporata(o,

exportayfo. armazenamcnto, distribuki o c venda de precursores, produtos

quimricos c solventes que possam ser utilizados ilicitamente na tabrica ;iao de

drogis.

Partit,-qfi iinictC. As Partes Contratantes intcrcarnbiardio toda inforinaqio

sobrc tais precursores, produto.,, qllliCOS C SOlvcntCS que possa set de utilidade

para a detec ;io c intcrdiyio de remessas para fins ilicitos.

ARTIGO Ii

0 presente Acordo serfi implementado por Memorando de Entcndimento

(MDE) entre o Ministrio das Rclat6es Extceriores da Reptiblica Federativa do

Brasil. ouvido o Ministerio l:a Justiq, e o Departamento dc Estado dos Estados

Unidos da Amrrica.

Pairr-qafi I. Cada MI)E cobririi im periodo de urn ano, definiri os 6rgdos

resrponsaveis pela sua execuyi-o c conterd urna declaraqfio do objelivo pue o

projelo pretende atingir. bern como suas metas mensuraveis especificas. Serfio

descritas as contribuiy6cs de cada participantce cm tennos de hens e serviqos. bern

coflo as eslimtativas. em cruzados e em d6lares anericanos. do valor de cada

contribuiq1ai. 0 MDI .compreenderii taimbm cronograrna para a execufio das

atividades definidas no projeto.

Pa, tr.,I,r a/ II. Taxas (de inlportaydfo ou impostos alfandeg~irios aos quais

poderao cstar sujcitos o material e o equipanent(o fornecidos de acordo corn o

MDE e con-to resulliado dl. execuqao deste Acordo serIo da exclusiva

responsabilidlade do Governo recipiendm io. que tomara as medidas apropriadas

para sua liberayio.
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ARTIGO IV

0 Govemo dos Estados Unidos da America designa como coordenador da

participalo do Governo dos Estados Unidos, o Escrit6rio de Assuntos

Internacionais de Entorpecentes (INM) do Departarnento de Estado, e o Govemo

brasileiro designa como coordenador da participaq~o do Govemo brasileiro na
execuq.o do presente Acordo o Departamento de Organismos Internacionais

(DOI) do Ministgrio das Rela6es Exteriores.

ARTIGO V

De maneira a facilitar a execuqfo deste Acordo. as Partes Contratantes

poderdo designar um funcionirio, em suas respectivas Embaixadas, para servir
de elemento de ligaqio permanente entre as respectivas ag.ncias governamentais

especializadas em assuntos de drogas.

Pardgrafo tinico. As Partes Contratantes poderfo designar, mediante
consulta pr6via. outros funcionrios especializados para assessorar o funcionirio

de que trata o presente Artigo.

ARTIGO VI1

Corn vistas consecuq:o dos objetivos contidos no presente Acordo. as
Partes Contratantes, atrav6s de representantes dos dois Governos, reunir-se-do,

pelo menos ura vez por ano para:

a) avaliar a eficicia de tais programas de aqfo:

b) recomendar aos respectivos Governos prograrnas anuais corn objetivos
especificos, a serern desenvolvidos no marco deste Acordo e a serern
implementados mediante a cooperaq.io bilateral-

c) examinar quaisquer quest6es relativas execuqao do presente Acordo;

d) apresentar a seus respectivos Governos as recomendaq5es consideradas

pertinentes para a melhor execuqco do presente Acordo.

ARTIGO VII

Todas as atividades decorrentes do presente Acordo serdo desenvolvidas de
confornidade corn as leis e regulamentos ern vigor na Reptiblica Federativa do
Brasil e nos Estados Unidos da Arn6rica.

ARTIGO VIII

Para os fins do presente Acordo, entendem--se por drogas as substincias que

aparecem enumeradas e descritas na Convenqio Unica Sobre Entorpecentes de
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1961, emendada pelo Protocolo de 1972, e na Conven;o Sobre Substfincias

Psicotr6picas de 1972, ambas concluidas no imbito das Naq6es Unidas.

ARTIGO IX

Cada ura das Partes Contratantes notificardi a outra do cumprimento das

formalidades requeridas pela legislavo interna. Este Acordo entrarni em vigor na

data do recebimento da segunda dessas notifica 6es.

Pardgrafo tinico. 0 presente Acordo permaneceri em vigor por perfodo

ilimitado, a menos que ura das Partes Contratantes o denuncie, por via

diplomritica. A deniincia surtirAi efeito noventa dias ap6s a data da respectiva

notificaqo. A dendncia do presente Acordo n~o afetarg a validade de quaisquer

obrigaq6es contraidas anteriormente i dentincia.

Feito em Brasilia. aos 3 dias do m6s de setembro de 1986, em dois

exemplares originais. nas linguas inglesa e portuguesa, sendo amnbos os textos

igualmente autenticos.

Harry Shlaudemann Abreu Sodre

PELO GOVERNO DOS ESTADOS PELO GOVERNO DA REPUBLICA

UNIDOS DA AMERICA: FEDERATIVA DO BRASIL:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION MUTUELLE ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DE LA REPUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BRE SIL EN VUE DE REtDUIRE LA DEMANDE, DE
PRE VENIR L'UTILISATION ILLICITE ET DE COMBATTRE LA PRO-
DUCTION ET LE TRAFIC ILLEGAL DE STUPEFIANTS

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique
f6d~rative du Br~sil,

Convaincus que labus et le trafic illicite de stupffiants repr~sentent une menace pour
les communaut~s des deux pays,

Consid6rant que la lutte contre rabus des stup~fiants doit 8tre men~e moyennant des
activit~s concert~es et coordonndes en matire de pr6vention contre l'utilisation illicite de
ces substances et de r6pression du trafic de stup6fiants ainsi qu'en matire d'accueil et de
r6adaptation des toxicomanes,

Dsireux de d~velopper leur cooperation dans le domaine de la lutte contre labus et le
trafic illicite de stup6fiants en adoptant des mesures bilat6rales et en ex6cutant des pro-
grammes sp~cifiques,

Consid~rant les obligations incombant aux deux pays en tant que parties A la Conven-
tion unique du 30 juillet 1961 sur les stup~fiants, modifi~e par le Protocole de 1972, ainsi
que la Convention du 21 f~vrier 1971 sur les substances psychotropes,

Compte tenu des syst~mes constitutionnels, juridiques et administratifs respectifs des
deux Etats et dans le respect de leur souverainet6 nationale,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les parties contractantes s'engagent A poursuivre conjointement leurs efforts et A ex&
cuter des programmes sp6cifiques en vue de r6duire la demande, de pr6venir lutilisation
abusive et de lutter contre le trafic illicite de stup6fiants. Cette cooperation, qui sera men~e
conformdment au pr6sent Accord, pourra comporter la fourniture par les deux gouverne-
ments signataires des 616ments ci-apr~s : 1) le mat6riel ainsi que les ressources humaines et
financires A utiliser dans la r6alisation de programmes sp~cifiques dans les domaines sus-
mentionn~s, II) une assistance mutuelle en mati~re scientifique et technique ; ou III)
l'change d'informations.

1. Les parties contractantes collaboreront 6galement en 6changeant des informations et
des services d'experts, dans le but, notamment, de r6duquer les toxicomanes.

2. Les ressources mat6rielles, financires et humaines ncessaires A la r6alisation de
programmes sp~cifiques seront d6termin6es dans chaque cas par les parties dans un memo-
randum d'accord.
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Article II

Les parties contractantes prendront les mesures appropri6es, conform6ment A leurs
16gislations internes respectives, afin de contr6ler la production, l'importation, l'exporta-
tion, lentreposage et la vente de pr6curseurs, produits chimiques et solvants pouvant servir
d produire illicitement des stup6fiants.

Les parties contractantes proc~deront A l'6change de tous les renseignements concer-
nant lesdits pr6curseurs, produits chimiques et solvants pouvant servir A d6tecter et interdire
les envois A des fins illicites.

Article III

Le pr6sent Accord sera mis en uvre par l'interm6diaire de m6morandums d'accord en-

tre le Minist~re des relations ext6rieures de la R~publique f~drative du Br6sil, apr~s con-
sultations avec le Minist~re de la Justice, et le D6partement d'Etat des Etats-Unis.

1. Chaque M6morandum d'accord couvrira une periode d'un an, indiquera les organis-
mes charg6s de sa mise en uvre et contiendra une d6claration de l'objectifque le projet se
propose de r6aliser, ainsi que ses buts quantifiables sp6cifiques. Les contributions de
chaque participant seront d6crites en termes de biens et de services ainsi que d'estimations,
en cruzados et en dollars EU, de la valeur de chaque contribution. Le M6morandum d'ac-
cord contiendra 6galement un calendrier d'ex6cution des activit6s d6finies dans le projet.

2. Les droits d'importation et droits de douane auxquels pourraient 8tre soumis les four-
nitures et le mat6riel fournis en application du M6morandum d'accord relveront de la re-
sponsabilit6 exclusive du gouvemement destinataire, qui prendra les mesures requises pour
le d6douanement des articles import6s.

Article IV

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique d6signe le Bureau des affaires interna-
tionales relatives aux stup6fiants, au D6partement d'Etat, comme coordonnateur de sa par-
ticipation A l'application du pr6sent Accord et le Gouvernement br6silien d6signe le
D6partement des organisations internationales du Ministre des relations ext6rieures.

Article V

Afin de faciliter l'application du pr6sent Accord, les parties contractantes pourront d6-
signer un haut responsable de leurs ambassades respectives qui sera charg6 d'assurer en per-
manence la liaison entre les organismes sp6cialement d6sign6s par leurs gouvernements

respectifs pour s'occuper des questions relatives aux stup6fiants.

Les parties contractantes, dans le cadre de consultations pr6alables, d~signeront d'au-
tres experts qui donneront des conseils au charg6 permanent de liaison susmentionn6.
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Article VI

Afin d'atteindre les objectifs visds dans le prdsent Accord, les reprdsentants des parties
contractantes tiendront des rdunions au moins une fois l'an pour:

A) 6valuer l'efficacit6 de ces programmes daction ;

B) recommander aux gouvernements respectifs des programmes annuels contenant des
objectifs sp~cifiques, qui seront mis au point dans le contexte du pr6sent Accord et executes
selon les modalit6s de la cooperation bilat6rale ;

C) examiner toutes questions concernant la mise en uvre du present Accord;

D) pr6senter A leurs gouvernements respectifs les recommandations jugees necessaires
pour une meilleure application du present Accord.

Article VII

Toutes les activit6s resultant du present Accord seront r6alis6es conform6ment aux lois
et r~glements en vigueur dans la R~publique f~drative du Brdsil et aux Etats-Unis
d'Am6rique.

Article VIII

Aux fins du present Accord, on entend par stup~fiants les substances 6num6res et
dcrites dans la Convention unique de 1961 sur les stup~fiants, modifi6e par le Protocole
de 1972, et dans la Convention de 1972 sur les substances psychotropes, conclues dans le
cadre des activit6s des Nations Unies.

Article IX

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre laccomplissement des formalit~s
requises par sa legislation interne. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la r6-
ception de la seconde de ces notifications.

L'Accord restera en vigueur pour une dur6e illimit~e, A moins que l'une des parties ne
le ddnonce par les voies diplomatiques. Dans ce cas, la d~nonciation prendra effet quatre
vingt dix jours apr~s ]a date de la notification. L'annulation du present Accord sera sans ef-
fet sur la validit6 des obligations contractdes avant cette annulation.

Fait A Brasilia le 3 septembre 1986 en deux exemplaires originaux, en langues anglaise
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

HARRY SHLAUDEMANN

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Brdsil

ABREU SODRE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I
The Department of State to the Soviet Embassy

The Department of State refers the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics
to recent discussions between representatives of the Governments of the United States of
America and the Union of Soviet Socialist Republics concerning the immunity of family
members of officers and employees of their respective consular establishments from the
criminal jurisdiction of the receiving state.

On the basis of the exchanges of views, both sides are convinced that a reciprocal ar-
rangement for the immunity of family members of Soviet and American consular officers
and employees is mutually beneficial and that such an arrangement would be in the interests
of both Governments. Accordingly, it is proposed, on the basis of reciprocity, that family
members forming pan of the households of consular officers and employees who are na-
tionals of the sending state shall enjoy immunity from the criminal jurisdiction of the re-
ceiving state. provided that such family members are neither nationals of the receiving state
nor have the status in the receiving state of an alien lawfully admitted for permanent resi-
dence.

If the foregoing is acceptable, it is proposed that the Embassy's reply to that effect, to-
gether with this note, shall constitute an agreement to be effective on the date of the Em-
bassy's reply.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, October 31, 1986
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II

The Soviet Embassy to the Department of State

NO 74

rIoCOJIbCTBO Co0o3a COBeTCKIIX CoutianHMcTuqecKHx Pecny6.rqirK

CcbiJAaeTCsi Ha HOTy FocyiiapCTBeHHoro QenapTaMenTa CoeaMHCHHbIX

LUTaTOB AMCpHKti OT 31 OKT56pR 1986 roaa B OTHoWeIHR npexo-

caB.TneHHH tiJleHaM ceMetl KOHCyflbCKHX AOflC)rHOCTHbIX .TIHU H COTpy.IHII-

KOB HX COOTBeTCTByIOMHX KOHCyJqbCKHX ylpe)KaeHHt HMMyHHTeTa OT

yrojioBHiOi IOpHCKKlI.HH rocyaapcTBa npe6bBaHHs.

I1OCOJlbCTBO C4HTaeT npHteMJieMbiM couepwaweecM B HOTe Focy-

aapCTBeHHOrO genapTaMeHTa npeao1.oKeHHe 0 TOM, LTO Ha OCHOje

B3aRMHOCTR qJ1eHl CCMeAt KOHCyJIbCKIIX ROflIKHOCTHbIX _HItL R

CoTpyJaHHKOB, npOKHBaOIUAx BMeCTe C HHMH. KOTOpble 5IBAR5IOTCAl

rpax aHaMH npecacTaBjiqeMoro rocyaapcTaa, 6yUyT nOJnb3OBaTbCMi

HMMyHHTeTOM OT yroJrOBHOfl IOpHC1HKtIIKH rocytiapcTaa npe6blaHnl npu
yCJIOBHI, TO 3TH 'L-qelbi ceMef He HwiIo'crcml rpa)KauaMH rocyaapcTBa

npe6bBaH i He o6naalOT B rocyanapcTBe npe6bBaH"3i CTaTycoM

HHOCTpaIlua, HMeMtIIero 3aKOHHOe pa3peUeHHe Ha nlOCTOlHHOe )KH4-

TeJlbCTBO.

HacTo rwoa HOTa FlOCO.rbCT]a BMeCTe C ynIOMHyTOil BbIlWe HOTOAI

FocyrqapcTneHHoro aenap'raMeHTa COCTaBAJiOT coriaweHne, BcTynaio-

ulee B CH-ly C LaTbI aaHHorl HOTbl.

31 OKTr6pA 1986 ro~ia

IOCOYlbCTBO COI3A COBETCKI4X
COLIHAflRCTHHECKIOX PECFIYBJ114K

r.BawmHr-rOH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 74

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics refers to the note of October
31, 1986, from the Department of State of the United States of America concerning the
granting of immunity from the criminal jurisdiction of the receiving state to members of the
families of consular officers and employees of their consular establishments.

The Embassy regards as acceptable the proposal contained in the Department of State's
note, that on the basis of reciprocity the members of the families of consular officers and
of employees residing with them who are nationals of the sending state shall enjoy immu-
nity from the criminal jurisdiction of the receiving state, provided that these family mem-
bers are not nationals of the receiving state and do not have in the receiving state the status
of aliens lawfully admitted for permanent residence.

This Embassy note, together with the above-mentioned note of the Department of State
constitute an agreement that shall enter into force on the date of this note.

October 31, 1986

EMBASSY OF THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Washington, D.C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
LE DItPARTEMENT D'ETAT A L'AMBASSADE DE LUNION SOVItTIQUE

Le Dpartement d'Etat renvoie i'Ambassade de l'Union sovi~tique aux r~cents entre-
tiens entre des reprdsentants des Gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique et de l'Union
des R~publiques Socialistes Sovitiques concernant l'immunitd de la juridiction p~nale de
lEtat de r6sidence A ldgard des membres des families des agents et employds de leurs 6tab-
lissements consulaires respectifs.

Compte tenu des points de vue 6chang~s, les deux c6t~s sont convaincus qu'un arrange-
ment rdciproque concernant l'immunit6 des membres des families des agents et employds
consulaires sovi6tiques et amricains serait mutuellement b~ndfique et qu'un tel arrange-
ment serait dans l'intdr&t des deux Gouvernements. En cons6quence, il est propos6, sur la
base de la r~ciprocit6, que les membres des families faisant partie des foyers des agents et
employ~s consulaires ressortissants de i'Etat d'envoi bn~ficient de l'immunit6 de la jurid-
iction p~nale de l'Etat de residence, sous rdserve que les membres en question des families
ni ne soient pas ressortissants de lEtat de residence ni n'aient le statut, dans I'Etat de r6si-
dence, d'6trangers 1dgalement admis afin d'y r6sider en permanence.

Si ce qui pr6cde est acceptable, il est propos6 que la r6ponse de l'Ambassade allant
dans le meme sens, ainsi que la pr~sente note, constituent un accord qui entrera en vigueur
A la date de la r6ponse de rAmbassade.

DtPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 31 octobre 1986
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II
N 74

L'Ambassade de l'Union des R~publiques Socialistes Sovidtiques se r~fbre d la note du

Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique, dat~e du 31 octobre 1986, concernant loc-
troi de 'immunitd dejuridiction p6nale de rEtat de residence aux membres des families des
agents et employ~s consulaires de leurs 6tablissements consulaires.

L'Ambassade consid~re que la proposition qui figure dans la note du D~partement
d'Etat est acceptable, A savoir que sur la base de la r~ciprocit6, les membres des families des
agents et employ~s consulaires r~sidant avec ces demiers et qui sont des ressortissants de
l'Etat d'envoi, jouiront de l'immunit6 de juridiction p~nale de l'Etat de residence, sous
reserve que les membres en question des families ne soient pas des ressortissants de l'Etat
de residence et qu'ils n'aient pas, dans l'Etat de residence, le statut d'6trangers lgalement
admis afin d'y resider en permanence.

La pr~sente note de l'Ambassade, ainsi que la note susmentionn~e du D~partement
d'Etat, constituent un accord entrant en vigueur A la date de la pr~sente note.

AMBASSADE DE LUNION
DES RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItT1QUES

Washington, D.C., le 31 octobre 1986
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I

The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs ofAntigua and Barbuda

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 12

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of Antigua and Barbuda and has the honor to refer to the Agreement be-
tween the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland con-
ceming Air Services, signed at Bermuda July 24, 1977, as amended ("The Agreement"),
which has been applied to Air Services between the United States and St. Kitts and Nevis.

The Government of the United States of America proposes that the Agreement shall
continue to govern air services between the United States and St. Kitts and Nevis, subject
to the following modification:

Article [7] of the Agreement shall be amended to read as follows:

"ARTICLE 7

AVIATION SECURITY"

(A) In accordance with their rights and obligations under international law, the con-
tracting parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the se-
curity of Civil Aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
agreement,

(B) The contracting parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

C) The contracting parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on offences and certain other acts committed on board aircraft signed at Tokyo on 14
September, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful seizure of aircraft.
signed at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(D) The contracting parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation; they shall re-
quire that operators of aircraft of their registry or operators who have their principle place
of business or permanent residence in their territory and that operators or airports in their
territory act in conformity with such aviation security provisions.

(E) Each contracting party agree to observe the security provisions required by the oth-
er contracting party for entry into the territory of that other contracting party and to take
adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on items
as well as cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each contracting
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party shall also give positive consideration to any request from the other contracting party
for special security measures to meet a particular threat.

(F) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the contracting parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

(G) When a contracting party has reasonable grounds to believe that the other contract-
ing party has departed from the aviation security provisions of this article, the aeronautical
authorities of that contracting party may request immediate consultations with the aeronau-
tical authorities of the other contracting party. Failure to reach a satisfactory agreement
within 15 days from the date of such request will constitute grounds to withhold, revoke,
limit or impose conditions on the operating authorization or technical permission of an air-
line or airlines of the other contracting party. When required by an emergency, a contract-
ing party may take interim action prior to the expiry of 15 days."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of St. Kitts and Nevis, the
Embassy further proposes that the present note, together with the Ministry reply thereto.
shall constitute an agreement between the two governments which shall enter into force on
the date of the Ministry's reply.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of External Af-
fairs of the Government of St. Kitts and Nevis the assurances of its highest consideration.

THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

St. John's, August 11, 1987
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II
The Ministry of Foreign Affairs of St. Kitts and Nevis to the American Embassy

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, GOVERNMENT HEADQUARTERS, ST. KITTS, W.I.

Ref. No. FA/C 15/210

Note No. 127/87

The Ministry of Foreign Affairs of St. Kitts and Nevis presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honour to refer to the latter's Note No.
012 dated August 11, 1987 concerning the Agreement on Air Services between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, signed at Bermuda July 24, 1977 as amended ("The
Agreement"), which has been applied to Air Services between the United States and St.
Kitts and Nevis.

The Government of St. Kitts and Nevis has the further honour to advise that it agrees
to the modifications of Article 7 as stated in the Note referred to above.

The Ministry of Foreign Affairs of St. Kitts and Nevis avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances its highest consid-
erations.

Basseterre, 30th November. 1987

The Embassy of the United States of America
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade am~ricaine au Ministre des Affaires gtrangbres d'Antigua-et-Barbuda

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

no 12

L'Ambassade des lttats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Ministrre des
Affaires 6trang~res d'Antigua et Barbuda et a Ihonneur de se rdfdrer A I'Accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique relatif aux services adriens, sign6 A Bermuda le 24 juillet
1977, tel qu'amend6 ("l'Accord"), qui a &6 appliqu6 aux services adriens entre les Etats-
Unis d'Amdrique et Saint-Kitts-et-Nevis.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique propose que ledit Accord continue de r6-
gir les services adriens entre les Etats-Unis et Saint-Kitts-et-Nevis, sous reserve d'y apport-
er la modification ci-aprrs:

L'article 7 de l'Accord amend6 se lit comme suit:

"ARTICLE 7. SIJRETt DE LAVIATION

A. Conformdment 4 leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties rdaffirment que leur obligation mutuelle de protdger la sfiret6 de i'aviation civile contre
des actes d'intervention illicite fait partie intdgrante du present Accord.

B. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assistance
ndcessaire pour prdvenir les actes de capture illicite d'adronefs civils et autres actes illicites
dirigds contre la sdcuritd de ces adronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
adroports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la
sdcurit6 de la navigation adrienne civile.

C. Les Parties contractantes agissent en particulier conformdment aux dispositions de
la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant d bord des adro-
nefs, signde A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la cap-
ture illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16 ddcembre 1970, et de la Convention pour la
repression des actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de raviation civile, signde A Montreal
le 23 septembre 1971.

D. Les Parties contractantes agissent, dans leurs relations mutuelles, conformdment
aux normes de sfret6 de laviation et 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale et ddsigndes comme Annexes A la Convention relative A laviation civile internatio-
nale; elles exigent des exploitants d'adronefs immatriculds sur leur territoire, des
exploitants d'adronefs ayant le siege principal de leur activitds ou leur residence perma-
nente sur leur territoire et des exploitants d'adroports situds sur leur territoire qu'ils agissent
conformdment A ces dispositions relatives A la sfret6 de raviation.

E. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'adronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions relatives A la sfiret6 requises par lautre Partie pour l'entrde et le s6-
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jour sur son territoire ainsi que pour le d6part de son territoire, et de prendre des mesures
ad6quates pour assurer la protection des a6ronefs et pour inspecter les passagers, les 6qui-
pages, leurs bagages de soute et bagages A main, ainsi que les marchandises et les provi-
sions de bord, avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examine 6galement avec un esprit favorable toute demande que lui adresse
lautre Partie en vue d'obtenir que des mesures spciales de sfiret6 soient prises pour faire
face A une menace particuli&re.

F. En cas dincident ou de menace d'incident de capture illicite d'adronefs ou d'autres
actes illicites dirig6s contre la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des
a6roports ou des installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se prtent
mutuellement assistance en facilitant les communications et par d'autres mesures appro-
pri6es destin6es A mettre fin rapidement et sans dommage d cet incident ou A cette menace
d'incident.

G. Lorsque 'une des Parties contractantes a des motifs raisonnables de croire que l'au-
tre Partie contractante a d6rog6 aux dispositions du pr6sent article en mati~re de sfiret6 de
laviation, les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie contractante peuvent demander
aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante des consultations imm6diates.
L'impossibilit6 de parvenir A un accord satisfaisant dans un d61ai de 15 jours, A compter de
la date de cette demande, constitue un motif pour refuser, suspendre, r6voquer, limiter ou
soumettre A des conditions l'autorisation d'exploitation et la d61ivrance de certificats de con-
formit6 technique d'une ou de plusieurs entreprises de transport a~rien de cette Partie con-
tractante. Lorsque cela est justifi6 par un cas d'urgence pr6sentant une menace
exceptionnelle pour la s6curit6 des passagers, de l'Hquipage ou de l'a6ronef, une Partie con-
tractante peut prendre A titre provisoire une mesure avant l'expiration du d61ai de 15 jours".

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Saint-Kitts-et-
Nevis, l'Ambassade propose en outre que la pr6sente Note et la r~ponse de votre Minist~re
constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la
r6ponse du Minist~re.

L'Ambassade saisit cette occasion ...

L'AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

St. John's, le 11 aofit 1987
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11

Le Ministre des Affaires trangkres de Saint-Kitts-et-Nevis 6 l'Ambassade amkricaine

SAINT CHRISTOPHER ET NEVIS

MINISTIRE DES AFFAIRES ITRANGLRES, SIlGE DU GOUVERNEMENT

ST. KITTS, W.I.

Ref. N FA/C 15/210

Note n 127/87

Le Minist~re des Affaires 6trangbres de Saint-Kitts-et-Nevis pr~sente ses compliments
A I'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique et a I'honneur de se raf6rer A la Note de cette
derni~re no 12 en date du 11 aofit 1987 concemant l'Accord entre le Gouvernement des
fttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord relatif aux services a6riens, sign6 A Bermuda le 24 juillet 1977, tel
qu'amend6 ("I'Accord"), qui a &6 appliqu6 aux services a~riens entre les Etats-Unis et
Saint-Kitts-et-Nevis.

Le Gouvernement de Saint-Kitts-et-Nevis est heureux de donner son accord aux mod-
ifications apport6es A l'Article 7, comme indiqu6 dans la note mentionn6e ci-dessus.

Le Minist~re des Affaires trangres saisit cette occasion, etc.

Basseterre, le 30 novembre 1987

The Embassy of the United States of America
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON THE CONDUCT OF AC-
TIVITIES RELATING TO INTERNATIONAL MONITORING FACILI-
TIES FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR TEST-BAN TREATY

Preamble

In accordance with paragraphs 7 and 12(b) of the Text on the Establishment of a Pre-
paratory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, as
annexed to the resolution establishing the Preparatory Commission for the Comprehensive
Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, adopted by the meeting of States Signatories of the
Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty ("CTBT") on 19 November 1996 at New York,
the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organiza-
tion, hereinafter the PrepCom, and the Government of Canada, hereinafter together "the
Parties", with the goal of facilitating the activities of the Provisional Technical Secretariat
of the PrepCom, hereinafter the PTS in: a) conducting an inventory of existing monitoring
facilities; b) conducting a site survey; c) upgrading or establishing monitoring facilities;
and /or d) certifying facilities to International Monitoring System standards, and in pursuit
of the goal of an effective Treaty, have agreed, pursuant to the provisions of the CTBT, in
particular Articles I to IV and Part I of the Protocol, as follows:

Article I

The PrepCom through the PTS and the Government of Canada shall cooperate to fa-
cilitate the implementation of the provisions of this Agreement. The parties will undertake
further negotiations to conclude an Appendix or Appendices to specify the activities to be
carried out by or on behalf of the Preparatory commission in Canada, which will form the
subject of an amendment to this Agreement.

Article 2

The activities to be carried out on behalf of the PrepCom through the PTS pursuant to
the provisions of this Agreement shall be performed either:

(a) according to the terms and conditions of a contract or contracts awarded by the
PrepCom through the PTS in accordance with the provisions of the Financial Regulations
and Rules of the Preparatory Commission, in which case a copy of such contract or contract
shall be provided to the Executive Agents; or

(b) under an application for reduction in assessment in accordance with the provi-
sions on reduced assessments contained in the Financial Regulations and Rules of the Pre-
paratory Commission.
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Article 3

Where activities pursuant to the provisions of this Agreement are to be carried out by
the PTS, the activities shall be conducted by designated personnel who shall comprise the
PTS Team. For each activity carried out by the PTS, the PTS shall designate a Team Leader
and the Government of Canada shall designate an Executive Agent who shall be the points
of contact between the PTS and the Government of Canada. The PTS shall inform the Gov-
ernment of Canada of the names and titles of the Team Leader and other team members as
soon as possible following their designation. The Government of Canada shall inform the
Executive Secretary of the Preparatory Commission of the name and title of the Executive
Agent as soon as possible following his or her designation.

Article 4

No less than 14 days in advance of the proposed arrival of the PTS Team at the point
of entry, the PTS Team Leader and the Executive Agent shall consult for the purpose of
facilitating the conduct of the activities that will be undertaken, including consultations re-
garding the equipment to be brought into Canada by the PTS Team for carrying out the ac-
tivities undertaken in accordance with the provisions of this Agreement. In the course of
these consultations, the Government of Canada shall inform the PTS of the points of entry
and exit through which the PTS Team and equipment will enter and exit the territory of
Canada. The Government of Canada shall inform the PTS of information required for Can-
ada to issue documents to enable the PTS Team to enter and remain on the territory of Can-
ada for the purpose of carrying out activities set forth in the Appendix or Appendices to this
Agreement. The PTS shall provide that information to the Government of Canada as soon
as possible after the conclusion of those consultations. Canada shall allow the designated
PTS team members, in order to carry out the agreed to activities, to enter onto its territory,
to remain there for the period of time necessary to carry out such activities and to have ac-
cess to the facilities, in accordance with Canadian laws and regulations. The Government
of Canada shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas where required for
members of the PTS team.

Article 5

The activities of the PTS Team pursuant to the provisions of this Agreement shall be
arranged in cooperation with Canada so as to ensure, to the greatest degree possible, the
timely and effective discharge of its functions, and the least possible inconvenience to Can-
ada and disturbance to the facility or area at which the PTS Team shall carry out its activi-
ties.

Article 6

Canada shall accord members of the PTS Team present on its territory such protection
and amenities as may be necessary to ensure the safety and well-being of each member of
the PTS Team. Subject to the provisions of this Agreement, the provisions of the Conven-
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tion on the Privileges and Immunities of the United Nations shall apply, mutatis mutandis,
to the activities of the PrepCom through the PTS, its officials and experts in implementing
the provisions of this Agreement. In addition:

(a) PTS officials shall be immune from arrest and detention and from seizure of their
personal baggage.

(b) Immunity and inviolability of the PrepCom's property and assets, and officials or
experts' personal baggage, shall be subject to the quarantine regulations of Canada, and the
laws of Canada prohibiting the import or export of certain articles, and in any event shall
cease to apply to any property abandoned by the PrepCom for a period exceeding twelve
months.

(c) Immunity from personal arrest or detention, exchange facilities and repatriation
facilities shall not apply to a PrepCom official or expert who forms part of the PTS team
and who is a citizen or permanently resident in Canada.

(d) Immunity from legal process shall not apply in the case of civil or administrative
proceeding arising out of death, damage or personal injury caused by a motor vehicle be-
longing to the PrepCom or a PrepCom official or expert who forms part of the PTS team or
driven by a PTS official or expert.

(e) Canadian authorities may only enter any premises of the PrepCom with the con-
sent of the Executive Secretary of the Preparatory Commission or of the PTS Team Leader.
The consent of the Executive Secretary shall be deemed to have been given in the case of
fire or other emergency requiring immediate protective action.

Article 7

The Government of Canada shall make all reasonable efforts to ensure that local enti-
ties cooperate with the activities undertaken by the PTS Team.

Article 8

The PrepCom through the PTS and the Government of Canada shall agree on a list of
equipment to be brought into Canada by the PTS Team. The Government of Canada shall
have the right to conduct an inspection in the presence of the PTS Team Leader to ascertain
that the equipment conforms to the agreed list. The PTS Team Leader may decide that his
or her presence is not necessary at the inspection. Items of equipment that require special
handling or storage for safety purposes shall be so designated by the PTS Team Leader and
communicated to the Executive Agent prior to the arrival of the PTS Team at the point of
entry. The Government of Canada shall ensure that the PTS Team can store its equipment
in a securable work space. In order to prevent undue delays in transporting equipment, the
Government of Canada shall assist the PTS Team in meeting the internal rules and regula-
tions of Canada for importing such equipment into Canada, and, where appropriate, export-
ing such equipment out of Canada through the PTS. The equipment and other property of
the PrepCom brought into Canada through the PTS in order to implement the provisions of
this Agreement shall be exempt from customs duties. The Executive Agent shall facilitate
the customs clearance of any such equipment or property. The transfer of title to any equip-
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ment by the PrepCom to Canada through the PTS for permanent installation in monitoring
facilities in accordance with the provision of this Agreement shall be subject to generally
applicable rules of law including those rules of law particular to the Federal Government
of Canada

Article 9

The PrepCom, its assets, income and other property shall be exempt from all direct tax-
es in Canada. The Government of Canada shall make appropriate administrative arrange-
ments for the remission or return of any duty or tax which forms part of the price paid by
the PrepCom through the PTS in making purchases and in contracting for services pursuant
to the provisions of this Agreement.

Article 10

Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities
undertaken in accordance with the provisions of this Agreement shall be made available to
the other Party.

Article 11

Following completion of each of the activities set forth in the Appendix or Appendices,
the PrepCom through the PTS shall provide Canada with such appropriate technical assis-
tance as the PrepCom deems required for the proper functioning of any facility as part of
the International Monitoring System. The PrepCom through the PTS shall also provide
technical assistance in, and support for, the operation of any monitoring facility and respec-
tive communications means, where such assistance is requested by Canada and within ap-
proved budgetary resources.

Article 12

The PrepCom through the PTS shall consult with the Government of Canada on pro-
cedures for the PTS to access a facility for checking equipment and communications links,
and to make necessary changes in the equipment and other operational procedures, unless
the Government of Canada takes responsibility for making the necessary changes. The PTS
shall have access to the facility in accordance with such procedures.

Article 13

The Government of Canada shall transmit data recorded or acquired by any facility to
the IDC using the formats and protocols to be specified in the operational manual of the
facility. Such transmission of data shall be by the most direct and cost efficient means avail-
able via the National Data Centre or via appropriate communications nodes. All commu-
nications of data to the PrepCom through the PTS shall be free of fees and any other charges
of the Government or any competent authority in Canada, except for charges directly relat-
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ed to the cost of providing a service, which shall not exceed the lowest rates accorded to
governmental agencies in Canada.

Article 14

In the case of any disagreement or dispute arising between the Parties relating to the
implementation of this Agreement, the PrepCom through the PTS and the Government of
Canada shall consult with a view to the expeditious settlement of the disagreement or dis-
pute. In case of failure to resolve the disagreement or dispute, either the Executive Secre-
tary of the PrepCom or the Government of Canada may raise the issue at a plenary session
of the Preparatory Commission for its advice and assistance.

Article 15

The costs for the activities to implement this Agreement shall be arranged in accor-
dance with the relevant budgetary decisions and the Financial Regulations and Rules of the
Preparatory Commission.

Article 16

Changes or amendments to this Agreement shall require the same authority as the
Agreement itself. The Parties may enter into supplemental Agreements and Appendices as
they mutually determine to be necessary.

Article 17

The Appendix or Appendices to be negotiated pursuant to Article 1 shall form an inte-
gral part of this Agreement and any reference to this Agreement shall include such Appen-
dix or Appendices.

Article 18

This Agreement shall enter into effect, other than with respect to paragraphs 6, 8 and
9, concerning the provision by Canada of appropriate Privileges and Immunities, upon sig-
nature by the Parties. The Government of Canada shall inform the PrepCom by a subse-
quent letter as soon as it is in a position to provide such Privileges and Immunities and the
remaining parts of this agreement shall enter into force on the date on which that letter is
received by the PrepCom and shall remain in force until completion of the implementation
of this Agreement, or until entry into force of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty,
whichever occurs sooner. Notwithstanding the entry into force of these articles, a person or
organization contracted to perform activities on behalf of the PrepCom through the PTS un-
der article 2 (a) of this agreement shall not enjoy any privileges and immunities under this
agreement. This Agreement shall continue to apply, mutatis mutandis, to the operation of
any IMS facility on the territory of Canada until the conclusion of a separate Agreement
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between the PrepCom and the Government of Canada on the operation of such an IMS fa-
cility.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ottawa, on this 19th day of October 1998, in the English and
French languages, each version being equally authentic.

WOLFGANG HOFFMANN
For the Preparatory Commission of the CTBTO

LLOYD AXWORTHY
For the Government of Canada
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREtPARATOIRE POUR L'ORGANISA-
TION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLtTE DES ESSAIS NU-
CLEAIRES ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA SUR LA
CONDUITE DES ACTIVITES RELATIVES AU SYSTEME DE SURVEIL-
LANCE INTERNATIONAL DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE
DES ESSAIS NUCLIAIRES

Pr~ambule

Conform~ment au paragraphe 7 et d l'alin~a 12b) du texte sur l'6tablissement d'une
Commission pr6paratoire pour l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais
nucl6aires, en annexe A la resolution 6tablissant la Commission pr~paratoire de l'Organisa-
tion du Traite d'interdiction complete des essais nucl6aires adopt~e par la reunion des Etats
signataires du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires (TICEN), le 19 novembre
1996 d New York, la Commission pr6paratoire du Trait6 d'interdiction complete des essais
nucl~aires, ci-apr~s d6nomm6e la Commission pr6paratoire, et le Gouvemement du Cana-
da, ci-apr~s d~nomm~s < les parties > en vue de faciliter le activit~s du Secr6tariat technique
provisoire de la Commission pr6paratoire, ci-apr~s d6nomm6 le (<STP>>, pour a) mener l'in-
ventaire des installations de surveillance existantes; b) r6aliser une enqu6te sur le terrain;
c).am6liorer ou construire des installations de surveillance, et 1 ou d) assurer la conformit6
des installations aux normes du Syst~me de surveillance international et, dans la recherche
d'un objectif d'efficacit6 du Trait6, sont convenus, conform~ment.aux dispositions du TI-
CEN, en particulier de ses Articles I A IV et de la Partie I du Protocole, de ce qui suit

Article Premier

Le Gouvemement du Canada et la Commission pr6paratoire agissant pour le STP col-
laborent afin de faciliter la mise en oeuvre des stipulations du pr6sent Accord. Les parties
entreprendront d'autres n6gociations afin de conclure une ou plusieurs annexes pour pr6cis-
er les activit6s devant etre ex6cut6es par la Commission pr6paratoire au Canada, ou en son
nom, et qui feront l'objet d'une modification au pr6sent Accord.

Article 2

Les activit6s A exercer au nom de la Commission pr6paratoire agissant pour le STP
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord doivent etre men6es

a) soit conform6ment aux conditions d'un ou de plusieurs contrats octroy6s par la Com-
mission pr6paratoire agissant pour le STP, conform6ment aux dispositions du R~glement
financier et des r~gles de la Commission pr6paratoire, auquel cas une copie de ces contrats
doit 6tre fournie d l'agent ex~cutif; ou
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b) soit en vertu d'une demande de reduction d'6valuation, conform~ment aux disposi-
tions sur les 6valuations r~duites qui se trouvent au R~glement financier et r~gles de ]a
Commission pr~paratoire.

Article 3

Si les activit(s exdcut~es en vertu des stipulations du present Accord doivent tre
ex~cut~es par le STP, elles doivent t'8tre par du personnel d~sign6 qui constitue l'quipe du
STP. Pour chaque activit6 qu'il ex6cute, le STP doit designer un chef d'6quipe, et le Gouv-
ernement du Canada doit ddsigner un agent ex~cutif qui sont les personnes-ressources pour
le STP et le Gouvemement du Canada. Le STP doit informer le Gouvernement du Canada
des noms et titres du chef d'6quipe et des autres membres de l'quipe d~s que possible apr~s
leur d6signation. Le Gouvernement du Canada s'engage A informer le secr6taire ex~cutif de
la Commission pr~paratoire du nom et du titre de l'agent ex~cutif ds que possible apr~s sa
nomination.

Article 4

Au plus tard 14 jours avant Iarriv~e propos6e de l'quipe STP au point d'entr~e, le chef
d'6quipe du STP et lagent ex6cutif s'engagent A se consulter pour faciliter la conduite des
activitds A entreprendre, y compris les consultations en ce qui concerne le materiel A faire
introduire au Canada par l'quipe du STP pour mener A bien les activit6s entreprises d'apr~s
les dispositions du present Accord. Au cours de ces consultations, le Gouvernement du
Canada doit informer le STP des points d'entr~e et de, sortie par lesquels l'quipe du STP
et le materiel entreront sur le territoire canadien et en sortiront. Le Gouvernement du Can-
ada s'engage A fournir au STP les renseignements dont le Canada a besoin pour d61ivrer les
documents qui permettront A l'6quipe du STP d'entre sur le territoire canadien et d'y sd-
journer pour executer les activit~s 6nonc6es A lannexe ou aux annexes au prdsent Accord.
Le STP s'engage A fournir ces renseignements au Gouvernement du Canada ds que possi-
ble une fois termin~es les consultations. Le Canada doit autoriser les membres de l'Nquipe
d~sign~e du STP, afin de mener A bien les activit6s convenues, & entrer sur son territoire et
A y sjourner durant le temps n~cessaire A l'ex6cution de ces activit~s, et A avoir acc~s aux
installations conform6ment aux exigences constitutionnelles du Canada, A es lois et A ses
r~glements. Le Gouvernement du Canada s'engage A accorder ou A renouveler aussi rapide-
ment que possible les visas appropri~s et n~cessaires aux membres de l'6quipe du M.

Article 5

Les activit6s de l'quipe du STP, conform~ment aux dispositions du present Accord,
doivent etre organis6es en collaboration avec le Cm" de fagon A garantir, autant qu'il est
possible, l'exerce effectif; en temps opportun, de ses fonctions et A gener le moins possible
le Canada, ou A perturber le moins possible linstallation ou la zone oA l'quipe du STP doit
agir.
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Article 6

Le Canada doit accorder aux membres de 1'Hquipe du STP qui sont presents sur son ter-
ritoire ]a protection et les facilit~s qui peuvent tre n6cessaires pour garantir ]a s6curit6 et
le bien-tre de chaque membre de l'Hquipe du STP. Sous r6serve des dispositions du pr6sent
Accord, les clauses de l'Accord sur les privilkges et immunit~s des Nations Unies s'appli-
quent, avec les adaptations de circonstance, aux activit6s de la Commission pr6paratoire
agissant pour le STP, de ses d~lgu~s et experts effectudes pour la mise en oeuvre des dis-
positions du pr6sent Accord. De plus

a. Les fonctionnaires du STP jouissent d'une immunit6 d'arrestation, de detention et de
saisie de leurs bagages personnels.

b. L'immunit6 et l'inviolabilit6 des biens et des actifs de la Commission pr6paratoire et
des bagages personnels des d6ldgu~s ou des experts, sont assujettis aux r~glements sur la
quarantaine du Canada et aux lois du Canada qui interdisent l'importation ou l'exportation
de certains articles et, en tous les cas, cessent d'avoir application pour tout bien abandonn6
par la Commission pr~paratoire pendant une p~riode de plus de 12 mois.

c. L'immunit6 d'arrestation ou de detention personnelle, ainsi que les conditions
d'6change et de rapatriement, ne s'appliquent pas A un dlgu6 ou d un expert de la Com-
mission pr6paratoire qui fait partie du STP et qui est citoyen ou resident permanent au Can-
ada.

d. L'immunit6 de juridiction n'est pas opposable dans les instances civiles ou admin-
istratives d6coulant de la mort ou des dommages, materiels ou corporels, caus6s par un v6h-
icule automobile appartenant A la Commission pr~paratoire, d un d6lgud ou a un expert de
la Commission pr6paratoire qui fait Partie de l'quipe du STP, ou conduit par un dlgu6
ou expert du STP.

e. Les autorit~s canadiennes ne peuvent entrer dans les locaux de la Commission pr6-
paratoire qu'avec le consentement du secr6taire ex~cutif de la Commission pr~paratoire ou
du chef d'6quipe du STP. Le consentement du Secr~taire ex~cutifest r~putd avoir &6 donn6
en cas d'incendie ou de quelque autre urgence exigeant de mesures imm6diates.

Article 7

Le Gouvernement du Canada fait tout ce qui est raisonnablement en son pouvoir pour
garantir que les entit~s locales collaborent aux activit~s entreprises par l'quipe du STP.

Article 8

Le Gouvemement du Canada et la Commission prdparatoire agissant pour le STP s'en-
tendent sur une liste du mat6riel que devra importer au Canada l'6quipe du STP.

Le Gouvernement du Canada est en droit de proc~der A une inspection en pr6sence du
chef d'6quipe du M pour verifier que le materiel est conforme A la liste convenue, Le chef
d'dquipe du STP peut decider que sa pr6sence nest pas n~cessaire A l'inspection. Les 616-
ments du materiel qui doivent 6tre manipul~s ou entreposds de fagon particulire A des fins
de sdcurit6 doivent tre identifies comme tels par le chef d'dquipe du STP et l'agent ex~cutif
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elle inform(s de ces identifications avant l'arriv~e de l'quipe du STP au point d'entrde. Le
Gouvernement du Canada doit veiller A ce que l'quipe du STP puisse entreposer son mate-
riel dans un local de travail s6curitaire. Pour 6viter les retards indus dans le transport du
materiel, le Gouvernement du Canada doit aider l'quipe du SFP A se conformer aux r gles
et aux r~glements internes canadiens d'importation de ce materiel au Canada et, le cas
6ch6ant, d'exportation du Canada par le STP. Le materiel et les autres biens de la Commis-
sion pr~paratoire agissant pour le STP introduits au Canada pour mettre en oeuvre les dis-
positions du present Accord sont en franchise de douane. L'agent ex6cutif facilite le
d~douanement de ce materiel ou des biens. Le transfert du titre de propri6t6 de tout materi-
el, par la Commission pr~paratoire agissant pour le STP au Canada, pour installation per-
manente dans les- installations de surveillance conform~ment aux dispositions du present
Accord est assujetti aux r~gles du droit g~ndral applicable, y compris au droit fdd6ral par-
ticulier au Gouvernement du Canada.

Article 9

La Commission pr~paratoire, ses actifs, ses revenus et ses autres biens sont exempt6s
de toutes les taxes et contributions fiscales directes au Canada. Le Gouvernement du Can-
ada prend des mesures administratives appropri~es pour la remise ou le remboursement des
droits de douane et taxes inclus dans le prix pay6 par la Commission pr6paratoire agissant
pour le STP pour ses achats ou pour obtenir des services, conform(ment aux dispositions
du pr6sent Accord.

Article 10

Les donn~es et les rapports officiels prdpar~s par l'une des parties en ce qui concemd
les activit6s entreprises conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord doivent tre mis
A la disposition de lautre.

Article 11

Aprbs lach~vement de chacune des activit6s 6nonc6es A lannexe ou aux annexes, la
Commission pr6paratoire agissant pour le STP doit fournir au Canada laide technique ap-
propri6e, qu'il juge n6cessaire au bon fonctionnement de toute installation faisant partie du
Syst~me de surveillance international. La Commission pr6paratoire agissant pour le STP
doit aussi fournir de laide technique pour le fonctionnement, et A l'appui du fonctionne-
ment, de toute installation de surveillance et pour les moyens de communication qui s'y rap-
portent lorsque cette aide est demand6e par le Canada et qu'elle entre dans les limites
budg6taires approuvies.

Article 12

La Commission pr6paratoire agissant pour le STP consulte le Gouvernement du Can-
ada sur la proc6dure que le STP doit suivre pour avoir acc6s A Une installation afin d'en
v6rifier le mat6riel et les liens de communication, et de Proc6der aux changements n6ces-
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saires de mat6riel et d'autres proc6d6s op6rationnels, saufsi le Gouvernement du Canada se
charge de faire les changements n6cessaires. Le STP doit pouvoir avoir acc~s A linstallation
en suivant cette proc6dure.

Article 13

Le Gouvernement du Canada doit transmettre les donn6es enregistr6es ou acquises par
toute installation du Centre international de donn6es en utilisant les formats et les proto-
coles qui seront sp6cifi6s dans le manuel de fonctionnement de Pinstallation. La transmis-
sion de ces donn6es doit 6tre faite par les moyens les plus directs et les plus rentables
disponibles par le truchement du Centre national des donn6es ou par divers rdseaux de com-
munication appropri6s. Toutes les communications de donn6es A la Commission prepara-
toire agissant pour le STP sont gratuites et les autres fiais demand6s par le Gouvernement
et toute autre autorit6 comp6tente au Canada, A l'exception des fiais directement lis aux
coats de la fourniture d'un service, ne doivent pas, ensemble, exc6der les tarifs les moins
6lev6s demand6s aux institutions gouvernementales du Canada.

Article 14

En cas de diff6rend ou de litige entre les parties concernant la mise en oeuvre du
present Accord, la Commission pr6paratoire agissant pour STP et le Gouvemement du
Canada se consultent en vue d'un rbglement rapide du diffdrent ou du litige. En cas d'6chec
d'un r~glement du diff6rent ou du litige, le Secr6tariat ex6cutif de la Commission pr6para-
toire ou le Gouvernement du Canada peut soulever le diff6rent lors d'une session pl6ni~re
de la Commission pr6paratoire afin d'obtenir aide et conseils.

Article 15

Le coat des activit~s de mise en oeuvre du present Accord doit &re 6tabli conform&
ment aux d6cisions budg6taires pertinentes, au R~glement financier et aux r~gles de la
Commission pr6paratoire.

Article 16

Les changements et les modifications apport6s au present Accord font autant autorit6
que l'Accord lui-meme. Les parties peuvent conclure des accords ou ajouter des annexes
suppl6mentaires quand elles sont mutuellement d'avis qu'ils sont n6cessaires.

Article 17

L'annexe ou les annexes devant tre n6goci~es d'apr~s larticle ler font partie int6grante
du pr6sent Accord et toute r~f6rence A celle-ci inclut cette ou ces annexes.
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Article 18

Le present Accord entre en vigueur, sauf en ce qui concerne les paragraphes 6, 8 et 9
sur l'octroi par le Canada des privilges et des immunitds appropri~s au moment de sa sig-
nature par les parties. Le Gouvernement du Canada informe la Commission prdparatoire
par une lettre subs~quente, d~s qu'il est en mesure d'accorder ces privilkges et ces immu-
nit6s, et les autres dispositions du pr6sent Accord entrent en vigueur le jour o cette lettre
est recue par la Commission pr~paratoire et elles le demeurentjusqu'd ce que soit complt6e
entirement 'ex6cution du present Accord, ou jusqu'A l'entr~e en vigueur du Trait6 d'inter-
diction complte des essais nucl6aires si celle-ci survient la prendre. Malgr6 l'entr6e en
vigueur de ces articles, le sous-traitant, personne ou organisme, engag6 A contrat pour ex6-
cuter diverses activit~s au nom de la Commission pr~paratoire agissant pour le STP en vertu
de l'alin~a 2a) ne jouit ni des privileges ni des immunit~s conf6r6s par l'Accord. L'Accord
demeure applicable, avec les adaptations de circonstance, au fonctionnement de toute in-
stallation du Syst~me de surveillance international sur le territoire du Canada jusqu'A la
conclusion d'un Accord distinct entre la Commission pr~paratoire et le Gouvernement du
Canada sur le fonctionnement de cette installation du Syst~me de surveillance internation-
al.

En foi de quoi, les soussign6s, dciment autorisds A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Ottawa, ce 19 jour d'octobre 1998, en langues frangaise et
anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour la Commission Pr6paratoire
Pour lOrganisation du Trait6

d'interdiction complete des Essais Nuclkaires

WOLFGANG HOFFMANN

Pour le Gouvernement du Canada:

LLOYD AXWORTHY
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE NIGER

HEREINAFTER "THE PARTIES"

Considering the Text on the Establishment of a Preparatory Commission for the Com-
prehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, as annexed to the resolution establish-
ing that Commission, adopted by the meeting of States signatories of the Treaty on 19
November 1996 at New York, in particular paragraph 12 (b),

Considering the provisions of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty, in partic-
ular Articles I to IV and Part I of the Protocol,

Desirous of facilitating the activities of the Provisional Technical Secretariat in con-
ducting an inventory of existing monitoring facilities, carrying out a site survey, establish-
ing or upgrading monitoring facilities, and certifying facilities to International Monitoring
System standards, and

In pursuit of the goal of an effective Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty,

Have agreed as follows:

Article I

1. The activities to be carried out by or on behalf of the Provisional Technical Sec-
retariat in the Niger are set forth in the Appendix or Appendices to this Agreement.

2. The activities to be carried out pursuant to this Agreement on behalf of the Provi-
sional Technical Secretariat, following approval by the Niger, shall be performed in accor-
dance with the terms and conditions of a contract or contracts awarded by the Provisional
Technical Secretariat in accordance with the provisions of the Financial Regulations of the
Preparatory Commission. A copy of such terms and conditions shall be provided to the Ex-
ecutive Agent.

Article 2

1. The activities carried out by the Provisional Technical Secretariat pursuant to this
Agreement shall be conducted by personnel designated to comprise the PTS Team.

2. For each activity, the Provisional Technical Secretariat shall designate a Team
Leader and the Government of the Niger shall designate an Executive Agent, who shall be
the points of contact between the Parties.

3. The designation of the Team Leader by the Provisional Technical Secretariat shall
be subject to approval by the Government of the Niger.
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4. The Provisional Technical Secretariat shall inform the Government of the Niger
of the names and titles of the Team Leader and other Team members as soon as possible
following their designation.

5. The Government of the Niger shall inform the Executive Secretary of the Prepa-
ratory Commission of the name and title of the Executive Agent as soon as possible follow-
ing his or her designation.

Article 3

1. No less than fourteen (14) days in advance of the arrival of the PTS Team at the
point of entry, the PTS Team Leader and the Executive Agent shall consult for the purpose
of facilitating the conduct of the activities coming within the scope of this Agreement.

2. In the course of these consultations, the Government of the Niger shall inform the
PTS of the points through which the PTS Team and equipment are to pass in order to enter
and exit the Niger.

3. The Government of the Niger shall inform the Provisional Technical Secretariat
of information required for the issue of documents to enable the PTS Team to stay in the
Niger for the purposes of the activities set forth in the Appendix or Appendices to this
Agreement.

4. The Provisional Technical Secretariat shall provide that information to the Gov-
ernment of the Niger as soon as possible following the consultations referred to in the first
paragraph of this article.

5. The Government of the Niger shall facilitate the granting or renewal of residence
documents for the members of the PTS Team throughout the duration of the activities to be
carried out within the scope of this Agreement.

Article 4

1. The activities of the PTS Team pursuant to the provisions of this Agreement shall
be arranged in cooperation with the Government of the Niger so as to ensure, to the greatest
degree possible, the effective and timely discharge of the functions of the PTS Team.

2. The members of the PTS Team shall, throughout the duration of their stay in the
Niger, be accorded the necessary amenities for their safety and well-being. Subject to the
provisions of this Agreement, the provisions of the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations shall apply, mutatis mutandis, to the activities of the PTS,
its officials and experts in implementing the provisions of this Agreement.

3. The Government of the Niger shall make all reasonable efforts to ensure that local
entities cooperate with the activities undertaken by the PTS Team.

Article 5

1. The Parties shall agree on a list of equipment to be brought into the Niger for the
purposes of the activities of the PTS Team.
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2. The authorities of the Niger may, if they so wish, conduct an inspection of the
equipment. The inspection shall be carried out in the presence of the PTS Team Leader, un-
less the PTS Team Leader decides that his or her presence is not necessary.

3. Items of equipment which, for safety purposes, require special handling or storage
shall be so designated by the PTS Team Leader and communicated to the Executive Agent
prior to the arrival of the PTS Team at the point of entry.

4. The Government of the Niger shall ensure that the PTS Team can store its equip-
ment in a securable place.

5. The equipment shall be transported in accordance with the laws and regulations in
force in the Niger for importing such equipment into the Niger and, where appropriate, ex-
porting such equipment out of the Niger.

Article 6

1. The equipment and other property that the Provisional Technical Secretariat im-
ports into the territory of the Niger in order to implement the provisions of this Agreement
shall be exempt from customs duties in accordance with such rules as are in force.

2. Title to such equipment, following its permanent installation in monitoring facili-
ties, shall pass to the Government of the Niger.

3. The Provisional Technical Secretariat, its assets, income and other property shall
be exempt from all direct taxes in the Niger in conformity with the relevant laws.

Article 7

Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities
undertaken in accordance with the provisions of this Agreement shall be made available to
the other Party.

Article 8

Following completion of each of the activities set forth in the Appendix or Appendices,
the Provisional Technical Secretariat shall provide the Government of the Niger with ap-
propriate technical assistance for the proper functioning of any facility as part of the Inter-
national Monitoring System. The Provisional Technical Secretariat shall also provide
technical assistance in, and technical support for, the operation of any monitoring facility
and respective communications means, at the request of the Government of the Niger and
within approved budgetary resources.

Article 9

The Parties shall consult on procedures for the Provisional Technical Secretariat to ac-
cess a facility for checking equipment and communications links, and to make necessary
changes in the equipment and other operational procedures, unless the Government of the
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Niger takes responsibility for making the necessary changes. The Provisional Technical
Secretariat shall have access to the facility in accordance with such procedures.

Article 10

The Government of the Niger shall ensure that, upon request, suitable frequencies re-
quired for the necessary communications links are made available in accordance with na-
tional laws and regulations and the national frequency usage plan. The Government shall
transmit data recorded or acquired by any facility to the Provisional Technical Secretariat
using the formats and protocols to be specified in the operational manual of the facility.
Such transmission of data shall be by the most direct and cost efficient means available.

Article 11

1. Any disagreement or dispute arising between the Parties concerning the implemen-
tation of this Agreement shall be resolved by direct negotiations between the Parties.

2. In the event of failure to resolve the disagreement or dispute, either Party may raise
the issue with the Preparatory Commission for its advice and assistance.

Article 12

The costs for the activities to implement this Agreement shall be arranged in accor-
dance with the relevant budgetary provisions and the Financial Regulations of the Prepara-
tory Commission.

Article 13

1. This Agreement may be amended by agreement of the Parties.

2. The Parties may, if they deem it necessary, enter into supplemental agreements
and appendices.

Article 14

1. This Agreement shall enter into force upon its signature and shall remain in force
until completion of its implementation or until the conclusion of a separate agreement be-
tween the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization and the Government of
the Niger.

2. Subject to paragraph 1, this Agreement shall continue to apply, mutatis mutandis,
to the operation of any International Monitoring System facility on the territory of the Niger
until the conclusion of a separate agreement between the Provisional Technical Secretariat
and the Government of the Niger on the operation of that facility.
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Done at Vienna on the 20th day of November two thousand and at Niamey on the 24th
day of November two thousand, in duplicate, in the English and French languages, both
versions being equally authentic.

For the Preparatory Commission for the Comprehensive
Nuclear-Test-Ban Treaty Organization:

WOLFGANG HOFFMANN
Executive Secretary

(Name and Title)

For the Government of the Republic of the Niger:

SABO NASSIROU
Minister of Foreign Affairs,

Cooperation and African Integration
(Name and Title)
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APPENDIX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMIS-
SION FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZA-

TION AND THE GOVERNMENT OF NIGER

MONITORING FACILITIES OF THE INTERNATIONAL MONITORING SYSTEM
HOSTED BY NIGER

Operations required:

Inventory

Site Survey

Installation

Upgrade

Certification

Post-certification activities

1. New Site

Seismological Station PS26 Array

2. Bilma

Radionuclide Station RN48
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE DE L'ORGANISA-
TION DU TRAITt D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-
CLEAIRES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU NIGER
CI-APRES DENOMMES "LES PARTIES"

Consid6rant le texte de la Constitution d'une Commission pr6paratoire de l'Organisa-
tion du Trait6 d'interdiction compl&te des essais nucl6aires figurant en annexe de la R6so-
lution portant constitution de ladite commission adopt6e par la r6union des Etats signataires
du Trait6 le 19 novembre 1996 d New York, en particulier le paragraphe 12, alin6a b,

Consid6rant les dispositions du Trait6 d'interdiction complte des essais nucl6aires, et
plus particui~ement des articles I A IV ainsi que de la premiere partie du Protocole s'y rap-
portant,

D6sireux de faciliter les activitds du Secr6tariat technique provisoire relatives A l'6tab-
lissement d'un inventaire des installations de surveillance existantes; A la conduite d'une
6tude de site A la mise en place ou A niveau des installations de surveillance et A ihomolo-
gation des installations selon les normes du Syst~me de surveillance international,

Soucieux de garantir 'efficacit6 du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les activit6s devant 8tre entreprises par le Secretariat technique provisoire ou pour
son compte au Niger sont d6crites dans le ou les appendices du pr6sent Accord.

2. Les activit6s devant 6tre entreprises, en vertu du pr6sent Accord, pour le compte
du Secretariat technique provisoire apr~s approbation par le Niger sont ex~cut6es con-
form6ment aux clauses et conditions du (ou des) march6(s) que le Secretariat technique
provisoire aura conclu(s) en vertu du r~glement financier de la Commission pr~paratoire.
Une copie de ces clauses et conditions est transmise A l'agent d'ex~cution.

Article 2

1. Les activit6s engag6es par le Secr&ariat technique provisoire en application du
pr6sent Accord sont menses par le personnel d6sign6 pour constituer l'quipe du Secrdtariat
technique provisoire.

2. Pour chaque activit6, le Secr6tariat technique provisoire nomme un chef d'6quipe
et le Gouvernement nigdrien un agent d'ex~cution, qui sont les points de contact entre les
Parties.

3. La nomination par le Secr6tariat technique provisoire du chef d'6quipe fait l'objet
d'une approbation par la Partie Nig6rienne.
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4. Le Secretariat technique provisoire communique au Gouvernement Nig~rien les
noms et titres fonctionnels du chef et des membres de l'quipe dans les plus brefs dlais sui-
vant leur nomination.

5. Le Gouvemement Nig~rien communique au Secretariat ex~cutifde la Commission
pr~paratoire les nom et titre fonctionnels de l'agent d'ex~cution dans les plus brefs d~lais
suivant sa nomination.

Article 3

1. Quatorze (14) jours au moins avant 'arriv~e de l'quipe au point d'entr~e, le chef
d'6quipe et lagent d'ex~cution se consultent en vue de faciliter la conduite des activit~s en-
trant dans le cadre du present Accord.

2. Lors de ces consultations, le Gouvemement Nig~rien indique au Secretariat tech-
nique provisoire les points par lesquels 1'6quipe et le materiel devront passer pour entrer au
Niger ou en sortir.

3. Le Gouvernement Nig~rien informe le Secretariat technique provisoire de la nature
des renseignements n~cessaires pour d~livrer les documents habilitant I'Hquipe A sjoumer
au Niger pour les besoins des activit~s d~crites dans le ou les appendice(s) du present Ac-
cord.

4. Le Secretariat technique provisoire communique ces renseignements au Gouveme-
ment Nig~rien dans les plus brefs d6lais suivant les consultations vis~es au premier para-
graphe du present article.

5. Le Gouvernement Nig~rien facilite la d~livrance ou le renouvellement des docu-
ments de s~jour des membres de l'quipe pendant toute la dur6e des activit6s devant tre
entreprises dans le cadre du present Accord.

Article 4

1. Les activit~s que l'6quipe mane en application des dispositions du present Accord
sont organis~es en cooperation avec le Gouvernement Nig~rien afin que l'quipe puisse,
dans toute ]a mesure du possible, s'acquitter efficacement de ses tdches dans les d~lais vou-
lus.

2. Les membres de l'quipe b~n~ficient, pendant toute la dur~e de leur sjour au Ni-
ger, des facilit~s n~cessaires pour leur sfcurit6 et leur bien-etre. Sous reserve des disposi-
tions au present Accord, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies s'appliquent, mutatis mutandis, aux activit~s du Secretariat ainsi qu'A ses
repr~sentants et experts dans l'ex~cution des tdches relatives A la mise en uvre du present
Accord.

3. Le Gouvernement Nigdrien fait tout ce qui est raisonnablement en son pouvoir
pour s'assurer de la collaboration des organismes locaux aux activit~s conduites par
l'6quipe.
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Article 5

1. Les Parties arrtent conjointement la liste du materiel devant tre import6 au Niger
pour les besoins des activit6s de l'6quipe.

2. Les autorit6s Nig~riennes peuvent, si elles le desirent, proc~der A l'inspection du
materiel. L'inspection se fait en presence du chef d'6quipe A moins que celui-ci ne decide
que sa presence nest pas n6cessaire.

3. Les 616ments qui, pour des raisons de securite, requierent une manutention ou un
entreposage particulier doivent 6tre signal6s par le chef d'6quipe et indiques A l'agent d'ex&
cution avant l'arrivee de le'quipe au point d'entree.

4. Le Gouvernement Nig6rien veille A ce que le'quipe puisse entreposer son mat6riel
en lieu sur.

5. Le transport du materiel se fait conformement aux lois et reglements en vigueur
au Niger applicables A l'importation et, le cas echeant, d l'exportation de ce mat6riel.

Article 6

1. Le materiel et les biens que le Secretariat technique provisoire fera entrer sur le
territoire Nigerien en vue de donner effet aux dispositions du present Accord seront im-
portes en franchise douaniere selon les prescriptions en usage.

2. La propriet6 de ce mat6riel, apres son installation definitive sur le site des disposi-
tifs de surveillance, est transfer6e d l'Itat Nig6rien.

3. Le Secretariat technique provisoire ainsi que ses avoirs, recettes et autres biens
seront exon6res de tout imp6t direct au Niger en conformite aux textes y afferents.

Article 7

Toutes les donnees et tous les rapports officiels 6tablis par l'une des Parties dans le cad-
re des activit6s men6es conformement aux dispositions du present Accord sont mis A la dis-
position de lautre Partie.

Article 8

Une fois chaque activit6 decrite dans le ou les appendices achev6e, le Gouvernement
Nig6rien regoit du Secretariat technique provisoire une assistance technique appropri6e
pour la bonne marche de l'installation en tant qu'16ment du Systeme de surveillance inter-
national. Le Secretariat technique provisoire apporte aussi, A la demande du Gouvernement
Nigerien et dans la limite des fonds budg6taires agrees, une assistance et un appui tech-
niques en vue de l'exploitation de toute installation de surveillance et de ses moyens de
communication.
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Article 9

Les Parties se consultent au sujet des procedures permettant au Secrdtariat technique
provisoire d'acc~der d une installation en vue de verifier le materiel et les liaisons de com-
munication et de modifier le materiel et les procedures op6rationnelles selon que de besoin,
A moins que le Gouvernement Nig6rien nassume la responsabilitd des changements A ef-
fectuer. Le Secretariat technique provisoire a acc~s A linstallation conform6ment aux
procedures ainsi arret~es.

Article 10

Le Gouvernement Nig6rien veille A ce que, sur demande, les fr6quences requises pour
6tablir les liaisons de communication n6cessaires soient attributes conform6ment aux lois
et dispositions r6glementaires nationales ainsi qu'au plan national d'attribution des
fr6quences. Le Gouvemement transmet au Secretariat technique provisoire les donn6es en-
registr6es et acquises par toute station selon les formats et protocoles A pr6ciser dans le
manuel op~rationnel de ladite station. Ces donn~es sont transmises par les moyens les plus
directs et les plus 6conomiques.

Article 11

1. En cas de d~saccord ou de litige entre les Parties au sujet de la mise en uvre du
present Accord, celles-ci se consultent en vue de parvenir rapidement A un r6glement.

2. Si aucune solution n'est trouv6e, l'une ou l'autre des Parties peut saisir la Commis-
sion prdparatoire pour lui demander conseil et assistance.

Article 12

Le coft des activit~s A mener pour ]a mise en uvre du present Accord est 6tabli con-
form~ment aux dispositions budg6taires pertinentes et au r~glement financier de la Com-
mission pr~paratoire.

Article 13

1. Le present Accord peut 8tre modifi6 d'un commun accord.

2. Les Parties peuvent, si elles lejugent n~cessaire, tre convenues de conclure d'ac-
cords et appendices suppl6mentaires.

Article 14

1. Le present Accord entre en vigueur ds sa signature et demeure en vigueurjusqu'd
ce que soit achev~e sa mise en uvre oujusqu'A la conclusion d'un accord s6par6 entre l'Or-
ganisation du Trait6 d'interdiction compite des essais nucl6aires et le Gouvernement
Nig~rien.
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2. Sous rdserve du paragraphe premier, le pr6sent Accord continue de s'appliquer,
mutatis mutandis, A l'exploitation de toute installation du Syst~me de surveillance interna-
tional implant6e sur le territoire nig6rien jusqu'A la conclusion d'un accord s6par6 entre la
Commission pr6paratoire et le Gouvernement Nigdrien concernant l'exploitation de cette
installation.

Fait A Vienne le 20 jour du mois de novembre deux mille et A Niamey le 24 jour du
mois de novembre deux mille, en deux exemplaires, en anglais et en franais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour la Commission pr6paratoire de I'Organisation du Trait6
d'interdiction complte des essais nuci6aires:

WOLFGANG HOFFMANN

Secr6taire ex6cutif

Pour le Gouvernement de la R6publique du Niger:

SABO NASSIROU
Ministre des affaires 6trangres, de la

coop6ration et de l'int6gration africaine
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APPENDICE

A L'ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE DE L'ORGANISATION DU TRAITt DIN-

TERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NUCLtAIRES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE NIGER

STATIONS NIGERIENNES FAISANT PARTIE DU REtSEAU AU DU SYSTEME DE
SURVEILLANCE INTERNATIONAL

Activit6s A entreprendre:

ttablissement d'un inventaire

Etude de site

Installation

Mise A niveau

Homologation

Activit6s posterieurs A la certification

1. Nouvelle Site

Station de surveillance sismologique PS26 Complexe

2. Bilma

Station de surveillance des radionuci6ides RN48
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ARRANGEMENT BETWEEN THE PROVISIONAL TECHNICAL SECRE-
TARIAT OF THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE COMPRE-
HENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND ON THE CONDUCT OF ACTIVI-
TIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVITIES, RELATING
TO INTERNATIONAL MONITORING FACILITIES FOR THE COMPRE-
HENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

1. In accordance with paragraph 12(b) of the Text on the Establishment of a Prepara-
tory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, as an-
nexed to the resolution establishing the Preparatory Commission for the Comprehensive
Nuclear-Test-Ban Treaty Organization ("Preparatory Commission"), adopted by the meet-
ing of States Signatories of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty ("CTBT") on 19
November 1996 at New York, the Provisional Technical Secretariat ("PTS") and the Gov-
ermnent of New Zealand, hereinafter referred to as "the Participants", with the goal of fa-
cilitating the activities of the PTS in:

a) conducting an inventory of existing monitoring facilities;

b) conducting site surveys;

c) upgrading or establishing monitoring facilities; and/or

d) certifying facilities to International Monitoring System standards,

and with the goal of facilitating the continued testing, provisional operation, as neces-
sary, and maintenance of the International Monitoring System ("IMS") in pursuit of the
goal of an effective Treaty, and pursuant to the provisions of the CTBT, in particular Arti-
cles I to IV and Part I of the Protocol, have reached the following understandings:

2. The Government of New Zealand and the PTS will cooperate to facilitate the imple-
mentation of the provisions of this Arrangement. The activities to be carried out by or on
behalf of the PTS in New Zealand are or will be set forth in the Appendix or Appendices
to this Arrangement. Appendices may be added, removed or amended from time to time by
mutual decision of the Participants.

3. The activities to be carried out on behalf of the PTS pursuant to the provisions of
this Arrangement will be performed according to the terms and conditions of a contract or
contracts awarded by the PTS in accordance with the provisions of the Financial Regula-
tions and Rules of the Preparatory Commission. For each activity carried out on behalf of
the PTS, the PTS will designate a Representative and the Government of New Zealand will
designate an Executive Agent who will be the points of contact between the PTS and the
Government of New Zealand. The PTS will inform the Government of New Zealand of the
name and title of the Representative as soon as possible following his or her designation.
The Government of New Zealand will inform the Executive Secretary of the Preparatory
Commission of the name and title of the Executive Agent as soon as possible following his
or her designation. The Government of New Zealand will be entitled to refuse a PTS Rep-
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resentative on the understanding that the PTS will be entitled to propose a new Represen-
tative to replace him or her. A copy of any contract or contracts awarded pursuant to this
paragraph will be provided to the Executive Agent.

4. Where activities pursuant to the provisions of this Arrangement are to be carried out
by the PTS, the activities will be conducted by a PTS Team which will consist of the per-
sonnel that will, after consultations with the Government of New Zealand, be designated
by the PTS. The Government of New Zealand will be entitled to refuse particular PTS
Team members on the understanding that the PTS will be entitled to propose new Team
members to replace them. For each activity carried out by the PTS, the PTS will designate
a Team Leader and the Government of New Zealand will designate an Executive Agent
who will be the points of contact between the PTS and the Government of New Zealand.
The PTS will inform the Government of New Zealand of the name and title of the Team
Leader as soon as possible following his or her designation. The Government of New
Zealand will inform the Executive Secretary of the Preparatory Commission of the name
and title of the Executive Agent as soon as possible following his or her designation.

5. No less than 14 days in advance of the proposed arrival of a PTS Team or Represen-
tative at the point of entry, the PTS Team Leader or the PTS Representative will consult
with the Executive Agent for the purpose of facilitating the conduct of activities that will
be undertaken in accordance with the provisions of this Arrangement, including consulta-
tions regarding the equipment to be brought into New Zealand by the PTS Team or Repre-
sentative. For post-certification activities, such equipment should be in accordance with the
relevant IMS Operational Manuals adopted by the Preparatory Commission without preju-
dice to Article 11 paragraph 26(h) of the CTBT. In the course of these consultations, the
PTS will inform the Government of New Zealand of the points of entry and exit through
which the PTS Team or Representative and equipment will enter and exit the territory of
New Zealand.

6. During the consultations noted in paragraph (5) above, the Government of New
Zealand will inform the PTS of information required for New Zealand to issue documents
to enable the PTS Team or Representative to enter and remain on the territory of New
Zealand for the purpose of carrying out activities under this Arrangement. The PTS will
provide that information to the Government of New Zealand as soon as possible after the
conclusion of those consultations. In accordance with the relevant laws and regulations of
New Zealand, the PTS Team or Representative will be entitled to enter the territory of New
Zealand and remain there for the period of time necessary to carry out such activities. The
Government of NewZealand will issue or renew as quickly as possible such documentation
as is required for the PTS Representative or members of the PTS Team to enter and remain
on the territory of New Zealand.

7. The activities of the PTS pursuant to the provisions of this Arrangement will be ar-
ranged in cooperation with New Zealand so as to ensure, to the greatest degree possible, the
timely and effective discharge of its functions, and the least possible inconvenience to New
Zealand or disturbance to any facility or area at which the PTS will carry out its activities.

8. The provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations will apply, mutatis mutandis, to the PTS, its officials and experts in respect of ac-
tivities implementing the provisions of this Arrangement.
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9. The Government of New Zealand will make all reasonable efforts to ensure that lo-
cal entities cooperate with the activities undertaken by the PTS. The PTS will take all rea-
sonable steps necessary to ensure that the Executive Agent of New Zealand is kept
informed of progress or developments in relation to all of the activities set out in paragraph
(1) of this Arrangement.

10. The Executive Agent and the PTS will prepare in advance a list of equipment to be
brought into New Zealand by the PTS Team or Representative. Items of equipment that re-
quire special handling or storage for safety purposes will be so designated by the PTS and
communicated to the Executive Agent prior to the arrival of the PTS Team or Representa-
tive at the point of entry. The Government of New Zealand will assist the PTS in meeting
the laws and regulations of New Zealand for importing such equipment into New Zealand,
and, where appropriate, exporting such equipment out of New Zealand. The Government
of New Zealand will have the right to conduct an inspection of such equipment on arrival,
in order to ensure that it is necessary and appropriate for carrying out the activities to be
performed by the PTS. The Government of New Zealand will conduct such inspection
without the presence of the PTS Team Leader or PTS Representative, unless he or she de-
cides that his or her presence is necessary. The equipment and other property brought into
New Zealand by the PTS in order to implement the provisions of this Arrangement will be
exempt from customs duties. The Executive Agent will facilitate the customs clearance of
any such equipment or property. The Government of New Zealand will ensure that the PTS
can store its equipment in a securable work space.

11. Title to any equipment transferred by the PTS to New Zealand for permanent in-
stallation in monitoring facilities in accordance with the provisions of this Arrangement
will pass to the Government of New Zealand upon entry into the jurisdiction of New
Zealand. Title to any equipment purchased by the PTS in New Zealand for permanent in-
stallation in monitoring facilities in accordance with the provisions of this Arrangement
will pass to the Government of New Zealand upon purchase.

12. The PTS, its assets, income and other property will be exempt from all direct taxes
in New Zealand.

13. Any data and any official reports prepared by either Participant with respect to the
activities undertaken in accordance with the provisions of this Arrangement will be made
available to the other Participant.

14. For post-certification activities:

(i) The facilities will also be tested, provisionally operated, as necessary, and main-
tained by the Government of New Zealand in accordance with procedures and arrange-
ments jointly decided by the Participants, with costs to be met by the PTS in accordance
with Article IV paragraphs 19 - 21 of the CTBT, and relevant budgetary decisions of the
Preparatory Commission. In order to ensure that the International Data Centre ("IDC") re-
ceives high quality data with a high degree of reliability, the procedures and arrangements
referred to above should be consistent with IMS Operational Manuals as adopted by the
Preparatory Commission without prejudice to Article 11 paragraph 26(h) of the CTBT.

(ii) In accordance with relevant laws and regulations of New Zealand, the Government
of New Zealand will facilitate the provision of all appropriate utilities, consistent with IMS
Operational Manuals as adopted by the Preparatory Commission without prejudice to Ar-
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ticle 11 paragraph 26(h) of the CTBT, for the testing, provisional operation, as necessary,
and maintenance of the facilities, with costs to be met by the PTS in accordance with Arti-
cle IV paragraphs 19 -21 of the CTBT, and relevant budgetary decisions of the Preparatory
Commission.

(iii) The Government of New Zealand will ensure that, upon request, suitable firequen-
cies required for the necessary communications links are made available in accordance with
national laws, regulations and the national spectrum usage table.

(iv) The Government of New Zealand will transmit data recorded or acquired by any
facility to the IDC using the formats and protocols to be specified in the Operational Man-
ual of the facility. Such transmission of data will be by the most direct and cost efficient
means available, whether directly from the relevant station, or via the National Data Centre,
or via appropriate communications nodes. All communications of data to the PTS will be
free of fees and any other charges of the Government or any competent authority in New
Zealand, except for charges directly related to the cost of providing a service, which will
not exceed the lowest rates, if any, accorded to governmental agencies in New Zealand.

(v) Data and samples from radionuclide monitoring stations will be stored for at least
7 days. When requested by the PTS, samples will be transmitted to the laboratory or ana-
lytical facilities specified by the PTS.

(vi) The Government of New Zealand will maintain physical security of the facilities
and equipment associated with any facility, including data lines, field equipment and sen-
sors, with costs to be met by the PTS in accordance with Article IV, paragraphs 19 - 21 of
the CTBT, and relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

(vii) The Government of New Zealand will ensure that the instruments at any facility
are calibrated in accordance with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory
Commission without prejudice to Article 11 paragraph 26(h) of the CTBT.

(viii) The Government of New Zealand will notify the PTS when a problem occurs,
informing the IDC of the nature of the problem and an estimate of the expected time to fix
the problem. The Government of New Zealand will also notify the PTS when an abnormal
event occurs that affects the quality of the data originating from any facility.

(ix) The PTS will consult with the Government of New Zealand on procedures for the
PTS to access a facility for checking equipment and communications links, and to make
necessary changes in the equipment and other operational procedures, unless the Govern-
ment of New Zealand takes responsibility for making the necessary changes. The PTS will
have access to the facility in accordance with such procedures.

15. The Government of New Zealand will ensure that its station monitoring staff re-
spond as soon as practicable to inquiries originating from the PTS and which are related to
the testing and provisional operation, as necessary, of any facility, or to the transmission of
data to the IDC. These responses will be made in the format specified in the Operational
Manuals of the relevant facility.

16. Confidentiality regarding the implementation of this Arrangement will be dealt
with in accordance with the CTBT and the relevant decisions of the Preparatory Commis-
sion.
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17. The costs for all of the activities to implement this Arrangement will be met by the
PTS in accordance with Article IV, paragraphs 19 - 21 of the CTBT, and relevant budgetary
decisions of the Preparatory Commission.

18. Following completion of each of the activities set forth in the Appendix or Appen-
dices, the PTS will provide New Zealand with such appropriate technical assistance as the
PTS deems required for the proper functioning of any facility as part of the International
Monitoring System. The PTS will also provide technical assistance in, and support for, the
provisional operation, as necessary, and maintenance of any monitoring facility and respec-
tive communications means, where such assistance is requested by New Zealand and with-
in approved budgetary resources.

19. In the case of any dispute arising between the Participants relating to the interpre-
tation or implementation of this Arrangement, the Participants will consult with a view to
the expeditious settlement of the dispute. In case of failure to resolve the dispute, either Par-
ticipant may raise the issue with the Preparatory Commission for its advice and assistance.

20. Changes to this Arrangement may be made by mutual decision by the Participants.
The Participants may enter into supplemental Arrangements as they mutually determine to
be necessary.

21. The Appendix or Appendices to this Arrangement form an integral part of the Ar-
rangement and any reference to this Arrangement includes a reference to the Appendix or
Appendices.

22. This Arrangement will come into effect on the date on which New Zealand has in-
formed the Provisional Technical Secretariat that the national requirements for coming into
effect have been fulfilled. The relevant date will be the day on which the communication is
received. This Arrangement will continue to have effect until the conclusion of a Facility
Arrangement or Agreement between the Government of New Zealand and the Comprehen-
sive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization.

Signed at Vienna on the 13 day of November 1998.

For the Provisional Technical Secretariat

WOLFGANG HOFFMAN

For the Government of New Zealand

J. C. MOSLEY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT ENTRE LE SECRETARIAT TECHNIQUE PROVISOIRE
DE LA COMMISSION PRE PARATOIRE POUR L'ORGANISATION DU
TRAITE D'1NTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NUCLEAIRES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE CONCERNANT
LA CONDUITE D'ACTIVITES, Y INCLUS LES ACTIVITES DE CERTIFI-
CATION DE VtRIFICATION, EN MATIERE DE SURVEILLANCE IN-
TERNATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTERDICTION
COMPLPTE DES ESSAIS NUCLEAIRES

1. Conformment au paragraphe 12(b) du texte relatif i la creation d'une Commission
pr~paratoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction compl&te des essais nucl6aires, fig-
urant en annexe A la rdsolution portant creation de la Commission prdparatoire pour l'Or-
ganisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucldaires (la " Commission
prdparatoire "), adopt~e lors de la rencontre des Etats signataires du Trait6 d'interdiction
complete des essais nucl~aires " d~nomm6 ci-apr~s le " CTBT ") le 19 novembre 1996 A
New York, le Secretariat technique provisoire et le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande
(d~nomm~s ci-apr~s " les Participants "), aux fins de faciliter les activit~s suivantes du Se-
crdtariat technique provisoire :

a) r~alisation d'un inventaire des facilitds de surveillance existantes

b) conduite d'enquetes de site ;

c) mise A niveau ou creation d'installations de surveillance ; et/ou

d) homologation des installations aux normes du Syst~me de surveillance intemation-
al,

et aux fins de faciliter la poursuite des essais, l'exploitation provisoire, en tant que de
besoin, et l'entretien du Syst~me de surveillance international (d6nomm6 ci-apr~s le " SSI
") en vue de parvenir d un trait6 effectif et conforme aux dispositions du CTBT, notamment
les articles I A IV et la Premiere partie du Protocole, sont convenus de ce qui suit :

2. Le Gouvemement de la Nouvelle-Z6lande et le STP cooprent pour faciliter la mise
en uvre des dispositions du pr6sent Arrangement. Les activit~s devant 6tre r~alis~es par ou
au nom du STP en Nouvelle-Zdlande sont ou seront 6numr6es dans I'appendice ou dans
les appendices au present Arrangement. Des appendices peuvent &tre ajout~s, retires ou
amend~s d tout moment d'un commun accord entre les Participants.

3. Les activit6s rdalis6es au nom du STP conform~ment aux dispositions du present Ar-
rangement ont lieu selon les termes et conditions d'un ou de plusieurs contrats adjugds par
le STP en vertu des dispositions du r~glement financier et des r~gles de la Commission pr6-
paratoire. Pour chaque activit6 r~alis6e au nom du STP, celui-ci d~signe un repr~sentant et
le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande d~signe un Agent ex~cutif qui deviennent les
points de contact entre le STP et le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande. Le STP informe
le Gouvemement de la Nouvelle-Z61ande du nom et du titre du repr6sentant d~s que possi-
ble apr~s sa nomination. Le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande informe le Secr~taire
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ex~cutif de la Commission pr~paratoire du nom et du titre de I'Agent exdcutif d~s que pos-
sible apr~s sa nomination. Le Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande est en droit de refuser
un repr~sentant du STP, 6tant entendu que le STP peut proposer un nouveau repr~sentant
pour le remplacer. Un exemplaire du ou des contrats adjug~s conform~ment aux disposi-
tions du present paragraphe est remis A l'Agent ex~cutif.

4. Dans le cas o6 des activit~s pr~vues par les dispositions du present Arrangement
doivent tre r~alis~es par le STP, lesdites activit~s sont conduites par une 6quipe du STP,
compos~e du personnel qui, apr~s des consultations avec le Gouvernement de la Nouvelle-
Zlande, est nomm6 par le STP. Le Gouvemement de la Nouvelle-Zhlande a le droit de re-
fuser des membres particuliers d'une 6quipe du STP 6tant entendu que le STP est autoris6
d proposer de nouveaux membres pour les remplacer au sein de l'quipe. Pour chaque ac-
tivit6 r~alis~e par le STP, celui-ci d~signe un chef d'6quipe et le Gouvernement de la Nou-
velle-ZWlande d~signe un Agent ex~cutif, qui constituent les points de contact entre le STP
et le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande. Le STP informe le Gouvernement de la Nou-
velle-Ziande du nom et du titre du chef d'6quipe d~s que possible apr~s sa nomination. Le
Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande informe le Secr~taire ex~cutif de la Commission
pr~paratoire du nom et du titre de l'Agent ex~cutif ds que possible apr~s sa nomination.

5. Quatorze (14) jours au moins avant la date sugg~r~e pour l'arriv~e d'une 6quipe ou
d'un repr~sentant du STP au point d'entr~e, le chef d'6quipe ou le repr~sentant du STP con-
sulte l'Agent ex~cutif aux fins de faciliter la conduite des activit~s qui sont entreprises con-
form~ment aux dispositions du present Arrangement, y compris les consultations
concemant le materiel A importer en Nouvelle-ZWlande par l'quipe ou le repr~sentant du
STP. Pour les activit~s post~rieures Ai la certification, ledit materiel doit tre conforme aux
manuels d'exploitation du SSI adopt~s par la Commission pr~paratoire sans prejudice du
paragraphe 26(h) de l'Article II du CTBT. Au cours de ces consultations, le STP informe le
Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande des points d'entr~e et de sortie par lesquels '6quipe
ou le repr~sentant du STP ainsi que le mat6riel entrent sur le territoire de la Nouvelle-Z&-
lande et en sortent.

6. Au cours des consultations vis~es au paragraphe (5) ci-dessus, le Gouvemement de
la Nouvelle-ZWlande communique au STP les informations n~cessaires pour que la Nou-
velle-ZWlande puisse 6mettre les documents permettant Ai l'quipe ou au repr~sentant du
STP d'entrer ou de sjoumer sur le territoire de la Nouvelle-ZWlande aux fins des activit~s
pr~vues par le present Arrangement. Le STP fournit ces informations au Gouvemement de
la Nouvelle-ZWlande d~s que possible d lissue desdites consultations. Conform~ment aux
lois et r~glements pertinents de la Nouvelle-ZWlande, l'quipe ou le repr6sentant du STP est
autoris6 A entrer sur le territoire de la Nouvelle-ZWlande et d y sjoumer pendant le temps
n~cessaire d ]a r~alisation desdites activit~s. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande
d~livre ou renouvelle d~s que possible les documents autorisant le repr~sentant du STP ou
les membres de l'6quipe du STP d entrer et A sjoumer sur le territoire de la Nouvelle-Z&
lande.

7. Les activit~s du STP en vertu des dispositions du present Arrangement sont organ-
is6es en collaboration avec la Nouvelle-ZWlande pour garantir, dans toute la mesure du pos-
sible, l'acquittement opportun et effectif de ses fonctions, et en provoquant le moins de
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d6rangements possibles pour la Nouvelle-ZMlande et le moins de perturbations au sein de
toute installation ou zone dans laquelle le STP poursuit ses activit~s.

8. Les dispositions de la Convention sur les privileges et les immunit6s des Nations
Unies s'appliquent, mutatis mutandis, au STP, A ses fonctionnaires et A ses experts pour ce
qui concerne les activit6s mettant en application les dispositions du pr6sent Arrangement.

9. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande d6ploie tous les efforts raisonnables pour
garantir que les entit6s locales apportent leur coop6ration aux activit6s entreprises par le
STP. Le STP prend toutes les mesures n6cessaires pour garantir que l'Agent ex6cutif de la
Nouvelle-Z1ande soit tenu inform6 des progr~s ou des d6veloppements relatifs A l'ensem-
ble des activit6s mentionn6es au paragraphe (1) du pr6sent Arrangement.

10. L'Agent ex6cutif et le STP pr~parent A l'avance une liste des mat6riels qui seront
import6s en Nouvelle-Z1ande par l'6quipe ou le repr~sentant du STP. Les 616ments du
mat6riel qui, pour des raisons de s6curit6, exigent une manipulation sp6ciale ou un stockage
particulier sont signal6s par le STP et communiqu6s A l'Agent ex6cutif avant l'arriv6e de
'6quipe ou du repr6sentant du STP au point d'entr6e. Le Gouvernement de la Nouvelle-Z&

lande apporte son assistance au STP pour faire respecter les lois et les r~glements n6o-z6-
landais en ce qui concerne l'importation dudit mat6riel en Nouvelle-ZMlande et, si besoin
est, l'exportation dudit mat6riel de la Nouvelle-ZM1ande. Le Gouvemement de la Nouvelle-
Z1ande est autoris6 d inspecter ledit mat6riel A son arriv~e, de fagon A garantir qu'il est
n6cessaire et qu'il convient A l'ex6cution des activit6s devant 6tre r6alis~es par le STP. Le
Gouvemement de la Nouvelle-ZW1ande effectue cette inspection en dehors de la pr6sence
du chef d'6quipe ou du repr6sentant du STP, A moins qu'il ne juge sa prdsence n6cessaire.
Le mat6riel et tous autres biens import6s en Nouvelle-ZM1ande par le STP afin de mettre en
uvre les dispositions du pr6sent Arrangement sont exon6rds de droits de douane. L'Agent
ex6cutif facilite le d6douanement dudit mat6riel et desdits biens. Le Gouvernement de la
Nouvelle-ZM1ande garantit que le STP peut entreposer son mat6riel dans un lieu de travail
qui puisse tre s~curis6.

11. Le titre de proprit6 de tout mat6riel transfr6 par le STP d la Nouvelle-ZM1ande A
titre permanent dans des installations de surveillance conform6ment aux dispositions du
pr6sent Arrangement passe A la Nouvelle-ZMlande ds son entr6e dans la juridiction de la
Nouvelle-ZM1ande. Le titre de propri6t6 de tout mat6riel achet6 par le STP en Nouvelle-Z&
lande pour une installation permanente dans des unit6s de surveillance conform6ment aux
dispositions dudit Arrangement passe au Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande d~s l'achat
de celui-ci.

12. Le STP, ses actifs, revenus et autres biens sont exon~r6s de tous imp6ts directs en
Nouvelle-ZM1ande.

13. Toutes donn6es et tous rapports officiels pr6par6s par l'un ou l'autre des Partici-
pants en ce qui concerne les activit~s entreprises conform6ment aux dispositions du pr6sent
Arrangement sont mis d la disposition de rautre Participant.

14. Pour les activit6s post6rieures d la certification :

(i) Les installations sont 6galement test6es et exploit6es provisoirement, en tant que de
besoin, et entretenues par le Gouvemement de la Nouvelle-ZW1ande conform6ment aux
proc6dures et aux arrangements d6cid~s en commun par les Participants, les frais 6tant A la
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charge du STP en vertu des paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBE et des dispositions
budg6taires pertinentes de la Commission pr6paratoire. Afin d'assurer que le Centre inter-
national de donn6es (d6nomm6 ci-apr~s le " CID ") regoive des donn6es de haute qualit6 et
d'un haut niveau de fiabilit6, les proc6dures et arrangements susvis6s doivent etre compat-
ibles avec les manuels d'exploitation du SSI adopt6s par la Commission pr6paratoire, sans
prejudice du paragraphe 26 (h) de l'Article II du CTBT.

(ii) Conform6ment aux lois et rbglements pertinents de la Nouvelle-ZM1ande, le Gouv-
ernement de la Nouvelle-ZM1ande facilite la mise A disposition de tous les services publics
appropri6s, compatibles avec les manuels d'exploitation du SSI tels qu'ils ont 6t6 adopt6s
par la Commission pr6paratoire, sans pr6judice du paragraphe 26 (h) de l'Article II du CT-
BT, en ce qui concerne les essais, l'exploitation provisoire, selon les besoins, et lentretien

des installations, les frais 6tant A la charge du STP conform6ment aux paragraphes 19 A 21
de l'Article IV du CTBT, et selon les d6cisions budg~taires pertinentes de la Commission
pr6paratoire.

(iii) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande fait en sorte que, sur demande, les
fr6quences ad6quates exig6es pour les liaisons de communication n6cessaires soient dis-
ponibles conform6ment A la 16gislation et aux r~glements nationaux et conform6ment au
tableau national d'exploitation du spectre.

(iv) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande transmet les donn6es enregistr6es ou
obtenues par toute installation du CID dans les formats et selon les protocoles devant 8tre
sp6cifi6s dans le manuel d'exploitation de ladite installation. Ces donn6es sont transmises,
par les moyens les plus directs et les plus 6conomiques, soit directement depuis la station
concern6e, soit par le biais du Centre informatique national, ou encore par des n uds de
communication appropri6s. Toutes les communications de donn6es au STP sont exon6r6es
de tous droits et charges imposes par le gouvernement ou toute autre autorit6 comp6tente
en Nouvelle-Z1ande, A l'exception des charges directement li6es aux frais des prestations
de services, qui n'excdent pas les bar~mes les plus bas, s'ils existent, accord6s aux organ-
ismes gouvernementaux de la Nouvelle-ZM1ande.

(v) Les donn6es et 6chantillons recueillis aupr~s des stations de surveillance des radi-
onucl6"fdes sont stock6s pendant au moins 7 jours. Sur demande du STP, des 6chantillons
sont transmis au laboratoire ou aux installations analytiques stipul6s par le STP.

(vi) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande assure la s6curit6 physique des installa-
tions et du mat6riel associ6s A toute installation, y compris les lignes de transmission des
donn6es, lappareillage install6 sur le terrain et les capteurs, les frais 6tant A la charge du
STP conformment aux paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT et selon les d6cisions
budg6taires pertinentes de la Commission pr6paratoire.

(vii) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande fait en sorte que les instruments utilis6s
par toute installation soient 6talonn6s conform6ment aux manuels d'exploitation du SSI
adopt6s par la Commission pr6paratoire sans pr6judice du paragraphe 26 (h) de l'Article 11
du CTBT.

(viii) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande avise le STP de tout problme qui se
pr~sente, en informant le CID de la nature du probl~me et en lui pr~cisant le d~lai estim6
pour r6soudre ledit probleme. Le Gouvernement de la Nouvelle-Ze1ande informe 6gale-
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ment le STP lorsque survient un 6v~nement anormal qui altre la qualit6 des donn~es prov-
enant de toute installation.

(ix) Le STP consulte le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande sur les procedures A
suivre par le STP pour acceder A une installation en vue de v6rifier le materiel et les liaisons
de communication, et de proc~der aux modifications n~cessaires du materiel et des autres
procedures op~rationnelles, A moins que le Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande n'as-
sume la responsabilit6 de procdder aux modifications n~cessaires. Le STP a acc~s A ladite
installation conform~ment auxdites procedures.

15. Le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande garantit que son personnel affect6 A la
surveillance de la station r~pond d~s que possible aux requetes 6manant du STP concernant
les essais et l'exploitation provisoire, si besoin est, de toute installation, ou la transmission
de donn~es au CID. Ces r~ponses sont donn~es dans le format sp~cifi6 dans les Manuels
d'exploitation de l'installation conceme.

16. Le caractre confidentiel de l'application du present Arrangement est maintenu

conformment aux dispositions pertinentes du CTBT et aux decisions pertinentes de la
Commission pr~paratoire.

17. Les frais suscit~s par toutes les activit~s r~alis~es pour mettre en application le
present Arrangement sont pris en charge par le STP conform~ment aux paragraphes 19 A
21 de 'Article IV du CTBT ainsi qu'en vertu des decisions budg~taires pertinentes de la
Commission pr~paratoire.

18. A la fin de chacune des activit~s 6nonc~es dans l'appendice ou dans les appendices,
le STP fournit A la Nouvelle-Zdlande l'assistance technique appropri~ejug6e n~cessaire par
le STP pour le bon fonctionnement de toute installation faisant partie du Syst me de sur-
veillance international. Le STP fournit 6galement une assistance technique aux fins de l'ex-
ploitation provisoire et A 'appui de celle-ci, si besoin est, ainsi qu'A l'entretien de toute
installation de surveillance et des moyens correspondants de communication lorsque ladite

assistance est requise par la Nouvelle-ZWlande, ce dans les limites des ressources
budg6taires approuv6es.

19. Au cas oii surgirait un diff6rend entre les Participants en ce qui concerne l'interpr&
tation ou la mise en application du present Arrangement, les Participants se consultent afin
de r~gler rapidement le diff~rend. A d~faut de r~glement du diff~rend, lun ou lautre des
Participants peut soulever la question aupr~s de la Commission pr~paratoire afin d'en obte-
nir conseil et assistance.

20. Toute modification du present Arrangement peut 6tre faire d'un commun accord
entre les Participants. Les Participants ont la possibilit6 de conclure des arrangements com-
pldmentaires si elles le jugent r~ciproquement n~cessaire.

21. L'appendice ou les appendices au present Arrangement en font partie int~grante et

toute r~f~rence au present Arrangement constitue 6galement une r~f~rence A l'appendice ou
aux appendices.

22. Le present Arrangement entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de
la Nouvelle-ZMlande informera le Secretariat technique provisoire que les formalit~s na-
tionales n~cessaires A son entree en vigueur ont W accomplies. La date correspondante sera
celle du jour de la rception de la communication. Le present Arrangement continuera
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d'avoir effetjusqu'A la conclusion d'un Arrangement ou d'un Accord relatifaux installations
entre la Nouvelle-Zdlande et r'Organisation du Trait6 d'interdiction complke des essais nu-
cl6aires.

Sign6 d Vienne le 13 novembre 1998.

Pour le Secr6tariat technique provisoire

WOLFGANG HOFFMAN

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande:

J. C. MOSLEY
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
AND THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE ON THE CONDUCT
OF ACTIVITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVITIES,
RELATING TO INTERNATIONAL MONITORING FACILITIES FOR
THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

The Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Orga-
nization and the Cabinet of Ministers of Ukraine (hereinafter "the Parties"),

With the goal of facilitating the activities of the Provisional Technical Secretariat
(hereinafter "the PTS") in:

(a) conducting an inventory of existing monitoring facilities;

(b) conducting site surveys;

(c) upgrading or establishing monitoring facilities; and
(d) certifying facilities to International Monitoring System standards;

And with the goal of facilitating the continued testing, provisional operation, as neces-
sary, and maintenance of the International Monitoring System (hereinafter "the IMS") in
pursuit of the goal of an effective Treaty;

Have agreed, pursuant to paragraph 7 and paragraph 12(b) of the Text on the Estab-
lishment of a Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty
Organization (hereinafter "the Preparatory Commission"), as annexed to the resolution es-
tablishing the Preparatory Commission, adopted by the meeting of States Signatories of the
Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty (hereinafter "the CTBT") on 19 November 1996
at New York, and pursuant to the provisions of the CTBT, in particular Articles I to IV and
Part I of the Protocol, as follows:

Article 1

The Cabinet of Ministers of Ukraine (hereinafter "the Cabinet of Ministers") and the
PTS shall cooperate to facilitate the implementation of the provisions of this Agreement.
The activities to be carried out by or on behalf of the PTS in Ukraine are or will be set forth
in the Appendix or Appendices to this Agreement. Appendices may be added or removed
from time to time by mutual agreement of the Parties.

Article 2

Where activities pursuant to the provisions of this Agreement are to be carried out by
the PTS, the activities shall be conducted by the PTS Team which shall consist of the per-
sonnel that shall, after consultations with the Cabinet of Ministers, be designated by the
PTS. The Cabinet of Ministers shall be entitled to refuse particular PTS team members on
the understanding that the PTS will be entitled to propose new team members to replace
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them. For each activity carried out by the PTS, the PTS shall designate a Team Leader and
the Cabinet of Ministers shall designate an Executive Agent. The Team Leader and the Ex-
ecutive Agent shall be the points of contact between the PTS and the Cabinet of Ministers
and shall, where necessary, cooperate and coordinate the activities of the PTS in implemen-
tation of this Agreement.

Article 3

The activities to be carried out on behalf of the PTS pursuant to the provisions of this
Agreement shall be performed by contractors according to the terms and conditions of a
contract or contracts awarded by the PTS in accordance with the Financial Regulations and
Financial Rules of the Preparatory Commission. A copy of the technical terms of reference
of such contract or contracts shall be provided to the Executive Agent, who shall also be
informed of the value and duration of the contract and of the name of the contractor (here-
inafter referred to as "the contractor").

Article 4

At least 14 days in advance of the proposed arrival of the PTS Team or contractor at
the point of entry, the PTS and the Executive Agent shall consult for the purpose of facili-
tating the conduct of the activities that will be undertaken, inter alia regarding the equip-
ment to be brought into Ukraine for carrying out the activities undertaken in accordance
with the provisions of this Agreement. For post-certification activities, such equipment
should be in accordance with the relevant IMS Operational Manuals. In the course of these
consultations, the Cabinet of Ministers shall inform the PTS of the points of entry and exit
through which the PTS Team or contractor and their equipment will enter and exit the ter-
ritory of Ukraine.

Article 5

The Cabinet of Ministers, in conformity with the laws and regulations of Ukraine, shall
enable the PTS Team or contractor to enter and remain on the territory of Ukraine for the
purpose of carrying out activities consistent with this Agreement and the relevant IMS Op-
erational Manuals.

Article 6

The activities of the PTS Team or contractor pursuant to the provisions of this Agree-
ment shall be arranged in cooperation with Ukraine so as to ensure, to the greatest degree
possible, the timely and effective discharge of their functions, and the least possible incon-
venience to Ukraine and disturbance to any facility or area at which they will carry out their
activities.
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Article 7

The Cabinet of Ministers and the PTS shall prepare in advance a list of equipment to
be brought into Ukraine under the terms of this Agreement. The Cabinet of Ministers shall
have the right to conduct an inspection of such equipment in order to ensure that such
equipment is necessary and appropriate for carrying out the activities to be performed in
Ukraine. The inspection shall be conducted in the presence of the PTS Team Leader, Team
members or contractor. Items of equipment that require special handling or storage for safe-
ty purposes shall be so designated by the PTS and communicated to the Executive Agent
prior to the arrival of the equipment at the point of entry. The Cabinet of Ministers shall
ensure that provision is made for the secure storage of this equipment. In order to prevent
undue delays in transporting equipment, the Cabinet of Ministers shall assist the PTS in
meeting the internal rules and regulations of Ukraine for importing such equipment into
Ukraine, and, where appropriate, exporting such equipment out of Ukraine.

Article 8

1. The Cabinet of Ministers shall ensure that the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of 1947 shall apply, mutatis mutan-
dis, to the activities of the PTS (including the purchase and delivery of equipment for the
purposes of this Agreement), its officials and experts in implementing the provisions of this
Agreement on the territory of Ukraine.

2. The equipment specified in the list of equipment referred to in Article 7 and other
property of the PTS brought into Ukraine in order to implement the provisions of this
Agreement shall be exempt from customs duties, taxes or dues under the laws and regula-
tions of Ukraine. The property so brought into Ukraine may be disposed of only according
to the laws and regulations of Ukraine. The Executive Agent shall facilitate the customs
clearance of any such equipment or property. Title to any equipment transferred by the PTS
to Ukraine for permanent installation in monitoring facilities in accordance with the provi-
sions of this Agreement shall immediately pass to the Cabinet of Ministers upon entry into
the territory under the jurisdiction of Ukraine.

3. The PTS, its assets and other property shall be exempt from all direct taxes in
Ukraine. The Cabinet of Ministers shall make appropriate administrative arrangements for
the reimbursement of any duty or tax which forms part of the price paid by the PTS in mak-
ing purchases and in contracting for services pursuant to the provisions of this Agreement.

Article 9

The Cabinet of Ministers shall facilitate the cooperation of local governmental entities
with the activities undertaken by the PTS or any PTS contractor under this Agreement. The
PTS shall take all reasonable steps necessary to ensure that the Executive Agent of Ukraine
is promptly informed of activities in relation to testing, provisional operation, as necessary,
and maintenance of the monitoring facilities in Ukraine.
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Article 10

Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities
undertaken in accordance with the provisions of this Agreement shall be made available to
the other Party.

Article II

For the purposes of this Agreement, post-certification activities for an IMS station
shall commence upon meeting of the following two requirements:

(i) Certification of the IMS station by the PTS in accordance with relevant certification
manuals or procedures and

(ii) Adoption of the budget including detailed financial arrangements, if any, for the
operation and maintenance of the IMS station by the Preparatory Commission.

Article 12

For post-certification activities:

1. The facilities shall also be tested, provisionally operated, as necessary, and main-
tained by the Cabinet of Ministers in accordance with procedures and arrangements agreed
between the Parties. In order to ensure that the International Data Centre ("the IDC") re-
ceives high quality data with a high degree of reliability, these procedures should be con-
sistent with the relevant IMS Operational Manuals.

2. The Cabinet of Ministers shall provide all appropriate utilities, consistent with
the relevant IMS Operational Manuals, for the testing, provisional operation, as necessary,
and maintenance of the facilities in accordance with laws and regulations of Ukraine, with
costs to be met by the PTS in accordance with Article IV, paragraphs 19 to 21, of the CTBT,
and relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

3. The Cabinet of Ministers shall ensure that, upon request, suitable frequencies
required for the necessary communications links are made available in accordance with na-
tional laws, regulations and the national frequency usage plan.

4. The Cabinet of Ministers shall transmit data recorded or acquired by any facility
to the IDC using the formats and protocols to be specified in the operational manual of the
facility. Such transmission of data shall be provided via the National Data Centre by the
most direct and cost efficient means available.

5. The Cabinet of Ministers shall maintain physical security of the facilities and
equipment associated with any facility, including data lines and field equipment and sen-
sors, with costs allocated in accordance with Article IV, paragraphs 19 to 21, of the CTBT,
and relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

6. The Cabinet of Ministers shall ensure that the instruments at any facility are
calibrated in accordance with the relevant IMS Operational Manuals.

7. The Cabinet of Ministers shall notify the PTS when a problem occurs, informing
the IDC of the nature of the problem and an estimated time to fix the problem. The Cabinet
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of Ministers shall also notify the PTS when an abnormal event occurs that affects the qual-
ity of the data originating from any facility.

8. The PTS shall consult with the Cabinet of Ministers on procedures for the PTS
to access a facility for checking equipment and communications links, and to make neces-
sary changes in the equipment and operational procedures, unless the Cabinet of Ministers
takes responsibility for making the necessary changes. The PTS shall have access to the fa-
cility in accordance with such procedures.

Article 13

The Cabinet of Ministers shall ensure that staff of its monitoring stations respond as
soon as practicable to inquiries originating from the PTS and which are related to the testing
and provisional operation, as necessary, of any facility, or to the transmission of data to the
IDC. These responses shall be made in the format specified in the operational manual of
the relevant facility.

Article 14

Confidentiality regarding the implementation of this Agreement shall be dealt with in
accordance with the CTBT and the relevant decisions of the Preparatory Commission.

Article 15

The costs for the activities to implement this Agreement shall be arranged in accor-
dance with relevant budgetary decisions adopted by the Preparatory Commission. In par-
ticular, the costs associated with the testing, provisional operation, as necessary, and
maintenance of any facility, including physical security, if appropriate, the application of
agreed data authentication procedures, and the transmission of data from the National Data
Centre to the IDC shall be met as set forth in Article IV, paragraphs 19 to 21, of the CTBT
and in accordance with relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

Article 16

Following completion of each of the activities set forth in the Appendix or Appendices,
the PTS shall provide Ukraine with such appropriate technical assistance as the PTS deems
required for the proper functioning of any facility as part of the IMS. The PTS shall also
provide technical assistance in, and support for, the testing, provisional operation, as nec-
essary, and maintenance of any monitoring facility and respective communications means,
where such assistance is requested by Ukraine and within approved budgetary resources.

Article 17

In the case of any disagreement or dispute arising between the Parties relating to the
interpretation or implementation of the provisions of this Agreement, the Parties shall con-
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suit with a view to the expeditious settlement of the disagreement or dispute in accordance
with international law.

Article 18

Changes to this Agreement shall be by agreement of the Parties. The Parties may enter
into supplemental Agreements as they mutually determine to be necessary.

Article 19

The Appendix or Appendices to this Agreement form an integral part of the Agreement
and any reference to this Agreement includes a reference to the Appendix or Appendices.
In the event that there is an inconsistency between any provision in an Appendix and in the
body of this Agreement, the latter provision prevails.

Article 20

1. This Agreement shall enter into effect on the date of receipt by the Preparatory
Commission of the notification of Ukraine that the national requirements for such entry into
effect have been fulfilled. This Agreement shall remain in force until conclusion of a new
facility agreement between Ukraine and the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Or-
ganization.

2. This Agreement may be denounced by a Party if it notifies the other Party in writ-
ing of such an intention six months in advance.

Done in duplicate, in the English and Ukrainian languages, both versions being authen-
tic, at Vienna, on the 27th day of September one thousand nine hundred and ninety-nine,
and at Kyiv, on the 17th day of September one thousand nine hundred and ninety-nine.

For the Preparatory Commission:

WOLFGANG HOFFMANN
Executive Secretary

For the Cabinet of Ministers of Ukraine:

OLEXANDR NEGODA
Director-General of the National

Space Agency of Ukraine
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APPENDIX

to the Agreement between the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization and the Cabinet of Ministers of Ukraine on the Conduct of
Activities, Including Post-Certification Activities, Relating to International Monitoring Fa-

cilities for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty

MONITORING FACILITIES OF THE INTERNATIONAL MONITORING SYSTEM
HOSTED BY UKRAINE

1. Malin AKASG

Seismological Station PS45 Location (50.7 N, 29.2 E) Type array

Operations required

Inventory

Site Survey

Upgrading

Testing and evaluation

Certification

Provisional operation and maintenance
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DECLARATION OF INTERPRETATION

concerning the Agreement between the Cabinet of Ministers of Ukraine and the Preparatory
Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization on the Conduct
of Activities, Including Post-Certification Activities, Relating to International Monitoring

Facilities for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty

It is the interpretation of the Parties to this Agreement that the phrase "exempt from
customs duties, taxes or dues" in Article 8, paragraph 2, of the Agreement, and the phrase
"Exempt from customs duties" in Article III, Section 9(b), of the Convention on Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies of 1947, does not imply exemption from the
administrative fee for the processing of customs forms, which currently is 0,015% of the
value of equipment or property brought into Ukraine.

For the Cabinet of Ministers of Ukraine:

OLEXANDR NEGODA
Director-General of the National

Space Agency of Ukraine

Kiev, 17/09/1999

For the Preparatory Commission:

WOLFGANG HOFFMANN

Executive Secretary
Vienna, 27/09/1999
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOAA
MDK

I11)WOTOB1OIO KOMICICIO OPFAH13AI][
AOFOBOPY HIPO BCEOCDKHY 3AEOPOHY

RAEPHHX BHIIPOBYBAHh
TA

RAiIHETOM MIHICTPIB YKPAIHH.
HPO IPOBEAEHHI 3AXOAIB, Y TOMY qHCJII

mCJL5ICEPTH IICAgIIITHO! AMJ$MhHOCTI,
CTOCOBHO OE"CKTIB 3 MINlAPOJAHOFO

MOHITOPIIHFY 3A AOrOBOPOM IPO BCEOCADKHY
3AEOPOHY 5IAEPHHX BHIIPOIYBAHb

HiflrOToBqa KoMicia Oprani3auii JToroBopy npo BceocqiKy 3a6opoHy

HfepHnx BHnpo6yBaHb Ta Ka6ineT MiHicTpiB YKpa!HH (ajiani iMeHOBaHi

"CTopoHaMH"),

B tiJTX CnpHnHSHA 3axoZaM TrntiacoBoro Texijiqoro ce~peTapiaTy

(aajii iMeHoBaHoro "TTC") moAo:
a) npoBeteHrA iHmenTapM3auii icayoqnx o6'cE-riB 3 MOIiTOpHHr y;

b) npoBeeHH1 o6cTewenb maHIAaHqiHKiB;

c) MoJepHi3atUi a6o CTBopeHHS[ 06'eCrin 3 MOHiTOpHHry; ra

d) n1poBeAeHHAl cepTuiKaOil 06'CKTiB 3 MeTOIO BH3HaqeRH ix -

BiJArO]iAHOCTi cTaHiapTaM Mi)cHapoAoY cHcTeM H MOHiTOpHHry;

3 MeTOIO Cnp HHHa npoAomxeu11 BHflpO6yBaHb, THMqaCOBirl

eKdnulyaTatiU, l1pH neo6xiAUocTi, Ta o6cnyrOByBanmo MixapoAHoi CHCTeMn

MoHiTOpnHry (Rani imeHoano "MCM"), Cnp5oBanHHX Ha 3a6e3neqenta

ediecTreHOCTi ,AOrOBOpy;

IroroAHJ1HC3, BiIIOBiAHO gO nyHmKy 7 i nymcry 12(b) TeKeRTy npo

3aCHyBaHHi 11iU'OTOB%1OI KOMieiI Oprauiauii AoroBopy ripo BceocqXuy

3a6opoHy 5WepHHx Bmmpo6yaaHb (Aani iMeHOBaHo "liArooBtia KOMiciq"), 31IK

MiCTHTbCA y RoJtaTy ,AO pe3oMo[Xif IlPO 3acHyBaHas IiArOTOBqO KOMiCii,

yxBaleHiA Ha Hapai jepxai, si nijrncanHi Aoroiip npo BceocAX(Hy 3a6opOHy

5epHHx BHrIpo6yBaT, (Aajii iMeH BaHHit "7B331B") 19 JUCTollaa 1996 poxy B

Hbio-1opKy, i 3riaHo 3 EIOJIO)KeHHIMH AB3AlB, 3OKpeMa CTaTTqMH I-IV i 'IacmrT

I flporoKowy, Bpo HxxKmeHaueeHe:
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CTa'rrl 1

Ka6iHeT MiHicrpiB YKpa'n (aajii iMeHOBaHHR "Ka6ineT MiHicrpiB") Ta

TTC 3.ifCHOMIOTb CUiBpo6iTHutBTro B UiJx CnpH$IHHA BHKOtiaHRIo nono)KeHb

aic YroAn. AiSILHiCTh, RKa noInIma 6yTH 3ifricHeHa TTC a6o BiA iMeHi TTC B

YKpafi, BH3HaqeHa a6o 6ye BH3Ha4eHa y gogIaTKy a6o ]AIoaTKaX AO icI"

YrotH. R O.aTKH MO)KyTh nepioArHqno BKjllOtiaTHCA a6o BuinyqaTHc31 3a B3aCMHOfO

3r0gOio CTopin.

CTa'rr 2

5Iruo Aiffbnicu, 3AircfcoBany 3riAHO 3 HOROX(fHRmr uiCd YroAHu,
nOBHHCH BKOHyaTH TTC, TO iUA JiALJHiCTT, nPOBaHThLc, c pyrio TTC, KKa

cKaajaCTbC 3 HepcoHany, rIpH3HaqeHoro TTC UiCJM KOHCyjv6Tattif 3 Ka6iHeToM

MiHicTpiB. Ka6ifeT MinicrpiB Mac npaBo BiHMOBHTHCq BiA riocniyr TX 'ff inHX

'UeHiB rpynH TTC npH TOMy po3yMiHHi, uio TTC 6ye MaTH npaBo

3aupoiioHyBaTH 3aMiCTL HHX IIOBHX fl"eHiB rpyrH. Y 3B'R3Ky 3 KO)KHHM 3axoOM,

39HiCHIOBaHmM TIC, TTC pH3HaBaqac KepiBHmKa Epyrni, a Ka6ineT MiHicTpiB
flp13Haqac BHKOHaBqoro npegcTaBHHKa. KepiBrnHI rpymi Ta BnKoBBa'ii

npe cTaBHHK 3irICHIOOTL 3B'3OK MiX( TTC i Ka6iaeToM MiHicTpiB i, npH

Heo6xitHocTi, crliBpo6imrHrBo Ta KOOPnAHaHuiO ALmJIIHOCTi TTC Ha BHKOHaHm

uie' YroAH.

CTarrn 3

RiAJs HiCTh, 3AiICHIOBaa BiA iMeHi TC 3riaHO 3 foloeHHTMH

ilici YrogH, BHKoHymcq nipSIa,2 aMH Biag[OBiAHO AO YMOB KOHTparry a6o
KOHTPaKTiB, yKiaaieHoro a6o yKaaeUHHx TTC 3riAHO 3 DiHaHCOBIMH

noflo)KeUHHMH i DiHaCOBHM npaBHtaMH U'iAoTOB'IO" KOMiCif. KoniA
TeXHiqHHX yMOB TaKoro KOHTpaKTy a6o KoHTpaTIB HBaaresC BHXonanIoMy

ITpecTaBHHKy, AKE& mac 6yTH TaKow iH43OpMOBaHHi iuoio BapTocTi a
TPHBanocTi i oirrpaRry Ta Ha3BH ripHAR.nica (gaiii ireHoBaoro "ni~pAHHIc").
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CTarrn 4

IloHaniMeume 3a 14 RHiB Ao 3arIpoiIOHOBaHoro tpH6yTz Fpyriu TTC
a6o niapagHHKa y nyHKT B"l3fly TTC Ta BnKOHaBH rpecTaBsKrK npoBO)gTL
KoncyIbTanii 3 MeTOIO CTIpHSHH 3aificHeaHHO 3axogiB, Ugo 6 yyTB npoBegeHi,

cepea inmoro, CTOCOBHO o6 ia,gna.Hi,, qKe BBO3HTLCH B YKpa'Hy AIn BHKOHaHHfl

3axOgaiB, 3lIHi1CHIoBaHHX BifAnOBiflHO o nonowKmb niY Yrogw. J as ginefl

niCHJicepTf4ialifHio fi3iaIaOCTi Tare o6naIaHaHR nOBnHHne y3roflicyBaTHcz 3

BigIOBiHHMH OriepamBIMmw KepiBHHI1TBaMH MCM. fli qac ix KoHcyabTatifi
Ka6iueT MiicTpiB iwqopMyc TTC upo IIyKT B'1bAy i BHYiAfy, qepe3 SIKi Fpyna

TTC a6o HigpAmfHHK Ta 1X o6iiagiiauiia 6yAyTb npH6ynaTu Ha zepwTopio YKpaYHH

Ta 3aJiLUaTH if.

C-rarn 5

Ka6iweT MificTpiB 3i .Ho 3 HopMaTHBHO-rIpaBOBHMH aKTaMH Yxpahn

3a6e3neqye gAs FpynH TTC 'i nigpuHnKa MOXJIHBiCTh B'Yfl/axaTH Ha
TepHTopilO YICpaYHn Ta 3atHmaTCR nHa Hift fs IpOBeeieriAi 3axofiB 3rirLHO 3

HIOIXKCHHqMHf Igidi YroAn Ta BifIIOBifHUMH OnepaTHBHHMH KepiBHmiTBaMn

MCM.

CTanam 6

4iJuMHiCTh, AiKa 3iICHIOe ,CH rpyoi TrC a6o niplUHKROM 3riAiHo 3

nonoxceirnsMl gjin Yro~Ai, oprani3ya-rbca y CfliBpO6iTHRTBi 3 YKpdfoOo TaKHM

xmHOM, IgoG MaIciMaJIMLO MOCIIHBO 3a6e3ne4Hm CBOeCaCHe Ta ed)eKTHBHe

BHKOHaHHJ Yx 4ynKIin i aKaitMeHmi HespyqHoeri AnA YicpaHnr Ta ycCaAeHHA

fnA 6ygab-gKoro o6'cKiy a6o panouy, Aie BOHH 3fliHCHO0IOTh CBOIO flqiMnHiCTL.

C-raTr 7

Ka6iHeT MiHicrpiB Ta TTC 3aagajeriqL rOTyiOTL nepeniK o6naJHaHH,
3Re BBo31rbCs B YKpa'ny 3riAHO 3 noJIo)ReHamI nid Yroga. Ka6iHeT MiHicpiB
Mac upaBo fpOBOiAHTH ineimfio T-aKoro o6J1aLAHaHHq 3 MeTOIO nepecBiiTmTca,
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U.o TaKe o6jaia IaiA iieo6xizHe i nprmaTHe gnA BHKOHaHHJI 3axOAiB, SxIi UoBNHHi

6yTn npoBeAeHi 13 YlpaiHi. TaKa iHcnetias 3AWiCHIOCTCS y nplCyTHocTi

Kepi]RHHKa rpynn TTC, fi vieuiB 41 UiJpqanHHKa. FIpeAMeT o61agaHmaH , 3IKi B

tainsx 6e3neKH1 norpe6yoTL cneqiaJIbHoro noBoaeHH1 a6o 36epiranHs,

BH3HaatoTLcI TTC RK TaKi, i UR iffiopMaqiq AOBO1p4TbCA AO B~iAoma

BiiKoHaB'oro npeAcTaBHHKa go npH6yTrA 3ragaHoro o6nalfa1q y nyHKT B'f3,ay.

Ka6iHeT MiHicTpiB 3a6e3fieqyc ),MOBN anA HagiiiHOFo 36epiFaHH Uboro

o6jazHaHulA. 3 MeTOlO 3ano6iraHHA HeBHipaBaIHM 3aTpHMRaM y

TpacnCOpTYBaHHi o6laaHHanI Ka6iner MiuicTpiB cnpHqc TTC y aoTpHMaHni

BnyTpitIIHiX ripaniu Ta HonoZeHE Yxpa'in gIA BBeeHHq TaKoro o6naAHal13 n

YlcpaiHy Ta, y BignonitUHX BHinaAKax, BHBe3eHH I TaKoro o6aaHaHH( 3 YKpa'iH.

CTaTIa 8

1. Ka6iHeT MiHicTpiB 3a6e3n1elyc, mo6 noJIoxKeHHI KOHBemrniY npo

npHBiJlef Ta iMyHiTeTR cneLtaJIi3OBaHx yCTaHOB 1947 POKY 3acTocoByBasfcx

mutatis mutandis iuo)o gi]rj3LHOCTi TTC (ncrnoaioqH 3aKyriiBMo Ta nocraBml
o6najmarniH anA itinei tidii YroAH), Aoro nocaAoBnrx Oci6 ra excnepriB, qKi

AiiOT Ha BHKoHarHH1 nooKeHE, Liei YroAn Ha rpwropii YxpaiHH.

2. O6naginarnA, Bff3aleHe y nepeniKy, 3ragaHoMy y CTarri 7, Ta innie

MaA4Ho TTC fplH BBe3eHHi YX B YKpauy Ha BH OUaHH HnojiKeH uiei YroAH He

o6 IagalOTLCA MHTOM, flogaTKaMH i 36opaMH qH 0
6

0B',q3KOBHMH JIaTe)KaMR,

BH3Ha-eHHMH HopMaTifBHO-HpaBOBHMH aTaMH YKpIfHH. BBe3eHe TaKM 'HHOM

B YKpauy MaHO Moxe 6yri BiJly~eHe TiJlbKH 3riAHO 3 HopMaTHmBo-

npaBoBHMH awramH YKpa'ilH, BHKoHaBqR npencXaaCBHHK CIIPHAC 11pOBeJeHH1o

MNTHoro KOHTupojio 6ygb-31Koro maioro o61aanAHa a6o Manila. I-paBo

Biacuocri Ha o6jiaJHaRHm, 5[Ke TTC rmepeAac YKpaHi y nocTirlne KOpHCTYBaHHqS

AU BcTaHoBjieRA na o6'CKrax MOHiTopHnry 3riA o 3 noAoxKeHHHMH aii Yrojlfr,
nIepexojm- xio Ka6imeiy MiuicrpiB Bizlpa3y nicisi BBe3eiHHS1 Ha TepMTopilo, m4o

3HaxoAHeTc nig topHcAHKliE:io YKpaHHi.

3. TTC, fioro arrHBH Ta inmue MaAHO He o61maaWoTbcm " Bcima

PDmmHM noaTKamH B YKpahii. Ka6iHeT MiHicTpiB B)xmBaC BI=ZnOBi HHnX

AJZdHiCTpaTH~BHnX 3axorliB 3 MeTOiO KoMnencatii 6yAb-A1KHX MHTHPX a6o

11O1aTKOBHX BHrIJIaT, IKi cKjiaAaIOTb qaCTHHy Ltdi, mo cnnaqycTcn TTC npm

WiHneRai 3aKyninenIu Ta yKJiaeHHi KOHTpaKTiB Ha HagaHHa nociyr 3riAHO 3

1loliOJrerJ{HAH Lici" YroAH.
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Crawn 9

Ka6ineT MiuiCTpiB CnPHSC CniBpo6iT4UTBy MicIleBHX oprauiB

BHIKOHaBqol BJIaW y BHKOHaHHi 3axOAiB, 3RirEIYIOBaHHX rpynoio TTC 'rH

nip rAAHHROM 3ri)HO 3 nojlo)KeHHAMil iCY Yrojui. TTC B)KHBac Bcix aie mKx
KpoKiB, Heo6xigHfx AIJns 3a6e3neieHHA onepaTunnoro iHI4PopMyBaHi

BnKouaBgoro npecTaBHHKa YKpa'HH IlpO AiAlbFiCTb, [IOB'S3aHy 3

BHrIpO6OByBaHHMH, THMmacomo O egcnlyaTagicio, npH Heo6xiAHOcTi, Ta

o6cflyroayBaHmnM o6'crria 3 MOHiTOpIHry B YKpamHi.

CTamr 10

Eyjb-snd 1aHi Ta 6yb-AKi o0i4liiiH 3BiTH, nl*ArOTOBfleHi 6yAE,-Asoio

CTopoHolO y 3B'l3Ky i3 3axoRaMI, 3IiicHiOBaHwmI BinaOijm ,O O nlooXeH, uie'

YrogH, HaBIOTbCS y po3nopaIweHHM Rpyroi CTopoiH.

Crarm 11

Am uixiUeH uidi YrogH niciAcepTqiKaniiMHa A MniCThH, CTOCOBHO 6yzlh-

xxoi cTaHnii MCM noqHHaeTcg nicnIl BHXOHaH TaR1x Anox BHMor:

(i) cepm hiraaiif lie cTanili MCM 3 6oy TTC 3riAO 3 BiAUODiiiHMH
KepiBHHwTmaMH a6o npoueypaMn cepTnuiKaqi1; Ta

(ii) yxaiaennm fIiArOOBqOIO KOMiCiC1 61Ox eTy, y TO Y Wqni

A .olaAIHHx 4iHaHCOBHX MexaHi3MiB, AKMIO Taid c, Ha eKcrIlyaTario10 Ta

,o6clryroByeaHii iie c'raHaif MCM.

CTarir 12

Ai Hinef nicnacepTqiKaliH6fo Ai nHOCTi:

1. Ii o6'ciru Taio(0C BHnpO6OBylOTCI, THM'qaCOBO eKCJIyaTyOTbCsI, 11pH

L06 XiAHOC-ri, "a o6cnyroByIOTmcH Ka6iaeTom MiHiCTPiB BiU1OBi1HO AO

IWneXlyp 'a 1AOMOBJneIOCTeit, y3FO)KceHHX CTopoHamm. B IiMxx 3a6e3neqeHHil
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OTpHMaHH[ MiKHapO eHHoMUlHTpom AaHllx ("ML,") BHCOKOS1KiCHHX flaHHX 3
BMCOKRIM CTyUeHeM AOCTOBipH0CTi 3a3naqeHi npouejiypa nOBHHHi Bi jnoIiAaTii

OrlepaTHBHiM KepiBHHI4TBaM MCM.

2. Ka6iHeT MiHiCTpiB 3a6e3HeqyC BiflnOBiAHO AO OnepaTlHBHH1X

KepiBHHIITB MCM BCi Hane)KHi KOMyHajibHi nocjiyrH, fOB'A3aHi 3

BHnpo6OByBaHIIMqH, THMqaCOBOIO .eKrIIJyaTaUicIo, rlpH Heo6xi;IHocri, Ta

o6cstyrOByBaHHAsM o6'CKTiB, BHXOXSTMH 3 HopMaTHBHO-npaBOBHX aKTiB YKpaYHH,

fplqHOMY BHTpaTH IOKpHrBaoTbcm TTC BiIHOBiHO ALO IyHKTiB 19 - 21 CTaTri IV
AB351B Ta BiaHOBiAHHX 6og)KeTmx pimen. HlirOTOBqOl KOMiCi.

3. Ka6iieT MiHicTpiB 3a6e3necy, Ha upoxaHRSA, BHAijieHhiA IIpHAH31THHX

qaCTOT, sfri rroTpi6Hi AnA BCTaloBneHIHA Heo6xiHHx KaHaJIiB 3B'AI3Ky, BiA13oi9HO

2ao HaIliOHaJIUHHX HopMaTHBHO-IIpaBOBHX aKTiB Ta Haui0iHaIhHoro aiiaHy
p030o1oiy qaCTOT.

4. Ka6ineT MiHiCTpiB nepe~Aac ,o MLWJ jani, 3apeccTpOBaHi a6o
oTpmaHi 6yAb-r KHM 06'cKTOM MoHiTopHHry, BhKoPHCTOByIOqH 4)opMaTH i

IpOTOOJIH, 3a3HaqeHi y oiepaTHBHoMy KepiBHHIATBi Ha AaHHri o6'cxT. TaKa
nepegaqa Aanx 3AiicHMCTb, 'lepe3 Haioaaji6HHni HenTp AaHHX 3a JOnOMOO

Hak6inuI npmmHx Ta eKoHoMiMMx H aBHHX 3aco6iB.

5. Ka6iHeT MiHic-TpiB UiATPKMYC (1i3ffqnHu 3aXHCT o6'cCTiB Ta

o6jiaaHaHHA, HOB'S3aHoro 3 6yb-mmm o6'cKToM, BKJI ilaioqH KaHajiH nepeLa'i
AaHHX, Uonmoae o611aAzaHRA i AtaTquKH. l-pH IOOMy nwTpaTR p03IIOiqJSOTbCHl

BnioBi;lHO Ao nyHKTiB 19 - 21 C-rri IV 21AB35AB Ta BiUoBimix 61qoiceTHX
pimeH6 liWoToBol KOMiCil.

6. Ka6iHeT MinicTpiB 3a6e3rieqyc Kaili6pyBdHRi npana.iB Ha 6yab-auoMy
06'CKTi 3rijjHo 3 Bi OBi=RHM OnepamnnxM KepiBHHlrrBoM MCM.

7. Ka6iHeT MiHicTpiB noBioMnSc TTC npo BHHHKHeHHAi 6y ,-5xoY
upo6JreMH, iH4,OpMyjoqn MW npo xaparrep TaRof npo6.nemHTa npO opiCHTOBHi

CTpOKH yCyHeHHA uiefi npo6iieMH. Ka6iner InHiCTpiB noaXoMimc TTC -TaOK
npo 6yjr-3nce alloMaime ABHrae, Siwe o3HCaqaeCA Ha 51KOCTI gaHHX, WO

uepeaaioTiCA 3 6y~Ai-3ixoro o6'cry.

8. TTC npOBO.ITh KOHcymTatii 3 Ka6iHeroM MinicTpia Igoxo nOpAzKy
RaJgaHHA TTC jiocTyny Azo o6'icry B iiiiix nepeBipKn o611axuaHHq i KaHaJiiB

3B'A3Ky Ta =RI 3)XiicHeHHA Heo6xiHHX 3MiH y o6narnarnHi Ta upoue aypax
eicniyaTailii, 3[KIuO Ka6iHeT MiHicTpiB He 6epe Ha ce6e BiAHoBiAaamHicTb 3a
3AiAicerAM TaKHx Heo6xiAHHx 3MiHl. TTC Mac lOc-ryn rio o6'eCrTy BiAIOBilHO AO
TaRoro nopUKy.
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CTaTra 13

Ka6iHeT MiuicTpia 3a6e3rieye, tto6 nepconaii ftoro CTa~nrii

MOHiTOpHrUy MKHainmhiBtme BlnOBilaB Ha 3anrrH, RKi HajfXO ATb BiA TTC i

CTOCylOThCAI Binpo6yBanb Ta T14MqaCOBoi eKcnjyaTatii, npH Heo6xijARocTi, 6yLb-

aKoro o6'cwry, a6o nepeani IaaHx Ao ML1_A. Taxi Bi~noBii HaaioTLcx y

4)opMaTi, BH3HaqeiOMy B onepaTBHOMY KepiBHrIUTBi Ha BitAHOB1iZHHAi o6'ecir.

CTaTrg 14

HHTa- aH KoH4)iJeHtjiirHocTi, AKi CTOCyIOTEC31 3AiffCHeHn aidiYrom,

BnpimyFoTLCA 3riAHO 3 JLB3tB Ta BiJAHOHiAHHMH pimeaIaMH Ii rOTOB'qOY

KOMiCil.

CTaTrrA 15

BHTpaTH Ha AuuHniCTh AA 3JiRmcdeHHA niie YroAH nopaioThCA

3rigO 3 Bi2AnOBaLHHMH 6zo2KeTHIMH pimeHHAlH, AKi rpnfrimatomcH

Ii~grOTOBMOlO KOMicicIo. 3oKpeMa, BHTpaTm, rloB'A3aHi 3 BmIypo6yBaHHmmH,

THMaCOBOiO eKcnJiyaTatuici, npn Heo6xiAHocTi, Ta o6cJIyrOByBaHHKM 6yAL-
aKoro 06'CKTy, BKIIOqaIO'IH 3a6e3neqeHa i3Hinioro 3aXHCTy, y BiAZoBi ImX

BHrlaKaX, BHKOpHCTaHRqM y3ro KetHHx ripoIe iyp aBTeHTt4)iKauii AanHx,

nepextaqeio .aIttx i3 HaixioHanbHoro uewpy Zamx ,go W .nOKpHBalOTbC3, UK

uie nepeA6a'euo nyHKTaMH 19-21 CTaTri IV JB35IB, i 3riAHo 3 Bi~TMiAHRMH

61o~XaeTHHMH pimenHHMMH l-IiHOTOBqOi KOMiCfi.

CTarrs 16

HicJIH 3aBepiiieHHA oxcmoro i3 3axoiB, nepeA6aqeHHx JgogaxaaoM a6o

AoWaTKaMH, TTC Hajtae YKpaiHi TaKy Big OBiJAHy Texuiqny 0AonOMOry, AKy

TTC BBaJxac Heo6xUiHoio ziia Haiiexuqoro 4 yRKltiOHYBaHHS 6yb-aKoro o6'crTy

aK qaCTmnH MCM. TTC Taox HaIaC TexHiqHy JAonoMory i nirrpxMKy y

Bmnpo6yiaanHAx, TnMqacoaii eKCnuIyaTal ii, rrpH Heo6xiAHoCTi, i o6c.JyroByBaHi

6y b-Rioro o6'CKT'y 3 MoHiTOpUHry Ta aiB*OBLiAHHX 3aco6iB 3B'H3Ky B TRX
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BrnnaAJax, KonH Yipa'ita 3BePTnCTbCA 3 3anmToM upo Tacy gonoMor,, i B mewax

3aTBepAKeHlax 61ozpienmx pecypciB.

CTa-r 17

Y BiIfaJAXy BHuRmueHHA? 6ylb-KoI He3roZ~ a6o cynepeqtH mixc
CTOpOHamH y 3B'q3Ky i3 T1IyMaieHHqIM a6o BI{IOHaHHqIM nojio)Kenb Uidi YroAH
CTOpOHH npOBOARTb IoHcyOjiETaiiii 3 MeTO1o Ha_ maBHulOro Bperyio~aaHa Taioli

He3rogit a6o cynepe-i, 3riJHO 3 iopMaMH MiicHapogforo npaea.

CTarr 18

3Mire* Ato rxiel YroH BHoCATCc 3a 3roAoo CropiH. CTopoHH RoxcymE

y*cjiajlaTn TaKi Ao/aTKOBi yroH, AKi BOHH 3a B3aCMHOIO 3rOAOsO BBa)KaTMYTh

Heo6xtmmau.

CmrTasi.19

AOXaTOK a6o JIojaTKH Ao nidi Yroxu cTaHoBnJrrb HeBi'Demly qacTRUy

YroAH, i 6y r-.ne niocinaHHAS Ha EtO YroJy Bmoqac noctmaHHH Ha AOAaTOK a6o

AolaTlr. Y BrnzaM, HeBinOHi2HOCi Toro qof ilUloro NOIOACeHRA, uQo

MiCTHTECS y Jojaay, TeccTi ili' YroAH, nepeaaxny cnisy mac Yroga.

Crarra 20

IJsi Yroga Ha6Hpac 4RffOCTi 3 aaTH oTpMHamm HirOTOBtIOIO KoMicieso

noB1AoMjieHHR YKpaii Inpo Te, 19O HatioHaJrLHi BHmorH 1Xoo Taxoro Ha6paHHA

nHHIOCTi GyAH BHKoHaHi. [ x Yroa caaeTbc5 HHHOIO AO y IiaaieHA HOBOI

yroAn 17po o6'esrC MiNC YsrpaYInoo Ta Oprali3anio JAoroaopy npo nceocsvimy
3a6opoHy HA1epHHX BHnpo6yBaHb.

I.A Yroxta Moxce 6yH nteoncoBana 6yL-Aoso 3i CTopiH, AKtUO BOHa 3a

6 MiC51UiB Hanepeji nHCbMOBO 1IOBiaOMHTh npo TaUHr iaamip Apyry CTopoHy.
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liAmncaio y BiAHi _ _ __ 0_F. 1999 poKy i y KHeBi

/'. Of. 1999 POKY B 4BOX nplMipHn{Kax aHrJliiACbKO10

Ta yKpa!HCbKOlO MOBaMH, iHWoMy o6Htuia TeKCTi e aBTeHT14IliHMH.

3a fliAFTO YHrlCll

B ni.armic)

BHKOHaB'IAi ce~peTap

3a ka6iHeT MiHicTpiB YKcpalm

( rAjmc)

FeepabtlHini HpeKcop HauiioHalbHoro
KocmiHoro areHTcTBa Ytpa!Hl

(nocaza)(noca~ta)
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, o11aToic

,io YroAui MibI( 1rOTOB'qIOO KOMiCiCIO Oprani3aiiy AoroBopy npo
BceocaDKHY 3a6opony si epHHx Bnnhpo6yBaHb Ta Ka6iHeTOM

MinicTpiB YKpaYHH r7po n7poBezeHHA 3axogiB, y TOMy 'rHcy/i
niciAcepTH4z~iaLfiAHOY gliMlLHOCTi, CTOCOBHO O6 "CKTiB 3

MixcHapoAnoro MOHiTOp1Hry 3a Aoro3opoM npo BceocAWHy
3a6opOHy AIepHHX Btflpo6yBaRb

O'CKTII 3 MOHITOPIIKtY MIxcHAPO!AHoI CIICTEMI
MOHITOPHHFY, ILO 3HAXOASIT6CqI B YKPAIHI

1. Mainnu AKASG
CeficMiIHa Micue3Haxo/wenu THn: cecMorpyna
cTaHluia PS 45 (50.7 TI.ua., 29.2 Cx.A.)

IHompi6ui 3axoc3u

IHBeHTap3at1i
06c-rexeiAu MafiaHqHKa
MoepHi3aaris
Brnpo6yBaHtsI
CepT'H4iKauiA
EKcrmya-auix Ta o6cJlyroByBanwr
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IHTEPIIPETYIOqA 3A5BA

CTOCOBHO

YroA1n Mi)I fliAroToB4oo KOMiCiE3O OpraHi3aixiY goroBopy
upo BcCOcSDKfy 3a6opoHy suwepmx Bgnpo6yBan i Ka6iHeTOM MiHicTpiB Yxpa'nH

upo npoae~jeHHA 3aXOiB, y ToMy ,mcjii nicJI5cepTH4iUbaili'fHOl ,iULJHOcTi, CTOCOBHO

o6"eKiiB 3 Mi)KHapoHOrO MOHiTOpRHry 3a oroBopoM npo
BceoCSVHy 3a6opoHy 3wepnnx Bnnpo6yBanb

3riiMo 3 po3yMiHHuM CTopiff uii YrotI, Bapa3 "mHTo, nao, KaH i 36opH" y
nyHKi 2 cTarri 8 atiei YrOmH i BHpa3 "MHTO" y po3,Ujii 9(b) cTa'ri III KoHHeHtui ripo
imyItiTerH Ta np iein cnieuiahi3oBatax yeahoi 1947 poKy te BRK3U,af
amiHicTpaTHBny onraTy 3a oqopMaieHmx MHTfHX ,OKyMeHTiB, AKa Ha aeii 'lac
cTanOBHT 0,015% BapTocTi o6jaina H1111A Bnacloci, IRO BBO311TC31 B YiKpaiHy.

3a Ka6iner MinicTpiB YKpaYHH:

FeHepanbHnii ,HpeKcrop
HauionaHMoro KoCMiquloro
areHTcTBa YKpai'n

(nocaAa)

3a I~iroi0Biy 1OMiCiho:

(Bianfle) ce*prap

BHKoHaW~Mr1 ceCWT-ap

(nocaAa)

KnfB, ./f' f 1999 Bi~eHE,, .2 . v*,. 1999
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION PRE PARATOIRE POUR L'ORGANISA-

TION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-
CLEAIRES ET LE CABINET DES MINISTRES DE L'UKRA1NE

CONCERNANT LA CONDUITE D'ACTIVITES, Y INCLUS LES ACTIV-

ITIES DE CERTIFICATION DE VtRIFICATION, EN MATIERE DE SUR-
VEILLANCE INTERNATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE

D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAlS NUCLtAIRES

La Commission pr~paratoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction complte des
essais nucl~aires et le Cabinet des Ministres de l'Ukraine (ci-apr~s d~nomm~s " les
Parties "),

Aux fins de faciliter les activit~s suivantes du Secretariat technique provisoire (ci-

apr~s d~nomm6 le " STP ") :

(a) r~alisation d'un inventaire des facilit~s de surveillance existantes;

(b) conduites d'enqu~tes de site ;

(c) mise A niveau ou creation d'installations de surveillance ; et/ou

(d) homologation des installations aux normes du Syst~me de surveillance internation-
al,

et aux fins de faciliter la poursuite des essais, l'exploitation provisoire, en tant que de
besoin, et l'entretien du Syst~me de surveillance international (d~nomm6 ci-aprbs le " SSI
") dans le but de conclure un trait6 effectif;

Sont convenus de ce qui suit, conform~ment au paragraphe 12(b) du texte relatif A la
creation d'une Commission pr~paratoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete
des essais nucl~aires (ci-apr~s d~nomm~e " la Commission pr~paratoire "), figurant en an-
nexe A la resolution portant creation de la Commission pr~paratoire, adopt~e par la reunion
des Etats signataires du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl~aires (ci-apr~s
d~nomm6" le CTBT "), le 19 novembre 1996 A New York, et en particulier les Articles I A
IV et la Premiere Partie du Protocole :

Article premier

Le Cabinet des Ministres de l'Ukraine (ci-aprbs d~nomm6" le Cabinet des Ministres")
et le STP cooprent pour faciliter la mise en uvre des dispositions du present Accord. Les
activit~s devant tre r~alis~es par ou au nom du STP en Ukraine sont ou seront 6num~r~es
dans l'appendice ou dans les appendices au present Accord. Des appendices peuvent tre
ajout~s, retires ou amend~s A tout moment d'un commun accord entre les Parties.



Volume 2193, 1-38808

Article 2

Dans le cas o6i des activit~s pr~vues par les dispositions du present Accord doivent tre
r~alis~es par le STP, lesdites activit~s sont conduites par une 6quipe du STP, compos~e du
personnel qui, apr~s des consultations avec le Cabinet des Ministres, est d~sign6 par le STP.
Le Cabinet des Ministres a le droit de refuser des membres particuliers d'une 6quipe du STP
6tant entendu que le STP est autoris6 A proposer de nouveaux membres pour les remplacer
au sein de l'quipe. Pour chaque activit6 r~alis~e par le STP, celui-ci d~signe un Chef
d'6quipe et le Cabinet des Ministres d~signe un Agent ex~cutif. Le Chef de l'quipe et
l'Agent ex6cutif constituent les points de contact entre le STP et le Cabinet des Ministres,
et, lorsque n6cessaire, coop~rent et coordonnent les activit~s du STP r~alis6es aux fins de
la mise en oeuvre du present Accord.

Article 3

Les activit~s devant 6tre effectu~es au nom du STP conform~ment aux dispositions du
pr6sent Accord sont r6alis6es par des sous-traitants selon les termes et conditions d'un ou
de plusieurs contrats adjug6s par le STP en vertu des dispositions du r~glement financier et
des r~gles financi~res de la Commission pr6paratoire. Un exemplaire du cahier des charges
techniques dudit ou desdits contrats est remis A l'Agent ex6cutif, qui est 6galement inform6
de la valeur et de la dur6e du contrat et de la raison sociale du sous-traitant (ci-apr~s d6nom-
m6 " le sous-traitant ").

Article 4

Quatorze (14) jours au moins avant la date sugg6r6e pour l'arriv6e de l'quipe du STP
ou du sous-traitant au point d'entr6e, le STP et l'Agent ex6cutifse consultent afin de faciliter
la r6alisation des activit6s qui seront entreprises, entre autres en ce qui concerne le mat6riel
devant tre import6 en Ukraine aux fins de la r6alisation des activit6s devant tre entreprises
en vertu des dispositions du pr6sent Accord. Pour les activit6s post6rieures A la certifica-
tion, ledit mat6riel doit tre conforme aux manuels d'exploitation pertinents du SSI. Au
cours de ces consultations, le Cabinet des Ministres informe le STP des points d'entr6e et
de sortie par lesquels l'quipe du STP ou le sous-traitant et leur mat6riel entreront sur le ter-
ritoire de I'Ukraine et en sortiront.

Article 5

Conform6ment aux lois et r~glements de l'Ukraine, le Cabinet des Ministres autorise
l'quipe du STP ou le sous-traitant A entrer sur le territoire de l'Ukraine et A y s6journer aux
fins de la r6alisation des activit6s conformes au pr6sent Accord et aux Manuels d'exploita-
tion correspondants du SSI.
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Article 6

Les activit6s de l'Nquipe du STP ou du sous-traitant r6alisdes conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord sont organis6es en coop6ration avec l'Ukraine de mani&re A as-
surer, dans toute la mesure du possible, laccomplissement effectif et en temps voulu de
leurs fonctions, avec le moins de gene possible pour l'Ukraine et le moins de perturbation
possible pour toute installation ou zone dans laquelle its exercent leurs activit6s.

Article 7

Le Cabinet des Ministres et le STP dressent d'avance une liste des mat6riels devant &re
import6s en Ukraine selon les termes du pr6sent Accord. Le Cabinet des Ministres a le droit
d'inspecter ce mat6riel de manibre A s'assurer qu'il est n6cessaire et qu'il est adapt6 aux ac-
tivites devant tre accomplies en Ukraine. L'inspection a lieu en presence du Chef de
l'quipe du STP, de membres de l'quipe ou du sous-traitant. Les 616ments du mat6riel qui,
pour des raisons de s6curit6, exigent une manipulation sp6ciale ou un stockage particulier
sont signal6s A cet effet par le STP et communiqu6s A l'Agent ex~cutif avant l'arriv~e du
mat6riel au point d'entr6e. Le Cabinet des Ministres fait en sorte que des dispositions soient
prises pour assurer la s6curit6 du stockage dudit mat6riel. Pour 6viter des retards inoppor-
tuns dans le transport du mat6riel, le Cabinet des Ministres apporte son aide au STP aux
fins du respect des r~gles et r~glements internes de l'Ukraine applicables d limportation de
ce mat6riel en Ukraine et, s'il y a lieu, pour l'exporter de l'Ukraine.

Article 8

1. Le Cabinet des Ministres fait en sorte que les dispositions de la Convention sur les
privilkges et les immunit6s des Agences sp6cialis6es, de 1947, s'appliquent, mutatis mutan-
dis, aux activit6s du STP (y compris lachat et la livraison du mat6riel aux fins du pr6sent
Accord), A ses fonctionnaires et d ses experts dans la mise en application les dispositions
du pr6sent Accord sur le territoire de l'Ukraine.

2. Le mat6riel figurant sur la liste des mat6riels vis6e A l'article 7 et tous les autres biens
import6s en Ukraine par le STP afin de mettre en uvre les dispositions du pr6sent Accord
sont exon6r6s de droits de douane, imp6ts ou taxes impos6s par les lois et r~glements de
l'Ukraine. Les biens import6s en Ukraine ne peuvent tre c6d6s que dans des conditions
conformes aux lois et r~glements de l'Ukraine. L'Agent ex6cutif facilite le dddouanement
dudit matdriel ou desdits biens. Le titre de propri6td de tout materiel transfr6 par le STP a
l'Ukraine A titre permanent dans des installations de surveillance conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord passe A l'Ukraine d~s son entr6e dans lajuridiction de 'Ukraine.

3. Le STP, ses actifs, revenus et autres biens sont exondr6s de tous imp6ts directs en
Ukraine. Le Cabinet des Ministres prend les dispositions administratives voulues pour le
remboursement de tout droit ou taxe int6gr6 au prix pay6 par le STP pour effectuer des
achats et se procurer des prestations de services conformdment aux dispositions du pr6sent
Accord.
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Article 9

Le Cabinet des Ministres facilite la cooperation des entit~s gouvernementales locales
avec les activit~s entreprises par le STP ou par tout sous-traitant du STP en vertu du present
Accord. Le STP prend toutes les mesures raisonnables pour garantir que I'Agent ex6cutif
de l'Ukraine soit promptement inform6 des activit~s r~alisfes sur le plan des essais, de 'ex-
ploitation provisoire, en tant que de besoin, ainsi que de lentretien des installations de sur-
veillance en Ukraine.

Article 10

Toutes donn~es et tous rapports officiels prepares par Fun ou l'autre des Parties en ce
qui concerne les activit6s entreprises conform~ment aux dispositions du present Accord
sont mis A la disposition de l'autre Partie.

Article 11

Aux fins du present Accord, les activit~s post~rieures A la certification d'une station
SSI commencent d~s lors que les deux crit~res suivants sont satisfaits :

(i) Certification de la station SSI par le STP conform~ment aux manuels ou procedures
de certification pertinents, et

(ii) Adoption du budget, avec des dispositions financi~res d~taill~es, s'il en est, du
fonctionnement et de l'entretien de la station SSI par la Commission pr~paratoire.

Article 12

Pour les activit~s post~rieures A la certification

1. Les installations sont 6galement test~es et exploit~es provisoirement, en tant que de
besoin, et entretenues par le Cabinet des Ministres conform~ment aux procedures et aux ar-
rangements convenus entre les Parties. Afin d'assurer que le Centre international de don-
n~es (dnomm6 ci-apr~s le" CID ") regoive des donn6es de haute qualit6 et d'un haut niveau
de fiabilit6, les procedures et arrangements susvis~s doivent tre compatibles avec les man-
uels d'exploitation correspondants du SSI.

2. Le Cabinet des Ministres met A disposition tous les services publics appropri6s, com-
patibles avec les manuels d'exploitation du SSI, ceci pour les essais, l'exploitation provisoi-
re, en tant que de besoin, et lentretien des installations dans des conditions conformes aux
lois et r~glements de l'Ukraine, les frais 6tant A la charge du STP conform~ment aux para-
graphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT, et selon les decisions budg~taires pertinentes de
la Commission pr~paratoire.

3. Le Cabinet des Ministres fait en sorte que, sur demande, les frquences ad~quates
exig~es pour les liaisons de communication n~cessaires soient disponibles conform~ment
A la l6gislation et aux r~glements nationaux et conform~ment au tableau national d'exploi-
tation du spectre.
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4. Le Cabinet des Ministres transmet les donn6es enregistr6es ou obtenues par toute in-
stallation du CID dans les formats et selon les protocoles devant 8tre spdcifi6s dans le man-
uel d'exploitation de ladite installation. Ces donn6es sont transmises, par les moyens les
plus directs et les plus 6conomiques, par le biais du Centre informatique national.

5. Le Cabinet des Ministres assure la s6curit6 physique des installations et du mat6riel
associ6s A toute installation, y compris les lignes de transmission des donn6es, l'appareil-
lage install6 sur le terrain et les capteurs, les frais 6tant allou6s conform6ment aux para-
graphes 19 A 21 de rArticle IV du CTBT et selon les d6cisions budg6taires pertinentes de
la Commission pr6paratoire.

6. Le Cabinet des Ministres fait en sorte que les instruments utilis~s par toute installa-
tion soient 6talonn6s conform6ment aux manuels d'exploitation correspondants du SSI.

7. Le Cabinet des Ministres avise le STP de tout probl~me qui se pr6sente, en informant
le CID de la nature du problme et en lui pr6cisant le d6lai estim6 pour r6soudre ledit
probl~me. Le Cabinet des Ministres informe 6galement le STP lorsque survient un 6v6ne-
ment anormal qui alt~re la qualit6 des donn6es provenant de toute installation.

8. Le STP consulte le Cabinet des Ministres sur les proc6dures A suivre par le STP pour
acc6der A une installation en vue de v6rifier le mat6riel et les liaisons de communication, et
de proc6der aux modifications n6cessaires du mat6riel et des proc6dures op6rationnelles,
A moins que le Cabinet des Ministres n'assume la responsabilit6 de proc6der aux modifica-
tions n6cessaires. Le STP a accs A ladite installation conform6ment auxdites proc6dures.

Article 13

Le Cabinet des Ministres garantit que son personnel affect6 A la surveillance des sta-
tions r6pond ds que possible aux requetes 6manant du STP concernant les essais et lex-
ploitation provisoire, si besoin est, de toute installation, ou la transmission de donn6es au
CID. Ces r6ponses sont donnes dans le format sp6cifi6 dans le manuel d'exploitation de
l'installation concern6e.

Article 14

Le caract~re confidentiel de l'application du pr6sent Accord est maintenu conform&
ment aux dispositions pertinentes du CTBT et aux d6cisions pertinentes de ia Commission
pr6paratoire.

Article 15

Les frais suscit6s par les activit6s r6alis6es pour mettre en application le pr6sent Ac-
cord sont pris en charge conform6ment aux d6cisions budg6taires adopt6es par la Commis-
sion pr6paratoire. Notamment, les frais suscit6s par les essais, lexploitation provisoire, en
tant que de besoin, et l'entretien de toute installation, y compris par sa s6curit6 physique s'iI
y a lieu, l'application des proc6dures convenues d'authentification des donn6es et la trans-
mission des donn6es du Centre informatique national au CDI sont pris en charge dans les
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conditions fix~es aux paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT ainsi que conform~ment
aux decisions budg~taires correspondantes de la Commission prdparatoire.

Article 16

A la fin de chacune des activit~s 6nonc~es dans l'appendice ou dans les appendices, le
STP fournit A l'Ukraine lassistance technique appropri~e jug~e n~cessaire par le STP pour
le bon fonctionnement de toute installation faisant partie du Syst~me de surveillance inter-
national. Le STP fournit 6galement une assistance technique aux fins des essais et de l'ex-
ploitation provisoire et A l'appui de ceux-ci, si besoin est, ainsi qu'aux fins de l'entretien de
toute installation de surveillance et des moyens correspondants de communication lorsque
ladite assistance est requise par l'Ukraine et qu'elle se situe dans les limites des ressources
budg~taires approuv~es.

Article 17

Au cas o6 surgirait un disaccord ou un diff~rend entre les Parties en ce qui concerne
l'interpr~tation ou la mise en application des dispositions du present Accord, les Parties se
consultent afin de r~gler rapidement le d~saccord ou le diff~rend conform~ment au droit in-
ternational.

Article 18

Toute modification au present Accord peut tre faite par un accord entre les Parties.
Les Parties ont la possibilit6 de conclure des accords compl~mentaires si elles le jugent
n~cessaire.

Article 19

L'appendice ou les appendices au pr6sent Accord en font partie int6grante et toute
r~frence au present Accord constitue 6galement une r~f6rence d l'appendice ou aux appen-

dices. Dans l'ventualit6 d'un contradiction entre une quelconque disposition d'un appen-
dice et une disposition du texte principal du present Accord, ce demier prfvaut.

Article 20

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle la Commission pr~paratoire
reqoit de l'Ukraine notification que les formalit~s nationales n~cessaires A son entree en
vigueur ont W accomplies. Le present Accord restera en vigueurjusqu'A la conclusion d'un
nouvel accord concernant les installations entre l'Ukraine et l'Organisation du Trait6 d'in-
terdiction complete des essais nucldaires.

2. Le present Accord peut 6tre d~noncd par une Partie, qui notifie lautre par 6crit de
son intention avec un pr~avis de six mois.
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Fait en deux exemplaires, en langues anglaise et ukrainienne, les deux versions faisant
6galement foi, A Vienne, le 27 septembre mille neuf-cent quatre-vingt dix-neuf, et A Kiev,
le 17 septembre mille neuf-cent quatre-vingt dix-neuf.

Pour la Commission pr~paratoire
Secr6taire ex~cutif

WOLFGANG HOFFMANN

Pour le Cabinet des Ministres de 'Ukraine:
Directeur g~n6ral de l'Agence nationale spatiale de l'Ukraine,

OLEXANDR NEGODA
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APPENDICE A L'ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE POUR
L'ORGANISATION DU TRAITt D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS
NUCLtAIRES ET LE CABINET DES MINISTRES DE L'UKRAINE CONCERN-
ANT LA CONDUITE D'ACTIVITtS, Y INCLUS LES ACTIVITES DE CERTIFI-
CATION DE VtRIFICATION, EN MATIIRE DE SURVEILLANCE
INTERNATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTERDICTION COM-
PLETE DES ESSAIS NUCLtAIRES

INSTALLATIONS DE SURVEILLANCE DU SYSTtME DE SURVEILLANCE IN-
TERNATIONAL ACCUEILLIES PAR L'UKRAINE

1. Malin AKASG

Station s6ismologique PS45 Emplacement (50,7 N, 29,2 E) - Type reseau d'antennes

Operations necessaires

Inventaire

Enquete de site

Mise A niveau

Essais et 6valuation

Certification

Exploitation provisoire et entretien
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DECLARATION D'INTERPRETATION

concernant l'Accord entre la Commission pr~paratoire pour l'Organisation du Trait6 d'in-
terdiction complte des essais nuclaires et le Cabinet des Ministres de l'Ukraine concer-

nant la conduite d'activit~s, y inclus les activit~s de certification de verification, en mati~re
de surveillance internationale dans le cadre du Trait6 d'interdiction complte des essais nu-

cl~aires

Selon l'interpr~tation des Parties au present Accord, la phrase " exon~r6s de droits de
douane, d'imp6ts ou de taxes " au paragraphe 2 de l'Article 8 de l'Accord et la phrase " Ex-
on~r6s de droits de douane " A I'alin~a (b) du paragraphe 9 de I'Article III de la Convention
sur les privileges et immunit~s des Agences sp~cialis~es, de 1947, n'implique pas l'exon~ra-
tion du droit administratif d verser pour le traitement des formulaires douaniers, lequel est
A I'heure actuelle de 0,015% de la valeur du materiel ou du bien import6 en Ukraine.

Pour le Cabinet des Ministres de l'Ukraine :
Directeur g~n~ral de l'Agence nationale spatiale de 'Ukraine,

OLEXANDR NEGODA

Kiev, le 17.09.1999

Pour la Commission prdparatoire:
Secr~taire ex~cutif,

WOLFGANG HOFFMANN

Vienne, le 27.9.1999
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA ON THE CONDUCT OF AC-
TIVITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVITIES, RELAT-
ING TO INTERNATIONAL MONITORING FACILITIES FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

In accordance with paragraph 12(b) of the Text on the Establishment of a Preparatory
Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, as annexed to
the resolution establishing the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization ("Preparatory Commission"), adopted by the meeting of
States Signatories of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty ("CTBT") on 19 No-
vember 1996 at New York, the Preparatory Commission and the Government of Mongolia,
hereinafter "the Parties", with the goal of facilitating the activities of the Provisional Tech-
nical Secretariat ("PTS") in:

a) conducting an inventory of existing monitoring facilities;

b) conducting a site survey;

c) upgrading or establishing monitoring facilities; and /or

d) certifying facilities to International Monitoring System standards,

and with the goal of facilitating the continued testing, provisional operation, as neces-
sary, and maintenance of the International Monitoring System (IMS) in pursuit of the goal
of an effective Treaty, have agreed, pursuant to the provisions of the CTBT, in particular
Articles I to IV and Part I of the Protocol, as follows:

Article 1

The Government of Mongolia and the PTS shall cooperate to facilitate the implemen-
tation of the provisions of this Agreement. The activities to be carried out by or on behalf
of the PTS in Mongolia are or will be set forth in the Appendix or Appendices to this Agree-
ment. Appendices may be added or removed from time to time by mutual agreement of the
Parties.

Article 2

The activities to be carried out on behalf of the PTS pursuant to the provisions of this
Agreement shall be performed according to the terms and conditions of a contract or con-
tracts awarded by the PTS in accordance with the provisions of the Financial Regulations
of the Preparatory Commission.
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Article 3

Where activities pursuant to the provisions of this Agreement are to be carried out by
the PTS, the activities shall be conducted by the PTS Team which shall consist of the per-
sonnel that shall, after consultations with the Government of Mongolia, be designated by
the PTS. The Government of Mongolia shall be entitled to refuse particular PTS team
members on the understanding that the PTS will be entitled to propose new team members
to replace them. For each activity carried out by the PTS, the PTS shall designate a Team
Leader. The Government of Mongolia shall designate an Executive Agent for a term to be
decided by its relevant authorities. The Team Leader and Executive Agent shall be the
points of contact between the PTS and the Government of Mongolia.

Article 4

No less than 14 days in advance of the proposed arrival of the PTS Team at the point
of entry, the PTS Team Leader and the Executive Agent shall consult for the purpose of
facilitating the conduct of the activities that will be undertaken, including consultations re-
garding the equipment to be brought into Mongolia by the PTS Team for carrying out the
activities undertaken in accordance with the provisions of this Agreement. For post-certi-
fication activities, such equipment should be in accordance with the relevant IMS Opera-
tional Manuals adopted by the Preparatory Commission without prejudice to Article II
paragraph 26(h) of the CTBT. In the course of these consultations, the Government of
Mongolia shall inform the PTS of the points of entry and exit through which the PTS Team
and equipment will enter and exit the territory of Mongolia.

Article 5

During the consultations noted in paragraph (5) above, the Government of Mongolia
shall inform the PTS of information required for Mongolia to issue documents to enable the
PTS Team to enter and remain on the territory of Mongolia for the purpose of carrying out
activities consistent with relevant agreed IMS Operational Manuals adopted by the Prepa-
ratory Commission without prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT and set
forth in the Appendix or Appendices to this Agreement. The PTS shall provide that infor-
mation to the Government of Mongolia as soon as possible after the conclusion of those
consultations. In accordance with the relevant laws and regulations of Mongolia, the PTS
Team shall be entitled to enter the territory of Mongolia and remain there for the period of
time necessary to carry out such activities. The Government of Mongolia shall grant or re-
new as quickly as possible appropriate visas where required for members of the PTS Team.

Article 6

The activities of the PTS Team pursuant to the provisions of this Agreement shall be
arranged in cooperation with Mongolia so as to ensure, to the greatest degree possible, the
timely and effective discharge of its functions, and the least possible inconvenience to
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Mongolia and disturbance to any facility or area at which the PTS Team will carry out its
activities.

Article 7

Mongolia shall accord members of the PTS Team present on its territory such protec-
tion and amenities as may be necessary to ensure the safety and well-being of each member
of the PTS Team. The provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations shall apply, mutatis mutandis, to the activities of the PTS, its officials
and experts in implementing the provisions of this Agreement.

Article 8

The Government of Mongolia shall make all reasonable efforts to ensure that local en-
tities cooperate with the activities undertaken by the PTS Team. The PTS shall take all rea-
sonable steps necessary to ensure that the Executive Agent of Mongolia is kept informed
of progress or developments in relation to testing, provisional operating, as necessary, and
maintenance activities.

Article 9

The Government of Mongolia and the PTS shall prepare in advance a list of equipment
to be brought into Mongolia by the PTS Team. The Government of Mongolia shall have
the right to conduct an inspection of equipment brought into Mongolia by the PTS Team as
specified during the consultation noted in paragraph (5) above in order to ensure that such
equipment is necessary and appropriate for carrying out the activities to be performed by
the PTS Team. Mongolia shall conduct such inspection without the presence of the PTS
Team Leader, unless the PTS Team Leader decides that his or her presence is necessary.
Items of equipment that require special handling or storage for safety purposes shall be so
designated by the PTS Team Leader and communicated to the Executive Agent prior to the
arrival of the PTS Team at the point of entry. The Government of Mongolia shall ensure
that the PTS Team can store its equipment in a securable work space. In order to prevent
undue delays in transporting equipment, the Government of Mongolia shall assist the PTS
Team in meeting the internal rules and regulations of Mongolia for importing such equip-
ment into Mongolia, and, where appropriate, exporting such equipment out of Mongolia.

Article 10

The equipment and other property of the PTS brought into and taken out of Mongolia
in order to implement the provisions of this Agreement shall be exempt from customs du-
ties and VATs. The Executive Agent shall facilitate the customs clearance of any such
equipment or property. Title to any equipment transferred by the PTS to Mongolia for per-
manent installation in monitoring facilities in accordance with the provision of this Agree-
ment shall immediately pass to the Government of Mongolia upon entry into the
jurisdiction of Mongolia and shall become its property.
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Article 11

The PTS, its assets, income and other property shall be exempt from all direct taxes in
Mongolia. The Government of Mongolia shall make appropriate administrative arrange-
ments for the remission or return of any duty or tax which forms part of the price paid by
the PTS in making purchases and in contracting for services pursuant to the provisions of
this Agreement.

Article 12

Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities
undertaken in accordance with the provisions of this Agreement shall be made available to
the other Party.

Article 13

For the purposes of this Agreement, post-certification activities for an IMS station
shall commence upon completion of the following two requirements:

(i) Certification of the IMS station by the PTS in accordance with relevant certification
manuals or procedures and

(ii) Adoption of the budget including detailed financial arrangements, if any, for the
operation and maintenance of the IMS station by the Preparatory Commission.

Article 14

For post-certification activities:

(i) The facilities shall also be tested, provisionally operated, as necessary, and main-
tained by the Government of Mongolia in accordance with procedures and arrangements
agreed between the Parties. In order to ensure that the International Data Centre ("IDC")
receives high quality data with a high degree of reliability, these procedures should be con-
sistent with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Commission without
prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT.

(ii) The Government of Mongolia shall provide all appropriate utilities, consistent
with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Commission without preju-
dice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT, for the testing, provisional operation, as
necessary, and maintenance of the facilities in accordance with relevant laws and regula-
tions at Mongolia, with costs to be met by the PTS in accordance with Article IV para-
graphs 19 21 of the CTBT, and relevant budgetary decisions of the Preparatory
Commission.

(iii) The Government of Mongolia shall ensure that, upon request, suitable frequen-
cies required for the necessary communications links are made available in accordance with
national laws, regulations and the national frequency usage plan.

(iv) The Government of Mongolia shall transmit data recorded or acquired by any
facility to the IDC using the formats and protocols to be specified in the operational man-
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uals of the facility. Such transmission of data shall be by the most direct and cost efficient
means available directly from the relevant station via the Department for Analysis and En-
vironmental Surveillance of the Nuclear Energy Commission of France. All communica-
tions of data to the PTS shall be free of fees and any other charges of the Government or
any competent authority in Mongolia, except for charges directly related to the cost of pro-
viding a service, which shall not exceed the lowest rates accorded to governmental agencies
in Mongolia.

(v) When requested by the PTS, samples from radionuclide monitoring stations shall
be transmitted to the laboratory or analytical facilities specified by the PTS. The Govern-
ment of Mongolia shall store data and samples for at least 7 days, as approved by the Pre-
paratory Commission.

(vi) The Government of Mongolia shall maintain physical security of the facilities
and equipment associated with any facility, including data lines and field equipment and
sensor, with costs allocated in accordance with Article IV, paragraphs 19 21 of the CTBT,
and relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

(vii) The Government of Mongolia shall ensure that the instruments at any facility
are calibrated in accordance with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory
Commission without prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT.

(viii) The Government of Mongolia shall notify the PTS when a problem occurs, in-
forming the IDC of the nature of the problem and an estimate of the expected time to fix
the problem. The Government of Mongolia shall also notify the PTS when an abnormal
event occurs that affects the quality of the data originating from any facility.

(ix) The PTS shall consult with the Government of Mongolia on procedures for the
PTS to access a facility for checking equipment and communications links, and to make
necessary changes in the equipment and other operational procedures. The PTS shall have
access to the facility in accordance with such procedures.

Article 15

The Government of Mongolia shall ensure that its station monitoring staff respond as
soon as practicable to inquiries originating from the PTS and which are related to the testing
and provisional operation, as necessary, of any facility, or to the transmission of data to the
IDC. These responses shall be made in the format specified in the operational manuals of
the relevant facility.

Article 16

Confidentiality regarding the implementation of this Agreement shall be dealt with in
accordance with the CTBT and the relevant decisions of the Preparatory Commission.

Article 17

The costs for the activities to implement this Agreement shall be arranged in accor-
dance with relevant budgetary decisions adopted by the Preparatory Commission. In par-
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ticular, the costs associated with the testing, provisional operation, as necessary, and
maintenance of any facility, including physical security, if appropriate, the application of
agreed data authentication procedures, the transmission of samples where appropriate, and
the transmission of data from any facility to the IDC shall be met as set forth in Article IV,
paragraphs 19-21 of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty and in accordance with
relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

Article 18

Following completion of each of the activities set forth in the Appendix or Appendices,
the PTS shall provide Mongolia with such appropriate technical assistance as the PTS
deems required for the proper functioning of any facility as part of the International Mon-
itoring System. The PTS shall also provide technical assistance in, and support for, the pro-
visional operation, as necessary, and maintenance of any monitoring facility and respective
communications means, where such assistance is requested by Mongolia and within ap-
proved budgetary resources.

Article 19

In the case of any disagreement or dispute arising between the Parties relating to the
implementation of this Agreement, the Parties shall consult with a view to the expeditious
settlement of the disagreement or dispute. In case of failure to resolve the disagreement or
dispute, either Party may raise the issue with the Preparatory Commission for its advice and
assistance.

Article 20

Changes to this Agreement shall be made by agreement of the Parties. The Parties may
enter into supplemental Agreements as they mutually determine to be necessary.

Article 21

The Appendix or Appendices to this Agreement form an integral part of the Agreement
and any reference to this Agreement includes a reference to the Appendix or Appendices.
In the event that there is an inconsistency between any provision in an Appendix and in the
body of this Agreement, the latter provision prevails.

Article 22

This Agreement shall enter into effect on the date on which Mongolia has informed the
Preparatory Commission that the national requirements for such entry into force have been
fulfilled. The relevant date shall be the day on which the communication is received. This
Agreement shall remain in force until conclusion of a new facility agreement between the
Government of Mongolia and the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization.
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Done at Ulaanbaatar on 5 June 2000, in two originals, in the Mongolian and English
languages. In case of a dispute concerning the interpretation of this agreement, the English
language version shall prevail.

For the Preparatory Commission,
For the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization:

WOLFGANG HOFFMANN

Executive Secretary

For the Government of Mongolia:

AVIRMEDIIN BATTUR
Minister for Science, Technology,

Education and Culture
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APPENDIX

to the Agreement between the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization and the Government of Mongolia on the Conduct of Activ-
ities, Including Post-Certification Activities, Relating to International Monitoring Facilities

for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty

MONITORING FACILITIES OF THE INTERNATIONAL MONITORING SYSTEM
HOSTED BY MONGOLIA

Any or all of the following operations may be required at the international monitoring
facilities listed below:

Inventory

Site Survey

Installation

Upgrade

Certification

Post-certification activities

1. Songino SONM

Seismological Station PS25 3-C>array

2. Ulaanbaatar

Radionuclide Station RN45

3. Songino

Infrasound Station IS34
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

IAEMiH"iJ TYPIIIHIT]hIF 1YP3H xoPHrjIox
r3P33M OJIOH YA6CblH X5IHA.lTbMH

AffYYJLAMIcYy1],IH Y1RUI AKHJLJIAFAA,

TYYHHI IOTOP iAiFrYYAAMCYY6bF r3PxHJIr33xcYYJICHHil
,AAPAAX Yf.JT AICH.JJIArAAHM6 TAJIAAP

TIQMI~fH TYPIIIHJITbW EYP9H XOPHrJTOX F3P33HH]t
BAg]FYYJL)IArmH E .. TF3J KOMHCC JOJIOH

MonroA YJICbII 3ACFIrfH FA3PblH
XOOPOEI BAftrYYJICAH

LjeMH1m Typtwrrimr 6 yp3i xoparnox F3p3a (LrBXF)-Hti

BarryyjiarWH 13j1T3j KOMi{Cc 6onOBii Mouron YjicbiH 3acrrIH raaap (tjaamHA

"TaJyyA " rmw ipn3x) 13TBXF-r 6yp3H 6Henyyn3xnIH 'yJ1A, Tyxarv16ai:

a) o oo 6ariraa XiHamTiH 6a yyiaMnyy/HIH 6yprr-a, TOOuOOr xrdAx;

6) ra3ap a3p Hb cynajiraa xHfx;

B) xAHaJrr H 6aryyjiaMxcyyA Ir muH3qI3H ToHorjox 6ytoy lHH33p

6agfyynax;

r) 6a~ryyaaMxcyya HI

OAoH yriciliH xHasrrbm cfeTM (OYXC)-tiHi CTaJZapr, Uiaapxiarm HHrrL13w

6yA 3c3x{fP xHaaH r3pqr 3wyyi3x3 qHrJ3C3H TexHHKKrff Typ HapuUH

61txrnhu rapra HapiaH ramap ( TTHJIF)-bit yrnii axacimaraaHA ryc AxOeM

y3yyJa3X, OYXC-HAH CTaHtlyyAhr ypr'3moyyi3H Typuimx, waapxIaraTak 6on Typ

aIcHjmyynax, yriqtIHJr33 xKirxKffH TyjrL B3jrrr9Jl KoMHccir 6arlryynrax aaaap

LTBXF-HA rapbin ycr 3ypcai yjicyygtbi Hbio-4gopIAtiI 1996 oHmb 11 zyrn~p

capEJH 19-nHx yyiarraac 6aTalcaH' Torroo.mru xaicpanT 6apHMT 6HqFHI1H 12

liyraap 3yrlgkH "6 ", LWTBXF-HHR I-33C IY 3yt 6oiioi HpOTOKO-rJIH I x3c3rr

3aacHhI aaryy aapaax 3yrHJtMIr X3JA 3a H ToXHpOB. YyuI:
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Hfrzyr3p 3yA14

3H3xyy X~a jiL33pHir x3p3-r)xyyi-A3x3 TTHE}F 6OjiOH MoHron YJICWH

3acrH ra3ap xaMTapq a)KtmUIaa. TTHBJF-aac 6 yioy TTItHBIJ' -bill H3pKIRH

OMHOOC MoHron YncaA RByyax yfii a)Hsularaar TanyyIbiH xapmaaH

TOXHPOIUCOHOOp 3H3XYY XA3Au33pT xaBcpaxJIT H3M3X 6ytoy xacax x3ji63p3p
30XK1{LyyJIHa.

Xo~pfliyraap 3yAy

9H3Xyy X3A3iUmp4Ji-i ,aryy TTHAF-bn H3pHRiH OMHOOC AByyjiax yRi.J

awmiJnaraar BamT3ji KoMeccb m CaHXyyrHAiH )xypMLjH yH2c3H a3p TT-IBF'-
aac 6agryytcaH r3p33HHH HOXLUHIH rIaryy rykiw'rr3H3.

IUypauAyraap 3yAJi

3H3xyy X3jit3A3pHiRH aaryy qIByyJiaX yR amKlaJIlaraar T'THBr])W

x3pgr~xyyj3x TOXHOjIOJT Tyxai yiri am*miaraar TTHBJI)F-aac Momno1 YJIcwH
3acrHtiH ra3apTar 3OBJIOJIAOH TOMHICOH Bar ryUaru=H3. Mouron YJicMHI

3acrHrm raaap TTHEb)F-bH BarIA{H TO)JOPXOR rHmuyyARr TyxariH y~n

arutimaraaH opomiyyiaxaac TaTraJI3ax( 6ojiox 6oroo '1HHr3x3A TTHBgF
T3raapriir opjiox xyMyycrir HOXOH aBUyylH3. TTHBJIF yro awmuiaraa
Asyyaiax 6ypA3.3 ;ariH axJIarqlr Tyxari 6yp ToMoHo. XapRH MOHroa Ycbn-i

3acrKAtH ra3ap Fyrwttr3rq areHTHr Hwr y~aa TOMHJIlc, yjtaaH xyrauaaraap
axiyyjiax 6oroeo Ta3I3pR ,ampa yyuaH xoir6oo 6apmia.

,OpoAeyr33p 3 yJI

TTHBJF-bIH BartdiH axarn, Fyitarmr AreHT Hap X3Jaau3ajr 3aacaH

y~JI awuinaraar SlByyJIaXa, Tyc JeXOM y3yyJI3X, X3p:3r33X 3opHSr'oop MomIo-n

Ynaja OpyyaJK Hp3X ToHor TOXOOpOM)RH ii Taiaaap TTHBJJF-bm Bar H3BYTP3H

opox 6oomror Hp3x33c 14-eec zoomryri xoHorHiuH OMHO 3eBJIeRAeHO. 3H3 yeap

Mouroil YjicbIH 3acrHiH raap TTHEB-F-mn baHmHxa 6ojoH Tmdi ToHor

TOxeOpoMwKHri MoHroji YJICbLH Hyrar A3BCra3pT HaTp3H opyynax, raprax

6OOMTrAr TTHBF-T M3a3rLa3H3. F3pqJ1F3)XyyJICHllI Atapaax y ii awHiJaraanJ
auIrJIEaX TOHOr TOXOOpEM i( Hb B3jTr3A KOMHCCOOC LIBXF-H, i 2 110"raap

3yiWHAH 26 (h) 3aafrraA xapmjryyjiajrygr33p 6aTancaH OYXC-KrlH YrtM
aKwwwAaraaHhI xon6orox 3aaBapT HHH1uc3H 6arila.
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Tanayraap 3YiIkJ

TTHBWF-biH Bar 3H3XYy XTaaaIJL33pRAH XaBCpaaTa 3aacaH 6ereeo
ITIXF-HR 2 ayraap 3yfIbJHrH 26 (h) 3aalrraAl xapumnyyAanryrfr3ap 6aTacal
OVXC-HiH YHJ a,-rmJIaraaHb xoji6orMox 3aaapT HHRUC3H y r ax ixiaraar
x3pqr3 yyj13x33p MoHroA YJIcbI HyTar fA3Bcralpr H3BTP3H opox, 6aixan
MoHrojiWm Tanaac maapAax 6w*Hr 6apHMiyyablH Tyxaii M3A33jmrlJfir MoHron

YacIEH 3acrHiiH raaap JA33p (5 Ayraap 3yi1J) aypcaH 3OMOJMoeHoii yeap
TTHB;FIr-T ere. TTHBF 3BRoJ4ooH ayyccail Aapaa taapiaraTak
M3M33AajLHr Mouroji YICbIH 3acrFHH ra3apT anb 6ojiox Aapyii orno. TTH)-LiH
Bar Hb Monroji YJTcMH xoM6orAox xyyJIL TOrIOOM)KRHH aaryy MoHrox YJircin
HyTar 93Bcr3pT H3BTp3H opox, yHti a)KHJJiaraaaa aByyjiaxaa waapgargax
xyrauaaraap 6afix 3pxT3Hi. Moaroji YiclH 3acruiH ra3ap TTHEF-LiH BarmfH
rutuyyAHi3i B8mr b a, 6ojiox myypxart oJ'ox 6ytoy cylraxz orHo.

3yprazraap 3YAJI

TTHWWF 6ojion MOHroA YacaIH 3acrniAH ra3ap, TTHEBF-EIH Baraac
X3j13iu3xpHin .aryy sayyjiax yRH aKHmJaraar xyratuaaH Hb, yp AyHTAI

x3p3rxCyyja3x, MonroJI y 8Ica M aim 6o~iox 6ara TeBor qHp3:I)I3 yqpyyjIax,
TTHBEF-Em BarHUR awwawax 6aitriynaMw, ra3apr caam 63pxma3m yqpyyjraxryri
6afixaap y~Ji a)wmctaraaraa 3oxHILyyjDi) XaMTpaH aauHiJaHa.

aojmyraap 3y¥A

MOHroJI Ync HyrarR3BCr3pTa3 6aifraa TTIIBIF-EiH Barmg~n nimyynrm
aioyjiryi, TaB iyXTaf 6agAMuur xaHraxaA qiwlic3H xaMraallanr, yRulqHjum33HH

3oxxx apra X3M)K3 anHa. 3i3xyy X3jr3xmu3piir x3p rMyyrnx 6aiwaa TTHBF,
TyyHHi rmimyyA, M3pr3)KwITyytriHiH yro axcmaraait Hr)nc3m YH, cmrHHi
BairyyjlarbIH 3px RM6a, AapxaH 3pxHRrH Tyxari KOHBeHUHIH xojn6oriox
3aajryyAI yrfalJIH3.

HaMlwzyraap 3YJIa

TTHMAF-n Ear yru a)Kwinaraaraa x3p3r-&yY3I3X3A HE OpOn HyTFHrH

6ariryyjruiaryyuiu 3yr33c xaMTpaH ainuuiax SIBlabjr xaHrax TaAaap MoHron
Yachin 3acrHiAH ra3ap maapMAaraTaH apra X3M)K33 aBHa. "THBEI
6airyynamayyAiar TypmrHx, tuaapnaraTai yel Typ awjlAyyjiax, yHmiJlqm33
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XHHXT31 XoJI6orfcOH awAEILH qBLj, 6aMftbH Taiiaap MoHroJmLH TajiwH

Fyriix~r3r'q areHTa4 M3A33aIw 6akiHa.

EcLyr33p 3yiI

TTHBIF-1H Baniri Mouro Yjncaa opyynax ToHor TexoopemKHAn
wKarcaanTbir TTHBIlF, Moiroi Yacmi 3acrwirH ra3ap xo~p ypbAqlomaH rapraia.
MOHroi YJiCNjH 3acrHAH ra3ap 5-.a gypacan 30eOJILWOOHHri yeap TOXHpCOH
TOHOr TOxOopOM C Hb TTH]3JF-aac qByyjiax a)xHnAaraariA maaparaTafi 3c3x,
HiRAU3x 3c3xHtir malrax 3pxT3ri. HlaiaraiITbir TTHB]]IF-bn Barii axiiarm
6arinuax maapai~araTai MW24 y333ryri 6on TYynryr3:p XHrIH3. Aioyirryi
6au~bii yjMaac apq~jiraa, xaara a&TbIH Tycrai HexOji maapax TOHOr
TOXOepOM)KH4H Taiiaap TTHB)1F-EH BarJHH axiiarq BaJb HH n3BTp3H opox
6OOMTOa xypJIU3H Hp3X33C OMHO Fyfuiw'rrq AreHTaA Ma3riaHa. MoHroA
YjicbIH 3acrgH- ra3ap TTHBIFW-bIH BarlFH TOHOr TexOOpeMxHAr aoynryiiH
Hex1OJI maapxiarwr xaHracati 6apaHA xajranax 6ojoMxoop xaHraia. Tonor
TexeepOMmiR1r TS3B3pI3X3A 3yrt 6yc caaa rapryynaxryH Tryjm THRiM TOHOr
TOXOOpOMR1Tr MonroJI YiicaA opyyjiax, Monronooc rapraxaa 6apMTaJIAar
AOTOObiIH Ayp3M, Kx'yMbIr 6Helryyi3x3g Hb MonroI YjICAIH 3acrHIAH raaap
TTHBAF-mH Barr Tycia.naa Y3yyJIH3.

Apan~yraap 3Y¥Ii

H.3xyy XA3naig33pfrr 6neIyy3xazI amtirnax 3opwwroop TrFHI)WA-brm
TOHOr TOXeepemw, 6 ycaa oM'M1r Moiroji YAci1n XRaa33p opyyjiax, rapraxa
raaiHRH 6oiioH HMarac3H epTrHH TaTBapaac qooomo. ToHor Txeepomw,
OMqHffr raaill4H TaTBapaac qoJIeJIyyJI3x3A Fyiu3,r3rq areHT TycnIanaa
y3yyJIH3. 3H3xyy XaaaMMri3pHrIH ,aryy xMHaJihiH 6ajyyam)Ha 6aftira
cyypjlyyaiaxaap TTHBTF-aac MOHroJI YJcaA LU I4IXCYyJI3H orox ToHor
TOXeepeMWi ti MoHroaI YJIcLiH xyylHlH yIUqIt r33nxfi xyp33tm opMorm
MOHFOJj YJICLIH OMqIeJTI LIJDKHH3.

ApBaHn3ryr3p 3yAJI

TTHBAF, TyyuHif 3A xopeHro, 6ycaa OMq Hb Moiroji YJICEIH 6yx
TOpJIHRH WyyA1 TaTBapaac qOjIOOnJOrTXOHO. 3H3Xyy Xanana33pUR 3aaJryytTa
xon6orIyyjIaH TTHBJW-EIH xy~ajlaH aBcaH 6apaa, y3yyAC3H yAlqHW3r93HrfI
yHHrH xac3r 6oion TOJIorxcoH ajii{Baa TaTBap, xypaaMxGwr 6yriaan ToJIyyjI3x,
3ryyiaH oixryyjiax TaJiaap MoHroji YjIcbIH 3acrkl4H ra3ap 3axHpraaHbl
maap naraTai apra X3MX33 aeHa.
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ApBaaxoipAyraap 3yiiJI

AlIb q Tan X3a3Jn33pHrIH aaryy mByyJIca- yii awwumaraarm ryxai TOo
6apHMT, a116aH &CHb1 H.TWI3JT33 HoOree rajIm oHO.

ApBanrypaozyraap 3yiIA

OYXC-dii c'ralubr rpqwir33nyyjncHu1 AapaaxH yrw aouLuaraa aop
nypgcaH xoEp tuaapAtiara xaHrarLcaH noxtkoJW 3xIrau3. YyHA:

(i) OYXC-HiRH cTaHUbir TTHBf3F xoji6orAox 3aaBap, )RYPMbIH aaryy
r3pqmUar33AayyJ[C3H Gajx;

(ii) OYXC-Krfm CTaHIbIH TOCOB, TYYHH ,OTop cTaHtItH yrimu
a)Hmuaraa, 3aceap yWImiJIir33iiA 3opwyncaH cauxyyri H
Toflopxol apra x,3m)K3 r B3JTr3i KOMMCC 6aTancaH 6arix.

ApaaE[AepoAnyr3p 3yRA

F3pqr'r33XCyycCHRM Rapaax yHJ awRwJmaraarHi Tawlaap:

(i) MoHroA YncbIn 3acrHiH raaap Taiyyaaac ToxHpcoH xcypaM,
TOXHpOrIHOOHI Aaryy 6aiiryyaaMoKKdr TypuaiHa, maap riaraTai 6oji Typ
aK.JIJyyJIw, y uiq14JIr33 XHgH3. BapHMTjiax xcypaM Hb b31T3nr KOMHCCOOC

ITBXF-HnAi 2 flyraap 3YiJarin 26 (h) 3aajrraA xapmftyyriaJiryr33p
6aTaJIcaH OYXC-HriH Yrii aicwumaraamLi xon6ortox 3aauaprr HHInUC3H
6akHa. qtlnr3cH33p "Oo0 yJICEIH M)3A3J1MKRH ToB" /OYMT)-a
HaHuaalrrari, qaHapTarl M3A33JnaI orox SiBarJI xaHrarflaa.

(ii) MOHroJi YjiCmtH 3acrugH raaap 6ariryyaMxcyyouar Typiulx,
waapxiaraai 6on Typ amWnyiiax, T3atr3T yRAquHr-3a xKrfx3
barrrJI KOMHCCOOC LTBXF-HHm 2 nyraap 3Y¥wAH 26(h) 3aajrraa
xaptujiyyjiajiryrffr3p 6aTaJicaH OYXC-HAH Ykwi aB)KjvJ1aHbj XJio6orAOX
3aaBapr 3aacaH yrIjItIJfM3, HoxUROop xoA6orAox xyyim

TorrooMwtmiRxoo Aaryy xanraHa. 3apair u, TTHB)jF IXTBXF-KRm 4

ayr33p 3yr.IHH 19-21 tyrm3p 3aajiT 
6
03OH E3jITrr3J KOMHCCIH

caHxyyi'kH xoji6orAox wHAAB3py¥jal1 iaryy rapra-a.

(iii) TTHBgF xoji6ooHA aiIrtiax JiojrHOHbI 3oBtuoepoj oairoxmr xycc3H

yeii MoHron o YcMIa 3acrIH. rasap xyc3JITfrtr HE, eeprHAH xyyam
TorrOOM)R, Ayp3M )RlpMbIH .Aaryy AoJWrHOH]6 yHl3CHHr xyaaap~a

xapraji3aH 6Hejiyytm3.
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(iv) Monron Yic~im 3aermktH ra3ap asimBaa 6ary yaamwidiR.u 61Hc3H, XyJ133n
aBcaH 6ap4MT M3 33 TyxaAin 6afryyjiaM)Ki4n yRA axawuaraaHbi 3aaBapT
3aacaH dbopMaT, npoToKOjw opyyjiK OYMT-q Aamwyyjiina. M3A33r
(VpaHUbIH [OMHAiH 3HepriHtHII KOMI(CCbE.It baraib op4HH, xslnaJIr
lUHHXGUr33H14 cas6aap aaMyynau iuyyn 6oreo 3apiai 6araTa i
apraap aaM)KyyJ1Ha. TH'I-FI3-T M3AD33131JI aaMNicyaxaa 3acrtirin ra3ap,
MoHroA YJIcLII xoii6orAox 3px 6yxaik 6afiryyjnaryyA qMap H3 TaTBap,
xypaaM)K aBaxryg. Yywa yrAURJIr33lnHR HL 3apajTTai iuyyai XOji6OOTOk
6oroA MoHroin YncCia 3acrhi ra3pbH 6aiiryyjmaryyBaa ojirox 6yri
xaMrAH ADoa Tapaac X3T'p33ryI4 Toj16ep xaMaapaxryri.

(v) TTHBJF-aac xycc3ii yea paaHOHyKJIHf l xMar1hiH cTaHiaac Hr1r33X
M3)1i3AHH:1 )t3,iir xoji6orox a6opamopH 6yioy TTHIJ)LF-aac
TOrroOCOH IIIHn)KwI/I3HHR 6afiryyiaMICHA AaaMryyina. MoHron VjicL1H
3acruriH ra3ap m3A33, Af33KHzir Emmrrr3a KoMHccooc 6aTaSlcrbI Aaryy aop
xaaa 7 XOHOr xarasiHa.

(Vi) MOHrIoa YJICIH 3acranii ra3ap 6agryyiamotyyzAbrH ToHor TOxeepOMw,
TyyiHrl AOTOp M3JJ3:3JI3)J xoJI6ooHbI myraM, TyxaAH ra3ap Aaxi6 Tonor
TOXOOpOM)K, M3flp3rq 6araC X3p3rCnIHRH 6yp3H 6yrH 6agAmbr I_[TIXF-
Hir 4 Ryr33p 3yiirMOH 19-21 flyr33p 3aaJIT 6ojiOH ]3ATr1r'3 KOMHCCbm
caHxyyrHAH xori6orlox lUHrfB3pyyAH1iaaryy raprax 3apxi.IH Xyp33RA
xaHraHa.

(vii) MoHroji Yncbiii 3acrAIH ra3ap aiBaa 6airyyiaMtiRH 6arax
X3p3rCJlnHH TOXl{pyys'hur 'b SJITr3Jn KOMHCCOOC LJTBXF-uHg 2 jyraap
3yRRiHiAH 26 (h) 3aasyraa xapmlyyiaryir33p 6aTancaH OYXC-RAH Yitn
a),wrar-aaHEJ xoii6orox 3aaBapT 3aacH1 ,Aaryy xHAH3.

(viii) BahyyJaamxcyyjA acyytan rapax yea MoHron YjeiuH 3acrwii raiap
TTHBA1-T M3J3raR3x 6orooai tiHr3x33 acyyaumiH mHHc qaHap,
TyyHHIrt mHRJAB3p3x o1{pojtuoo xyrauaaHi Taiaap OYMT-A M3A33SIH3.
MOHrOJ1 YnCErH 3aCfriH ra3ap MOH aillaa 6ar~yyiaM) {iH M3A33HhH
qaiaprr HOeieesDx 6ariraa outwior ykn RSaJH T~amaap "lTHI3AF-T
M3W3FA3H3.

(ix) TTHBJUF 6ariryya amWn H3BTp3H op*c TOHOr TOXOOpOMHI, xapwmuaa
xo36oobl myramiAr latrax, ToHor TexeepoM)K, yro axpuuaraaau
ropHMz tuaapiAuaraTag oopwioJTyyIA xHiAx )CYpblH Tanaap MoHron
YCLIH 3acrltiH ra3apTari 3eBJIOIO, TOXHPCOH K'ypMbIH ,aryy
6aig!iaarA H3BTp3H OpHO.
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ApBaTaBAyraap 3yViA.

AJiHBaa 6ayyJfaM)KHitr iajirax, Typ a)KHJIAyyJiaX 6yy OYMT-A M3R33
iaMoyyjiaxa xoji6oralyyiaH TTHBF)g-aac TaBbCaH XyC3JRT3.9 CMaHUIhH

xon6oraox aXKHITiaap awm 6ojiox aapyi xapay e rynx TasIaap MoHroji YJicbH
3acriAH raap waapAIaraTaki apra X3M)K33 aBRa. Xapnyr T'yxaia
6afiayynaxm m y i awuiaraarb 3aasap 3aacnbi garyy 6irr m-o.

Apea3ypraayraap 3YAJI

3H3xyy XamwJ3pHIfr 6HeJIyyJI3XT3r4 XOji6OrCOH HyyLJaX
waapinaraTai M3A33, yI& axuaraar IXIXF 6oJIoH 3irrr3I KOMHCCbIH

xoJioraox 11HiWJI3pyy~fiHH Aaryy 3OXfuIUyyJIHa.

ApBatgojAyraap 3y~A

9H3xyy X.r3JmU33pHA x3p3rwyjiXT3H XOJi6or1COH yIii ax HuviaaaH

3apmJuIH acyyxjuir 3rTr3Ji KoMlccooc 6araacai canxyyrim xojJ6orox yp3M
)IyPMbIH aaryy 3oXHLry1YJa. BaiuyynaMKir Typmx, uiaapn~iaraai 6oi Typ
a)KJijiyyiax, yk1qJHJI: XHRX, TyyHHr AOTOp 6yp3ii 6 y'rn 6aimiiir Hb xaiirax
6OmOH JnaapzvaraTak yeA M3A33Ht4i YH3H 30Bir Tofroox apra XMw33r anax,
MOB TyyHql3H A33) ,tRMIyJIaX, M3A33r aYiMBaa 6a jiyynaMxaac OYMT-

,qaMayyJIaxTai xoJI6orFcoH 3apbihr LUTBXF-iHAr 4 Aym3p 3yAMInAH 19-21
y3p 3aanT 6onoH B3jrrr3n KOMICCbIH canxyyrti xOan6orox WRW3pyyAKRH

Aaryy 6aparnyyjia.

ApsaHna iMWyrSap 3yAJI

XaBcparraa 3aax 6yxuIi a yrw awawaraar qByyJICHbi Aapaa TIB3F
OYXC-A xaMpar~ax amBaa 6airyyiaMxadin 3OXHCTOi aXHimaraar xaHraxA
map~JnaraTak TeXHHIGIIM TycaaMw l"r MOHrOJI YlncaA y3yyai3. MOH XqsrMH
aiiTnaa 6ai ryyjiaMm, xapniiuaa xoI 6ooH J xoji6orAox x3p3rCRiyy1rIHdl 'yp
ancwmaraar xaHrax 6OJIOH uiaapnaraTar yeA 3acBap yRwIlu33 xllix3I
waapjiarjiax exHKT- H TyCiaSM)K I3M)IJt3f1nkr MOHrOJI YJIc Trim TycJIaM,
Y3yyJI3X XyC3JIT TaBbCaH TOXHOJnJOJIa 6aTiar;ncaH TOCOBT 6arraaH y3yyJIr3.
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ApBaHeciyr33p 3yri.

3nwx' Xwaimun3pIir x pmrf)W/ /I3 aeyyanaap TaryyZMH xoopoHA
caHaJI 30pojTwex, MapraaH rapax TOXKOJIojw TayyA 30BJIJMtaO Typr3H
myypxaii WHU"laB3pnx apra X3M)K33 aBHa.

XopbEyraap 3yfIA

9H3XYY X3Ji3Ju_33pT TaJIyy,4fIH Tox14poJIUCOHOOp OOptIJIrT XHAH3.

TanyyA maapAnaraTafi r3aX xapHrtLa TorrBOJI H3M3JIT X313ljump 6aifyyji
60jrno.

XopHnH3r~yr33p 3ytIA

3H3xyy XMaJII33pIIH XaBcpalrr H, X3jn3-nA33pHfi carryi x3c:r
6ojnox 6oroo X3ar3JII33p33c TaTax ajHBaa HWJ13JI Hb TyYHHI4 XaBcpairraac Hil
mTaTa 6airaa x3p3r 60JIHO. 3H3 X3JI3U33p 6OJIOH TyyHHi XaBcpaIThIH
3aanaryyIrwH xoopoHz 3Opnwi rapBaI X3JIaWtu33pIrIH 3aajrrir 6apfrMTa.rnHa.

Xopnnxogpjayraap 3yfijr

3H3xyy X3nI=33P HE. X3I.at 33piir XyqHH Toreioep 6ojiroxOA

maapiarax yHZ3CHHrM HOXOJI xairarjnaa r MOHrOJMIH Tan B3r3a KOMHCCT
M3ZA31AC3HHIII B3JIFr3JI KOMHCC xyj1331 aBcaH oepoec Xytix Teoroisiep 6omito.

3H3Xyy X33I3xn33pb , eoMio H Typmmrrr 6yp3H xopfrJIox Tyxai r3p33HH*
6aryymiara, Motroji YnCbrH 3acniiii- rasap xoep 6aIryyaMmiH Tyxag UIH3
X3JI3JILD3p 6agrfyyTan XyqHH Tereiwop 6aiuia.
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33xyy XI3f3am33paiir 2000 oni 6 Mraap caphiH 5 -HIu e ep
Y¥iaaH6aa-ap XOTHOO aHrIm, MOHroji x333p Tye 6yp xo~p xyBh yW,3B.
X3A amtupir TaiJi6apiax ABi8a, MapraaH rapai alrJIH X.333pX 3x 61qHB3pHir
6apMMTuaia.

B3JITFMJJ KOMII4CCbIF
TOJIOOJDK

BOJIb AHr'

XOOt MAHH

rYH3TI9X HAPIH
BWILqTIr .IAPFA

MOHFOJI YJICbIH 3AC1T1II
FA3PblF TORIOOJDK

A.BATTOP

iF3FiPJIMH CAR
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LE)MAH TYPIHIJTI)F I3YP3H XOPHI4fOX
FP33HIfl OJIOH YJICbIH XMIAJITMH

BAIEYJIAM)KYY¥bIH Yi4J A)K4JIAFAA,
TYYHIfl JOTOP EAhrFYYJIAMXCYY b

F3PqHJIF33)KYYJICHMI4I J]APAAX14
YRII A)KJJJAFAAHbI TAJIAAP IjOMHM TYPHIIJITbIF BYP3H

XOPIFJIOX F3P93HHR BAfYJIIAFbIH
B3JITF3JI KOMHCC BOJIOH MOHFOJI YJICbIH
3ACFrH FA3PbIH XOOPOH BARIFYYJICAH

X3JI3JI_33PHtYH XABCPAJIT

OIOH YJIChIII XIiAJIT161H CICTEMA OPCOH MOHrFOJbI
CTAIIYYA

)lop iiypxcaH OJIOH yncbiH xSHaJrruH 6aiiryyamixyyal Aop Ayp~cai apra
X3MX(33HHi 3api4M Hb 6yioy 6yra waapqaraTaHi 6arIx 6 ooB yy. YYHA:

Toonloro
Fa3ap 6aripianmir maarax
Tollor TOXOOpOMKx cyypffliyyjiax
LhmR3qRi3H caibtpyyaiax
F3pmnr33awcyyJl3x
r3pqHjir33 KyyJICHKi Aapaax yiii ax{imaraa

1 Cormno COHM
qHqHpXRHMiriiH CTamx PS25 3-C > Array

2. Yaaau6aaap
PaaIoHyKJiH crauu RN45

3. Cournno
IH4)pacayHJnH cramu IS34
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE POUR L'ORGANISA-
TION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-
CLEAIRES ET LE OUVERNEMENT DE LA MONGOLIE CONCERNANT
LA CONDUITE D'ACTIVITES, INCLUS LES ACTIVITES DE CERTIFI-
CATION DE VtRIFICATION, EN MATIERE DE SURVEILLANCE IN-
TERNATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTERDICTION
COMPLETE DES ESSAIS NUCLEAIRES

Conform6ment au paragraphe 12(b) du texte relatif A la creation d'une Commission
pr6paratoire de l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires (ci-
apr~s d6nommde " la Commission pr6paratoire "), figurant en annexe A la resolution portant
creation de la Commission pr~paratoire, adoptde par la r6union des Etats signataires du
Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires (le " CTBT "), le 19 novembre 1996 A
New York, la Commission pr~paratoire et le Gouvernement de la Mongolie, ci-apr~s
d6nommds " les Parties ", aux fins de faciliter les activit6s suivantes du Secretariat tech-
nique provisoire (le " STP ") :

a) r6alisation d'un inventaire des installations de surveillance existantes

b) conduite d'enquetes de site ;

c) mise A niveau ou cr6ation d'installations de surveillance ; et/ou

d) homologation des installations aux normes du Systeme de surveillance
international,

et aux fins de faciliter la poursuite des essais, l'exploitation provisoire, en tant que de
besoin, et lentretien du Syst~me de surveillance international (" SSI ") dans le but de con-
clure un trait6 effectif, sont convenus de ce qui suit, conform6ment aux dispositions du CT-
BT, en particulier aux Articles I A IV et A la Premi6re Partie du Protocole:

Article premier

Le Gouvernement de la Mongolie et le STP coop&ent pour faciliter la mise en uvre
des dispositions du pr6sent Accord. Les activit6s devant etre r~alis6es par ou au nom du
STP en Mongolie sont ou seront 6num&des dans l'appendice ou dans les appendices au
pr6sent Accord. Des appendices peuvent tre ajout6s ou supprim~s A tout moment d'un
commun accord entre les Parties.

Article 2

Les activit~s devant 8tre effectu~es au nom du STP conform~ment aux dispositions du
present Accord sont r6alis6es selon les termes et conditions d'un ou de plusieurs contrats
adjug6s par le STP en vertu des dispositions du r~glement financier de la Commission pr6-
paratoire.
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Article 3

Dans le cas o6i des activit~s pr6vues par les dispositions du present Accord doivent etre
r~alis~es par le STP, lesdites activit~s sont conduites par I'Mquipe du STP, laquelle est com-
pos6e du personnel qui, apr~s des consultations avec le Gouvernement de la Mongolie, est
nomm6 par le STP. Le Gouvernement de ia Mongolie a le droit de refuser des membres par-
ticuliers d'une 6quipe du STP 6tant entendu que le STP est autoris6 A proposer de nouveaux
membres pour les remplacer au sein de I'Mquipe. Pour chaque activit6 r~alis~e par le STP,
celui-ci d~signe un Chef d'6quipe. Le Gouvernement de la Mongolie nomme un Agent
ex6cutif pour une p~riode devant tre ddcid6e par les autoritds dont il depend. Le Chef de
' quipe et l'Agent ex~cutif constituent les points de contact entre le STP et le Gouverne-

ment de la Mongolie.

Article 4

Quatorze (14)jours au moins avant la date sugg~r~e pour l'arriv~e de l'quipe du STP
au point d'entrde, le Chef de l'quipe du STP et l'Agent exdcutif se consultent afin de faci-
liter la r~alisation des activit~s qui seront entreprises, entre autres en ce qui concerne le
mat6riel devant 8tre import6 en Mongolie par l'Nquipe du STP aux fins de la r~alisation des
activit6s devant 6tre entreprises en vertu des dispositions du prdsent Accord. Pour les ac-
tivit6s postdrieures A la certification, ledit matdriel doit 6tre conforme aux manuels d'exploi-
tation pertinents du SSI adopt6s par la Commission pr6paratoire, sans pr6judice du
paragraphe 26(h) de l'Article II du CTBT. Au cours de ces consultations, le Gouvernement
de la Mongolie informe le STP des points d'entr~e et de sortie par lesquels l'Nquipe du STP
et le mat6riel entreront sur le territoire de la Mongolie et en sortiront.

Article 5

Au cours des consultations vis6es au paragraphe (5) ci-dessus, le Gouvernement de la
Mongolie indique au STP les renseignements dont la Mongolie a besoin pour 6mettre les
documents permettant A I'quipe du STP d'entrer sur le territoire de la Mongolie et d'y s6-
journer aux fins de la r~alisation des activit~s conformes aux manuels d'exploitation SSI
adopt~s par la Commission pr6paratoire sans prejudice des dispositions du paragraphe
26(h) de l'Article II du CTBT et 6nonc~es dans rappendice ou dans les appendices au
present Accord. Le SPT communique lesdits renseignements au Gouvernement de la Mon-
golie dans les meilleurs d~lais apr~s la fin de ces consultations. Conformment aux lois et
r~glements pertinents de la Mongolie, rNquipe du STP aura le droit d'entrer sur le territoire
de la Mongolie et d'y rester pendant la duroe n~cessaire A la r~alisation de ces activit~s. Le
Gouvernement de la Mongolie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas
voulus lorsqu'ils sont n6cessaires aux membres de l'quipe du STP.

Article 6

Les activit~s de l'quipe du STP r~alis6es conform6ment aux dispositions du present
Accord sont organis~es en coop6ration avec la Mongolie de manire A assurer, dans toute
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la mesure du possible, 'accomplissement effectif et en temps voulu de ses fonctions, avec
le moins de gene possible pour la Mongolie et le moins de perturbation possible pour toute
installation ou zone dans laquelle I'dquipe du STP exerce ses activit~s.

Article 7

La Mongolie accorde aux membres de l'quipe du STP presents sur son territoire la
protection et les 6quipements qui peuvent s'av~rer n~cessaires pour assurer la s~curit6 et le
bien-tre de chacun des membres de I'6quipe du STP. Les dispositions de la Convention sur
les privilkges et les immunit6s des Nations Unies s'appliquent, mutatis mutandis, aux activ-
it~s du STP, A ses fonctionnaires et A ses experts dans la mise en application les dispositions
du pr6sent Accord.

Article 8

Le Gouvemement de la Mongolie fait tout son possible pour assurer la cooperation des
entit~s locales avec les activit6s entreprises par l'6quipe du STP. Le STP prend toutes les
mesures raisonnables pour garantir que l'Agent ex6cutif de la Mongolie soit tenu inform6
de la progression ou de l'6volution des essais, de l'exploitation provisoire, en tant que de
besoin, ainsi que des op6rations d'entretien.

Article 9

Le Gouvernement de la Mongolie et le STP dressent d'avance une liste des materiels
devant tre import6s en Mongolie par l'6quipe du STP. Le Gouvemement de la Mongolie
a le droit d'inspecter le mat6riel import6 en Mongolie par l'6quipe du STP, stipul6 au cours
des consultations vis~es au paragraphe (5) ci-avant, de manibre A s'assurer qu'il est n6ces-
saire et qu'il est adapt6 aux activit~s devant Etre r~alisdes par l'quipe du STP. L'inspection
a lieu en dehors de la pr6sence du Chef de l'quipe du STP, A moins que celui-ci ne d6cide
que sa presence est n~cessaire. Les 6lments du matdriel qui, pour des raisons de s6curit6,
exigent une manipulation sp6ciale ou un stockage particulier sont signals A cet effet par le
chef de l'quipe du STP et sont communiquds d l'Agent ex6cutif avant l'arriv~e de l'quipe
du STP au point d'entr6e. Le Gouvemement de la Mongolie fait en sorte que l'quipe du
STP puisse stocker son mat6riel dans un lieu de travail pouvant etre s~curis6. Pour 6viter
des retards inopportuns dans le transport du mat6riel, le Gouvernement de la Mongolie ap-
porte son aide A l'quipe du STP pour l'importation de ce mat6riel en Mongolie et, s'il y a
lieu, pour l'exporter de ia Mongolie.

Article 10

Le materiel et autres biens du STP import~s en et export~s de la Mongolie dans le but
de mettre en oeuvre des dispositions du pr6sent Accord sont exon~r~s de droits de douane
et de TVA. L'Agent exdcutif facilite le d6douanement de ce materiel ou de ces biens quels
qu'ils soient. Le titre de propri~t6 de tout mat6riel transfr6 par le STP A la Mongolie en vue
d'une installation permanente dans des installations de surveillance conform6ment aux dis-
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positions du present Accord passe au Gouvernement de la Mongolie ds son entree dans la
juridiction de la Mongolie, le materiel devenant sa propriet6.

Article 11

Le STP, ses actifs, revenus et autres biens sont exon~r~s de tous imp6ts directs en Mon-
golie. Le Gouvernement de la Mongolie prend les dispositions administratives voulues
pour la remise ou le remboursement de tout droit ou taxe int~gr6 au prix pay6 par le STP
pour effectuer des achats et se procurer des services conform~ment aux dispositions du
present Accord.

Article 12

Toutes donn~es et tous rapports officiels prepares par lune ou l'autre des Parties en ce
qui concerne les activit~s entreprises conform~ment aux dispositions du present Accord
sont mis A la disposition de l'autre Partie.

Article 13

Aux fins du prdsent Accord, les activit~s post~rieures A la certification d'une station
SSI commencent d~s lors que les deux crit~res suivants sont satisfaits :

(i) Certification de la station SSI par le STP conform6ment aux manuels ou procedures
de certification pertinents, et

(ii) Adoption du budget, avec des dispositions financibres d~taill~es, s'il en est, de
fonctionnement et d'entretien de la station SSI par la Commission pr~paratoire.

Article 14

Pour les activit~s post~rieures A la certification

(i) Les installations sont 6galement test~es et exploit~es provisoirement, en tant que de
besoin, et entretenues par le Gouvernement de la Mongolie conform~ment aux procedures
et aux arrangements convenus entre les Parties. Afin d'assurer que le Centre international
de donn~es (le" CID ") regoive des donn~es de haute qualit6 et d'un haut niveau de fiabilit6,
ces procddures doivent 6tre compatibles avec les manuels d'exploitation correspondants du
SSI adoptfs par la Commission pr~paratoire sans prejudice des dispositions du paragraphe
26(h) de I'Article II du CTBT.

(ii) Le Gouvernement de la Mongolie met A disposition tous les services publics appro-
pri~s, compatibles avec les manuels d'exploitation du SSI tels qu'adopt6s par la Commis-
sion pr~paratoire sans prejudice des dispositions du paragraphe 26(h) de l'Article II du
CTBT, ceci pour les essais, l'exploitation provisoire, en tant que de besoin, et l'entretien des
installations dans des conditions conformes aux lois et r~glements pertinents de la Mon-
golie, les frais 6tant A la charge du STP conform~ment aux paragraphes 19 A 21 de l'Article
IV du CTBT, et selon les ddcisions budg~taires pertinentes de la Commission preparatoire.
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(iii) Le Gouvernement de la Mongolie fait en sorte que, sur demande, les frdquences
ad~quates exig6es pour les liaisons de communication n6cessaires soient disponibles con-
form6ment A la 16gislation et aux r~glements nationaux et conformdment au tableau nation-
al d'exploitation du spectre.

(iv) Le Gouvernement de la Mongolie transmet les donn6es enregistr~es ou obtenues
par toute installation du CID dans les formats et selon les protocoles devant tre sp6cifi6s
dans le manuel d'exploitation de ladite installation. Ces donn6es sont transmises par les
moyens les plus directs et les plus 6conomiques de la station en question par le biais du D&
partement des analyses et de la surveillance de lenvironnement de la Commission A l'ner-
gie nucl6aire de la France. Toutes les communications de donn~es au STP sont gratuites et
sont exon~r~es de tout droit et de tous autres frais que le Gouvernement ou toute autre au-
torit6 comptente en Mongolie pourrait imposer, ce A lexception des frais directement lies
au cofit de la prestation de service, cofit qui ne peut exc6der les bar~mes les plus bas qui
soient accord6s aux administrations gouvernementales en Mongolie.

(v) Lorsque demand6 par le STP, des 6chantillons des stations de surveillance des ra-
dionuclides sont transmis au laboratoire ou aux services d'analyse stipul6s par le STP. Le
Gouvernement de la Mongolie conserve les donn6es et les 6chantillons pendant au moins
7 jours, ainsi qu'agrd6 par la Commission pr6paratoire.

(vi) Le Gouvernement de la Mongolie assure la sdcurit6 physique des installations et
du materiel associ6s d toute installation, y compris les lignes de transmission des donn~es,
lappareillage install6 sur le terrain et les capteurs, les frais 6tant allou6s conform6ment aux
paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT et selon les d6cisions budg6taires pertinentes
de la Commission pr(paratoire.

(vii) Le Gouvernement de la Mongolie fait en sorte que les instruments utilis6s par
toute installation soient 6talonn~s conform6ment aux manuels d'exploitation correspon-
dants du SSI tels qu'adopt6s par la Commission pr6paratoire sans pr6judice des dispositions
du paragraphe 26(h) de l'Article II du CTBT.

(viii) Le Gouvernement de la Mongolie avise le STP de tout probl&me qui se pr6sente,
en informant le CID de la nature du problme et en lui pr~cisant le d~lai estim6 pour r~sou-
dre ledit problme. Le Gouvernement de la Mongolie informe 6galement le STP lorsque
survient un 6v~nement anormal qui alt~re la qualit6 des donn~es provenant de toute instal-
lation.

(ix) Le STP consulte le Gouvernement de la Mongolie sur les procedures suivre par
le STP pour acc6der d une installation en vue de verifier le mat6riel et les liaisons de com-
munication, et de proc~der aux modifications n(cessaires du materiel et des procedures
op~rationnelles. Le STP a acc~s A ladite installation conform~ment auxdites proc6dures.

Article 15

Le Gouvernement de la Mongolie garantit que son personnel affect d la surveillance
des stations r(pond ds que possible aux requetes 6manant du STP concernant les essais et
lexploitation provisoire, si besoin est, de toute installation, ou la transmission de donn~es
au CID. Ces r6ponses sont donnes dans le format sp~cifi6 dans les manuels d'exploitation
de l'installation concern6e.
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Article 16

Le caract~re confidentiel de l'application du pr6sent Accord est maintenu conform&
ment aux dispositions pertinentes du CTBT et aux d6cisions pertinentes de la Commission
pr~paratoire.

Article 17

Les frais suscit~s par les activit~s r~alis~es pour mettre en application le pr6sent Ac-
cord sont pris en charge conform~ment aux decisions budg6taires adopt6es par la Commis-
sion pr6paratoire. Notamment, les frais suscit6s par les essais, l'exploitation provisoire, en
tant que de besoin, et l'entretien de toute installation, y compris par sa s~curit6 physique s'il
y a lieu, l'application des procedures convenues d'authentification des donn~es, la transmis-
sion d'6chantillons en tant que de besoin et la transmission des donn6es de toute installation
au CDI sont pris en charge dans les conditions fix6es aux paragraphes 19 A 21 de l'Article
IV du Trait6 d'interdiction complte des essais nuci6aires ainsi que conform6ment aux d6-
cisions budg6taires correspondantes de la Commission pr6paratoire.

Article 18

A la fin de chacune des activit~s 6nonc6es dans l'appendice ou dans les appendices, le
STP fournit A la Mongolie l'assistance technique appropri~e jug~e ncessaire par le STP
pour le bon fonctionnement de toute installation faisant partie du Syst~me de surveillance
international. Le STP fournit 6galement une assistance technique aux fins des essais et de
l'exploitation provisoire et A l'appui de ceux-ci, si besoin est, ainsi qu'aux fins de lentretien
de toute installation de surveillance et des moyens correspondants de communication lor-
sque ladite assistance est requise par la Mongolie et qu'elle se situe dans les limites des res-
sources budg6taires approuv6es.

Article 19

Au cas o6i surgirait un dOsaccord ou un diff6rend entre les Parties en ce qui concerne
la mise en application du present Accord, les Parties se consultent afin de r~gler rapidement
le d6saccord ou le diff~rend. A d~faut de r~glement du d~saccord ou du diff6rend, lune ou
rautre des Parties peut saisir la Commission pr6paratoire de ladite question afin d'en obtenir
conseils et assistance.

Article 20

Toute modification au pr6sent Accord peut tre faite par un accord entre les Parties.
Les Parties ont la possibilit6 de conclure des accords complkmentaires si elles le jugent
n6cessaire.
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Article 21

L'appendice ou les appendices au present Accord en font partie int6grante et toute
r6f~rence au present Accord constitue 6galement une r6fdrence A l'appendice ou aux appen-
dices. Dans 1'ventualit6 d'un contradiction entre une quelconque disposition d'un appen-
dice et une disposition du texte principal du pr6sent Accord, ce dernier pr~vaut.

Article 22

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle la Mongolie aura inform6 la

Commission que les formalit~s nationales n~cessaires 5 son entree en vigueur ont 6 ac-
complies. La date en question sera celle du jour de r6ception de la communication. Le
pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A la conclusion d'un nouvel accord concernant les
installations entre le Gouvernement de la Mongolie et l'Organisation du Trait6 d'interdic-
tion complete des essais nucl~aires.

Fait A Oulan-Bator, le 5 juin 2000, en deux exemplaires originaux, en langues mongole

et anglaise. En de diff6rend relatif A l'interpr6tation du present Accord, la version en langue
anglaise pr6vaudra.

Pour la Commission pr6paratoire

Pour l'Organisation du Trait6 d'interdiction complkte des essais nucl~aires

WOLFGANG HOFFMANN

Secr~taire ex~cutif

Pour le Gouvemement de la Mongolie

AVIRMEDIIN BATTIUR
Ministre de la science, de la technologic, de I'ducation et de la culture
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APPENDICE

d l'Accord entre la Commission pr~paratoire pour lOrganisation du Trait6 d'interdiction
complkte des essais nuclaires et le Gouvernement de la Mongolie concernant la conduite
d'activit~s, y inclus les activit~s de certification de v6rification, en mati&re de surveillance

internationale dans le cadre du Trait6 d'interdiction complte des essais nucl~aires

INSTALLATIONS DE SURVEILLANCE DU SYSTEME DE SURVEILLANCE
INTERNATIONAL ACCUEILLIES PAR LA MONGOLIE

L'une quelconque ou la totalit6 des operations suivantes peut s'av~rer n~cessaire aux
installations de surveillance internationale 6num~r~es ci-aprbs

Inventaire

Enqute de site

Installation

Mise A niveau

Certification

Exploitation provisoire et entretien

1. Songino SONM

Station sismologique PS25 3-C-r~seau d'antennes

2. Oulan-Bator

Station de surveillance des radionucl~ides RN45

3. Songino

Station Infrasons IS34
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concernant la conduite d'activitks, y inclus les activits de certification de
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d'interdiction complete des essais nucl6aires (avec annexe). Vienne, 18 septembre
2001 et Lusaka, 20 octobre 2001
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF ZAMBIA ON THE CONDUCT OF ACTIV-
ITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVITIES, RELATING
TO INTERNATIONAL MONITORING FACILITIES FOR THE COMPRE-
HENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

In accordance with paragraph 12(b) of the Text on the Establishment of a Preparatory
Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, as annexed to
the Resolution establishing the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization ("the Commission"), adopted by the meeting of States Sig-
natories of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty (CTBT) on 19 November 1996 at
New York, the Commission and the Government of Zambia, hereinafter "the Parties", with
the goal of facilitating the activities of the Commission in: (a) conducting an inventory of
existing monitoring facilities; (b) conducting a site survey; (c) upgrading or establishing
monitoring facilities; and/or (d) certifying facilities to International Monitoring System
(IMS) standards, and with the goal of facilitating the continued testing, provisional opera-
tion, as necessary, and maintenance of the IMS in pursuit of the goal of an effective Treaty,
have agreed, pursuant to the provisions of the CTBT, in particular Articles I to IV and Part
I of the Protocol, as follows:

Article I

The Government of Zambia and the Commission shall cooperate to facilitate the im-
plementation of the provisions of this Agreement. The activities to be carried out by or on
behalf of the Commission in Zambia are or will be set forth in the Appendix or Appendices
to this Agreement. Appendices may be added or removed from time to time by mutual
agreement of the Parties.

Article 2

The activities to be carried out on behalf of the Commission pursuant to the provisions
of this Agreement shall be performed according to the terms and conditions of a contract
or contracts awarded by the Commission in accordance with the provisions of the Financial
Regulations of the Commission.

Article 3

Where activities pursuant to the provisions of this Agreement are to be carried out by
the Commission, the activities shall be conducted by the Commission Team, which shall
consist of the personnel that shall, after consultations with the Government of Zambia, be
designated by the Commission. The Government of Zambia shall be entitled to refuse par-



Volume 2193, 1-38810

ticular Commission Team members on the understanding that the Commission will be en-
titled to propose new members to replace them. For each activity carried out by the
Commission, the Commission shall designate a Team Leader and the Government of Zam-
bia shall designate an Executive Agent to be the points of contact between the Commission
and the Government of Zambia.

Article 4

No less than 14 days in advance of the proposed arrival of the Commission Team at
the point of entry, the Commission Team Leader and the Executive Agent shall consult for
the purpose of facilitating the conduct of the activities that will be undertaken, including
consultations regarding the equipment to be brought into Zambia by the Commission Team
for carrying out the activities undertaken in accordance with the provisions of this Agree-
ment. For post-certification activities, such equipment should be in accordance with the rel-
evant IMS Operational Manuals adopted by the Commission without prejudice to Article
1I, paragraph 26(h), of the CTBT. In the course of these consultations, the Government of
Zambia shall inform the Commission of the points of entry and exit through which the
Commission Team and equipment will enter and exit the territory of Zambia.

Article 5

During the consultations noted in Article 4 above, the Government of Zambia shall in-
form the Commission of information required for Zambia to issue documents to enable the
Commission Team to enter and remain on the territory of Zambia for the purpose of carry-
ing out activities consistent with the relevant IMS Operational Manuals adopted by the
Commission without prejudice to Article II, paragraph 26(h), of the CTBT and set forth in
the Appendix or Appendices to this Agreement. The Commission shall provide that infor-
mation to the Government of Zambia as soon as possible after the conclusion of those con-
sultations. In accordance with the relevant laws and regulations of Zambia, the
Commission Team shall be entitled to enter the territory of Zambia and remain there for the
period of time necessary to carry out such activities. The Government of Zambia shall grant
or renew as quickly as possible appropriate visas where required for members of the Com-
mission Team.

Article 6

The activities of the Commission Team pursuant to the provisions of this Agreement
shall be arranged in cooperation with Zambia so as to ensure, to the greatest degree possi-
ble, the timely and effective discharge of its functions, and the least possible inconvenience
to Zambia and disturbance to any facility or area at which the Commission Team will carry
out its activities.
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Article 7

Zambia shall accord members of the Commission Team present on its territory such
protection and amenities as may be necessary to ensure the safety and well-being of each
member of the Commission Team. The provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations shall apply, mutatis mutandis, to the activities of the
Commission, and its officials and experts in implementing the provisions of this Agree-
ment.

Article 8

The Government of Zambia shall make all reasonable efforts to ensure that local enti-
ties cooperate with the activities undertaken by the Commission Team. The Commission
shall take all reasonable steps necessary to ensure that the Executive Agent of the Govern-
ment of Zambia is kept informed of progress or developments in relation to testing, provi-
sional operation, as necessary, and maintenance activities.

Article 9

The Government of Zambia and die Commission shall prepare in advance a list of
equipment to be brought into Zambia by the Commission Team. The Government of Zam-
bia shall have the right to conduct an inspection of equipment brought into Zambia by the
Commission Team as specified during the consultations noted in Article 4 above in order
to ensure that such equipment is necessary and appropriate for carrying out the activities to
be performed by the Commission Team. The Government of Zambia shall conduct such an
inspection without the presence of the Commission Team Leader, unless the Commission
Team Leader decides that his or her presence is necessary. Items of equipment that require
special handling or storage for safety purposes shall be so designated by the Commission
Team Leader and this designation shall be communicated to the Executive Agent prior to
the arrival of the Commission Team at the point of entry. The Government of Zambia shall
ensure that the Commission Team can store its equipment in a securable workspace. In or-
der to prevent undue delays in transporting equipment, the Government of Zambia shall as-
sist the Commission Team in meeting the internal rules and regulations of Zambia for
importing such equipment into Zambia and, where appropriate, exporting such equipment
out of Zambia.

Article 10

The equipment and other property of the Commission brought into Zambia in order to
implement the provisions of this Agreement shall be exempt from customs duties. The Ex-
ecutive Agent shall facilitate the customs clearance of any such equipment or property. Ti-
tle to any equipment transferred by the Commission to Zambia for permanent installation
in monitoring facilities in accordance with the provision of this Agreement shall immedi-
ately pass to the Government of Zambia upon entry of this equipment into the jurisdiction
of Zambia.
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Article lI

The Commission and its assets, income and other property shall be exempt from all di-
rect taxes in Zambia. The Government of Zambia shall make appropriate administrative ar-
rangements for the remission or return of any duty or tax which forms part of the price paid
by the Commission in making purchases and in contracting for services pursuant to the pro-
visions of this Agreement.

Article 12

Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities
undertaken in accordance with the provisions of this Agreement shall be made available to
the other Party.

Article 13

For the purposes of this Agreement, post-certification activities for an IMS facility
shall commence upon completion of the following two requirements:

(i) Certification of the IMS facility by the Commission in accordance with relevant cer-
tification manuals or procedures;

(ii) Adoption of the budget, including detailed financial arrangements, if any, for the
operation and maintenance of the IMS facility by the Commission.

Article 14

For post-certification activities:

(i) Facilities shall also be tested, provisionally operated, as necessary, and maintained
by the Government of Zambia in accordance with procedures and arrangements agreed be-
tween the Parties. In order to ensure that the International Data Centre (IDC) receives high
quality data with a high degree of reliability, these procedures should be consistent with the
relevant IMS Operational Manuals as adopted by the Commission without prejudice to Ar-
ticle II, paragraph 26(h), of the CTBT.

(ii) The Government of Zambia shall provide all appropriate utilities, consistent with
the relevant IMS Operational Manuals as adopted by the Commission without prejudice to
Article II, paragraph 26(h), of the CTBT, for the testing, provisional operation, as neces-
sary, and maintenance of the facilities in accordance with relevant laws and regulations of
Zambia, with costs to be met by the Commission in accordance with Article IV, paragraphs
19-21, of the CTBT and relevant budgetary decisions of the Commission.

(iii) The Government of Zambia shall ensure that, upon request, suitable frequencies
required for the necessary communications links are made available in accordance with na-
tional laws, regulations and the national frequency usage plan.

(iv) The Government of Zambia shall transmit data recorded or acquired by any facility
'to the IDC using the formats and protocols to be specified in the operational manual of the
facility. Such transmission of data shall be by the most direct and cost efficient means avail-
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able directly from the relevant station. All communications of data to the Commission shall
be free of fees and any other charges of the Government or any other competent authority
in Zambia, except for charges directly related to the cost of providing a service, which shall
not exceed the lowest rates accorded to governmental agencies in Zambia.

(v) When requested by the Commission, samples from radionuclide monitoring facil-
ities shall be transmitted to the laboratory or analytical facilities specified by the Commis-
sion. The Government of Zambia shall store data and samples for at least 7 days, as
approved by the Commission.

(vi) The Government of Zambia shall maintain physical security of the facilities and
equipment associated with any monitoring facility, including data lines, field equipment
and sensors, with costs allocated in accordance with Article IV, paragraphs 19-21, of the
CTBT and relevant budgetary decisions of the Commission.

(vii) The Government of Zambia shall ensure that the instruments at any facility are
calibrated in accordance with the relevant IMS Operational Manuals as adopted by the
Commission without prejudice to Article II, paragraph 26(h), of the CTBT.

(viii) The Government of Zambia shall notify the Commission when a problem occurs,
informing the IDC of the nature of the problem and providing an estimate of the expected
time required to fix the problem. The Government of Zambia shall also notify the Commis-
sion when an abnormal event occurs that affects the quality of the data originating from any
facility.

(ix) The Commission shall consult with the Government of Zambia on procedures for
the Commission to access a facility for checking equipment and communications links, and
to make necessary changes in the equipment and other operational procedures, unless the
Government of Zambia takes responsibility for making the necessary changes. The Com-
mission shall have access to the facility in accordance with such procedures.

Article 15

The Government of Zambia shall ensure that its facility monitoring staff respond as
soon as practicable to inquiries originating from the Commission and which are related to
the testing and provisional operation, as necessary, of any facility or to the transmission of
data to the IDC. These responses shall be made in the format specified in the operational
manual of the relevant facility.

Article 16

Confidentiality regarding the implementation of this Agreement shall be dealt with in
accordance with the CTBT and the relevant decisions of the Commission.

Article 17

The costs for the activities to implement this Agreement shall be arranged in accor-
dance with relevant budgetary decisions adopted by the Commission. In particular, the
costs associated with the testing, provisional operation, as necessary, and maintenance of
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any facility, including physical security, if appropriate, the application of agreed data au-
thentication procedures, the transmission of samples where appropriate, and the transmis-
sion of data from any facility to the IDC shall be met as set forth in Article W, paragraphs
19-21, of the CTBT and in accordance with relevant budgetary decisions of the Commis-
sion.

Article 18

Following completion of each of the activities set forth in the Appendix or Appendices,
the Commission shall provide Zambia with such appropriate technical assistance as the
Commission deems required for the proper functioning of any facility as part of the LMS.
The Commission shall also provide technical assistance in, and support for, the provisional
operation, as necessary, and maintenance of any monitoring facility and respective commu-
nication means, where such assistance is requested by Zambia and within approved bud-
getary resources.

Article 19

In the case of any disagreement or dispute arising between the Parties relating to the
implementation of this Agreement, the Parties shall consult with a view to the expeditious
settlement of the disagreement or dispute. In the case of failure to resolve the disagreement
or dispute, either Party may raise the issue with the Commission for its advice and assis-
tance.

Article 20

Changes to this Agreement shall be made by agreement of the Parties. The Parties may
enter into supplemental Agreements as they mutually determine to be necessary.

Article 21

The Appendix or Appendices to this Agreement form an integral part of the Agreement
and any reference to this Agreement includes a reference to the Appendix or Appendices.
In the event that there is an inconsistency between any provision in an Appendix and in the
body of this Agreement, the latter provision prevails.

Article 22

This Agreement shall enter into effect upon signature by the Parties. This Agreement
shall remain in force until conclusion of a new facility agreement between the Government
of Zambia and the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization after the entry
into force of the CTBT.
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Signed at Vienna on the 18th day of September two thousand and one, and at Lusaka
on the 20th day of October two thousand and one.

For the Preparatory Commission
For the Comprehensive Nuclear-Test-

Ban Treaty Organization:

WOLFGANG HOFFMANN

Executive Secretary

For the Government of Zambia:

KELLY S. WALUBITA
Minister for Foreign Affairs
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APPENDIX

to the Agreement between the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization and the Government of Zambia on the Conduct of Activities,
Including Post-Certification Activities, Relating to International Monitoring Facilities for

the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty

MONITORING FACILITY OF THE INTERNATIONAL MONITORING SYSTEM
HOSTED BY ZAMBIA

Any or all of the following operations may be required at the international monitoring
facility listed below:

Inventory

Site survey

Installation

Upgrade

Testing and evaluation

Certification

Post-certification activities

1. Lusaka LSZ

Seismological Station AS 119 Type 3-C
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREfPARATOIRE POUR L'ORGANISA-
TION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-
CLEAIRES ET LE GOUVERNEMENT DE ZAMBIE CONCERNANT LA
CONDUITE D'ACTIVITtS, Y JNCLUS LES ACTIVITES DE CERTIFICA-
TION DE VtRIFICATION, EN MATIERE DE SURVEILLANCE INTER-
NATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTERDICTION
COMPLETE DES ESSAIS NUCLEAIRES

Conform~ment au paragraphe 12(b) du texte relatif A la creation d'une Commission
pour l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl~aires, figurant en an-
nexe A la r6solution portant creation de la Commission pour l'Organisation du Trait6 d'in-
terdiction complete des essais nucl6aires (ci-apr s d~nomm~e " la Commission "), adopt~e
par la reunion des Etats signataires du Trait6 d'interdiction complte des essais nucl~aires
(" CTBT "), le 19 novembre 1996 A New York, la Commission et le Gouvemement de Zam-
bie, ci-apr~s d~nomm~s " les Parties ", aux fins de faciliter les activit~s de la Commission
dans les domaines suivants : (a) inventaire des installations existantes de surveillance ; (b)
conduite d'une enquete de site ; (c) mise A niveau ou creation d'installations de surveillance
; et/ou (d) homologation des installations aux normes du Systbme de surveillance interna-
tional (SSI), et aux fins de faciliter la poursuite des essais, l'exploitation provisoire, en tant
que de besoin, et l'entretien du SSI dans le but de conclure un trait6 effectif, sont convenus
de ce qui suit, conform~ment aux dispositions du CTBT, et en particulier aux Articles I A
IV et A la Premiere Partie du Protocole :

Article premier

Le Gouvemement de Zambie et la Commission coop~rent pour faciliter la mise en
uvre des dispositions du present Accord. Les activit~s devant tre r~alis~es par ou au nom
de la Commission en Zambie sont ou seront 6num~r6es dans l'appendice ou dans les appen-
dices au present Accord. Des appendices peuvent 8tre ajout~s ou supprim~s A tout moment
d'un commun accord entre les Parties.

Article 2

Les activit~s devant etre effectues au nom de la Commission conform6ment aux dis-
positions du present Accord sont r~alis~es selon les termes et conditions d'un ou de plu-
sieurs contrats adjug~s par la Commission en vertu des dispositions du r~glement financier
de la Commission.

Article 3

Dans le cas o6 des activit~s pr~vues par les dispositions du present Accord doivent 6tre
r~alis~es par la Commission, lesdites activit~s sont conduites par l'quipe de la Commis-
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sion, laquelle est compos~e du personnel qui, apr~s des consultations avec le Gouverne-
ment de Zambie, est nomm6 par la Commission. Le Gouvernement de Zambie a le droit de
refuser des membres particuliers de l'quipe de la Commission 6tant entendu que la Com-
mission est autorisde A proposer de nouveaux membres pour les remplacer au sein de
l'quipe. Pour chaque activit6 r~alisde par la Commission, celle-ci d~signe un Chef
d'6quipe, et le Gouvernement de Zambie nomme un Agent exdcutif qui constituent les
points de contact entre la Commission et le Gouvernement de Zambie.

Article 4

Quatorze (14) jours au moins avant la date sugg~r~e pour l'arrivde de l'quipe de la
Commission au point d'entr~e, le Chef de l'quipe de la Commission et l'Agent ex~cutif se
consultent afin de faciliter la r~alisation des activitds qui seront entreprises, entre autres en
ce qui concerne le materiel devant Etre import6 en Zambie par l'quipe de la Commission
aux fins de la rdalisation des activit6s devant 8tre entreprises en vertu des dispositions du
present Accord. Pour les activit~s post~rieures A la certification, ledit materiel doit 6tre con-
forme aux manuels d'exploitation pertinents du SSI adopt~s par la Commission, sans pr6-
judice du paragraphe 26(h) de l'Article II du CTBT. Au cours de ces consultations, le
Gouvernement de Zambie informe la Commission des points d'entrde et de sortie par
lesquels l'quipe de la Commission et le materiel entreront sur le territoire de la Zambie et
en sortiront.

Article 5

Au cours des consultations vis~es A l'Article 4 ci-dessus, le Gouvemement de Zambie
indique A la Commission les renseignements dont la Zambie a besoin pour 6mettre les doc-
uments permettant A l'quipe de la Commission d'entrer sur le territoire de la Zambie et d'y
sjourner aux fins de la r~alisation des activit~s conformes aux manuels d'exploitation SSI
pertinents, tels qu'adopt6s par ]a Commission sans pr6judice des dispositions du paragraphe
26(h) de l'Article II du CTBT et 6nonc6es dans l'appendice ou dans les appendices au
pr6sent Accord. La Commission communique lesdits renseignements au Gouvernement de
Zambie dans les meilleurs d6lais apr&s la fin de ces consultations. Conform6ment aux lois
et r~glements pertinents de la Zambie, l'quipe de la Commission a le droit d'entrer sur le
territoire de la Zambie et d'y rester pendant la dur6e n6cessaire A la r6alisation de ces activ-
it6s. Le Gouvernement de Zambie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les vi-
sas voulus lorsqu'ils sont n6cessaires aux membres de H'6quipe de la Commission.

Article 6

Les activit6s de l'quipe de la Commission r6alis6es conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord sont organis6es en coopdration avec ]a Zambie de mani~re A assurer, dans
toute la mesure du possible, laccomplissement effectif et en temps voulu de ses fonctions,
avec le moins de gene possible pour la Zambie et le moins de perturbation possible pour
toute installation ou zone dans laquelle l'Nquipe de la Commission exerce ses activit6s.



Volume 2193, 1-38810

Article 7

La Zambie accorde aux membres de l'6quipe de la Commission presents sur son terri-
toire la protection et les 6quipements qui peuvent s'avrer n~cessaires pour assurer la sfcu-
rit6 et le bien-tre de chacun des membres de l'quipe de la Commission. Les dispositions
de la Convention sur les privileges et les immunit~s des Nations Unies s'appliquent, mutatis
mutandis, aux activit~s de la Commission, i ses fonctionnaires et A ses experts dans la mise
en application les dispositions du present Accord.

Article 8

Le Gouvernement de Zambie fait tout son possible pour assurer la cooperation des en-
tit~s locales avec les activit~s entreprises par l'quipe de ]a Commission. La Commission
prend toutes les mesures raisonnables pour garantir que l'Agent ex~cutifde la Zambie soit
tenu inform6 de la progression ou de l'6volution des essais, de l'exploitation provisoire, en
tant que de besoin, ainsi que des operations d'entretien.

Article 9

Le Gouvernement de Zambie et la Commission dressent d'avance une liste des mat&-
riels devant tre import(s en Zambie par I'6quipe de la Commission. Le Gouvernement de
Zambie a le droit d'inspecter le materiel import6 en Zambie par l'quipe de la Commission,
stipul au cours des consultations vis~es l'Article 4 ci-avant, de mani~re A s'assurer qu'il
est n~cessaire et qu'il est adapt6 aux activit~s devant tre r~alis~es par l'6quipe de la Com-
mission. L'inspection a lieu en dehors de la presence du Chef de l'6quipe de la Commission,
A moins que celui-ci ne decide que sa presence est n~cessaire. Les 6lments du materiel qui,
pour des raisons de s~curitd, exigent une manipulation sp~ciale ou un stockage particulier
sont signal~s A cet effet par le Chef de l'6quipe de la Commission et sont communiques A
l'Agent ex~cutif avant l'arriv~e de l'6quipe de la Commission au point d'entr~e. Le Gouv-
emement de Zambie fait en sorte que l'quipe de la Commission puisse stocker son materiel
dans un lieu de travail pouvant 6tre sdcuris6. Pour 6viter des retards inopportuns dans le
transport du materiel, le Gouvernement de Zambie apporte son aide A l'quipe de la Com-
mission pour l'importation de ce materiel en Zambie et, s'il y a lieu, pour l'exporter de la
Zambie.

Article 10

Le materiel et autres biens de la Commission import~s en et export~s de la Zambie dans
le but de mettre en oeuvre des dispositions du present Accord sont exon~r6s de droits de
douane. L'Agent ex~cutif facilite le d~douanement de ce materiel ou de ces biens quels
qu'ils soient. Le titre de propridt6 de tout materiel transfr6 par la Commission Ai la Zambie
en vue d'une installation permanente dans des installations de surveillance conform~ment
aux dispositions du pr6sent Accord passe au Gouvernement de Zambie d~s son entrde dans
lajuridiction de la Zambie, le matdriel devenant sa propriet6.
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Article I I

La Commission et ses actifs, revenus et autres biens sont exon~r~s de tous imp6ts di-
rects en Zambie. Le Gouvernement de Zambie prend les dispositions administratives vou-
lues pour ]a remise ou le remboursement de tout droit ou taxe int~gr au prix pay6 par ]a
Commission pour effectuer des achats et se procurer des services conform~ment aux dis-
positions du present Accord.

Article 12

Toutes donn~es et tous rapports officiels prepares par lune ou I'autre des Parties en ce
qui concerne les activit~s entreprises conformment aux dispositions du present Accord
sont mis A la disposition de l'autre Partie.

Article 13

Aux fins du present Accord, les activit6s post6rieures A la certification d'une installa-
tion SSI commencent d~s lors que les deux critbres suivants sont satisfaits :

(i) Certification de la station SSI par la Commission conformdment aux manuels ou
proc6dures de certification pertinents, et

(ii) Adoption du budget, avec des dispositions financibres d~taill~es, s'il en est, de
fonctionnement et d'entretien de la station SSI par la Commission.

Article 14

Pour les activit~s post~rieures A la certification

(i) Les installations sont 6galement test~es et exploit6es provisoirement, en tant que de
besoin, et entretenues par le Gouvernement de Zambie conform~ment aux proc6dures et
aux arrangements convenus entre les Parties. Afin d'assurer que le Centre international de
donn~es (le " CID ") recoive des donn6es de haute qualit6 et d'un haut niveau de fiabilit6,
ces procedures doivent &tre compatibles avec les manuels d'exploitation correspondants du
SSI adopt6s par la Commission sans pr6judice des dispositions du paragraphe 26(h) de l'Ar-
ticle II du CTBT.

(ii) Le Gouvemement de Zambie met A disposition tous les services publics appropri6s,
compatibles avec les manuels d'exploitation du SSI tels qu'adopt~s par la Commission sans
prejudice des dispositions du paragraphe 26(h) de l'Article 11 du CTBT, ceci pour les essais,
l'exploitation provisoire, en tant que de besoin, et l'entretien des installations dans des con-
ditions conformes aux lois et r~glements pertinents de la Zambie, les frais 6tant Ai la charge
de la Commission conform~ment aux paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT, et selon
les decisions budg~taires pertinentes de la Commission.

(iii) Le Gouvernement de Zambie fait en sorte que, sur demande, les fr~quences
ad6quates exig~es pour les liaisons de communication n6cessaires soient disponibles con-
form~ment A la 16gislation et aux r~glements nationaux et conform6ment au tableau nation-
al d'exploitation du spectre.
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(iv) Le Gouvernement de Zambie transmet les donn~es enregistr~es ou obtenues par
toute installation du CID dans les formats et selon les protocoles devant &tre sp~cifi~s dans
le manuel d'exploitation de ladite installation. Ces donn~es sont transmises par les moyens
les plus directs et les plus 6conomiques directement depuis la station en question. Toutes
les communications de donn~es d la Commission sont gratuites et sont exon~r~es de tout
droit et de tous autres frais que le Gouvernement ou toute autre autorit6 comptente en
Zambie pourrait imposer, ce A l'exception des frais directement lies au coit de ]a prestation
de service, cofit qui ne peut exc~der les bar~mes les plus bas qui soient accord6s aux admin-
istrations gouvernementales en Zambie.

(v) Lorsque demand6 par la Commission, des 6chantillons des stations de surveillance
des radionucl~ides sont transmis au laboratoire ou aux services d'analyse stipul~s par la
Commission. Le Gouvernement de Zambie conserve les donn~es et les 6chantillons pen-
dant au moins 7 jours, ainsi qu'agr6 par la Commission.

(vi) Le Gouvernement de Zambie assure la scurit: physique des installations et du
materiel associ~s A toute installation de surveillance, y compris les lignes de transmission
des donn~es, lappareillage install& sur le terrain et les capteurs, les frais 6tant allou~s con-
form~ment aux paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT et selon les d6cisions
budgdtaires pertinentes de la Commission.

(vii) Le Gouvernement de Zambie fait en sorte que les instruments utilis~s A toute in-
stallation soient 6talonn~s conform~ment aux manuels d'exploitation correspondants du
SSI tels qu'adopt~s par la Commission sans prejudice des dispositions du paragraphe 26(h)
de l'Article II du CTBT.

(viii) Le Gouvernement de Zambie avise la Commission de tout problme qui se
pr~sente, en informant le CID de la nature du probl~me et en lui pr~cisant le dMlai estim6
pour r~soudre ledit problme. Le Gouvernement de Zambie informe 6galement la Commis-
sion lorsque survient un 6v~nement anormal qui alt~re la qualit6 des donn~es provenant de
toute installation.

(ix) La Commission consulte le Gouvernement de Zambie sur les procddures A suivre
par la Commission pour acceder A une installation en vue de verifier le materiel et les liai-
sons de communication, et de procdder aux modifications n~cessaires du materiel et des
procedures op6rationnelles, ce A moins que le Gouvernement de Zambie n'assume la re-
sponsabilit6 des modifications qui s'imposent. La Commission a acc~s A ladite installation
conformdment auxdites procedures.

Article 15

Le Gouvernement de Zambie garantit que son personnel affect6 A la surveillance des
stations rdpond d~s que possible aux requ&es 6manant de la Commission concernant les
essais et l'exploitation provisoire, si besoin est, de toute installation, ou la transmission de
donn~es au CID. Ces r~ponses sont donn~es dans le format sp~cifi6 dans le manuel d'ex-
ploitation de linstallation conceme.
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Article 16

Le caract~re confidentiel de l'application du pr6sent Accord est maintenu conform6-
ment aux dispositions pertinentes du CTBT et aux decisions pertinentes de la Commission.

Article 17

Les frais suscit6s par les activit~s r~alisdes pour mettre en application le pr6sent Ac-
cord sont pris en charge conform6ment aux d6cisions budg~taires adoptdes par la Commis-
sion. Notamment, les frais suscit~s par les essais, l'exploitation provisoire, en tant que de
besoin, et lentretien de toute installation, y compris par sa s6curit6 physique s'il y a lieu,
l'application des proc6dures convenues d'authentification des donn6es et la transmission
des 6chantillons en tant que de besoin, ainsi que la transmission de donn~es par toute in-
stallation au CDI, sont pris en charge dans les conditions fix6es aux paragraphes 19 A 21 de
rArticle IV du CTBT ainsi que conform6ment aux d6cisions budg6taires correspondantes
de la Commission.

Article 18

A la fin de chacune des activit6s 6nonc~es dans l'appendice ou dans les appendices, la
Commission fournit A la Zambie lassistance technique appropri6e jug6e n~cessaire par la
Commission pour le bon fonctionnement de toute installation faisant partie du SSI. La
Commission fournit 6galement une assistance technique aux fins des essais et de l'exploi-
tation provisoire et A l'appui de ceux-ci, si besoin est, ainsi qu'aux fins de lentretien de toute
installation de surveillance et des moyens correspondants de communication lorsque ladite
assistance est requise par la Zambie et qu'elle se situe dans les limites des ressources
budg6taires approuv6es.

Article 19

Au cas oA surgirait un d6saccord ou un diff6rend entre les Parties en ce qui concerne
la mise en application du pr6sent Accord, les Parties se consultent afin de r6gler rapidement
le d6saccord ou le diff6rend. A d6faut de r~glement du d~saccord ou du diff6rend, lune ou
lautre des Parties peut saisir la Commission de ladite question afin d'en obtenir conseils et
assistance.

Article 20

Toute modification au pr6sent Accord peut tre faite par un accord entre les Parties.
Les Parties ont la possibilit6 de conclure des accords compl6mentaires si elles le jugent
n6cessaire.
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Article 21

L'appendice ou les appendices au present Accord en font partie int~grante et toute
r~f~rence au present Accord constitue 6galement une r~f~rence A l'appendice ou aux appen-
dices. Dans l'6ventualit6 d'un contradiction entre une quelconque disposition d'un appen-
dice et une disposition du texte principal du present Accord, ce dernier pr~vaut.

Article 22

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les Parties. Le present Ac-
cord restera en vigueurjusqu'A la conclusion d'un nouvel accord concernant les installations
entre le Gouvernement de Zambie et l'Organisation du Trait6 d'interdiction complte des
essais nuclkaires apr~s que le CTBT sera entr6 en vigueur.

Sign6 A Vienne le 18 septembre 2001 et A Lusaka le 20 octobre 2001.

Pour la Commission pr~paratoire pour l'Organisation du Trait6 d'interdiction complkte des
essais nuclaires :

WOLFGANG HOFFMANN

Secr~taire ex6cutif

Pour le Gouvemement de Zambie:

KELLY S. WALUBITA
Ministre des affaires 6trangbres
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APPENDICE

Sl'Accord entre la Commission pr~paratoire pour lOrganisation du Trait6 d'interdiction
complete des essais nucl~aires et le Gouvemement de Zambie concernant la conduite d'ac-
tivit~s, y inclus les activit(s de certificMation de verification, en matire de surveillance in-

ternationale dans le cadre du Trait6 d'interdiction complkte des essais nucl~aires

INSTALLATIONS DE SURVEILLANCE DU SYSTEME DE SURVEILLANCE IN-
TERNATIONAL ACCUEILLIES PAR LA ZAMBIE

L'une quelconque ou la totalit6 des operations suivantes peut s'av~rer n~cessaire aux
installations de surveillance internationale 6num~r~es ci-apr~s

Inventaire

Enqufte de site

Installation

Mise A niveau

Essais et 6valuation

Certification

Activits post~rieures A la certification

1. Lusaka LSZ

Station s~ismologique AS119 Type 3-C
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PALAU ON THE
CONDUCT OF ACTIVITIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION AC-
TIVITIES, RELATING TO INTERNATIONAL MONITORING FACILI-
TIES FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

In accordance with paragraph 12(b) of the Text on the Establishment of a Preparatory
Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, as annexed to
the resolution establishing the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization ("Commission"), adopted by the meeting of States Signato-
ries of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty ("CTBT") on 19 November 1996 at
New York, the Commission and the Government of the Republic of Palau ("Palau"), here-
inafter "the Parties", with the goal of facilitating the activities of the Commission in: a) con-
ducting an inventory of existing monitoring facilities; b) conducting a site survey; c)
upgrading or establishing monitoring facilities; and /or d) certifying facilities to Interna-
tional Monitoring System ("IMS") standards, and with the goal of facilitating the continued
testing, provisional operation, as necessary, and maintenance of the IMS in pursuit of the
goal of an effective Treaty, have agreed, pursuant to the provisions of the CTBT, in partic-
ular Articles I to IV and Part I of the Protocol, as follows:

Article I

The Government of Palau and the Commission shall cooperate to facilitate the imple-
mentation of the provisions of this Agreement. The activities to be carried out by or on be-
half of the Commission in Palau are or will be set forth in the Appendix or Appendices to
this Agreement. Appendices may be added or removed from time to time by mutual agree-
ment of the Parties.

Article 2

The activities to be carried out on behalf of the Commission pursuant to the provisions
of this Agreement shall be performed according to the terms and conditions of a contract
or contracts awarded by the Commission in accordance with the provisions of the Financial
Regulations of the Commission.

Article 3

Where activities pursuant to the provisions of this Agreement are to be carried out by
the Commission, the activities shall be conducted by the Commission Team which shall
consist of the personnel that shall, after consultations with the Government of Palau, be des-
ignated by the Commission. The Government of Palau shall be entitled to refuse particular
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Commission team members on the understanding that the Commission will be entitled to
propose new team members to replace them. For each activity carried out by the Commis-
sion, the Commission shall designate a Team Leader and the Government of Palau shall
designate an Executive Agent who shall be the points of contact between the Commission
and the Government of Palau.

Article 4

No less than 14 days in advance of the proposed arrival of the Commission Team at
the point of entry, the Commission Team Leader and the Executive Agent shall consult for
the purpose of facilitating the conduct of the activities that will be undertaken, including
consultations regarding the equipment to be brought into Palau by the Commission Team
for carrying out the activities undertaken in accordance with the provisions of this Agree-
ment. For post-certification activities, such equipment should be in accordance with the rel-
evant IMS Operational Manuals adopted by the Commission without prejudice to Article
11 paragraph 26(h) of the CTBT. In the course of these consultations, the Government of
Palau shall inform the Commission of the points of entry and exit through which the Com-
mission Team and equipment will enter and exit the territory of Palau.

Article 5

During the consultations noted in Article 4 above, the Government of Palau shall in-
form the Commission of information required for Palau to issue documents to enable the
Commission Team to enter and remain on the territory of Palau for the purpose of carrying
out activities consistent with relevant agreed IMS Operational Manuals adopted by the
Commission without prejudice to Article 11 paragraph 26(h) of the CTBT and set forth in
the Appendix or Appendices to this Agreement. The Commission shall provide that infor-
mation to the Government of Palau as soon as possible after the conclusion of those con-
sultations. In accordance with the relevant laws and regulations of Palau, the Commission
Team shall be entitled to enter the territory of Palau and remain there for the period of time
necessary to carry out such activities. The Government of Palau shall grant or renew as
quickly as possible appropriate visas where required for members of the Commission team.

Article 6

The activities of the Commission Team pursuant to the provisions of this Agreement
shall be arranged in cooperation with Palau so as to ensure, to the greatest degree possible,
the timely and effective discharge of its functions, and the least possible inconvenience to
Palau and disturbance to any facility or area at which the Commission Team will carry out
its activities.

Article 7

Palau shall accord members of the Commission Team present on its territory such pro-
tection and amenities as may be necessary to ensure the safety and well-being of each mem-
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ber of the Commission Team. The provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations shall apply, mutatis mutandis, to the activities of the
Commission, its officials and experts in implementing the provisions of this Agreement.

Article 8

The Government of Palau shall make all reasonable efforts to ensure that local entities
cooperate with the activities undertaken by the Commission Team. The Commission shall
take all reasonable steps necessary to ensure that the Executive Agent of Palau is kept in-
formed of progress or developments in relation to testing, provisional operating, as neces-
sary, and maintenance activities.

Article 9

The Government of Palau and the Commission shall prepare in advance a list of equip-
ment to be brought into Palau by the Commission Team. The Government of Palau shall
have the right to conduct an inspection of equipment brought into Palau by the Commission
Team as specified during the consultation noted in Article 4 above in order to ensure that
such equipment is necessary and appropriate for carrying out the activities to be performed
by the Commission Team. Palau shall conduct such inspection without the presence of the
Commission Team Leader, unless the Commission Team Leader decides that his or her
presence is necessary. Items of equipment that require special handling or storage for safety
purposes shall be so designated by the Commission Team Leader and communicated to the
Executive Agent prior to the arrival of the Commission Team at the point of entry. The
Government of Palau shall ensure that the Commission Team can store its equipment in a
securable work space. In order to prevent undue delays in transporting equipment, the Gov-
ernment of Palau shall assist the Commission Team in meeting the internal rules and regu-
lations of Palau for importing such equipment into Palau, and, where appropriate, exporting
such equipment out of Palau.

Article 10

The equipment and other property of the Commission brought into Palau in order to
implement the provisions of this Agreement shall be exempt from customs duties. The Ex-
ecutive Agent shall facilitate the customs clearance of any such equipment or property. Ti-
tle to any equipment transferred by the Commission to Palau for permanent installation in
monitoring facilities in accordance with the provision of this Agreement shall immediately
pass to the Government of Palau upon entry into the jurisdiction of Palau.

Article 11

The Commission, its assets, income and other property shall be exempt from all direct
taxes in Palau. The Government of Palau shall make appropriate administrative arrange-
ments for the remission or return of any duty or tax which forms part of the price paid by
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the Commission in making purchases and in contracting for services pursuant to the provi-
sions of this Agreement.

Article 12

Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities
undertaken in accordance with the provisions of this Agreement shall be made available to
the other Party.

Article 13

For the purposes of this Agreement, post-certification activities for an IMS station
shall commence upon completion of the following two requirements:

(i) Certification of the IMS station by the Commission in accordance with relevant cer-
tification manuals or procedures and

(ii) Adoption of the budget including detailed financial arrangements, if any, for the
operation and maintenance of the IMS station by the Commission.

Article 14

For post-certification activities:

(i) The facilities shall also be tested, provisionally operated, as necessary, and main-
tained by the Government of Palau in accordance with procedures and arrangements agreed
between the Parties. In order to ensure that the International Data Centre ("IDC") receives
high quality data with a high degree of reliability, these procedures should be consistent
with IMS Operational Manuals as adopted by the Commission without prejudice to Article
11 paragraph 26(h) of the CTBT.

(ii) The Government of Palau shall provide all appropriate utilities, consistent with
IMS Operational Manuals as adopted by the Commission without prejudice to Article II
paragraph 26(h) of the CTBT, for the testing, provisional operation, as necessary, and
maintenance of the facilities in accordance with relevant laws and regulations at Palau, with
costs to be met by the Commission in accordance with Article IV paragraphs 19-21 of the
CTBT, and relevant budgetary decisions of the Commission.

(iii) The Government of Palau shall ensure that, upon request, suitable frequencies re-
quired for the necessary communications links are made available in accordance with na-
tional laws, regulations and the national frequency usage plan.

(iv) The Government of Palau shall transmit data recorded or acquired by any facility
to the IDC using the formats and protocols to be specified in the operational manual of the
facility. Such transmission of data shall be by the most direct and cost efficient means avail-
able directly from the relevant station. All communications of data to the Commission shall
be free of fees and any other charges of the Government or any competent authority in Pa-
lau, except for charges directly related to the cost of providing a service, which shall not
exceed the lowest rates accorded to governmental agencies in Palau.
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(v) The Government of Palau shall maintain physical security of the facilities and
equipment associated with any facility, including data lines and field equipment and sen-
sor, with costs allocated in accordance with Article IV, paragraph 19-21 of the CTBT, and
relevant budgetary decisions of the Commission.

(vi) The Government of Palau shall ensure that the instruments at any facility are cal-
ibrated in accordance with IMS Operational Manuals as adopted by the Commission with-
out prejudice to Article II paragraph 26(h) of the CTBT.

(vii) The Government of Palau shall notify the Commission when a problem occurs,
informing the FDC of the nature of the problem and an estimate of the expected time to fix
the problem. The Government of Palau shall also notify the Commission when an abnormal
event occurs that affects the quality of the data originating from any facility.

(viii) The Commission shall consult with the Government of Palau on procedures for
the Commission to access a facility for checking equipment and communications links, and
to make necessary changes in the equipment and other operational procedures, unless the
Government of Palau takes responsibility for making the necessary changes. The Commis-
sion shall have access to the facility in accordance with such procedures,

Article 15

The Government of Palau shall ensure that its station monitoring staff respond as soon
as practicable to inquiries originating from the Commission and which are related to the
testing and provisional operation, as necessary, of any facility, or to the transmission of data
to the IDC. These responses shall be made in the format specified in the operational man-
uals of the relevant facility.

Article 16

Confidentiality regarding the implementation of this Agreement shall be dealt with in
accordance with the CTBT and the relevant decisions of the Commission.

Article 17

The costs for the activities to implement this Agreement shall be arranged in accor-
dance with relevant budgetary decisions adopted by the Commission. In particular, the
costs associated with the testing, provisional operation, as necessary, and maintenance of
any facility, including physical security, if appropriate, the application of agreed data au-
thentication procedures, the transmission of samples where appropriate, and the transmis-
sion of data from any facility to the IDC shall be met as set forth in Article IV, paragraphs
19-21 of the CTBT and in accordance with relevant budgetary decisions of the Commis-
sion.

Article 18

Following completion of each of the activities set forth in the Appendix or Appendices,
the Commission shall provide Palau with such appropriate technical assistance as the Com-
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mission deems required for the proper functioning of any facility as part of the International
Monitoring System. The Commission shall also provide technical assistance in, and sup-
port for, the provisional operation, as necessary, and maintenance of any monitoring facil-
ity and respective communications means, where such assistance is requested by Palau and
within approved budgetary resources.

Article 19

In the case of any disagreement or dispute arising between the Parties relating to the
implementation of this Agreement, the Parties shall consult with a view to the expeditious
settlement of the disagreement or dispute. In case of failure to resolve the disagreement or
dispute, either Party may raise the issue with the Commission for its advice and assistance.

Article 20

Changes to this Agreement shall be made by agreement of the Parties. The Parties may
enter into supplemental Agreements as they mutually determine to be necessary.

Article 21

The Appendix or Appendices to this Agreement form an integral part of the Agreement
and any reference to this Agreement includes a reference to the Appendix or Appendices.
In the event that there is an inconsistency between any provision in an Appendix and in the
body of this Agreement, the latter provision prevails.

Article 22

This Agreement shall enter into effect upon signature by the Parties. This Agreement
shall remain in force until conclusion of a new facility agreement between the Government
of Palau and the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization after the entry into
force of the CTBT.

Signed at Vienna on the 29 day of April 2002.

For the Preparatory Commission
For the Comprehensive Nuclear-Test-Ban

Treaty Organization:

WOLFGANG HOFFMAN
Executive Secretary

For the Government of the
Republic of Palau:

HON. TOMMY E. REMENGESAU, JR.
President of the Republic of Palau

Date 4/16/02
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APPENDIX

to the Agreement between the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization and the Government of the Republic of Palau on the Conduct
of Activities Relating to International Monitoring Facilities and on Post Certification Ac-

tivities for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty

MONITORING FACILITY OF THE INTERNATIONAL MONITORING SYSTEM HOSTED BY THE

REPUBLIC OF PALAU

Any or all of the following operations may be required at the International Monitoring
Facility listed below:

Inventory

Site Survey

Installation

Upgrade

Testing and Evaluation

Certification

Post-Certification Activities

1. Palau

Infrasound Station IS39
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE POUR L'ORGANISA-
TION DU TRAITt D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-
CLEAIRES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES
PALAOS CONCERNANT LA CONDUITE D'ACTIVITES, Y INCLUS LES
ACTIVITES DE CERTIFICATION DE VtRIFICATION, EN MATIERE DE
SURVEILLANCE INTERNATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE
D'INTERDICTION COMPLITE DES ESSAIS NUCLEAIRES

Conform~ment au paragraphe 12(b) du texte relatif d ]a creation d'une Commission
pr~paratoire pour l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl~aires, fig-
urant en annexe A la resolution portant creation de la Commission pr~paratoire pour l'Or-
ganisation du Trait6 d'interdiction complte des essais nucl6aires (ci-apr&s ddnommde " la
Commission "), adoptde par la r6union des Etats signataires du Trait6 d'interdiction com-
plate des essais nucldaires (" CTBT "), le 19 novembre 1996 A New York, la Commission
et le Gouvernement des Palaos (" Palaos "), ci-apr~s d~nommds " les Parties ", aux fins de
faciliter les activitds de la Commission dans les domaines suivants : a) inventaire des in-
stallations existantes de surveillance ; b) conduite d'une enqute de site ; c) mise A niveau
ou creation d'installations de surveillance ; et/ou d) homologation des installations aux
normes du Syst~me de surveillance international (" SSI "), et aux fins de faciliter la pour-
suite des essais, l'exploitation provisoire, en tant que de besoin, et l'entretien du SSI dans le
but de conclure un trait6 effectif, sont convenus de ce qui suit, conformdment aux disposi-
tions du CTBT, et en particulier aux Articles I A IV et A la Premiere Partie du Protocole:

Article premier

Le Gouvernement des Palaos et la Commission coop~rent pour faciliter la mise en
uvre des dispositions du present Accord. Les activitds devant tre rdalisdes par ou au nom
de la Commission aux Palaos sont ou seront 6numdrdes dans l'appendice ou dans les appen-
dices au prdsent Accord. Des appendices peuvent 8tre ajoutds ou supprim~s A tout moment
d'un commun accord entre les Parties.

Article 2

Les activitds devant 8tre effectu~es au nom de la Commission conform~ment aux dis-
positions du present Accord sont rdalis~es selon les termes et conditions d'un ou de plu-
sieurs contrats adjugds par la Commission en vertu des dispositions du rbglement financier
de la Commission.

Article 3

Dans le cas o6i des activitds prdvues par les dispositions du present Accord doivent tre
r~alis~es par la Commission, lesdites activit6s sont conduites par l'6quipe de la Commis-
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sion, laquelle est compos~e du personnel qui, apr~s des consultations avec le Gouveme-
ment des Palaos, est nomm6 par la Commission. Le Gouvernement des Palaos a le droit de
refuser des membres particuliers de l'Nquipe de la Commission 6tant entendu que la Com-
mission est autoris6e Ai proposer de nouveaux membres pour les remplacer au sein de
l'quipe. Pour chaque activit6 r~alis6e par la Commission, celle-ci d~signe un Chef
d'6quipe, et le Gouvernement des Palaos nomme un Agent ex6cutif qui constituent les
points de contact entre la Commission et le Gouvernement des Palaos.

Article 4

Quatorze (14) jours au moins avant la date sugg~r6e pour I'arriv6e de l'6quipe de la
Commission au point d'entr6e, le Chef de I'quipe de la Commission et l'Agent ex~cutifse
consultent afin de faciliter la r~alisation des activit~s qui seront entreprises, entre autres en
ce qui conceme le mat6riel devant tre import6 aux Palaos par l'quipe de la Commission
aux fins de la r~alisation des activit6s devant etre entreprises en vertu des dispositions du
pr6sent Accord. Pour les activit6s post6rieures Ai la certification, ledit materiel doit tre con-
forme aux manuels d'exploitation pertinents du SSI adopt6s par la Commission, sans pr6-
judice du paragraphe 26(h) de l'Article II du CTBT. Au cours de ces consultations, le
Gouvernement des Palaos informe la Commission des points d'entr6e et de sortie par
lesquels l'quipe de la Commission et le mat6riel entreront sur le territoire des Palaos et en
sortiront.

Article 5

Au cours des consultations vis6es A l'Article 4 ci-dessus, le Gouvernement des Palaos
indique A la Commission les renseignements dont les Palaos ont besoin pour 6mettre les
documents permettant A l'Nquipe de la Commission d'entrer sur le territoire des Palaos et d'y
s6joumer aux fins de la r6alisation des activit6s conformes aux manuels d'exploitation SSI
pertinents, tels qu'adopt~s par la Commission sans prejudice des dispositions du paragraphe
26(h) de l'Article I du CTBT et 6nonc~es dans l'appendice ou dans les appendices au
pr6sent Accord. La Commission communique lesdits renseignements au Gouvernement
des Palaos dans les meilleurs d~lais apres la fin de ces consultations. Conform6ment aux
lois et reglements pertinents des Palaos, l'quipe de la Commission a le droit d'entrer sur le
territoire des Palaos et d'y rester pendant la dur6e n6cessaire A la r~alisation de ces activit~s.
Le Gouvemement des Palaos accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas
voulus lorsqu'ils sont necessaires aux membres de l'6quipe de la Commission.

Article 6

Les activit~s de '6quipe de la Commission r6alis6es conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord sont organisees en cooperation avec les Palaos de maniere A assurer, dans
toute la mesure du possible, l'accomplissement effectif et en temps voulu de ses fonctions,
avec le moins de gene possible pour les Palaos et le moins de perturbation possible pour
toute installation ou zone dans laquelle l'quipe de la Commission exerce ses activit6s.
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Article 7

Les Palaos accordent aux membres de l'6quipe de ]a Commission presents sur leur ter-
ritoire la protection et les 6quipements qui peuvent s'av~rer n~cessaires pour assurer la
scurit6 et le bien-tre de chacun des membres de '6quipe de la Commission. Les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et les immunit~s des Nations Unies s'appliquent,
mutatis mutandis, aux activit~s de la Commission, A ses fonctionnaires et A ses experts dans
la mise en application les dispositions du present Accord.

Article 8

Le Gouvernement des Palaos fait tout son possible pour assurer la cooperation des en-
tit~s locales avec les activit~s entreprises par l'quipe de la Commission. La Commission
prend toutes les mesures raisonnables pour garantir que l'Agent ex~cutif des Palaos soit
tenu inform6 de la progression ou de l'6volution des essais, de l'exploitation provisoire, en
tant que de besoin, ainsi que des op6rations d'entretien.

Article 9

Le Gouvernement des Palaos et la Commission dressent d'avance une liste des materi-
els devant tre import~s aux Palaos par l'quipe de la Commission. Le Gouvernement des
Palaos a le droit d'inspecter le materiel import6 aux Palaos par l'6quipe de la Commission,
stipul6 au cours des consultations vis~es A l'Article 4 ci-avant, de mani~re Ai s'assurer qu'il
est n~cessaire et qu'il est adapt6 aux activit~s devant 8tre ralis~es par l'dquipe de la Com-
mission. Les Palaos proc~dent A cette inspection en dehors de la presence du Chef de
'6quipe de la Commission, A moins que celui-ci ne decide que sa presence est n~cessaire.
Les 6l6ments du materiel qui, pour des raisons de s~curit6, exigent une manipulation sp&
ciale ou un stockage particulier sont signal~s A cet effet par le Chef de I'quipe de la Com-
mission et sont communiques A l'Agent ex~cutif avant l'arriv~e de '6quipe de la
Commission au point d'entr~e. Le Gouvernement des Palaos fait en sorte que l'6quipe de la
Commission puisse stocker son materiel dans un lieu de travail pouvant &tre s~curis6. Pour
6viter des retards inopportuns dans le transport du materiel, le Gouvernement des Palaos
apporte son aide A l'6quipe de la Commission pour l'importation de ce materiel aux Palaos
et, s'il y a lieu, pour l'exporter des Palaos.

Article 10

Le materiel et autres biens de la Commission import~s aux et export~s des Palaos dans
le but de mettre en oeuvre les dispositions du present Accord sont exon~r~s de droits de
douane. L'Agent ex~cutif facilite le d~douanement de ce materiel ou de ces biens quels
qu'ils soient. Le titre de propri~t6 de tout materiel transf~r6 par la Commission aux Palaos
en vue d'une installation permanente dans des installations de surveillance conform~ment
aux dispositions du present Accord passe au Gouvernement des Palaos dbs son entree dans
la juridiction des Palaos, le materiel devenant leur propridt6.
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Article 1]

La Commission, ses actifs, revenus et autres biens sont exon6rs de tous imp6ts directs
aux Palaos. Le Gouvernement des Palaos prend les dispositions administratives voulues
pour la remise ou le remboursement de tout droit ou taxe intdgr6 au prix pay6 par la Com-
mission pour effectuer des achats et se procurer des services conform6ment aux disposi-
tions du present Accord.

Article 12

Toutes donn~es et tous rapports officiels prepares par lune ou lautre des Parties en ce
qui concerne les activit~s entreprises conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
sont mis A la disposition de lautre Partie.

Article 13

Aux fins du present Accord, les activit~s post~rieures A la certification concernant une
installation SSI commencent d~s lors que les deux critres suivants sont satisfaits :

(i) Certification de la station SSI par la Commission conform6ment aux manuels ou
proc6dures de certification pertinents, et

(ii) Adoption du budget, avec des dispositions financi~res d~taill~es, s'il en est, de
fonctionnement et d'entretien de la station SS1 par la Commission.

Article 14

Pour les activit~s post6rieures A la certification
(i) Les installations sont 6galement test~es et exploit~es provisoirement, en tant que de

besoin, et entretenues par le Gouvernement des Palaos conform~ment aux proc6dures et
aux arrangements convenus entre les Parties. Afin d'assurer que le Centre international de
donn~es (le " CID ") regoive des donn~es de haute qualit6 et d'un haut niveau de fiabilit6,
ces procedures doivent &re compatibles avec les manuels d'exploitation correspondants du
SSI adopt6s par la Commission sans prejudice des dispositions du paragraphe 26(h) de 'Ar-
ticle II du CTBT.

(ii) Le Gouvernement des Palaos met d disposition tous les services publics appropri6s,
compatibles avec les manuels d'exploitation du SSI tels qu'adopt6s par la Commission sans
prejudice des dispositions du paragraphe 26(h) de l'Article II du CTBT, ceci pour les essais,
l'exploitation provisoire, en tant que de besoin, et lentretien des installations dans des con-
ditions conformes aux lois et r~glements pertinents des Palaos, les frais 6tant d la charge de
la Commission conform~ment aux paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT, et selon
les d6cisions budg6taires pertinentes de la Commission.

(iii) Le Gouvernement des Palaos fait en sorte que, sur demande, les fr6quences
ad~quates exig6es pour les liaisons de communication n6cessaires soient disponibles con-
form~ment A la legislation et aux r~glements nationaux et conformdment au tableau nation-
al d'exploitation du spectre.
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(iv) Le Gouvernement des Palaos transmet les donn6es enregistr6es ou obtenues par
toute installation au CID dans les formats et selon les protocoles devant re sp6cifi~s dans
le manuel d'exploitation de ladite installation. Ces donn6es sont transmises par les moyens
les plus directs et les plus 6conomiques directement depuis la station en question. Toutes
les communications de donn6es A la Commission sont gratuites et sont exon&6es de tout
droit et de tous autres frais que le Gouvernement ou toute autre autorit6 compdtente aux
Palaos pourrait imposer, ce A l'exception des frais directement lis au coat de la prestation
de service, coat qui ne peut exc6der les bar~mes les plus bas qui soient accord6s aux admin-
istrations gouvernementales aux Palaos.

(v) Le Gouvernement des Palaos assure la s6curit6 physique des installations et du
mat6riel associ6s d toute installation de surveillance, y compris les lignes de transmission
des donn6es, l'appareillage install6 sur le terrain et les capteurs, les frais 6tant allou6s con-
form6ment aux paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT et selon les d6cisions
budg6taires pertinentes de la Commission.

(vi) Le Gouvernement des Palaos fait en sorte que les instruments utilis6s A toute in-
stallation soient 6talonn6s conform6ment aux manuels d'exploitation correspondants du
SSI tels qu'adopt6s par la Commission sans pr6judice des dispositions du paragraphe 26(h)
de 'Article II du CTBT.

(vii) Le Gouvemement des Palaos avise la Commission de tout problbme qui se
pr6sente, en informant le CID de la nature du probl~me et en lui pr6cisant le d6lai estim6
pour rdsoudre ledit probl~me. Le Gouvernement des Palaos informe 6galement la Commis-
sion lorsque survient un 6v6nement anormal qui alt~re la qualit6 des donn6es provenant de
toute installation.

(viii) La Commission consulte le Gouvernement des Palaos sur les proc6dures A suivre
par la Commission pour acc6der d une installation en vue de v6rifier le mat6riel et les liai-
sons de communication, et de proc6der aux modifications n6cessaires du mat6riel et des
proc6dures op6rationnelles, ce A moins que le Gouvernement des Palaos nassume la re-
sponsabilit6 des modifications qui s'imposent. La Commission a acc~s A ladite installation
conform6ment auxdites procedures.

Article 15

Le Gouvernement des Palaos garantit que son personnel affect6 A la surveillance des
stations r~pond d~s que possible aux requtes dmanant de la Commission concernant les
essais et l'exploitation provisoire, si besoin est, de toute installation, ou la transmission de
donn6es au CID. Ces r6ponses sont donn6es dans le format sp6cifi6 dans les manuels d'ex-
ploitation de l'installation concern6e.

Article 16

Le caractre confidentiel de l'application du pr6sent Accord est maintenu conform&
ment aux dispositions pertinentes du CTBT et aux d6cisions pertinentes de la Commission.
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Article 17

Les frais suscit~s par les activit~s r~alisdes pour mettre en application le present Ac-
cord sont pris en charge conform~ment aux dcisions budgdtaires adopt~es par la Commis-
sion. Notamment, les frais suscitds par les essais, l'exploitation provisoire, en tant que de
besoin, et lentretien de toute installation, y compris par sa s~curit6 physique s'il y a lieu,
par l'application des procedures convenues d'authentification des donn~es et la transmis-
sion des 6chantillons en tant que de besoin, ainsi que la transmission de donnes par toute
installation au CID, sont pris en charge dans les conditions fix~es aux paragraphes 19 d 21
de l'Article IV du CTBT ainsi que conformdment aux decisions budg~taires correspondan-
tes de la Commission.

Article 18

A la fin de chacune des activit~s 6nonc~es dans l'appendice ou dans les appendices, la
Commission fournit aux Palaos lassistance technique appropri~e jug~e n~cessaire par la
Commission pour le bon fonctionnement de toute installation A titre de partie int~grante du
SSI. La Commission fournit 6galement une assistance technique aux fins des essais et de
l'exploitation provisoire et I l'appui de ceux-ci, si besoin est, ainsi qu'aux fins de l'entretien
de toute installation de surveillance et des moyens correspondants de communication lor-
sque ladite assistance est requise par les Palaos et qu'elle se situe dans les limites des res-
sources budg~taires approuv~es.

Article 19

Au cas o6 surgirait un disaccord ou un diff~rend entre les Parties en ce qui concerne
la mise en application du present Accord, les Parties se consultent afin de r~gler rapidement
le d~saccord ou le diffrend. A d~faut de r~glement du disaccord ou du diff~rend, lune ou
lautre des Parties peut saisir la Commission de ladite question afin d'en obtenir conseils et
assistance.

Article 20

Toute modification au present Accord peut &tre faite par un accord entre les Parties.
Les Parties ont la possibilit6 de conclure des accords compl~mentaires si elles le jugent
n~cessaire.

Article 21

L'appendice ou les appendices au present Accord en font partie int~grante et toute
r~f~rence au present Accord constitue 6galement une r~f~rence I l'appendice ou aux appen-
dices. Dans l'ventualit6 d'un contradiction entre une quelconque disposition d'un appen-
dice et une disposition du texte principal du present Accord, ce dernier pr~vaut.
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Article 22

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les Parties. Le present Ac-

cord restera en vigueurjusqu'A la conclusion d'un nouvel accord concernant les installations
entre le Gouvernement des Palaos et l'Organisation du Trait6 d'interdiction complte des
essais nucl~aires apr~s que le CTBT sera entr6 en vigueur.

Sign6 A Vienne le 29 avril 2002.

Pour la Commission pr~paratoire pour

i'Organisation du Trait6 d'interdiction complte des essais nuclaires

WOLFGANG HOFFMAN

Secr~taire ex~cutif

Pour le Gouvernement de la R~publique des Palaos:

L'HONORABLE TOMMY E. REMENGESAU, JR.
President de la R~publique des Palaos

Date: 4/16/02
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APPENDICE

A 'Accord entre la Commission pr6paratoire pour lOrganisation du Trait6 d'interdiction
complete des essais nucl6aires et le Gouvernement de la R6publique des Palaos concernant
la conduite d'activit~s, y inclus les activit~s de certification de verification, en mati~re de
surveillance internationale dans le cadre du Trait6 d'interdiction complte des essais nu-

cl6aires

INSTALLATIONS DE SURVEILLANCE DU SYSTEME DE SURVEILLANCE IN-
TERNATIONAL ACCUEILLIES PAR LA EEPUBLIQUE DES PALAOS

L'une quelconque ou la totalit6 des op6rations suivantes peut s'av6rer n6cessaire A Fin-
stallation de surveillance internationale indiqu6e ci-apr~s

Inventaire

Enqu~te de site

Installation

Mise A niveau

Essais et dvaluation

Certification

Activit6s post6rieures A la certification

1. Palaos

Station infrasons IS39
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF NORWAY ON THE CONDUCT OF AC-
TIVITIES RELATING TO INTERNATIONAL MONITORING FACILI-
TIES FOR THE COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

In accordance with paragraph 12(b) of the Text on the Establishment of a Preparatory
Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, as annexed to
the resolution establishing the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization ("the Commission"), adopted by the meeting of States Sig-
natories of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban-Treaty (CTBT) on 19 November 1996 in
New York, the Commission and the Government of Norway, hereinafter referred to as "the
Parties", with the goal of facilitating the activities of the Commission in

(a) conducting an inventory of existing monitoring facilities;

(b) conducting a site survey;

(c) upgrading or establishing monitoring facilities;

(d) certifying facilities to International Monitoring System (IMS) standards and/or

(e) conducting post-certification activities,

and in pursuit of the goal of an effective Treaty, have agreed, pursuant to the provisions
of the CTBT, in particular Articles I to IV and Part I of the Protocol, as follows:

Article I

The Commission and the Government of Norway shall co-operate to facilitate the im-
plementation of the provisions of this Agreement. This Agreement shall be applied to ac-
tivities relating to the monitoring facilities in Norway, which are listed in Annex I to the
Protocol to the CTBT:

- Primary seismic station PS27 at Hamar, Norway

- Primary seismic station PS28 at Karasjok, Norway

- Auxiliary seismic station AS72 at Spitsbergen, Norway
- Auxiliary seismic station AS73 at Jan Mayen, Norway

- Radionuclide RN49 at Spitsbergen, Norway

- Infrasound station IS37 at Karasjok, Norway

The Agreement shall also be applied, as appropriate, to activities of the Commission
in relation to the Norwegian National Data Centre and, mutatis mutandis, to any other mon-
itoring facilities which may be located in Norway.
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Article 2

The activities to be carried out on behalf of the Commission pursuant to the provisions
of this Agreement shall be performed either:

(a) according to the terms and conditions of a contract or contracts awarded by the
PTS in accordance with the provision of the Financial Regulations and Rules of the Com-
mission; or

(b) under an application for reduction in assessment in accordance with the provi-
sions on reduced assessment contained in the Financial Regulations and Rules of the Com-
mission.

For activities to be carried out in accordance with a) above, the Commission shall des-
ignate a Representative, and the Government of Norway shall designate an Executive
Agent who shall be the points of contact between the Parties. The Commission shall inform
the Government of Norway of the name and title of the Representative as soon as possible
following his or her designation. The Government of Norway shall inform the Executive
Secretary of the Commission of the name and title of the Executive Agent as soon as pos-
sible following his or her designation.

Article 3

Where activities pursuant to the provisions of this Agreement are to be carried out by
the Commission, the activities shall be conducted by a Team, who shall be designated by
the Commission. For each activity carried out by the Commission, the Commission shall
designate a Team Leader and the Government of Norway shall designate an Executive
Agent who shall be the points of contact between the Commission and the Government of
Norway. The Commission shall inform the Government of Norway of the names and titles
of the Team Leader and other team members as soon as possible following their designa-
tion. The Government of Norway shall inform the Executive Secretary of the Commission
of the name and Title of the Executive Agent as soon as possible following his or her des-
ignation.

Article 4

No less than 14 days in advance of the proposed arrival of the Commission Team or
Representative at the point of entry, the Commission Team Leader or Representative shall
consult with the Executive Agent for the purpose of facilitating the conduct of the activities
that will be undertaken, including consultations regarding the equipment to be brought into
Norway by the Commission Team or Representative for carrying out the activities under-
taken in accordance with the provisions of this Agreement. For post-certification activities,
such equipment should be in accordance with the relevant IMS Operational Manuals adopt-
ed by the Commission without prejudice to Article II, paragraph 26 (h), of the CTBT. In
the course of these consultations, the Government of Norway shall inform the Commission
of the points of entry and exit through which the Commission Team or Representative and
equipment will enter and exit the territory of Norway.
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Article 5

During the consultations noted in Article 4 above, the Government of Norway shall in-
form the Commission of information required for the Government of Norway to issue doc-
uments to enable the Commission's Team or Representative to enter and remain on the
territory of Norway for the purpose of carrying out activities under this Agreement. The
Commission shall provide that information to the Government of Norway as soon as pos-
sible after the conclusion of those consultations. In accordance with the relevant Norwe-
gian laws and regulations and in order to carry out the agreed activities, the designated
Commission Team members or Representative shall be allowed to enter Norwegian terri-
tory and to remain there for the period of time necessary to carry out such activities. The
Government of Norway shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas where
required for members of the Commission Team or the Commission Representative.

Article 6

The activities of the Commission pursuant to the provisions of this Agreement shall be
arranged in co-operation with Norway so as to ensure, to the greatest degree possible, the
timely and effective discharge of its functions, and the least possible inconvenience to Nor-
way and disturbance to the facility or area at which the Commission shall carry out its ac-
tivities.

Article 7

The Government of Norway shall, in accordance with the laws and regulations of Nor-
way, make all reasonable efforts to ensure that local entities co-operate with the activities
undertaken by the Commission. The Commission shall take all reasonable steps necessary
to ensure that the Executive Agent of the Government of Norway is kept informed of
progress or developments in relation to testing, provisional operation, as necessary, and
maintenance activities.

Article 8

The Executive Agent and the Commission shall prepare in advance a list of equipment
to be brought into Norway by the Commission Team or Representative. Items of equip-
ment that require special handling or storage for safety purposes shall be so designated by
the Commission. The transportation of such equipment to Norway shall be communicated
to the Executive Agent.

The Government of Norway shall have the right to conduct an inspection of such
equipment to ascertain that the equipment conforms to the agreed list. The Commission
Team Leader or the Commission Representative has the right to be present at the inspec-
tion. The Government of Norway shall ensure that the Commission Team or Representa-
tive can store its equipment in a securable workspace.

In order to prevent undue delays in transporting equipment, the Government of Nor-
way shall assist the Commission Team or Representative in meeting the internal rules and
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regulations of Norway for importing such equipment into Norway, and, where appropriate,
exporting such equipment out of Norway.

Article 9

The provisions of the Convention of 13 February 1946 on the Privileges and Immuni-
ties of the United Nations shall apply, mutatis mutandis, to the activities of the Commis-
sion, its officials and experts when implementing the provisions of this Agreement. The
Government of Norway shall make appropriate administrative arrangements for the remis-
sion or return of any duty or tax which forms part of the price paid by the Commission in
making purchases and in contracting services pursuant to the provisions of this Agreement.

Article 10

The Executive Agent shall facilitate the customs clearance of any equipment and other
property of the Commission brought into Norway in order to implement the provisions of
this Agreement. Title to any such equipment or property transferred by the Commission to
Norway for permanent installation in monitoring facilities in accordance with the provision
of this Agreement shall immediately pass to the Government of Norway upon entry into the
jurisdiction of Norway. Title to any equipment purchased by the Commission in Norway
for permanent installation in monitoring facilities in accordance with the provisions of this
Agreement shall pass to Norway upon purchase.

Article 11

Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities
undertaken in accordance with the provisions of this Agreement shall be made available to
the other Party.

Article 12

For the purpose of this Agreement, post-certification activities for an IMS station shall
commence upon completion of the two following requirements:

(i) Certification of the IMS station by the Commission in accordance with relevant
certification manuals or procedures and

(ii) adoption of the budget including detailed financial arrangements, if any, for the
operation and maintenance of the IMS station by the Commission.

Article 13

For post-certification activities:

(i) The facilities shall also be tested, provisionally operated, as necessary, and main-
tained by the Government of Norway in accordance with procedures and arrangements
jointly decided by the Parties, with costs to be met by the Commission in accordance with
Article IV, paragraphs 19 to 21 of the CTBT and the relevant budgetary decisions of the
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Commission. In order to ensure that the International Data Centre receives high quality
data with a high degree of reliability, the procedures and arrangements referred to above
should be consistent with the IMS Operational Manuals as adopted by the Commission
without prejudice to Article 1I, paragraph 26 (h), of the CTBT.

(ii) In accordance with relevant laws and regulations of Norway, the Government of
Norway shall facilitate the provision of all appropriate utilities, consistent with IMS Oper-
ational Manuals as adopted by the Commission without prejudice to Article 1I, paragraph
26 (h), of the CTBT, for the testing, provisional operation, as necessary, and maintenance
of the facilities, with costs to be allocated in accordance with Article IV, paragraph 19-21,
of the CTBT, and relevant budgetary decisions of the Commission.

(iii) The Government of Norway shall ensure that, upon request, suitable frequencies
required for the necessary communications links are made available in accordance with na-
tional law, regulations and the national frequency usage plan.

(iv) The Government of Norway shall transmit data recorded or acquired by any fa-
cility to the IDC using the formats and protocols to be specified in the operational manual
of the facility. Such transmission of data shall be by the most direct and cost efficient
means available whether directly from the relevant station, via the National Data Centre or
via appropriate communications nodes. All communications of data to the Commission
shall be free of fees and any other charges of the Government or any competent authority
in Norway, except for charges directly related to the cost of providing a service, which shall
not exceed the lowest rates accorded governmental agencies in Norway.

(v) When requested by the Commission, samples from radionuclide monitoring sta-
tions shall be transmitted to the laboratory or analytic facilities specified by the Commis-
sion. The Government of Norway shall store data and samples for at least 7 days, as
approved by the Commission.

(vi) The Government of Norway shall maintain appropriate physical security of the
facilities and equipment associated with any facility, including data lines, field equipment
and sensors with costs to be met by the Commission in accordance with Article IV, para-
graphs 19-21, of the CTBT and relevant budgetary decisions of the Commission.

(vii) The Government of Norway shall ensure that the instruments are calibrated in
accordance with IMS Operational Manuals as adopted by the Commission without preju-
dice to Article II, paragraph 26 (h), of the CTBT.

(viii) The Government of Norway shall notify the Commission when a problem oc-
curs, informing the IDC of the nature of the problem and the estimated time to fix the prob-
lem. The Government of Norway shall also notify the Commission when an abnormal
event occurs that affects the quality of the data originating from any facility.

(ix) The Commission shall consult with the Government of Norway on procedures
for the Commission to access a facility for checking equipment and communication links,
and to make necessary changes in the equipment and other operational procedures, unless
the Government of Norway takes responsibility for making the necessary changes. The
Commission shall have access to the facilities in accordance with such procedures.
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Article 14

The Government of Norway shall ensure that its station monitoring staff respond as
soon as practicable to enquiries originating from the Commission and which are related to
the testing and provisional operation, as necessary, of any facility or to the transmission of
data to the IDC. These responses shall be made in the format specified in the operational
manuals of the relevant facility.

Article 15

Confidentiality regarding the implementation of this Agreement shall be dealt with in
accordance with the relevant provisions of the CTBT and the relevant decisions of the
Commission.

Article 16

The costs for the activities to implement this Agreement shall be allocated in accor-
dance with Article IV, paragraphs 19-2 1, of the CTBT, and relevant budgetary decisions of
the Commission.

Article 17

The Commission shall provide Norway with such appropriate technical assistance as
the Commission deems required for the proper functioning of any facility as part of the
IMS. The Commission shall also provide technical assistance in, and support for, the pro-
visional operation and maintenance as necessary of any monitoring facility and respective
communications means, where such assistance is requested by the Government of Norway
and within approved budgetary resources.

Article 18

Changes or amendments to this Agreement shall be made by agreement of the Parties.
The Parties may enter into supplemental agreements and appendices as they mutually de-
termine to be necessary.

In the case of any disagreement or dispute arising between the Parties relating to the
interpretation and implementation of this Agreement, the Parties shall consult with a view
to the expeditious settlement of the disagreement or dispute.

In the case of failure to resolve the disagreement or dispute, either the Government of
Norway or the Executive Secretary of the Commission may raise the issue at a plenary ses-
sion of the Commission for its advice and assistance.

Article 19

The Appendix or Appendices in this Agreement form an integral part of the Agreement
and any reference to this Agreement includes a reference to the Appendix or Appendices.
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In the event that there is an inconsistency between any provision in an Appendix and in the
body of this Agreement, the latter provision prevails.

Article 20

(i) This Agreement shall enter into effect upon signature by the Parties.

(ii) The Agreement may be terminated by either Party. The termination shall take ef-
fect six months after such notification has been received by the other Party.

(iii) Unless it is terminated according to (ii) above, this Agreement shall remain in
force until the conclusion of a new facility agreement between the Government of Norway
and the Comprehensive Nuclear-Test-Ban-Treaty Organization or until entry into force of
the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty, whichever occurs sooner.

Signed at Vienna on the 10th day of June two thousand and two.

For the Preparatory Commission
for the Comprehensive Nuclear-Test-

Ban Treaty Organization:

WOLFGANG HOFFMANN

Executive Secretary

For the Government of Norway:

HELGA HERNES
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE POUR L'ORGANISA-
TION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-
CLtAIRES ET LE OUVERNEMENT DE LA NORVEGE CONCERNANT
LA CONDUITE D'ACTIVITES, Y INCLUS LES ACTIVITES DE CERTIFI-
CATION DE VtRIFICATION, EN MATIERE DE SURVEILLANCE IN-
TERNATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTERDICTION
COMPLETE DES ESSAIS NUCLEAIRES

Conform~ment au paragraphe 12(b) du texte relatif A la cr6ation d'une Commission
prdparatoire pour rOrganisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nuclaires, fig-
urant en annexe A la resolution portant cr6ation de la Commission preparatoire pour l'Or-
ganisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucldaires (la " Commission
pr6paratoire "), adopt~e lors de la rencontre des Etats signataires du Trait6 d'interdiction
complete des essais nucldaires (CTBT) le 19 novembre 1996 A New York, la Commission
et le Gouvemement de la Norv6ge, ci-apr~s d~nommds " les Parties ", aux fins de faciliter
les activit6s suivantes de la Commission :

(a) rdalisation d'un inventaire des installations de surveillance existantes

(b) conduite d'une enqu~te de site ;

(c) mise A niveau ou creation d'installations de surveillance;

(d) homologation des installations aux normes du Syst~me de surveillance internation-
al (SSI), et/ou

(e) rdalisation d'activit6s post~rieures A la certification,

et en vue de parvenir A un trait6 effectif, sont convenus de ce qui suit en conformit6 aux
dispositions du CTBT, et notamment aux Articles I A IV et A la Premiere partie du
Protocole:

Article premier

La Commission et le Gouvernement de la Norv~ge cooprent pour faciliter la mise en
uvre des dispositions du pr6sent Accord. Le present Accord s'applique aux activit~s rela-
tives aux installations de surveillance implant~es en Norv~ge, qui sont 6numdr~es en An-
nexe 1 au Protocole du CTBT :

- Station sismique principale PS27 de Hamar, Norv~ge

- Station sismique principale PS28 de Karasjok, Norv~ge

- Station sismique auxiliaire AS72 du Spitzberg, Norv~ge

- Station sismique auxiliaire AS73 de Jan Mayen, Norvbge

- Radionucldides RN49 du Spitzberg, Norv~ge

- Station infrasons IS37 de Karasjok, Norv~ge
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L'Accord s'applique 6galement, en tant que de besoin, aux activit~s de la Commission
concernant le Centre national informatique norv~gien et, mutatis mutandis, A toutes autres
installations de surveillance susceptibles d'tre implant~es en Norv~ge.

Article 2

Les activit6s devant 6tre r~alis~es au nom de la Commission conform6ment aux dispo-
sitions du present Accord ont lieu :

(a) soit selon les termes et conditions d'un ou plusieurs contrats adjug~s par le STP en
vertu des dispositions du r~glement financier et des r~gles financi~res de la Commission;
soit

(b) en consequence d'une demande de limitation de l'valuation conform6ment aux dis-
positions visant l'valuation limitde 6nonc~es dans le r~glement financier et dans les r~gles
financi~res de la Commission.

Dans le cas des activit6s devant &tre r~alis~es aux termes de l'alin~a a) ci-dessus, la
Commission d6signe un Repr6sentant et le Gouvernement de la Norv~ge d6signe un Agent
ex~cutif qui constituent les points de contact entre les Parties. La Commission communique
au Gouvernement de la Norv~ge le nom et le titre du Repr6sentant dans les meilleurs d~lais
apr~s sa nomination. Le Gouvernement de la Norv~ge informe le Secr~taire ex6cutif de la
Commission du nom et du titre de 'Agent ex6cutifdans les meilleurs dlais apr~s sa nom-
ination.

Article 3

Dans le cas oli des activit~s pr~vues par les dispositions du pr6sent Accord doivent tre
r~alis~es par la Commission, lesdites activit~s sont conduites par une equipe nommee par
la Commission. Pour chaque activit6 effectu6e par la Commission, ]a Commission nomme
un Chef d'6quipe et le Gouvemement de ]a Norv~ge nomme un Agent ex6cutif qui constit-
uent les points de contact entre la Commission et le Gouvernement de la Norv~ge. La Com-
mission communique au Gouvernement de la Norv~ge les noms et titres du Chef d'6quipe
et des autres membres de l'quipe dans les meilleurs d6lais apr~s leur nomination. Le Gou-
vernement de la Norv~ge communique au Secr6taire ex6cutif de la Commission le nom et
le titre de l'Agent ex~cutif dans les meilleurs d~lais apr~s sa nomination.

Article 4

Quatorze (14) jours au moins avant la date propos~e pour l'arriv~e de l'quipe ou du
Repr6sentant de la Commission au point d'entr6e, le Chef d'6quipe ou le Repr~sentant de la
Commission et l'Agent ex~cutif se consultent afin de faciliter la conduite des activit6s qui
vont 8tre entreprises, y compris en ce qui concerne le materiel A importer en Norv~ge par
l'quipe ou le Repr~sentant de la Commission pour la r6alisation des activit6s entreprises
conform6ment aux dispositions du present Accord. Pour les activit~s post6rieures A la cer-
tification, ledit mat6riel doit tre conforme aux manuels d'exploitation correspondants du
SSI adopt~s par la Commission sans prejudice du paragraphe 26(h) de I'Article II du CTBT.
Au cours de ces consultations, le Gouvemement de la Norv~ge informe la Commission des
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points d'entrde et de sortie par lesquels l'quipe ou le Repr~sentant de la Commission ainsi
que le materiel entrent sur le territoire de la Norv~ge et en sortent.

Article 5

Au cours des consultations vis~es A l'Article 4 ci-dessus, le Gouvernement de la Nor-
v~ge communique A la Commission les renseignements dont le Gouvernement de la Nor-
v~ge a besoin pour pouvoir 6mettre les documents permettant A l'quipe ou au Reprfsentant
de la Commission d'entrer et de sjourner sur le territoire de la Norv~ge aux fins de ia real-
isation des activit~s pr~vues par le present Accord. La Commission communique ces
renseignements au Gouvemement de la Norv~ge d~s que possible A l'issue desdites consul-
tations. Conform~ment aux lois et r~glements pertinents de la Norv~ge, et pour que les ac-
tivit6s convenues puissent tre r6alis6es, les membres de l'6quipe ou le Repr6sentant
d6sign6s par la Commission sont autoris6s A entrer sur le territoire norv6gien et A y s6journ-
er pendant le temps n6cessaire A la r6alisation desdites activit~s. Lorsque necessaire, le
Gouvernement de la Norv~ge d6livre ou renouvelle d~s que possible des visas appropri6s
aux membres de l'quipe ou au Repr~sentant de la Commission.

Article 6

Les activit6s de la Commission en vertu des dispositions du pr6sent Accord sont or-
ganis6es en collaboration avec la Norvbge pour garantir, dans toute la mesure du possible,
l'acquittement opportun et effectif de ses fonctions, en provoquant le moins de g6ne possi-
ble pour la Norv~ge et le moins de perturbations possibles au sein de toute installation ou
zone dans laquelle la Commission poursuit ses activit6s.

Article 7

Dans des conditions conformes aux lois et r~glements norv6giens, le Gouvernement de
la Norv~ge d6ploie tous les efforts raisonnables pour garantir que les entit6s locales appor-
tent leur coop6ration aux activit6s entreprises par la Commission. La Commission prend
toutes les mesures raisonnables pour garantir que 'Agent ex6cutif du Gouvernement de la
Norv~ge soit tenu informd de la progression ou de l'6volution des essais, de l'exploitation
provisoire, en tant que de besoin, ainsi que des op6rations d'entretien.

Article 8

L'Agent ex6cutif et la Commission pr6parent A l'avance une liste des mat6riels devant
tre import6s en Norv~ge par l'quipe ou le Repr6sentant de la Commission. Les 616ments

du mat6riel qui, pour des raisons de s6curit6, exigent une manipulation sp6ciale ou un
stockage particulier sont signal6s par la Commission. Le transport de ces mat6riels en Nor-
vbge est signal6 A l'Agent ex6cutif. Le Gouvernement de la Norv~ge a le droit d'inspecter
ce mat6riel afin de s'assurer qu'il est conforme A la liste convenue. Le Chef de l'quipe ou
le Reprdsentant de la Commission a le droit d'&re pr6sent A rinspection. Le Gouvernement
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de la Norv~ge fait en sorte que l'6quipe ou le Repr6sentant de la Commission puisse stocker
son mat6riel dans un lieu de travail qui puisse &re s6curis6.

Pour 6viter les retards inopportuns dans le transport du mat6riel, le Gouvernement de
la Norv~ge aide l'6quipe ou le Repr6sentant de la Commission a respecter les r~gles et r -
glements internes de la Norv~ge applicables A limportation en Norv~ge et, s'il y a lieu, A
lexportation dudit mat6riel.

Article 9

Les dispositions de ]a Convention du 13 f6vrier 1946 sur les privileges et les immunit~s
des Nations Unies sont applicables, mutatis mutandis, aux activit6s de la Commission, de
ses fonctionnaires et de ses experts dans la mise en oeuvre des dispositions du pr6sent Ac-
cord. Le Gouvernement de la Norv~ge prend les dispositions administratives voulues pour
la remise ou le remboursement de tout droit ou taxe int6gr6 au prix pay6 par la Commission
pour effectuer des achats ou pour se procurer des services conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord.

Article 10

L'Agent ex6cutif facilite le d6douanement du mat6riel et des autres biens de la Com-
mission import6s en Norv~ge aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Accord.
Le titre de proprit6 de tout materiel ou bien transfr6 par la Commission A la Norv~ge A
titre permanent dans des installations de surveillance conform6ment aux dispositions du
present Accord passe au Gouvernement de la Norv~ge ds son entr6e dans la juridiction de
la Norv~ge. Le titre de proprit6 de tout mat6riel achet6 par la Commission en Norv~ge en
vue de son installation permanente dans des installations de surveillance en conformit6 aux
dispositions du pr6sent Accord passe A la Norv~ge d~s son achat.

Article 11

Toutes donn6es et tous rapports officiels pr~par6s par l'une ou lautre des Parties en ce
qui concerne les activit6s entreprises conformfment aux dispositions du pr6sent Accord
sont mis A la disposition de l'autre Partie.

Article 12

Aux fins du pr6sent Accord, les activit6s post6rieures A la certification concernant une
station SSI commencent d~s lors que les deux crit~res suivants sont satisfaits :

(i) Certification de la station SSI par la Commission conform6ment aux manuels ou
proc6dures de certification pertinents, et

(ii) Adoption du budget, avec des dispositions financires ddtaill6es, s'il en est, de
fonctionnement et d'entretien de la station SSI par la Commission.
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Article 13

Pour les activitds postrieures A la certification

(i) Les installations sont 6galement test~es et exploit~es provisoirement, en tant que de
besoin, et entretenues par le Gouvernement de la Norv~ge conform~ment aux procedures
et aux arrangements d~cid~s en commun par les Parties, les frais 6tant pris en charge par la
Commission conform6ment aux paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT et aux d~ci-
sions budg6taires pertinentes de la Commission. Afin d'assurer que le Centre international
de donn6es (d6nomm6 ci-apr~s le" CID ") regoive des donn~es de haute qualit6 et d'un haut
niveau de fiabilit6, ces procedures et arrangements doivent 6tre compatibles avec les man-
uels d'exploitation du SSI adopt6s par la Commission, sans pr6judice du paragraphe 26(h)
de l'Article II du CTBT.

(ii) Dans des conditions conformes aux lois et r~glements pertinents de la Norv~ge, le
Gouvernement de la Norv~ge facilite la mise A disposition de tous les services publics ap-
propri6s, compatibles avec les manuels d'exploitation du SSI tels qu'ils ont &6 adopt~s par
la Commission, sans prejudice du paragraphe 26(h) de l'Article II du CTBT, en ce qui con-
cerne les essais, 1'exploitation provisoire, selon les besoins, et lentretien des installations,
les frais 6tant ventilks conform6ment aux paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT, et
selon les decisions budg~taires pertinentes de la Commission.

(iii) Le Gouvernement de la Norvbge fait en sorte que, sur demande, les fr~quences
ad~quates exig6es pour les liaisons de communication n6cessaires soient disponibles con-
form6ment A la 16gislation et aux r~glements nationaux et conform6ment au tableau nation-
al d'exploitation du spectre.

(iv) Le Gouvernement de la Norv~ge transmet les donn6es enregistr(es ou obtenues
par toute installation au CID dans les formats et selon les protocoles devant tre sp~cifi6s
dans le manuel d'exploitation de linstallation. Ces donn6es sont transmises, par les moyens
les plus directs et les plus 6conomiques qui soient disponibles, directement depuis la station
concerne, par le biais du Centre informatique national, ou encore par des n uds de com-
munication appropri~s. Le coft de tout transfert de donn~es A la Commission est franc de
tous droits et autres frais que le Gouvernement ou toute autorit6 comp6tente en Norvbge est
susceptible d'imposer, A l'exception des frais directement lis au coat de la prestation de ce
service, qui n'exc~dent pas les bar~mes les plus bas qui soient accord6s aux organismes
gouvernementaux en Norv&ge.

(v) Lorsque demand6 par la Commission, des dchantillons pr6lev6s aux stations de sur-
veillance des radionucl6ides sont transmis au laboratoire ou aux services d'analyse stipul6s
par la Commission. Le Gouvernement de la Norv~ge conserve les donn6es et les 6chantil-
Ions pendant 7 jours au moins, ainsi qu'agr66 par la Commission.

(vi) Le Gouvernement de la Norv~ge assure la s6curit6 physique des installations et du
mat6riel associ6 A toute installation, y compris les lignes de transmission des donn6es, Pap-
pareillage install6 sur le terrain et les capteurs, les frais 6tant pris en charge selon les dispo-
sitions des paragraphes 19 A 21 de P'Article IV du CTBT et selon les d6cisions budg~taires
pertinentes de la Commission.
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(vii) Le Gouvernement de la Norv~ge fait en sorte que les instruments soient 6talonn~s
conform~ment aux manuels d'exploitation du SSI adopt~s par la Commission sans preju-
dice du paragraphe 26(h) de l'Article II du CTBT.

(viii) Le Gouvernement de la Norv~ge avise la Commission de tout problkme qui se
pr~sente, en informant le CID de la nature du problbme et en lui pr~cisant le d~lai estim6
pour r~soudre ledit problme. Le Gouvernement de la Norv~ge informe 6galement la Com-
mission lorsque survient un 6v~nement anormal qui altre la qualit6 des donn~es provenant
de toute installation.

(ix) La Commission consulte le Gouvernement de la Norv~ge sur les procedures A
suivre par la Commission pour acceder A une installation en vue de verifier le materiel et
les liaisons de communication, et de proc~der aux modifications n~cessaires du materiel et
des autres procedures op~rationnelles, A moins que le Gouvernement de la Norv~ge n'as-
sume la responsabilitd de proc~der aux modifications n~cessaires. La Commission a acc~s
aux dites installations conform~ment aux dites procedures.

Article 14

Le Gouvernement de la Norv~ge garantit que son personnel affect6 A la surveillance
des stations r~pond d~s que possible aux requites 6manant de la Commission concernant
les essais et lexploitation provisoire, si besoin est, de toute installation, ou la transmission
de donn~es au CID. Ces r~ponses sont donn~es dans le format sp~cifi6 dans les manuels
d'exploitation de linstallation concerne.

Article 15

Le caract~re confidentiel de lapplication du present Accord est maintenu conform&
ment aux dispositions correspondantes du CTBT et aux decisions pertinentes de la Com-
mission.

Article 16

Les frais suscit~s par les activit~s r~alis6es pour mettre en application le present Ac-
cord sont r6partis selon les dispositions des paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT
et selon les decisions budg~taires pertinentes adopt~es par la Commission.

Article 17

La Commission fournit A la Norv~ge l'assistance technique appropriee jugee necessaire
par la Commission pour le bon fonctionnement de toute installation A titre de partie in-
t~grante du SSI. La Commission fournit 6galement une assistance technique aux fins de
l'exploitation provisoire et A l'appui de celle-ci, si besoin est, ainsi qu'A l'entretien de toute
installation de surveillance et des moyens correspondants de communication lorsque ladite
assistance est requise par le Gouvernement de la Norv~ge et qu'elle se situe dans les limites
des ressources budg~taires approuv~es.
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Article 18

Toute modification du present Accord peut 8tre faite d'un commun accord entre les
Parties. Les Parties ont la possibilit6 de conclure des accords compl6mentaires si elles le
jugent r~ciproquement n~cessaire.

En cas de d6saccord ou de diffdrend survenant entre les Parties en ce qui concerne rin-
terpr6tation ou les modalit~s d'application du pr6sent Accord, les Parties se consultent afin
de le r6gler rapidement.

A d6faut de r~glement du d6saccord ou du diff~rend par ces consultations, le Gouv-
ernement de la Norv&ge ou le Secr6taire ex~cutif de la Commission peut saisir de la ques-
tion une session pl6ni~re de la Commission afin d'en obtenir conseils et assistance.

Article 19

L'appendice ou les appendices au pr6sent Accord en font partie int6grante et toute
r~f~rence au present Accord constitue 6galement une r6f~rence A l'appendice ou aux appen-
dices. Dans I'ventualit6 d'une contradiction entre l'une quelconque des dispositions de l'ap-
pendice et l'une quelconque des dispositions du texte principal de l'Accord, c'est cette
derni~re qui pr6vaut.

Article 20

(i) Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les Parties.
(ii) L'Accord peut 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties. La r6siliation prend ef-

fet six mois apr~s que la notification correspondante a 6 reque par l'autre Partie.

(iii) A moins qu'il ne soit d~nonc6 dans les conditions vis6es A I'alin6a (ii) ci-dessus, le
prdsent Accord restera en vigueur jusqu'A la conclusion d'un nouvel accord relatif aux in-
stallations entre le Gouvernement de la Norv~ge et l'Organisation du Trait6 d'interdiction
complete des essais nuclaires ou jusqu'A 'entr~e en vigueur du Trait6 d'interdiction com-
plte des essais nucl6aires, le premier de ces 6v6nements faisant foi.

Sign6 A Vienne le 10 juin deux mille deux.

Pour la Commission pr6paratoire pour
l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nuclkaires

WOLFGANG HOFFMANN

Secr6taire ex~cutif

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

HELGA HERNES
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE

COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF PERU ON THE CONDUCT OF ACTIVI-
TIES, INCLUDING POST-CERTIFICATION ACTIVITIES, RELATING
TO INTERNATIONAL MONITORING FACILITIES FOR THE COMPRE-
HENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY

In accordance with paragraph 12(b) of the Text on the Establishment of a Preparatory
Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, as annexed to
the resolution establishing the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization ("Preparatory Commission"), adopted by the meeting of
States Signatories of the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty ("CTBT") on 19 No-
vember 1996 at New York, the Preparatory Commission and the Government of Peru, here-
inafter "the Parties", with the goal of facilitating the activities of the Provisional Technical
Secretariat ("PTS") in:

a) conducting an inventory of existing monitoring facilities;

b) conducting a site survey;

c) upgrading or establishing monitoring facilities; and

d) certifying facilities to International Monitoring System ("IMS") standards,

and with the goal of facilitating the continued testing, provisional operation, as neces-
sary, and maintenance of the IMS in pursuit of the goal of an effective Treaty, have agreed,
pursuant to the provisions of the CTBT, in particular Articles I to IV and Part I of the Pro-
tocol, as follows:

Article I

The Parties shall cooperate to facilitate the implementation of the provisions of this
Agreement. The activities to be carried out by or on behalf of the PTS in Peru are or will
be set forth in the Appendix to this Agreement. Appendices may be added or removed from
time to time by mutual agreement of the Parties.

Article 2

The activities to be carried out on behalf of the PTS pursuant to the provisions of this
Agreement and in conformity with Peruvian legislation applicable to non-refundable inter-
national technical cooperation shall be performed according to the terms and conditions of
a contract or contracts awarded by the PTS in accordance with the provisions of the Finan-
cial Regulations of the Preparatory Commission. The Executive Agent designated by the
Government of Peru shall receive a copy of the terms of reference of such contract or con-
tracts.
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Article 3

Where activities pursuant to the provisions of this Agreement are to be carried out by
the PTS, the activities shall be conducted by the PTS Team which shall consist of the per-
sonnel designated for that purpose by the PTS after consultations with the Government of
Peru. The Government of Peru shall be entitled to approve the PTS team members on the
understanding that the PTS may propose new team members to replace them. For each ac-
tivity carried out by the PTS, the PTS shall designate a Team Leader and the Government
of Peru shall designate an Executive Agent who shall be the point of contact between the
PTS and Government of Peru.

Article 4

No less than 14 working days in advance of the proposed arrival of the PTS Team at
the point of entry to Peru, the PTS Team Leader and the Executive Agent shall consult for
the purpose of facilitating the conduct of the activities that will be undertaken, including
consultations regarding the equipment to be brought into Peru by the PTS Team for carry-
ing out the activities undertaken in accordance with the provisions of this Agreement. For
post-certification activities, such equipment should be in accordance with the relevant IMS
Operational Manuals adopted by the Preparatory Commission without prejudice to Article
II, paragraph 26(h), of the CTBT. In the course of these consultations, the Government of
Peru shall inform the PTS of the points of entry and exit through which the PTS Team and
equipment will enter and exit the territory of Peru.

Article 5

During the consultations noted in article 4 above, the Government of Peru shall inform
the PTS of information required for Peru to issue documents to enable the PTS Team to en-
ter and remain on the territory of Peru for the purpose of carrying out activities consistent
with relevant agreed IMS Operational Manuals adopted by the Preparatory Commission
without prejudice to Article II, paragraph 26(h), of the CTBT and set forth in the Appendix
to this Agreement. The PTS shall provide that information to the Government of Peru as
soon as possible after the conclusion of those consultations. In accordance with the relevant
laws and regulations of Peru, the PTS Team shall be entitled to enter the territory of Peru
and remain there for the period of time necessary to carry out such activities. The Govern-
ment of Peru shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas where required
for members of the PTS Team.

Article 6

The activities of the PTS Team pursuant to the provisions of this Agreement shall be
arranged in cooperation with Peru so as to ensure, to the greatest degree possible, the timely
and effective discharge of its functions, and the least inconvenience to Peru and disturbance
to any facility or area at which the PTS Team will carry out its activities.
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Article 7

The Government of Peru shall accord members of the PTS Team present on its territo-
ry such protection and amenities as may be necessary to ensure the safety and well-being
of each member of the PTS Team. The provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, of 13 February 1946, shall apply, mutatis mutandis, to
the activities of the PTS, its officials and experts in implementing the provisions of this
Agreement.

Article 8

The Government of Peru shall make all reasonable efforts to ensure that local entities
cooperate with the activities undertaken by the PTS Team. The PTS shall take all reason-
able steps necessary to ensure that the Executive Agent of the Government of Peru is kept
informed of progress or developments in relation to testing, provisional operating, as nec-
essary, and maintenance activities.

Article 9

The Parties shall prepare in advance a list of equipment to be brought into Peru by the
PTS Team. The Government of Peru shall have the right to conduct an inspection of equip-
ment brought into Peru by the PTS Team as specified during the consultation noted in ar-
ticle 4 above in order to ensure that such equipment is necessary and appropriate for
carrying out the activities to be performed by the PTS Team. The Government of Peru shall
conduct such inspection without the presence of the PTS Team Leader, unless the PTS
Team Leader decides that his or her presence is necessary. Items of equipment that require
special handling or storage for safety purposes shall be so designated by the PTS Team
Leader and communicated to the Executive Agent prior to the arrival of the PTS Team at
the point of entry. The Government of Peru shall ensure that the PTS Team can store its
equipment in a securable work space. In order to prevent undue delays in transporting
equipment, the Government of Peru shall assist the PTS Team in meeting the internal rules
and regulations of Peru for importing and, where appropriate, exporting such equipment.

Article 10

The Executive Agent shall facilitate the customs clearance of equipment and other
property brought by the PTS into Peru in accordance with the contracts mentioned in article
2 above. Title to any equipment transferred by the PTS to Peru for permanent installation
in monitoring facilities in accordance with the provisions of this Agreement shall immedi-
ately pass to the Government of Peru upon entry into the jurisdiction of Peru.

In addition, property and equipment which are imported temporarily by the PTS in im-
plementation of the provisions of this Agreement must be re-exported within the period re-
quested by the PTS and in conformity with Peruvian legislation.
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Article II

Any data and any official reports prepared by either Party with respect to the activities
undertaken in accordance with the provisions of this Agreement shall be made available to
the other Party.

Article 12

For the purposes of this Agreement, post-certification activities for an IMS station
shall commence upon completion of the following two requirements:

(i) Certification of the IMS station by the PTS in accordance with relevant certifica-
tion manuals or procedures, and

(ii) Adoption of the budget including detailed financial arrangements, if any, for the
operation and maintenance of the IMS station by the Preparatory Commission.

Article 13

For post-certification activities:

(i) The facilities shall also be tested, provisionally operated, as necessary, and main-
tained by the Government of Peru in accordance with procedures and arrangements agreed
between the Parties. In order to ensure that the International Data Centre ("IDC") receives
high-quality data with a high degree of reliability, these procedures should be consistent
with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Commission without preju-
dice to Article II, paragraph 26(h), of the CTBT.

(ii) The Government of Peru shall provide all appropriate utilities, consistent with
IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Commission without prejudice to
Article II, paragraph 26(h), of the CTBT, for the testing, provisional operation, as neces-
sary, and maintenance of the facilities in accordance with relevant laws and regulations at
Peru, with costs to be met by the PTS in accordance with Article IV, paragraphs 19-21, of
the CTBT, and relevant budgetary decisions of the Preparatory Commission.

(iii) The Government of Peru shall ensure that, upon request, suitable frequencies re-
quired for the necessary communications links are made available in accordance with na-
tional laws, regulations and the national frequency usage plan.

(iv) The Government of Peru shall transmit data recorded or acquired by any facility
to the IDC using the formats and protocols to be specified in the operational manual of the
facility. Such data shall be transmitted directly from the relevant station, via the National
Data Centre, via appropriate communications nodes or, otherwise, by the most direct and
cost-efficient means available. The cost of any communication of data to the PTS directly
related to the cost of providing this service shall not exceed the lowest rates accorded to
governmental agencies in Peru.

(v) The Government of Peru shall maintain physical security of the facilities and
equipment associated with any facility, including data lines and field equipment and sensor,
with costs allocated in accordance with Article IV, paragraphs 19-21, of the CTBT, and rel-
evant budgetary decisions of the Preparatory Commission.
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(vi) The Government of Peru shall ensure that the instruments at any facility are cal-
ibrated in accordance with IMS Operational Manuals as adopted by the Preparatory Com-
mission without prejudice to Article II, paragraph 26(h), of the CTBT.

(vii) The Government of Peru shall notify the PTS when a problem occurs, informing
the IDC of the nature of the problem and an estimate of the expected time to fix the prob-
lem. The Government of Peru shall also notify the PTS when an abnormal event occurs that
affects the quality of the data originating from any facility.

(viii) The PTS shall consult with the Government of Peru on procedures for the PTS
to access an IMS facility for checking equipment and communications links, and to make
necessary changes in the equipment and other operational procedures, unless the Govern-
ment of Peru takes responsibility for making the necessary changes. The PTS shall have
access to the facility in accordance with such procedures.

Article 14

The Peruvian State shall ensure that its station monitoring staff respond as soon as
practicable to inquiries originating from the PTS and which are related to the testing and
provisional operation, as necessary, of any facility, or to the transmission of data to the
IDC. These responses shall be made in the format specified in the operational manuals of
the relevant facility.

Article 15

Confidentiality regarding the implementation of this Agreement shall be dealt with in
accordance with the CTBT and the relevant decisions of the Preparatory Commission.

Article 16

The costs for the activities to implement this Agreement shall be arranged in accor-
dance with relevant budgetary decisions adopted by the Preparatory Commission. In par-
ticular, the costs associated with the testing, provisional operation, as necessary, and
maintenance of any facility, including physical security, if appropriate, the application of
agreed data authentication procedures, the transmission of samples where appropriate, and
the transmission of data from any facility or from the National Data Centre to the IDC shall
be met as set forth in Article IV, paragraphs 19-21, of the Comprehensive Nuclear-Test-
Ban Treaty and in accordance with relevant budgetary decisions of the Preparatory Com-
mission.

Article 17

Following completion of each of the activities set forth in the Appendix or Appendices,
the PTS shall provide the Government of Peru with such appropriate technical assistance
as the PTS deems required for the proper functioning of any facility as part of the Interna-
tional Monitoring System. The PTS shall also provide technical assistance in, and support
for, the provisional operation, as necessary, and maintenance of any monitoring facility and
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respective communications means, where such assistance is requested by the Government
of Peru and within approved budgetary resources.

Article 18

In the case of any disagreement or dispute relating to the interpretation or implemen-
tation of this Agreement, the Parties shall consult with a view to expeditious settlement. If
such consultation fails to achieve settlement, the Parties shall, by mutual agreement, estab-
lish an alternative means of settlement.

Article 19

Changes to this Agreement shall be made by agreement of the Parties. The Parties may
enter into supplemental agreements as they mutually determine to be necessary.

Article 20

The Appendix to this Agreement forms an integral part of the Agreement and any ref-
erence to this Agreement includes a reference to the Appendix. In the event that there is an
inconsistency between any provision in the Appendix and in the body of this Agreement,
the latter provision prevails.

Article 21

This Agreement shall enter into effect on the date on which the Government of Peru
has informed the Preparatory Commission that the national requirements for its entry into
force have been fulfilled. The relevant date shall be the day on which the communication
is received. This Agreement shall remain in force until conclusion of a new facility agree-
ment between the Government of Peru and the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty
Organization or until denunciation by either Party.

Either Party may denounce this agreement by prior notification to the other Party. The
Agreement shall cease to have effect for both Parties six months after the other Party is no-
tified of the denunciation.
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Signed at Vienna on the 14th day of March two thousand and one, in duplicate, in the
English and Spanish languages, both versions being equally authentic.

For the Preparatory Commission
for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban

Treaty Organization:

WOLFGANG HOFFMANN

Executive Secretary

For the Government of Peru:

JAVIER PAULINICH VELARDE
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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APPENDIX

to the Agreement between the Government of Peru and the Preparatory Commission for the
Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization on the Conduct of Activities In-

cluding Post-Certification Activities, Relating to International Monitoring Facilities for the
Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty

MONITORING FACILITIES OF THE INTERNATIONAL MONITORING SYSTEM
HOSTED BY THE GOVERNMENT OF PERU

Any or all of the following operations may be required at the international monitoring
facilities listed below:

Inventory

Site Survey

Installation

Upgrade

Certification

Post-certification activities

1. Cajamarca ATAH

Seismological Station AS77 Type 3-C

2. Nana NNA

Seismological Station AS78 Type 3-C
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE

LA COMISION PREPARATORIA DE LA ORGANIZACION DEL TRATADO
DE PROHIBICION COMPLETA DE LOS ENSAYOS NUCLEARES

Y EL GOBIERNO DEL PERU

SOBRE LA REALIZACI6N DE ACTIVIDADES RELACIONADAS CON
INSTALACIONES DEL SISTEMA INTERNACIONAL DE VIGILANCIA

DEL TRATADO DE PROHIBICION COMPLETA DE LOS ENSAYOS
NUCLEARES, COMPRENDIDAS LAS ACTIVIDADES

POSTERIORES A LA HOMOLOGACION

De conformidad con lo dispuesto en cl inciso b) del pdrrafo 12 del texto sobre

el establecimiento de una Comisi6n Preparatoria de la Organizaci6n del Tratado de

Prohibici6n Completa de los Ensayos Nucleares, anexo a la resoluci6n por la que se

establece la Comisi6n Preparatoria de la Organizaci6n del Tratado de Prohibici6n

Completa de los Ensayos Nucleares ("Comisi6n Preparatoria"), aprobada el 19 de

noviembre de 1996, en Nueva York por la reuni6n de los Estados Signatarios del

Tratado de Prohibici6n Completa de los Ensayos Nucleares ("TPCE"), la Comisi6n

Preparatoria y el Gobierno del Peri, denominados en adelante "las Partes", con el

prop6sito de facilitar las actividades de la Secretaria Tdcnica Provisional ("STP")

para:

a) la realizaci6n de un inventario de las instalaciones de vigilancia existentes;

b) la realizaci6n de un reconocimiento de los emplazamientos;

c) la mejora o el establecimiento de instalaciones de vigilancia; y

d) la certificaci6n de que en las instalaciones se aplican las normas del

Sistema Internacional de Vigilancia ("SIV");

y con el prop6sito de facilitar el ensayo, la explotaci6n provisional, de ser necesaria, y

el mantenimiento constante del SIV, en cumplimiento del objetivo de aplicar

eficazmente el Tratado de Prohibici6n Completa de los Ensayos Nucleares, han
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convenido, de conformidad con To dispuesto por el TPCE, en particular los articulos I

a IV y la Parte I del Protocolo, en lo siguiente:

Articulo 1

Las Partes colaborardn para facilitar la puesta en prdctica de lo estipulado en el

presente Acuerdo. En el Ap6ndice del presente Acuerdo se especifican las actividades

que realizari la STP, o que se realizardn en su nombre, en el Peri. De tiempo en

tiempo, por mutuo acuerdo de las Partes se podrdn agregar nuevos apdndices o

suprimir los existentes.

Articulo 2

Las actividades que se lleven a cabo en nombre de la STP a tenor del presente

Acuerdo y de conformidad con la legislaci6n peruana aplicable a la cooperaci6n

tdcnica internacional no reembolsable, se realizarin conforme a los t6rminos de uno o

mds contratos que adjudicard la STP de conformidad con las disposiciones del

Reglamento Financiero de la Comisi6n Preparatoria. El Agente Ejecutivo que designe

el Gobierno del Peri recibird una copia de los tdrminos de referencia de dicho

contrato o contratos.

Articulo 3

Siempre que la STP haya de llevar a cabo actividades en cumplimiento de To

dispuesto en el presente Acuerdo, esas actividades estardn a cargo del Grupo de la

STP que estarA formado por el personal que la STP designe para tal efecto, previa

consulta con el Gobiemo de Peri. El Gobiemo del Peri tendrd derecho a aprobar a

los miembros del Grupo de la STP, entendiendo que la STP tendrA la potestad de

proponer a nuevos miembros del Grupo para que los sustituyan. Para cada actividad

que realice la STP, 6sta designard un Jefe de Grupo y el Gobiemo del Peria designarA

un Agente Ejecutivo, que servirA de enlace entre la STP y el Gobierno dcl Peru.
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Articulo 4

No menos de 14 dias laborables antes de la llegada prevista del Grupo de la

STP al punto de entrada al Perii, el Jefe de Grupo de la STP y el Agente Ejecutivo

celebrarhn consultas a fin de facilitar la realizaci6n de las actividades que tengan

asignadas, incluidas consultas relativas al equipo que habrA de lievar al Pens el Grupo

de la STP para realizar las actividades previstas de conformidad con las disposiciones

del presente Acuerdo. En el caso de las actividades posteriores a la homologaci6n, ese

equipo deber6 cumplir los requisitos consignados en los correspondientes Manuales

de Operaciones del SIV aprobados por la Comisi6n Preparatoria, sin perjuicio de lo

dispuesto en el inciso h) del pArrafo 26 del articulo II del TPCE. Durante esas

consultas, el Gobierno del Penr informari a la STP de los puntos de entrada y salida

por los cuales el Grupo y el equipo de la STP ingresarAn y abandonarin el territorio

del Per-i.

Articulo 5

Durante las consultas mencionadas en el articulo 4 supra, el Gobiemo del Per6l

sefialard a la STP qu6 informaci6n se requiere para que el Per6 expida los documentos

que permitan al Grupo de la STP ingresar y permanecer en el territorio del Perfi, a fin

de realizar las actividades compatibles con los correspondientes Manuales de

Operaciones del SIV aprobados por la Comisi6n Preparatoria, sin perjuicio de lo

dispuesto en el inciso h) del p rrafo 26 del articulo II del TPCE, y consignadas en el

Ap6ndice del presente Acuerdo. La STP suministrarA esa informaci6n al Gobiemo del

Per6 lo antes posible despuds de concluidas esas consultas. De conformidad con las

leyes y los reglamentos pertinentes del Perti, el Grupo de la STP tendrd derecho a

ingresar y permanecer en el territorio del Peri durante el tiempo necesario para

realizar sus actividades. El Gobiemo del Per6i otorgari o renovard con ]a mayor

diligencia los visados pertinentes que puedan requerir los miembros del Grupo de la

STP.
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Articulo 6

Las actividades del Grupo de la STP que se realicen en cumplimiento de lo

dispuesto en el presente Acuerdo se organizardn en cooperaci6n con el Perdi a fin de

asegurar, en el mayor grado posible, el desempefio puntual y eficaz de sus funciones y

ocasionar la menor molestia al Pert y perturbar lo menos posible cualquier instalaci6n

o zona en que el Grupo de la STP realice sus actividades.

Articulo 7

El Gobierno del Perui otorgard a los miembros del Grupo de la STP que est~n

presentes en su territorio la protecci6n y las facilidades que resulten necesarias para

garantizar la seguridad y el bienestar de cada uno de sus miembros. Las disposiciones

de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas, del 13

de febrero de 1946, se aplicar-n, mutatis mutandis, a las actividades de la STP y a sus

funcionarios en la aplicaci6n de lo estipulado en el presente Acuerdo.

Articulo 8

El Gobierno del Peru hard cuanto sea razonable para asegurar que las

entidades locales cooperen con el Grupo de la STP para la realizaci6n de sus

actividades. La STP tomari todas las medidas razonables que sean necesarias para

asegurar que el Agente Ejecutivo del Gobierno del Peri estd informado de los

progresos y novedades relacionados con las actividades de ensayo, explotaci6n

provisional, de ser necesaria, y mantenimiento.

Articulo 9

Las Partes prepararun por adelantado una lista del equipo que el Grupo de la

STP habrfi de Ilevar al Perdi. El Gobiemo del Perui tendrd derecho a inspeccionar el

equipo que haya llevado al Pert! el Grupo de la STP, en la forma especificada durante

las consultas indicadas en el articulo 4 supra, a fin de asegurarse que ese equipo es

necesario y apropiado para realizar las actividades que deber6 Ilevar a cabo el Grupo

de la STP. El Gobiemo del Perd realizari la inspecci6n sin que est6 presente el Jefe de
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Grupo de la STP, a menos que el Jefe de Grupo de la STP decida que su presencia es

necesaria. El Jefe de Grupo de Ia STP seftalar las piezas del equipo que requieran

manipulaci6n o almacenamiento especiales por razones de seguridad y lo comunicard

al Agente Ejecutivo antes de que el Grupo de la STP Ilegue al punto de entrada. El

Gobiemo del Peri velarA por que el Grupo de la STP pueda almacenar su equipo en

un lugar seguro. Para ayudar a prevenir demoras indebidas en el transporte del equipo,

el Gobiemo del Per6 prestarA al Grupo de la STP la asistencia necesaria para cumplir

las normas y los reglamentos intemos del Peri relacionados con la importaci6n de

dicho equipo y, si procede, su exportaci6n.

Articulo 10

El Agente Ejecutivo se ocupard de facilitar el despacho de aduanas del equipo

y de los demds bienes que la STP lleve al Peri de acuerdo con los contratos

mencionados en el articulo 2 supra.

La propiedad de todo equipo trasladado por la STP al Perfi para su instalaci6n

permanente en instalaciones de vigilancia, conforme a lo dispuesto en el presente

Acuerdo, sern transferida al Gobiemo del PerAi en el momento en que dicho equipo

entre en el territorio del pais.

Adicionalmente, los bienes y equipo que se importen de manera temporal por

la STP para el cumplimiento de lo establecido en el presente Acuerdo, deberdn ser

reexportados en el plazo solicitado por la STP y de conformidad con la legislaci6n

peruana.

Articulo 11

Todo dato y todo informe oficial que prepare una de las Partes en relaci6n con

las actividades realizadas de conformidad con lo estipulado en el presente Acuerdo se

pondrd a disposici6n de la otra Parte.
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Articulo 12

A los efectos del presente Acuerdo, las actividades posteriores a la

homologaci6n relacionadas con una estaci6n del SIV se iniciarin una vez que se

cumplan los dos requisitos siguientes:

i) La homologaci6n de la estaci6n del SIV por la STP de conformidad con

los correspondientes procedimientos o manuales de homologaci6n, y

ii) La aprobaci6n por la Comisi6n Preparatoria del presupuesto, que

incluird, cuando proceda, las disposiciones financieras detalladas, para la

explotaci6n y mantenimiento de la estaci6n del SIV.

Articulo 13

Para las actividades posteriores a la homologaci6n:

i) El Gobiemo del Perfi tambi6n ensayar, explotard provisionalmente, si

procede, y mantendrd las instalaciones de conformidad con los

procedimientos y arreglos convenidos entre las Partes. Para velar por que

el Centro Internacional de Datos ("CID") reciba datos de gran calidad y

fiabilidad, esos procedimientos serdn compatibles con los Manuales de

Operaciones del SIV aprobados por la Comisi6n Preparatoria, sin

perjuicio de lo dispuesto en el inciso h) del ptrrafo 26 del articulo II del

TPCE.

ii) El Gobiemo del Peri proporcionarS todos los medios y servicios

pertinentes, de conformidad con los Manuales de Operaciones aprobados

por la Comisi6n Preparatoria, sin perjuicio de lo dispuesto en el inciso h)

del prrafo 26 del articulo II del TPCE, para el ensayo, la explotaci6n

provisional, de ser necesaria, y el mantenimiento de las instalaciones de

conformidad con la legislaci6n y los reglamentos vigentes en el Perl, y

la STP sufragari los costos de conformidad con lo dispuesto en los
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pdrrafos 19 a 21 del articulo IV del TPCE y las decisiones pertinentes de

la Comisi6n Preparatoria, en materia presupuestaria.

iii) El Gobierno del Perfi velari por que se tenga acceso, previa solicitud, a

las frecuencias necesarias para los enlaces de comunicaciones de

conformidad con las leyes y los reglamentos nacionales y el plan

nacional de atribuci6n de frecuencias.

iv) El Gobierno del Pen transmitirA al CID los datos registrados u obtenidos

por cualquier estaci6n utilizando los formatos y protocolos que se han de

especificar en el manual de operaciones de la instalaci6n. Dicha

transmisi6n de datos se efectuari directamente desde la estaci6n

pertinente, por conducto del Centro Nacional de Datos, por conducto de

nodos de comunicaciones apropiados, o por el medio mis directo y

menos costoso disponible. El importe de toda comunicaci6n de datos

dirigida a la STP que estd directamente relacionado con el costo de la

prestaci6n de ese servicio no deberia exceder del que corresponda a la

tarifa mis baja aplicable a los 6rganos o entidades pilblicas del Perdl.

v) El Gobierno del Pert! velard por la seguridad fisica de las instalaciones y

el equipo relacionados con cualquier instalacidn, incluidas las lineas de

datos, el equipo y los sensores sobre el terreno, asignindose los costos

de conformidad con 1o dispuesto en los pfrrafos 19 a 21 del articulo IV

del TPCE y las decisiones pertinentes de la Comisi6n Preparatoria en

materia presupuestaria.

vi) El Gobierno del Peril velari por que los instrumentos de la estaci6n se

calibren de conformidad con 1o prescrito en los Manuales de

Operaciones del SIV aprobados por la Comisi6n Preparatoria, sin

perjuicio de lo dispuesto en el inciso h) del pdrrafo 26 del articulo II del

TPCE.

vii) El Gobiemo del Perl notificari a la STP cuando se presente un

problema, informardi at CID de la indole del problema y presentart una
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estimaci6n del tiempo previsiblemente necesario para resolverlo. El

Gobierno del Peri tambidn notificari a la STP cuando se produzca un

fen6meno anormal que afecte a la calidad de los datos originados en

cualquier instalaci6n.

viii) La STP consultarA con el Gobierno del Peri sobre los procedimientos

para que la STP tenga acceso a una instalaci6n del SIV a fin de

comprobar el estado del equipo y los enlaces de comunicaciones e

introducir los cambios necesarios en el equipo y demds procedimientos

operacionales, a menos que el propio Gobierno del Perfj asuma la

responsabilidad de introducir los cambios necesarios. La STP tendrd

acceso a las instalaciones de conformidad con esos procedimientos.

Articulo 14

El Gobiemo del Peri velard por que el personal responsable de la estaci6n

responda con prontitud a las consultas procedentes de la STP que guarden relaci6n

con el ensayo y la explotaci6n provisional, de ser necesaria, de cualquier instalaci6n,

o con la transmisi6n de datos al CID. Las respuestas se presentarin en el formato

indicado en los manuales de operaciones de la instalaci6n pertinente.

Articulo 15

La cuesti6n de la confidencialidad de todo lo relacionado con la ejecuci6n del

presente Acuerdo se abordarA con arreglo a las disposiciones del TPCE y a las

decisiones pertinentes de la Comisi6n Preparatoria.

Articulo 16

Los gastos de las actividades que requiera la aplicaci6n del presente Acuerdo

se sufragardn de conformidad con las decisiones presupuestarias pertinentes que haya

aprobado la Comisi6n Preparatoria. En particular, los gastos relacionados con el

ensayo, la explotaci6n provisional, de ser necesaria, y el mantenimiento de cualquier

instalaci6n, incluidas la seguridad fisica, si procede, la aplicaci6n de procedimientos
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convenidos de autenticaci6n de datos, la transmisi6n de muestras cuando proceda, y la

transmisi6n de datos desde cualquier instalaci6n o el Centro Nacional de Datos al CID

se sufragardn de la manera prevista en los pirrafos 19 a 21 del articulo IV del Tratado

de Prohibici6n Completa de los Ensayos Nucleares y de conformidad con las

decisiones pertinentes de la Comisi6n Preparatoria en materia presupuestaria.

Articulo 17

Una vez que haya concluido cada una de las actividades estipuladas en el

Apdndice o los Ap6ndices, la STP prestard al Gobiemo del Peri la asistencia tdcnica

adecuada que la STP estime necesaria para el buen funcionamiento de cualquier

instalaci6n como parte del Sistema Intemacional de Vigilancia. La STP tambi6n

prestard asistencia t6cnica y brindarA apoyo para el ensayo, la explotaci6n provisional,

de ser necesaria, y el mantenimiento de cualquier instalaci6n de vigilancia y los

respectivos medios de comunicaci6n, cuando el Gobiemo del Perui pida esa asistencia

y con sujeci6n a los recursos presupuestarios disponibles.

Articulo 18

En caso de que surja cualquier desacuerdo o controversia con relaci6n a la

interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo, las Partes celebrardn consultas con

miras a una pronta soluci6n. De no resolverse por medio de esas consultas las Partes

de mutuo acuerdo establecerdn un mecanismo de soluci6n altemativo.

Articulo 19

Todo cambio en el presente Acuerdo serd decidido de comtin acuerdo por las

Partes. Las Partes podrdn concertar los acuerdos complementarios que mutuamente

estimen necesarios.

Articulo 20

El Ap~ndice del presente Acuerdo forman parte integrante del mismo y toda

referencia al presente Acuerdo incluye una referencia al Ap6ndice. En caso de
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incompatibilidad entre las disposiciones del Apdndice y las del cuerpo del presente

Acuerdo, prevalecerd lo dispuesto en tste filtimo.

Articulo 21

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que Gobiemo del Peri

haya informado a la Comisi6n Preparatoria de que se han cumplido los requisitos

nacionales para su entrada en vigor. La fecha pertinente serA el dia en que se reciba la

comunicaci6n. El presente Acuerdo permanecerd en vigor hasta la celebraci6n de un

nuevo acuerdo sobre instalaciones entre el Gobiemo del Pern y la Organizaci6n del

Tratado de Prohibici6n Completa de los Ensayos Nucleares o hasta la denuncia de una

de las partes.

Cualquiera de las partes podrA denunciar el presente Acuerdo, para lo cual

notificar previamente a la otra parte. Transcurridos seis meses de notificada la

denuncia a [a otra pate, el Acuerdo dejarA de tener efectos para ambas partes.
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Firmado en Viena el dia 14 de marzo del dos mil uno, por duplicado, en los idiomas

ingles y.espafilol, siendo ambas versiones igualmente aut6nticas.

Por la Comisi6n Preparatoria
de ]a Organizacion del Tratado
de Prohibicion Completa de los
Ensayos Nucleares:

(Firma) /

Secretario Ejecutivo

(Titulo)

Por el Gobiemo del Per:

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

(Titulo)
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Apindice

del Acuerdo entre ]a Comisi6n Preparatoria de la Organizaci6n
del Tratado de Prohibici6n Completa de los Ensayos Nucleares y

el Gobiemo del Peri
sobre la realizaci6n de actividades relacionadas con instalaciones del

Sistema Intemacional de Vigilancia del Tratado de
Prohibici6n Completa de los Ensayos Nucleares, comprendidas las

actividades posteriores a la homologaci6n

INSTALACIONES DE VIGILANCIA DEL SISTEMA INTERNACIONAL DE
VIGILANCIA ACOGIDAS POR EL GOBIERNO DEL PERU

Todas o alguna/s de las siguientes actividades pueden ser requeridas en las instalaciones de
vigilancia internacional enumeradas a continuaci6n:

Inventario
Examen del emplazamiento
Instalaci6n
Puesta al dia
Certificaci6n
Actividades posteriores a la homologaci6n

. Cajamarca ATAH

Estaci6n sismol6gica AS77 Tipo 3-C

2. Nana NNA

Estaci6n sismol6gica AS78 Tipo 3-C
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE POUR L'ORGANISA-
TION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-
CLEAIRES ET LE GOUVERNEMENT DU PEROU CONCERNANT LA
CONDUITE D'ACTIVITES, Y INCLUS LES ACTIVITES DE CERTIFICA-
TION DE VERIFICATION, EN MATIERE DE SURVEILLANCE INTER-
NATIONALE DANS LE CADRE DU TRAITE D'INTERDICTION
COMPLETE DES ESSAIS NUCLEAIRES

Conform6ment au paragraphe 12(b) du texte relatif A la cr6ation d'une Commission
pr6paratoire pour l'Organisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires, fig-
urant en annexe A la r6solution portant cr6ation de la Commission pr6paratoire pour l'Or-
ganisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires (la " Commission
pr6paratoire "), adopt~e lors de la rencontre des Etats signataires du Trait6 d'interdiction
complete des essais nucl6aires (le " CTBT ") le 19 novembre 1996 A New York, la Com-
mission pr6paratoire et le Gouvernement du P6rou, ci-apr~s d6nomm6s " les Parties ", aux
fins de faciliter les activit6s suivantes du Secr6tariat technique provisoire (" STP ")

a) r6alisation d'un inventaire des installations de surveillance existantes

b) conduite d'une enqu&e de site ;

c) mise A niveau ou cr6ation d'installations de surveillance ; et

d) homologation des installations aux normes du Syst~me de surveillance international
(" SSI "),

et aux fins de faciliter la poursuite des essais, l'exploitation provisoire, en tant que de
besoin, et l'entretien du SSI en vue de parvenir A un trait6 effectif, sont convenus de ce qui
suit en conformit6 aux dispositions du CTBT, et notamment aux Articles I A IV et d la
Premiere partie du Protocole :

Article premier

Les Parties cooprent pour faciliter la mise en uvre des dispositions du present Accord.
Les activit~s devant tre r~alis6es par ou au nom du STP au Prou sont ou seront 6num6r6es
dans l'appendice au present Accord. Des appendices peuvent etre ajout6s, retir6s ou
amend6s A tout moment d'un commun accord entre les Parties.

Article 2

Les activit~s devant tre r~alis~es au nom du STP conform~ment aux dispositions du
present Accord et A la lgislation p~ruvienne applicable A ]a coop6ration technique intema-
tionale non remboursable ont lieu selon les termes et conditions d'un ou plusieurs contrats
adjug~s par le STP en vertu des dispositions du r~glement financier de la Commission prd-
paratoire. L'Agent ex~cutifnomm6 par le Gouvernement du P6rou regoit un exemplaire des
mandats 6nonc6s dans ce ou ces contrats.
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Article 3

Dans le cas oai des activit~s pr~vues par les dispositions du present Accord doivent etre
r6alis6es par le STP, lesdites activit~s sont conduites par l'quipe du STP, laquelle est com-
pos6e du personnel qui, apr~s des consultations avec le Gouvernement du P6rou, est nom-
m A cet effet par le STP. Le Gouvemement du P6rou a le droit d'agr6er les membres de
'6quipe du STP 6tant entendu que le STP peut proposer de nouveaux membres pour les

remplacer au sein de l'quipe. Pour chaque activit6 r~alis6e par le STP, celui-ci d~signe un
Chef d'6quipe et le Gouvernement du P~rou d6signe un Agent ex6cutif, qui constituent les
points de contact entre le STP et le Gouvernement du Prou.

Article 4

Quatorze (14) jours ouvrables au moins avant la date propos~e pour larriv6e de
'6quipe du STP au point d'entr6e au P6rou, le Chef d'6quipe du STP et l'Agent ex6cutif se

consultent afin de faciliter la conduite des activit6s qui vont etre entreprises, y compris en
ce qui concerne le mat6riel A importer au P6rou par l'quipe du STP pour la r~alisation des
activit6s entreprises conform~ment aux dispositions du present Accord. Pour les activit~s
post6rieures A la certification, ledit materiel doit 8tre conforme aux manuels d'exploitation
correspondants du SSI adopt~s par la Commission pr6paratoire sans pr6judice du para-
graphe 26(h) de l'Article II du CTBT. Au cours de ces consultations, le Gouvernement du
P~rou informe le STP des points d'entr6e et de sortie par lesquels l'quipe du STP ainsi que
le mat6riel entrent sur le territoire du P6rou et en sortent.

Article 5

Au cours des consultations vis~es A l'Article 4 ci-dessus, le Gouvernement du Prou
communique au STP les renseignements n~cessaires au P~rou pour que celui-ci puisse
6mettre les documents permettant A I'Nquipe du STP d'entrer et de s6journer sur le territoire
du P~rou aux fins de la r6aiisation d'activit~s conformes aux manuels d'exploitation SSI
pertinents et convenus adopt~s par la Commission pr~paratoire sans pr6judice du para-
graphe 26(h) de l'Article II du CTBT et 6nonc~es dans l'appendice au present Accord. Le
STP communique ces renseignements au Gouvernement du Perou ds que possible A lissue
desdites consultations. Conform6ment aux lois et reglements pertinents du Perou, l'6quipe
du STP est autorisee A entrer sur le territoire du Prou et A y s6journer pendant le temps
necessaire A la r6alisation desdites activit6s. Le Gouvernement du Perou d6livre ou renou-
velle des que possible les visas appropri6s aux membres de l'quipe du STP.

Article 6

Les activites du STP en vertu des dispositions du present Accord sont organis6es en
collaboration avec le P6rou pour garantir, dans toute la mesure du possible, lacquittement
opportun et effectifde ses fonctions, en provoquant le moins de gene possible pour le P6rou
et le moins de perturbations possibles au sein de toute installation ou zone dans laquelle le
STP poursuit ses activites.
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Article 7

Le Gouvernement du P6rou accorde aux membres de l'quipe du STP pr6sents sur son
territoire la protection et les 6quipements n6cessaires pour assurer la s6curit6 et le bien-&tre
de chacun des membres de l'quipe du STP. Les dispositions de la Convention sur les priv-
ileges et les immunit6s des Nations Unies, du 13 f~vrier 1946, s'appliquent, mutatis mutan-
dis, aux activit6s du STP, A ses fonctionnaires et A ses experts dans la mise en oeuvre des
dispositions du pr6sent Accord.

Article 8

Le Gouvemement du P6rou d~ploie tous les efforts raisonnables pour garantir que les
entit6s locales apportent leur coop6ration aux activitds entreprises par l'quipe du STP. Le
STP prend toutes les mesures raisonnables pour garantir que l'Agent ex6cutif du Gouverne-
ment du P6rou soit tenu inform6 de la progression ou de l'6volution des essais, de rexploi-
tation provisoire, en tant que de besoin, ainsi que des op6rations d'entretien.

Article 9

Les Parties pr6parent A lavance une liste des materiels devant 8tre import6s au P6rou
par l'quipe du STP. Le Gouvernement du P6rou a le droit d'inspecter le mat6riel import6
au P6rou par l'quipe du STP comme stipul6 lors des consultations vis6es A l'Article 4 ci-
dessus, afin de s'assurer qu'il est n6cessaire et qu'il convient A l'ex6cution des activit6s de-
vant tre r6alis6es par le STP. Le Gouvemement du P6rou effectue cette inspection en de-
hors de la presence du chef d'6quipe du STP, A moins que ce dernier ne d6cide que sa
pr6sence est n6cessaire. Les 616ments du mat6riel qui, pour des raisons de s~curit6, exigent
une manipulation sp6ciale ou un stockage particulier sont signal6s par le Chef d'6quipe du
STP et communiques A l'Agent ex6cutif avant l'arriv6e de l'quipe du STP au point d'entr6e.
Le Gouvernement du P6rou fait en sorte que l'quipe du STP puisse stocker son mat6riel
dans un lieu de travail qui puisse 6tre s6curis6. Pour 6viter les retards inopportuns dans le
transport du mat6riel, le Gouvernement du P6rou aide l'quipe du SPT A respecter les r~gles
et r~glements internes du P6rou applicables A l'importation et, s'il y a lieu, A lexportation
dudit mat6riel.

Article 10

L'Agent ex6cutif facilite le d6douanement du mat6riel et des autres biens import~s au
P6rou par le STP en vertu des contrats vis6s A l'Article 2 ci-avant. Le titre de proprit6 de
tout materiel transf6r6 par le STP au P6rou A titre permanent dans des installations de sur-
veillance conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord passe au Gouvemement du
Pdrou ds son entr6e dans la juridiction du P6rou.

De plus, les biens et le materiel importds temporairement par le STP aux fins de la mise
en oeuvre des dispositions du pr6sent Accord doivent imp6rativement 8tre r6-export6s dans
les d6lais requis par le STP, et ce dans des conditions conformes A la lgislation p6ruvienne.
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Article 11

Toutes donn~es et tous rapports officiels prepares par lune ou l'autre des Parties en ce
qui concerne les activit~s entreprises conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord
sont mis d la disposition de lautre Partie.

Article 12

Aux fins du present Accord, les activit6s post~rieures d la certification concernant une
station SSI commencent ds lors que les deux crit~res suivants sont satisfaits :

(i) Certification de la station SSI par le STP conform~ment aux manuels ou procddures
de certification pertinents, et

(ii) Adoption du budget, avec des dispositions financi~res d~tailles, s'il en est, de
fonctionnement et d'entretien de la station SSI par la Commission pr~paratoire.

Article 13

Pour les activit6s post6rieures A la certification

(i) Les installations sont 6galement test~es et exploit6es provisoirement, en tant que de
besoin, et entretenues par le Gouvernement du P6rou conform6ment aux proc6dures et aux
arrangements convenus entre les Parties. Afin d'assurer que le Centre international de don-
n6es (d~nomm6 ci-apr~s le" CID ") regoive des donn6es de haute qualit6 et d'un haut niveau
de fiabilit6, ces proc6dures doivent tre compatibles avec les manuels d'exploitation du SSI
adopt~s par la Commission pr~paratoire, sans prejudice du paragraphe 26(h) de l'Article II
du CTBT.

(ii) Dans des conditions conformes aux lois et r~glements pertinents du P~rou, le Gou-
vernement du Prou met A disposition de tous les services publics appropri6s, compatibles
avec les manuels d'exploitation du SSI tels qu'ils ont 6t6 adopt~s par la Commission pr6-
paratoire, sans prejudice du paragraphe 26(h) de l'Article II du CTBT, en ce qui conceme
les essais, l'exploitation provisoire, scion les besoins, et lentretien des installations, les frais
6tant A la charge du STP conform6ment aux paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT,
et selon les d6cisions budg~taires pertinentes de la Commission preparatoire.

(iii) Le Gouvernement du P~rou fait en sorte que, sur demande, les fr~quences
ad6quates exig~es pour les liaisons de communication n6cessaires soient disponibles con-
form~ment A la legislation et aux r~glements nationaux et conform~ment au tableau nation-
al d'exploitation du spectre.

(iv) Le Gouvernement du P6rou transmet les donn~es enregistr~es ou obtenues par
toute installation au CID dans les formats et selon les protocoles devant tre sp~cifi~s dans
le manuel d'exploitation de l'installation. Ces donn~es sont transmises, par les moyens les
plus directs et les plus 6conomiques, directement depuis la station concerne, par le biais
du Centre informatique national, ou encore par des n uds de communication appropri~s ou
par d'autres moyens. Le cofit de tout transfert de donn~es au STP est directement li6 au cofit
de la prestation de ce service et n'exc~de pas les bar~mes les plus bas qui sont accord~s aux
organismes gouvernementaux du P6rou.
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(v) Le Gouvemement du P6rou assure la s6curit6 physique des installations et du mat&
riel associ6 A toute installation, y compris les lignes de transmission des donn6es, 'appar-
eillage install6 sur le terrain et les capteurs, les frais 6tant ventil6s selon les dispositions des
paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du CTBT et selon les d6cisions budg6taires pertinentes
de la Commission pr6paratoire.

(vi) Le Gouvernement du P6rou fait en sorte que les instruments utilis6s A toute instal-
lation soient 6talonn6s conform6ment aux manuels d'exploitation du SSI adopt6s par la
Commission pr6paratoire sans pr6judice du paragraphe 26(h) de l'Article II du CTBT.

(vii) Le Gouvernement du P6rou avise le STP de tout problme qui se pr6sente, en in-
formant le CID de la nature du probl~me et en lui pr6cisant le d6lai estim6 pour r6soudre
ledit problme. Le Gouvernement du P6rou informe 6galement le STP lorsque survient un
6v6nement anormal qui alt~re la qualit6 des donn6es provenant de toute installation.

(viii) Le STP consulte le Gouvernement du P6rou sur les proc6dures A suivre par le
STP pour acc6der A une installation du SSI en vue de v6rifier le mat6riel et les liaisons de
communication, et de proc6der aux modifications n6cessaires du mat6riel et des autres
proc6dures op6rationnelles, A moins que le Gouvernement du P6rou n'assume la respons-
abilit6 de proc6der aux modifications n~cessaires. Le STP a acc~s A ladite installation con-
form6ment auxdites proc6dures.

Article 14

L'Etat p6ruvien garantit que son personnel affect6 A la surveillance de ]a station r6pond
d~s que possible aux requites 6manant du STP concernant les essais et l'exploitation pro-
visoire, si besoin est, de toute installation, ou la transmission de donn6es au CID. Ces
r~ponses sont donn6es dans le format sp6cifi6 dans les manuels d'exploitation de linstalla-
tion concern6e.

Article 15

Le caract~re confidentiel de l'application du pr6sent Accord est maintenu conform6-
ment aux dispositions du CTBT et aux d6cisions pertinentes de la Commission pr6para-
toire.

Article 16

Les frais suscit6s par toutes les activit6s r6alis6es pour mettre en application le pr6sent
Accord sont r6partis selon les d6cisions budg6taires pertinentes adopt6es par la Commis-
sion pr6paratoire. Notamment, les frais suscit6s par les essais, l'exploitation provisoire, en
tant que de besoin, et par l'entretien de toute installation, y compris par sa s6curit6 physique,
s'il y a lieu, par lapplication des proc6dures convenues d'authentification des donn6es, par
la transmission des 6chantillons le cas dch~ant, et par la transmission des donn~es au depart
de toute installation ou du Centre informatique national au CID sont pris en charge dans les
conditions 6nonc6es aux paragraphes 19 A 21 de l'Article IV du Trait6 d'interdiction com-
plte des essais nucl6aires et conform6ment aux d6cisions budg~taires pertinentes de la
Commission pr6paratoire.
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Article 17

A la fin de chacune des activit6s 6nonc6es dans l'appendice ou dans les appendices, le
STP fournit au Gouvernement du P6rou l'assistance technique appropri6e jug6e n6cessaire
par le STP pour le bon fonctionnement de toute installation A titre de partie int6grante du
Syst~me de surveillance international. Le STP fournit 6galement une assistance technique
aux fins de rexploitation provisoire et A l'appui de celle-ci, si besoin est, ainsi qu'A l'entre-
tien de toute installation de surveillance et des moyens correspondants de communication
lorsque ladite assistance est requise par le Gouvernement du P6rou et qu'elle se situe dans
les limites des ressources budg6taires approuv6es.

Article 18

En cas de d6saccord ou de diffdrend concernant l'interpr6tation ou les modalit6s d'ap-
plication du pr6sent Accord, les Parties se consultent afin de le r6gler rapidement. A d6faut
de r~glement par ces consultations, les Parties se mettent d'accord sur un autre mode de r-
glement.

Article 19

Toute modification du pr6sent Accord peut tre faire d'un commun accord entre les
Parties. Les Parties ont la possibilit6 de conclure des accords complkmentaires si elles le
jugent r6ciproquement n6cessaire.

Article 20

L'appendice au pr6sent Accord en fait partie int~grante et toute r6f6rence au pr6sent
Accord constitue dgalement une r6f6rence A l'appendice. Dans l'6ventualit6 d'une contradic-
tion entre l'une quelconque des dispositions de l'appendice et une quelconque disposition
du texte principal de l'Accord, c'est cette dernire qui pr6vaut.

Article 21

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement du P6rou
aura inform6 la Commission pr~paratoire que les formalit6s nationales n6cessaires A son
entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies. La date correspondante sera celle du jour de la r6cep-
tion de la communication. Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'd la conclusion d'un
nouvel accord relatif aux installations entre le Gouvernement du Prou et l'Organisation du
Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires, ou jusqu'A ce que lune des Parties le
d6nonce.

L'une ou I'autre des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord par notification pr6alable
A lautre Partie. L'Accord cesse d'avoir effet pour les deux Parties six mois apr~s que la d6n-
onciation a &6 notifi6e A 'autre Partie.
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Sign6 A Vienne le 14 mars deux mille un, en deux exemplaires, en langues anglaise et
espagnole, les deux versions faisant foi.

Pour la Commission pr~paratoire
pour l'Organisation du Trait6 d'interdiction compkte des essais nucl6aires:

WOLFGANG HOFFMANN

Secrdtaire ex6cutif

Pour le Gouvemement du P6rou:

JAVIER PAULINICH VELARDE

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
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APPENDICE

Sl'Accord entre la Commission pr~paratoire pour l'Organisation du Trait6 d'interdiction
complkte des essais nucleaires et le Gouvernement du P~rou concernant la conduite d'ac-
tivit~s, y inclus les activit~s de certification de verification, en mati~re de surveillance in-

ternationale dans le cadre du Trait6 d'interdiction complete des essais nuci6aires

INSTALLATIONS DE SURVEILLANCE DU SYSTEME DE SURVEILLANCE IN-
TERNATIONAL ACCUEILLIES PAR LE GOUVERNEMENT DU PEROU

L'une quelconque ou la totalit6 des operations suivantes peut s'av~rer n~cessaire A Fin-
stallation de surveillance intemationale indiqu6e ci-apr~s:

Inventaire

Enqu~te de site

Installation

Mise A niveau

Certification

Activit6s post6rieures la certification

1. Cajamarca ATAH

Station sdismologique AS77 Type 3-C

2. Nana NNA

Station s~ismologique AS78 Type 3-C
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Etats-Unis d'Amerique
et

Sierra Leone
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Etats-Unis d'Amerique
et
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Kingston, 3 avril 1986 et I mai 1986
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Jamaican Minister of Foreign Affairs

Kingston, April 3, 1986

No. 114

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of the Govern-
ment of the United States of America and representatives of the Government of Jamaica
concerning the administration of income tax in Jamaica affecting Jamaican citizens who are
employees of the Government of the United States of America and who are subject to Ja-
maican income tax. In accordance with the understanding reached in these discussions, the
Government of the United States of America and the Government of Jamaica recognize:

(a) The personal responsibility of all citizens to meet their tax obligations in their own
country;

(b) The responsibility of employers within Jamaica to withhold income tax from emol-
uments payable to employees subject to such taxation;

(c) The inapplicability of tax withholding laws in Jamaica to foreign diplomatic mis-
sions and the absence of authority under United States taw to compel the United States
Government to withhold amounts from the emoluments of its employees in accordance
with the Jamaican Income Tax Act to which such employees are subject; and

(d) The desire by the United States Government, within the limits of the United States
law, to cooperate fully in facilitating payment by its employees of their income tax in ac-
cordance with the Jamaican Income Tax Act.

The Government of the United States of America has, therefore, the honor to propose
the following:

(a) The United States Government will institute in Jamaica, without retroactive effect,
a system under which those United States Government employees subject to Jamaican in-
come tax will be requested to make bi-weekly payments from their United States Govern-
ment emoluments in order to meet their responsibility to pay income tax.

(b) The United States Government agencies, at the end of each quarter of the tax year,
wilt remit the total of such tax received from employees to the Commissioner of Inland
Revenue.

(c) Settlement of any additional tax payable, beyond the total tax received from an em-
ployee, or refund of possible overpayments, will be a matter between the individual em-
ployee and the Government of Jamaica. The United States Government shall not be liable
for payment of its employees' income tax in amounts beyond those received from employ-
ees pursuant to this Agreement.

(d) At the end of each calendar year, the United States Government agencies will:
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1. Provide to each United States Government employee a state-ment of emoluments
paid on a form prescribed by the Government of Jamaica which will reflect annual emolu-
ments, Jamaican superannuation fund contributions or approved superannuation fund con-
tributions, and the amount of income tax paid by the employee which has been remitted by
the United States Government to the Government of Jamaica on his behalf; and

2. Provide the Commissioner of Income Tax a summary of pay-ments on a form pre-
scribed by the Government of Jamaica, which shows the totals deducted from each employ-
ee's emoluments for the various categories of remittances.

(e) The aforementioned system will be applicable to those employees of the United
States Government who on the basis of their United States Government emoluments ac-
knowledge their responsibility to pay Jamaican Income Tax, that is, to those employees
whose taxable emoluments exceed their total exemptions under the Income Tax Act. Ar-
rangements will be made without retroactive effect but with respect to current tax liability
only so as to permit the said employees to make payments in amounts corresponding to
those which would otherwise be withheld under Jamaican income tax.

(f) The agencies of the United States Government in Jamaica will institute the above-
mentioned system within ninety days from completion of the exchange of notes constitut-
ing this Agreement.

(g) When this Agreement comes into force, the Government of Jamaica will recognize
the agencies of the United States Government as employers under the Jamaican Income
Tax Act solely for the specific purposes of the establishment of an approved superannua-
tion fund for the benefit of the employees of the agencies of the United States Government.
These agencies shall in no manner whatsoever be liable as employers in general for making
deductions of any kind in relation to the Jamaican Income Tax Act and its regulations or
any other Act or regulations in Jamaica.

(h) This Agreement does not in any manner alter the privileges and immunities derived
by the contracting parties and their officers and employees from generally accepted princi-
ples of international law and from treaties and agreements in force between them nor shall
this agreement affect the tax exempt status of any person. This Agreement shall not subject
the United States Government, its departments or establishments, or its officers or non-Ja-
maican employees to any judicial or administrative action whether civil or penal in nature.

(i) Technical implementing procedures may be entered into by representatives of the
United States Government and the Government of Jamaica.

If these proposals are acceptable to the Government of Jamaica, I have the honor to
propose that this Note, and your reply, shall constitute an Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Jamaica which shall enter into
force on the date of the reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

MICHAEL SOTIRHOS

His Excellency Hugh L. Shearer
Minister of Foreign Affairs
Kingston
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II
The Jamaican Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Kingston, 1st May, 1986

No. 8/801/109

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 114 of 3rd April, 1986 which reads as fol-
lows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the proposals set out in your Note are acceptable
to the Government of Jamaica, and I agree that your Note and this reply shall constitute an
Agreement between the Government of Jamaica and the Government of the United States
of America which shall enter into force on 1st May, 1986.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

H.L. SHEARER
Deputy Prime Minister and
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Michael Sotirhos
Ambassador of the United States of America
Kingston
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des Affaires gtrangkres de la Jamarque

Kingston, le 3 avril 1986

No 114

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr~sen-
tants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et les repr~sentants du Gouvernement
de la Jamaique concernant l'administration en Jama'que de l'imp6t sur le revenu des ressor-
tissants jama'cains employ6s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique qui y sont as-
sujettis. Conform~ment A lentente intervenue lors de ces entretiens, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Jama'que conviennent que :

a. Tous les citoyens ont la responsabilitd de satisfaire A leurs obligations fiscales dans
leur propre pays ;

b. Les employeurs, en Jama'fque ont la responsabilit6 de retenir A la source les sommes
impos6es sur la r~mundration des employ~s qui sont assujettis A l'imp6t sur le revenu ;

c. Les lois jamalcaines relatives A la perception A la source des imp6ts ne s'appliquent
pas aux missions diplomatiques 6trangCres, puisqu'il n'existe pas aux Etats-Unis de loi qui
oblige le gouvernement de ce pays A retenir A la source une partie de la r~mundration de ses
employds conform~ment A la Loi jama'caine relative A l'imp6t sur le revenu A laquelle ces
employ~s sont assujettis ; et

d. Le Gouvernement des Ittats-Unis desire, sous r6serve de ses propres lois, collaborer
enti~rement pour aider ses employ6s A acquitter leur imp& sur le revenu conform~ment A
la loi jama'caine relative A l'imp6t sur le revenu.

En cons6quence, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique a l'honneur de proposer
ce qui suit :

a. Le Gouvemement des ttats-Unis mettra sur pied en Jama'que un regime de reserves
auquel il invitera ses employ~s assujettis aux loisjama'caines r~gissant l'imp6t sur le reve-
nu A participer toutes les deux semaines en versant un montant pris sur la rdmun~ration que
leur versera le Gouvernement des Etats-Unis, afin de satisfaire A leur obligation d'acquitter
leur imp6t sur le revenu.

b. A la fin de chaque trimestre, les agences du Gouvernement des Etats-Unis
remettront selon des m~thodes convenues toutes les sommes ainsi perques au Commissaire
de l'administration fiscale.

c. I1 appartiendra au Gouvemement de la Jama'que de r~gler avec l'employ6 en cause
toute demande de contribution en sus du montant perqu. Le Gouvernement des Etats-Unis
ne sera pas responsable du paiement de la partie de l'imp6t sur le revenu de ses employ~s
qui d~passera les montants volontairement r~servds par les employ~s aux termes du present
Accord.
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d. A la fin de chaque annie civile, les agences du Gouvemement des Etats-Unis:

1. Fourniront A chaque employ6 du Gouvernement des Etats-Unis un relev6 de la r6mu-
n~ration vers~e A cet employ6, au moyen d'un formulaire prescrit par le Gouvernement de
la Jama'que et qui indiquera le total pour l'anne du revenu et des contributions vers~es A
la Caisse de retraite de la Jamaique ou Aun fonds de pension enregistr6 et les sommes
r6serv~es aux versements de l'imp6t sur le revenu qui auront &6 remises par le Gouverne-
ment des Etats-Unis au Gouvernement de la Jamai'que au nom de l'employ6 ; et

2. Transmettront au Commissaire de l'imp6t sur le revenu, sur un formulaire 6tabli par
le Gouvernement de la Jama'que un relev6 de toutes les sommes pr61ev6es selon les divers-
es cat6gories de remise pour chaque employ6.

e. Le regime des r6serves s'appliquera aux employ6s du Gouvernement des Etats-Unis
qui, selon la r~mun~ration que leur verse ce Gouvernement, reconnaissent leur responsabil-
it6 s'agissant de payer l'imp6t sur le revenu en Jamaifque, c'est-d-dire les employ~s dont la
r6munration imposable exc~de l'ensemble des exemptions pr~vues aux termes des lois
r6gissant l'imp6t sur le revenu. Des dispositions seront prises A l'dgard de lobligation con-
tributive courante seulement, sans effet r~troactif, pour permettre auxdits employ~s d'effec-
tuer des versements dont le montant corresponde A celui qui serait pr~lev6 autrement en
vertu des lois qui r~gissent l'imp6t sur le revenu en Jama'que.

f. Les agences du Gouvernement des 1ttats-Unis en Jama'que 6tabliront le r6gime de
r6serves d~crit ci-dessus dans les quatre vingt dix jours qui suivront la fin des 6changes de
notes qui constituent le present Accord.

g. A l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, le Gouvemement de la Jama'que recon-
naitra les organismes du gouvernement des Etats-Unis comme employeurs en vertu de la
loi jama'caine relative A l'imp6t sur le revenu aux seules fins d'6tablir une caisse de retraite
approuv~e au b6n6fice des employ~s desdits organismes. Ces derniers ne seront d'aucune
faqon tenus d'effectuer des pr~l~vements de toute nature en relation avec la loi jama'caine
relative A l'imp6t sur le revenu et avec ses r~glements ou toute autre loi ou r~glement en
Jamaique.

h. Le pr6sent Accord ne modifie en aucune fagon les privileges et exemptions dontjou-
issent les parties contractantes et leurs repr~sentants et employ6s aux termes des principes
gdn~ralement reconnus du droit international et des trait6s et accords en vigueur entre elles,
et le present accord ne modifie en rien la qualit6 de toute personne exon6r~e d'imp6t. Le
present Accord n'assujettit aucunement le Gouvernement des Etats-Unis, ses minist~res et
organismes, ni ses agents ou employ~s non jama'cains A une mesure judiciaire ou adminis-
trative quelconque, qu'elle soit de nature civile ou criminelle.

i. Les repr~sentants du gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement de la
Jama'que peuvent conclure des ententes techniques relatives A I'application du present Ac-
cord.

Si ce qui pr6c~de agree au Gouvemement de la Jamai'que, j'ai l'honneur de proposer
que la pr~sente Note et votre r~ponse constituent entre le Gouvernement de la Jama'fque et
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique un accord qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.
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Veuillez agr~er, etc
MICHAEL SOTIRHOS

Son Excellence Monsieur Hugh L. Shearer
Ministre des Affaires 6trang~res
Kingston

II
Le Ministre des Affaires trangdres de la Jamaique i l'Ambassadeur des ttats-Unis

M1NISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Kingston, ler mai 1986

No 8/801/109

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me r6f6rer d votre Note No 114 en date du 3 avril 1986 dont le texte
suit

[Voir Note 1]

J'ai 'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Jama'que agree les propo-
sitions formuldes dans votre Note et de confirmer que votre Note et la prdsente rdponse con-
stituent entre le Gouvernement de la Jama'que et le Gouvemement des Etats-Unis
d'Amdrique un accord qui entrera en vigueur le ler mai 1986.

Veuillez agrder, etc.

H. L. SHEARER
Premier Ministre adjoint et

Ministre des Affaires 6trangres

Son Excellence
Monsieur Michael Sotirhos
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Kingston
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON PROCEDURES FOR MUTUAL LEGAL ASSISTANCE

The United States of America and the Republic of the Philippines, hereinafter referred
to as "the parties," agree to provide mutual assistance through the procedures set forth be-
low in the investigation of alleged illegal activities involving:

(1) Contracts and agreements previously contemplated or entered into by and between
the Government of the Republic of the Philippines or its instrumentalities, officials, or cit-
izens, and any of the following:

(A) Westinghouse Electric Corporation, Burns and Roe Corporation, their subsidiar-
ies, affiliates, officers, employees or agents;

(B) Amworld, Inc., Telecom Satellites of America, Digital Contractors, Inc.. their sub-
sidiaries, affiliates, officers, employees, or agents;

(C) Raymond Moreno and any person having a relationship with Moreno and/or any
entity or company in which he is directly or indirectly involved; and,

(2) Such other contracts, agreements, and transactions involving American or Philip-
pine companies or citizens as may be implicated in the foregoing investigations or which
the foregoing investigations may suggest are involved in separate illegal activities.

1. The parties agree to appoint competent authorities to carry out the procedures under
this Agreement. The competent authority for the United States shall be the United States
Department of Justice. The competent authority for the Republic of the Philippines shall be
the Presidential Commission on Good Government.

2. All requests for assistance shall be communicated directly between the competent
authorities or their designees.

3. Upon request. each competent authority shall use its best efforts, in accordance with
the law, practice and procedure of the requested state, to make available to the competent
authority of the other party relevant and material information, such as statements, deposi-
tions, documents, business records, correspondence or other material available to it con-
cerning alleged violations of law as described above.

4. Upon request, each competent authority shall render, in accordance with the law,
practice and procedures of the requested state, assistance to the competent authority of the
requesting state, such as locating witnesses, interviewing of witnesses, taking testimony or
statements or the production of documents or other materials. Representatives of the re-
questing competent authority may participate in the execution of the request if the compe-
tent authority of the requested state consents. Neither party shall be obligated as part of such
assistance rendered pursuant to this Agreement to immunize any person from prosecution,
or to utilize compulsory measures to secure such assistance.

5. Such information shall be used exclusively for purposes of investigation conducted
by agencies of the parties with law enforcement responsibilities and in ensuing criminal,
civil or administrative proceedings in which such agencies are participating.
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6. Except as provided in paragraph "7," all information made available by the parties
pursuant to these procedures, and all correspondence between the competent authorities of
the parties relating to such information and to the implementation of these procedures, shall
be kept confidential and shall not be disclosed to third parties or to government agencies
having no law enforcement responsibilities. Disclosure to other agencies having law en-
forcement responsibilities shall be conditioned on the recipient agency's acceptance of the
terms set forth in this Agreement. In the event of any breach of confidentiality the other par-
ty may discontinue cooperation under this Agreement.

7. Information made available pursuant to this Agreement may be used in any ensuing
criminal, civil or administrative proceedings which take place in the requesting state and in
which an agency having law enforcement responsibilities is a party. The competent author-
ities of the parties shall use their best efforts to furnish the information in such form as to
tender it admissible pursuant to the rules of evidence in the requesting state, including, but
not limited to, certifications, authentications, and other such assistance as may be necessary
to facilitate admissibility. With respect to the public disclosure of such information in crim-
inal, civil and administrative proceedings, the parties shall give advance notice and afford
an opportunity for consultation before the use of any information is made available pursu-
ant to these procedures.

8. The parties shall use their best efforts to asskt in the expeditious execution of letters
rogatory issued by the judicial authorities in connection with any legal proceedings which
take place in their respective states.

9. All assistance by a requested state will be performed subject to all limitations im-
posed by its domestic law. Execution of a request for assistance may be postponed, denied
or made subject to conditions to be agreed upon, if the requested competent authority de-
termines that execution would interfere with any ongoing investigation or legal proceeding
in the requested state.

10. Nothing in this Agreement shall require a party to initiate or participate in pending
or future litigation.

11. Nothing in this Agreement shall limit the rights of the parties to utilize for any pur-
pose information obtained independently of these procedures.

12. Except as otherwise provided herein, the mutual assistance to be rendered by the
parties pursuant to this Agreement is designed solely for the benefit of their respective
agencies having law enforcement responsibilities, and is not intended to benefit third par-
ties.

13. An extension of this Agreement to other investigations being conducted or contem-
plated by the parties may be accomplished by an exchange of letters between the parties.

14. This Agreement shall enter into force on the date of signature by both parties.
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Done at Manila, this eleventh day of June, 1986.

For the United States:

VICTORIA TOENSING

Deputy Assistant Attorney General
Criminal Division

United States Department of Justice

For the Republic of the Philippines:

JOVITo R. SALONGA

Chairman,
Presidential Commission on Good

Government of the Republic of the Philippines
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES PHILIPPINES
CONCERNANT LES PROCEDURES RELATIVES A L'ASSISTANCE JU-
RIDIQUE MUTUELLE

Les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique des Philippines, ci apr~s d6nomm6s " les
parties " conviennent de se prater mutuellement assistance selon les proc6dures 6nonc~es
ci-dessous dans les enqu~tes sur les activit6s illdgales prdsum6es faisant intervenir :

1) Les contrats et accords pr6c6demment envisag6s ou conclus par le Gouvernement
de la R6publique des Philippines ou ses organes, responsables ou citoyens et lune
quelconque des personnes morales ou physiques suivantes :

A) Westinghouse Electric Corporation, Bums and Roe Corporation, leurs succursales,
filiales, responsables, employ6s ou agents;

B) Amworld, Inc., Telecom Satellites of America, Digital Contractors Inc., leurs suc-
cursales, filiales, responsables, employ6s ou agents;

C) Raymond Moreno et toute personne ayant un lien avec Moreno et/ou toute entitd ou
soci6t6 avec laquelle celui-ci est, directement ou indirectement en rapport ; et

2) Les autres contrats, accords et transactions faisant intervenir des soci6tds ou citoy-
ens am6ricains ou philippins susceptibles d'tre impliqu6s dans les enqutes susmention-
ndes ou qui, selon lesdites enqutes, sont impliquds dans des activit6s illkgales distinctes.

1. Les parties conviennent de designer des autorit6s comptentes pour mener A bien les
proc6dures vis6es dans le prdsent Accord. Ces autoritds compdtentes sont, pour les tats-
Unis, le D6partement de la justice et, pour la R6publique des Philippines, la Commission
pr6sidentielle sur ia bonne administration.

2. Les autorit6s comp6tentes ou les entitds qu'elles d6signent A cet effet se communi-
quent directement toute demande d'assistance.

3. Si demande lui en est faite, chaque autorit6 compdtente fait de son mieux, dans le
respect des lois, de la pratique et des proc6dures du pays auquel la requte est adressde, pour
mettre d la disposition de l'autorit6 comp6tente de l'autre partie les renseignements perti-
nents et significatifs, tels que les declarations, depositions, documents, dossiers, correspon-
dance ou autres 616ments, dont elle dispose concemant les violations pr6sum6es de la loi
d6crites ci-dessus.

4. Si demande lui en est faite, chaque autorit6 comp6tente, dans le respect des lois, de
la pratique et des proc6dures du pays auquel la requete est adress6e, prete assistance A rau-
torit6 comp6tente de l'ttat demandeur, notamment pour localiser des t~moins, les interrog-
er et recueillir leurs t~moignages ou d6clarations ou pour produire des documents ou autres
616ments. Des reprdsentants de l'autorit6 comptente demanderesse peuvent participer A
l'ex6cution de la requte si l'autorit6 compdtente de l'tat auquel la requte est adress6e y
consent. Aucune des deux parties n'est oblig6e, dans le cadre de lassistance vis6e dans le
present Accord, d'accorder A quiconque l'immunit6 contre des poursuites, ni de recourir a
des mesures de contrainte pour obtenir cette assistance.
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5. Ces renseignements sont utilis~s exclusivement aux fins des enqu&es men6es par
des organismes des parties charg6s de l'application des lois et dans les actions p6nales,
civiles ou administratives qui en r6sultent auxquelles ces organismes participent.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 7, les renseignements mis A disposition
par les parties en application des pr~sentes procedures, et toute la correspondance entre les
autorit6s comp~tentes des parties relative A ces renseignements et A la mie en uvre desdites
proc6dures, demeurent confidentiels et ne sont pas divulgu~s A des tiers ni d des organismes
publics qui n'ont pas d'attributions en matire d'application des lois. Ces renseignements ne
peuvent tre divulgu6s A d'autres organismes dotes d'attributions en mati~re d'application
des lois qu'd la condition que ces organismes acceptent les termes du present Accord. En
cas de violation du secret de ces renseignements, l'autre partie peut mettre fin A la coopera-
tion en vertu du pr6sent Accord.

7. Les renseignements mis A disposition en vertu du pr6sent Accord peuvent tre util-
isis dans toute action p~nale, civile ou administrative qui en rdsulte dans l'tat demandeur
et A laquelle un organisme charg6 de lapplication des lois est partie. Les autorit~s com-
p(tentes des parties font de leur mieux pour fournir les renseignements demand~s sous une
forme qui permet leur recevabilit6 conform6ment aux r~gles d'administration de la preuve
de l'tat demandeur, notamment mais non exclusivement les certifications, authentifica-
tions et autres concours 6ventuellement n6cessaires pour faciliter cette recevabilit6. S'agis-
sant de la divulgation publique de ces renseignements dans des actions p~nales, civiles ou
administratives, les parties en donnent pr~avis et m6nagent une possibilit6 de consultation
avant de permettre lutilisation de tout renseignement en application des pr~sentes proc6-
dures.

8. Les parties font de leur mieux pour aider A l'ex~cution rapide des commissions roga-
toires d6livr(es par les autorit~s judiciaires dans le cadre de toute action en justice engag~e
dans leurs tats respectifs.

9. Un tat auquel une demande d'assistance est adress6e fournit cette assistance sous
reserve de toutes les limitations impos~es par son droit interne. L'exdcution d'une demande
d'assistance peut tre report6e, rejet~e ou soumise A des conditions A convenir si l'autorit6
comp~tente A laquelle la demande est adress~e estime que cette execution entraverait une
enquete ou une proc6dure en cours dans l'tat auquel la demande est adress6e.

10. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut imposer A une partie d'engager une
action en justice ni de participer A une action en cours ou future.

11. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut limiter le droit des parties d'utiliser
A quelque fin que ce soit des renseignements obtenus ind~pendamment des pr6sentes proc6-
dures.

12. Sauf dispositions contraires du present Accord, l'assistance mutuelle que les parties
doivent se preter en vertu de celui-ci est cens6e b(n6ficier exclusivement A leurs organis-
mes charges de l'application des lois respectifs et n'est pas cens(e b6n6ficier A des tiers.

13. Les dispositions du pr6sent Accord peuvent tre 6tendues A d'autres enquetes
men6es ou envisag~es par les parties par un 6change de lettres entre celles-ci.

14. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux parties.
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Fait A Manille le onzejuin 1986.

Pour les Etats-Unis

VICTORIA TOENSING

Assistant adjointe de l'Attorney General
Division des affaires p~nales

Ddpartement de la justice des Etats-Unis

Pour la R~publique des Philippines

JOVITO R. SALONGA

President de la Commission pr6sidentielle
sur la bonne administration de la R6publique des Philippines
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ENVIRONMEN-
TAL PROTECTION AGENCY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND CON-
CERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF ENVIRONMENTAL AF-
FAIRS

The Environmental Protection Agency of the United States ("EPA") and the Depart-
ment of the Environment of the United Kingdom ("the Department") have reached the fol-
lowing understanding regarding co-operation in the field of environmental affairs:

Article I

EPA and the Department will maintain and enhance bilateral co-operation regarding
environmental affairs (including effects on human health). Such cooperation will proceed
on the basis of equality, reciprocity and joint benefit.

Article 2

EPA and the Department will. for the purpose of this Memorandum, exchange infor-
mation in the areas ofjoint interest identified under Articles 3 and 4 below. Other forms of
co-operation within such areas may include the holding ofjoint meetings and reviews, the
exchange of relevant personnel and the commissioning of research projects.

Article 3

The following have been identified as initial areas of joint interest:

(a) management of hazardous wastes; and

(b) acid deposition.

Article 4

Further areas ofjoint interest may be identified in addenda to this Memorandum signed
by the co-ordinators. as appointed under Article 8 below, or other designated officials.

Article 5

The details of co-operative activities within the areas ofjoint interest identified and the
terms under which those activities are to be carried out will be established through ex-
change of letters between the appropriate officials of EPA and the Department. The consid-
erations set out in Article 6 below will apply to all such co-operative activities.
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Article 6

It is expressly understood that the ability of each side to carry out co-operative activi-
ties under this Memorandum is subject to the availability of appropriated funds and to its
laws and regulations. Each side will bear the direct cost of its participation in co-operative
activities under this Memorandum. EPA and the Department recognise that the most effec-
tive means of co-operation in respect of a research project may involve the transfer of
funds.

Article 7

Unless otherwise determined, information will not be exchanged under this Memoran-
dum where there is provision for it to he transferred through an international organisation
or under an international agreement. Information under this Memorandum will be ex-
changed in accordance with the laws and regulations of the country providing the informa-
tion.

Article 8

Each side will appoint a co-ordinator to be responsible for the planning and manage-
ment of co-operative activities under this Memorandum. The coordinators will in particu-
lar:

(a) designate project officers to be responsible for activities under each of the areas of
joint interest identified under Articles 3 and 4, above:

(b) review annually the activities carried out wider this and

(c) consider future policy directions.

Article 9

The project officers designated under Article 8(a) above will, as appropriate, make ar-
rangements for the participation of governmental or non-governmental bodies within the
United States and the United Kingdom in activities under this Memorandum.

Article 10

The Memorandum will come into operation upon signature and remain in operation for
five years, and be automatically renewed for further five year periods, unless either party
notifies the other three months prior to the expiration of one of those five year periods of
its desire that the Memorandum be terminated. During a five year period the Memorandum
may be terminated by either signatory upon six months written notice of such intention.
Save as may otherwise be decided, termination of this Memorandum will not affect the va-
lidity of arrangements already initiated under its provisions but not yet completed at the
date of termination.
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Article 11

This Memorandum may be amended by joint decision of EPA and the Department in
writing.

The foregoing record represents the understandings reached between the Environmen-
tal Protection Agency of the United States of America and the Department of the Environ-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Signed in duplicate at Washington, D.C. on this second day of June 1986

For the Environmental Protection Agency of
United States of America:

LEE M. THOMAS

For the Department of the
Environment of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland:

WILLIAM WALDEGRAVE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'AGENCE DE PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE DEPAR-
TEMENT DE L'ENVIRONNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA COOPtRATION
DANS LE DOMAINE DE L'ENVIRONNEMENT

Agence de protection de lenvironnement des Etats-Unis ("EPA") et le Dpartement de
lEnvironnement du Royaume-Uni (le "Dpartement") ont conclu le Memorandum d'Ac-
cord ci-apr~s concernant la cooperation dans le domaine de l'environnement.

Article premier

L'EPA et le D3partement entretiendront et renforceront une cooperation bilat~rale por-
tant sur toutes les questions concernant lenvironnement (y compris les consequences sur la
sant6 humaine). Cette cooperation sera instaur~e sur la base de l'galit6, de la r~ciprocit6 et
des avantages mutuels.

Article 2

L'EPA et le Dpartement, aux fins du prdsent Memorandum, 6changeront des
renseignements dans les domaines d'int6r~t commun, identifies dans les article 3 et 4 ci-
aprbs. D'autres formes de cooperation dans ces domaines pourront concerner lorganisation
de reunions et d'enquetes communes, l'6change de personnels comp~tents et le lancement
de projets de recherche.

Article 3

Les domaines suivants ont t6 identifies comme premiers domaines d'int~rft commun:

a) la gestion des d~chets dangereux; et

b) les d~p6ts d'acides.

Article 4

D'autres domaines d'intrt commun peuvent tre ajoutds au present Memorandum,
sign~s par les coordinateurs et d~sign~s dans larticle 8 ci-apr~s, ou par d'autres fonction-
naires habilitds.

Article 5

Des pr~cisions sur les activit~s entreprises en cooperation dans les domaines d'intrt
commun identifies et les conditions dans lesquelles ces activitds doivent 8tre entreprises se-
ront fournies au cours d'un 6change de lettres entre les fonctionnaires comp~tents de I'EPA
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et ceux du Dpartement. Les modalit~s 6num&r6es dans l'article 6 ci-dessous s'appliqueront
A toutes ces activit~s entreprises en cooperation.

Article 6

11 est express~ment entendu que l'aptitude de chaque Partie A entreprendre des activit~s
en cooperation dans le cadre du present Memorandum depend de l'existence des fonds ap-
propri~s et de sa legislation et de sa rdglementation. Chaque Partie assume les cofts directs
de sa participation auxdites activit~s relevant du present Memorandum. L'EPA et le D6par-
tement sont conscients du fait que le moyen le plus efficace de coop~rer en matire de pro-
jets de recherche peut entrainer un transfert de fonds.

Article 7

A moins de decision contraire, les renseignements ne seront pas 6chang~s au titre du
present Memorandum lorsqu'il est pr~vu que lesdits renseignements doivent tre commu-
niques par l'interm~diaire d'une organisation internationale ou dans le cadre d'un accord in-
ternational. Les renseignements relevant du present Memorandum seront 6chang~s,
conform~ment A la l6gislation et A la r~glementation du pays fournissant linformation.

Article 8

Chaque Partie d~signera un coordinateur charg6 de la planification et de la gestion des
activit~s entreprises au titre du present Memorandum. Les coordinateurs devront notam-
ment:

a) designer des responsables de projets charges des activit~s dans chacun des domaines
d'intrt commun, identifi~s dans les articles 3 et 4 ci-dessus;

b) faire le point chaque annie des activit~s r~alis~es au titre du present Memorandum;
et

c) envisager les orientations g~n~rales pour l'avenir.

Article 9

Les responsables de projets d~sign~s dans l'article 8, alin~a a) ci-dessus prendront, le
cas 6ch~ant, les arrangements pertinents pour la participation d'organismes gouvernemen-
taux ou non gouvernementaux des ttats-Unis et du Royaume-Uni A des activit6s entrepris-
es au titre du present Memorandum.

Article 10

Le present Memorandum prendra effet d~s sa signature et sera valide pendant cinq ans.
II sera automatiquement renouvel6 pour une nouvelle p~riode de cinq ans, sauf si lune ou
lautre Partie notifie, avec un pr~avis de trois mois avant lexpiration d'une des p~riodes
quinquennales, de son d~sir de mettre fin au Memorandum. Pendant une p~riode de cinq
ans, le present Memorandum peut ftre d~nonc6 par Pun ou 'autre signataire apr~s un
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pr6avis 6crit de six mois. Saufd6cision 6ventuelle contraire, la d6nonciation du pr6sent M&
morandum n'affectera pas la validit6 des projets d6jA entrepris au titre de ses dispositions,
mais pas encore termin6s d '6poque de la d6nonciation.

Article 11

Le pr6sent Memorandum peut tre modifi6 sur d6cision conjointe 6crite de I'EPA et du
D6partement.

Le texte ci-dessus reprdsente l'accord r6alis entre l'Agence de protection de I'environ-
nement des tats-Unis d'Am6rique et le D6partement de lEnvironnement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Sign6 en double exemplaire A Washington, D.C. le 2 juin 1986.

Pour I'Agence de protection de l'environnement
des Etats-Unis d'Am6rique:

LEE M. THOMAS

Pour le D6partement de 'environnement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Nord:

WILLIAM WALDEGRAVE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF ENER-

GY AND THE SWEDISH NUCLEAR FUEL SUPPLY COMPANY (AB
SVENSK KARNBRANSLEFORSORJUING) CONCERNING A COOPER-
ATIVE PROGRAM IN THE FIELD OF MANAGEMENT OF RADIOAC-
TIVE WASTES

Whereas the Government of the United States of America and the Government of Swe-
den have signed an Agreement for Cooperation concerning peaceful uses of atomic energy
on July 28, 1966, as amended;

Whereas the United States Department of Energy (hereinafter referred to as DOE ) and
the Swedish Nuclear Fuel Supply Company (hereinafter referred to as SKBF) recognize the
advantages of sharing information derived from the agreement to cooperate on radioactive
waste storage in deep geological formations signed on July 1, 1977; 2

Whereas DOE and SKBF share common non-proliferation objectives and consequent-
ly have mutual interests in further common development of radioactive waste management
technology with a view to improving the use of nuclear technology while minimizing the
risks of proliferation;

Whereas DOE and SKBF noting the respective statutory authority of DOE and SKBF
to disseminate information related to nuclear energy; and desiring to engage in specific co-
operative arrangements to exchange a broad range of information concerning radioactive
waste management that includes the alternatives of disposal of separated waste products
and the disposal of spent fuel; have agreed to expand the cooperation as follows:

Article I

The objective of cooperation under this Agreement is to maintain, for the mutual ben-
efit of the Parties, a reasonable balanced exchange of information in the area of the man-
agement of radioactive wastes; to engage in cooperative programs for field-testing
experiments and techniques related to measuring the performance characteristics of a gra-
nitic rock system, utilizing the Stripa mine in Sweden, in order to assess the suitability of
such rock types for terminal storage of radioactive material.

The areas and forms of cooperation are listed in Article 2 and Article 3.

Article 2

The areas of cooperation covered by this Agreement may include:

1. Preparation and packaging of waste forms;

2. Surface and Subsurface storage;

3. Characterization of geologic formations;

4. Field and laboratory testing;
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5. Disposal in geologic formations;

6. Operational considerations;

7. Environmental and safety considerations;

8. Institutional and public relationships.

Other areas may be added by the Parties by mutual agreement in writing.

Article 3

Specific cooperation in accordance with this Agreement, shall be decided by the Par-
ties through the Coordinators or their designee. It is agreed that such cooperation may in-
clude, but is not limited to, the following:

I .Exchange of scientists, engineers and other specialists in accordance with Article 10
of this Agreement.

2. Exchange of samples, materials, instruments and components for testing.
3. Exchange, on a current basis, of scientific and technical information, and results and

methods of research and development.

4. The organization of seminars and other meetings on specific agreed topics concern-
ing waste management technologies in the areas listed in Article 2, in a manner agreed by
the coordinators (Article 4).

5. Short visits by specialist teams or individuals to the research and development facil-
ities of the other Party.

6. Perform experiments on the characteristics and behavior of granite rock and various
barrier/backfill materials to evaluate their stability under conditions of characteristic tem-
perature, pressure and hydrology for potential repositories, in accordance with Article 5 of
this Agreement.

7. Joint projects in the form of experiments, tests, design, analysis, or other technical
collaborative activity. Such joint projects would be implemented by the coordinators and
executed by both Parties in accordance with Article 5.

Other specific forms of cooperation may be added by the Parties by mutual agreement
in writing between the Coordinators or their designee (Article 4).

Article 4

1. To supervise the execution of this Agreement, the Parties will name Coordinators.
As deemed necessary the Coordinators shall meet to evaluate the status of cooperation un-
der this Agreement. This evaluation shall include a comprehensive review of each Parties
radioactive waste management program status, plans, an assessment of the balance of ex-
changes in the various areas of cooperation listed in Article 2, and a consideration of mea-
sures required to cdrrect any imbalances. In addition, the Coordinators shall consider and
act on any major new proposals for cooperation; any new proposals shall be entered into
pursuant to Article 5 of this Agreement. These meetings shall be held alternatively in Swe-
den and the United States.
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2. For day to day implementation of this Agreement, the Coordinators shall designate
a Technical Director for each party to oversee the cooperation under this Agreement. The
Technical Directors shall agree on specific programs of cooperation in their respective ar-
eas, within policy guidelines set by the Coordinators. The Technical Director or his desig-
nee shall be responsible for the working contacts between the Parties in their respective
areas of cooperation.

Article 5

If it is decided a cooperative project under this Agreement should be subject to a for-
malized specific memorandum, the specific memorandum should cover all detailed provi-
sions for implementing that project, including such matters as funding, patents, exchange
of equipment and information disclosure specific to the particular project.

Article 6

1. General

The Parties support the widest possible dissemination of information provided or ex-
changed under this Agreement, subject to the need to protect proprietary information ex-
changed hereunder, and to the provisions of Article 8.

2. Use of Proprietary Information

A. Definitions as used in this Agreement:

(i) The term "information" means scientific or technical data, results or methods of re-
search and development, and any other information intended to be provided or exchanged
under this Agreement.

(ii) The term "proprietary information" means information which contains trade se-
crets or commercial or financial information which is privileged or confidential, and may
only include such information which:

a) has been held in confidence by its owner;

b) is of a type which is customarily held in confidence by its owner;

c) has not been transmitted by the transmitting Party to other entities (including the re-
ceiving Party) except on the basis that it he held in confidence; and

d) is not otherwise available to the receiving Party from another source without restric-
tion on its further dissemination.

B. Procedures

(i) A Party receiving proprietary information pursuant to this Agreement shall respect
the privileged nature thereof, Any document which contains proprietary information shall
be clearly marked with the following (or substantially similar) restrictive legend:

"This document contains proprietary information famished in confidence under an
Agreement dated between the United States Department of Energy and the Swedish Nucle-
ar Fuel Supply Company and shall not be disseminated outside these organizations, their
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contractors, licensees and the concerned departments and agencies of the Governments of
the United States and Sweden without the prior approval of

This notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole or in part. These lim-
itations shall automatically terminate when this information is disclosed by the owner with-
out restriction.

(ii) Proprietary information received in confidence under this Agreement may be dis-
seminated by the receiving Party to:

a) persons within or employed by the receiving Party, and other concerned Govern-
ment departments and Government agencies in the country of the receiving Party;

b) prime-or-subcontractors of the receiving Party located within the geographical lim-
its of the receiving Party's nation, for use only within the framework of their contracts with
the receiving Party in work relating to the subject matter of the proprietary information:
provided that any proprietary information so disseminated shall be pursuant to an agree-
ment of confidentiality and shall be marked with a restrictive legend substantially identical
to that appearing in subparagraph 2.B(i) above.

(iii) With the prior written consent of the Party providing proprietary information un-
der this Agreement, the receiving Party may disseminate such proprietary information
more widely than otherwise permitted in the foregoing sub-section (ii). The Parties shall
cooperate with each other in developing procedures for requesting and obtaining prior writ-
ten consent for such wider dissemination, and each Party will grant such approval to the
extent permitted by its national policies, regulations and laws.

C. Each Party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary information re-
ceived by it under this Agreement is controlled as provided herein. If one of the Parties be-
comes aware that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the
non-dissemination provisions of this Article, it shall immediately inform the other Party.
The Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action.

D. Information arising from seminars and other meetings arranged under this Agree-
ment and information arising from the attachments of staff, use of facilities and joint
projects shall be treated by the Parties according to the Principles specified in this Article;
provided, however, no proprietary information orally communicated shall be subject to the
limited disclosure requirements of this Agreement unless the individual communicating
such information places the recipient on notice as to the proprietary character of the infor-
mation communicated.

E. Nothing contained in this Agreement shall preclude the use or dissemination of in-
formation received by a Party through arrangements other than those provided for under
this Agreement.

Article 7

Information transmitted by one Party to the other Party under this Agreement shall be
accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the transmitting Par-
ty does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use or
application by the Receiving Party or by any third Party. Information developed jointly by
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the Parties shall be accurate to the best knowledge and belief of both Parties. Neither Party
warrants the accuracy of the jointly developed information or its suitability for any partic-
ular use or application by either Party or by any third Party.

Article 8

With respect to any invention or discovery made or conceived in the course of or under
this Agreement:

a. If made or conceived by personnel of one party (the Assigning Party) or its contrac-
tors while assigned to the other Party (Recipient Party) or its contractors in connection with
exchanges of scientists, engineers and other specialists:

(1) The Recipient Party shall acquire all rights, title and interest in and to any such in-
vention or discovery in own country and in third countries subject to a non-exclusive, irre-
vocable, royalty-free license in all such countries to the Assigning Party, its Government,
and its nationals designated by it under any such invention or discovery and any patent ap-
plication, patent or other protection relating thereto.

(2) The Assigning Party shall acquire all rights, title and interest in and to any such in-
vention or discovery in its own country, subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-
free license to the Recipient Party, its Government, and its nationals designated by it under
any such invention or discovery and any patent application, patent or other protection re-
lating thereto.

b. If made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of employing in-
formation which has been communicated to it under this Agreement by the other Party or
its contractors or communicated during seminars or other joint meetings, the Party making
the invention shall acquire all rights, title and interest in and to such invention or discovery
in all countries, subject to a grant to the other Party, its Government, and its nationals des-
ignated by it, of a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license in and to any such inven-
tion or discovery and any patent application, patent or other protection relating thereto, in
all countries.

c. With regard to exchange of samples, materials, instruments, and components for
testing, the Recipient Party shall have the same rights as the Assigning Party as set forth in
paragraph a. above and the Sending Party shall have the same rights as the Recipient Party
as set forth in paragraph a. above.

d. With regard to other specific forms of cooperation, the Parties shall provide for ap-
propriate distribution of rights to inventions or discoveries resulting from such cooperation,
in accordance with Article 5 of this Agreement.

In general, however, each Party should normally own the rights to such inventions or
discoveries in its own country with a non-exclusive, irrevocable, royalty free license to the
other Party, its Government, and its nationals designated by it, and the rights to such inven-
tions or discoveries in other countries should be agreed by the Parties on an equitable basis.

2. Each Party shall, without prejudice to any rights of inventors or authors under its na-
tional laws, take all necessary steps to provide the cooperation from its inventors and au-
thors required to carry out the provisions of Articles 8 and 9.
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3. Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation required
to be paid to its own nationals according to its own laws.

Article 9

Copyrights of the Parties or of cooperating organizations and persons shall be accorded
treatment consistent with internationally recognized standards of protection. As to copy-
rights or materials within the scope of paragraph I of Article 6 owned or controlled by a
Party, that Party shall make efforts to grant to the other Party a license to reproduce copy-
righted material.

Article 10

A. Staff

1. Whenever an exchange of staff is contemplated under this Agreement, each Party
shall ensure that qualified staff are selected for attachment to the other Party.

2. Each such attachment of staff shall be the subject of a separate attachment agree-
ment.

3. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances to be paid
to its staff.

4. Each Party shall pay for the travel and living expenses of its staff while on attach-
ment to the host Party unless otherwise agreed.

5. The host establishment shall arrange for acceptable accommodations for the other
Party's staff and their families on a mutually agreeable reciprocal basis.

6. Each Party shall provide all necessary assistance to the attached staff (and their fam-
ilies) of the other Party as regards administrative formalities (travel arrangements, etc.).

7. The staff of each Party shall conform to the general and special rules of work and
safety regulations in force at the host establishment, or as agreed in separate attachment of
staff agreements.

Article 11

The provisions of this Agreement shall not affect the rights or duties of the Parties
hereto under other agreements or arrangements. This Agreement also in no way precludes
commercial firms oi other legally constituted enterprises in each of the two countries from
engaging in commercial dealings in accordance with the applicable laws of each country,
nor does it preclude the Parties from engaging in activities with other Governments or per-
sons. Moreover, it is expected that the present Agreement shall facilitate industrial and
commercial exchanges in the field of radioactive waste management between the firms of
the countries of the Parties with mutual benefits from such exchanges for both countries.
DOE and the SKBF shall act as the points of coordination for contracts and arrangements
involving commercial firms in their respective countries when such firms or enterprises act
on behalf of their respective Governments under the terms of this Agreement. It is under-



Volume 2193, 1-38822

stood that all such contracts and arrangements shall conform with applicable laws and reg-
ulations under which each Party operates.

Article 12

Compensation for damages incurred during the implementation of this Agreement
shall be in accordance with the applicable laws of the countries of the Parties.

Article 13

Cooperation under this Agreement shall be in accordance with laws of the respective
countries and the regulations of the respective Parties. All questions related to the Agree-
ment arising during its term shall be settled by the Parties by mutual agreement.

Article 14

Except when otherwise specifically agreed at the time, all costs resulting from cooper-
ation under this Agreement shall be home by the Party that incurs them. The implementa-
tion of this Agreement will be subject to the availability of appropriate funds.

Article 15

1. This Agreement shall enter into force upon signature and, subject to paragraph 2 of
this Article, shall continue for a five (5) year period, and may be amended or extended by
mutual written agreement of the Parties. This Agreement may be extended subject to agree-
ment by the Parties following a review of accomplishments under this Agreement.

2. This Agreement may be terminated at any time at the discretion of either Party, upon
six (6) months advance notification in writing by the Party seeking to terminate the Agree-
ment. Such termination shall be without prejudice to the rights which may have accrued un-
der this Agreement to either Party up to the date of such termination.

3. In the event that, during the period of this Agreement the nature of either Party's ra-
dioactive waste management program should change substantially whether this be by sub-
stantial expansion, reduction, transformation or amalgamation of major elements with the
radioactive waste management program of a third Party, either Party shall have the tight to
request revisions in the scope and/or terms of this Agreement.

4. All joint efforts and experiments not completed at the expiration or termination of
this Agreement may be continued until their completion under the terms of this Agreement.
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Done at Stockholm this 9th day of September, 1980.

For the Department of Energy of the United States of America
NAME: RODNEY KENNEDY-MINOTT

TITLE: Ambassador of the United States
Ambassador Kennedy-Minott of the United States

For the Swedish Nuclear Fuel Supply Company:

NAME: ERIK SVENKE
TITLE: President SKBF
Erik Svenke, President

Swedish Nuclear Fuel Supply Company
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AMENDMENT TO AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES DEPART-
MENT OF ENERGY AND THE SWEDISH NUCLEAR FUEL AND WASTE MAN-
AGEMENT COMPANY (SVENSK KARNBRANSLEHANTERING AB)
(FORMERL Y THE SWEDISH NUCLEAR FUEL SUPPLY COMPANY AB SVEN-
SK KARNBRANSLEFORSORJUING) CONCERNING A COOPERATI 17E PRO-
GRAM IN THE FIELD OF MANAGEMENT OF RADIOACTIVE WASTES

Whereas the Parties have entered into the above-referenced Agreement (hereinafter re-
ferred to as the "Agreement") in Stockholm, on September 9, 1980-

Whereas the Agreement will expire September 9, 1985;

Whereas both Parties find that the information exchange and cooperation in the past
five years has been of great valueand should be continued;

The Parties hereby agree to extend the Agreement in a Cooperative Program in the
Field of Management of Radioactive Wastes until December 31, 1990.

Done at Stockholm this 8th day of October, 1985.

For the Department of Energy of the
United States of America

NAME: BEN C. RUSCHE

TITLE:

BEN. C. RUSCHE, DIRECTOR

Office of Civilian
Radioactive Waste Management

For the Swedish Nuclear Fuel and Waste
Management Company:

NAME: STEN BJURSTROM

TITLE:
STEN BJURSTROM. PRESIDENT

Swedish Nuclear Fuel and
Waste Management Company
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT DE L'ENERGIE DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA COMPAGNIE SUEDOISE DE COMBUSTIBLES
NUCLEAIRES (AB SVENSK KARNBRANSLEFORSORJUING) RELAT-
IF A UN PROGRAMME DE COOPERATION POUR LA GESTION DES
DECHETS RADIOACTIFS

Attendu que le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Suede ont signd le 28 juillet 1966 un Accord de cooperation concemant l'utilisation de
l'nergie nucl~aire A des fins civiles, tel qu'amendd;

Attendu que le D6partement de l'6nergie des Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm6 le " DOE
" et la Compagnie su~doise de combustibles nucldaires (ci-aprbs d~nomm~e la " SKBF ")
reconnaissent les avantages tires de l'change d'informations effectu6 en vertu de l'Accord
de cooperation pour le stockage de d~chets radioactifs dans les formations g~ologiques pro-
fondes, sign6 le l erjuillet 1977;

Attendu que le DOE et la SKBF poursuivent des objectifs communs en mati~re de non-
proliferation et de ce fait ont mutuellement intrt A mettre au point en commun de nouv-
elles technologies de gestion des d~chets radioactifs afin d'am~liorer l'application des tech-
nologies nucl~aires tout en minimisant les risques de proliferation;

Attendu que le DOE et la SKBF, notant les mandats dont sont investis respectivement
le DOE et la SKBF de diffuser des informations li~es A '6nergie nucl~aire, et d~sireux de
mettre en place des arrangements de cooperation sp~cifiques en vue d'6changer un large
6ventail d'informations touchant la gestion des d~chets radioactifs, qui portent entre autres
sur d'autres solutions possibles d'6limination de d~chets tries et du combustible irradi6;

Sont convenus d'6largir leur cooperation comme suit:

Article premier

L'objectif de la cooperation pr~vue par le pr6sent Accord est de maintenir pour l'avan-
tage mutuel des Parties un 6change d'informations raisonnablement 6quilibr6 en mati~re de
gestion des d~chets radioactifs, d'entreprendre des programmes de cooperation comportant
des experimentations sur le terrain portant notamment sur les techniques de mesure des car-
act~ristiques de performances de formations rocheuses granitiques dans la mine su~doise
de Stripa, afin d'6valuer l'int6rt que pr~sentent des formations de ce type du point de vue
du stockage d~finitif des mati~res radioactives.

Les activit~s de cooperation et la forme qu'elles prendront figurent aux articles 2 et 3.

Article 2

Les domaines de cooperation couverts par le present Accord comprennent:

1. La preparation et le conditionnement des dtchets;

2. Le stockage en surface et le stockage souterrain;
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3. La caract~risation des formations g~ologiques;

4. Les essais sur le terrain et en laboratoire;

5. Le stockage dans des formations g6ologiques;

6. Les considerations relatives A l'exploitation;

7. Les considerations d'environnement et de s6curit6;

8. Les relations institutionnelles et publiques.

D'autres activit~s pourront tre entreprises d'un commun accord, exprim6 par 6crit.

Article 3

Les domaines de cooperation precis pr~vus dans le present Accord seront d~cid~s par
les Parties agissant par l'interm~diaire de leurs coordonnateurs respectifs ou de la personne
que ceux-ci auront d~sign~e. II est convenu que la cooperation prendra, sans s'y limiter, les
formes suivantes :

1. tchange de scientifiques, d'ing~nieurs et d'autres sp~cialistes, conform~ment A 'ar-
ticle 10 du present Accord;

2. Echange d'6chantillons, de mat6riaux, d'instruments et d'6l6ments en vue d'essais;

3. Echanges r~guliers d'informations scientifiques et techniques ainsi que des r~sultats
et m~thodes de recherche-d~veloppement;

4. Organisation de s~minaires et autres reunions sur des themes sp~cifiques convenus
touchant les technologies de gestion des d~chets dans les domaines 6num~r6s A l'article 2,
d'une mani~re convenue par les coordonnateurs (art. 4);

5. Visites de courte dur~e des installations de recherche-ddveloppement d'une Partie
par des 6quipes de sp~cialistes ou des spdcialistes de lautre Partie;

6. Execution d'exp~riences sur les caract6ristiques et les performances des roches gran-
itiques et des divers mat6riaux de barrire et de remplissage en vue d'6valuer la stabilit6 de
ces mat~riaux dans des conditions de temperature, de pression et d'hydrologie donn6es en
vue de rep~rer les sites de stockage potentiels, conformdment A 'article 5 du present Ac-
cord;

7. Execution en commun de projets portant sur des experiences, essais, idles et analy-
ses ou autres activit~s de collaboration technique. Ces projets seront mis en uvre par les
coordonnateurs et executes par les deux Parties conform~ment A Particle 5.

D'autres formes prdcises de cooperation pourront 6tre ajout~es par les Parties par ac-
cord mutuel, exprim6 par 6crit, entre leurs coordonnateurs respectifs ou les personnes que
ceux-ci auront d~sign~es (art. 4).

Article 4

1. Chaque Partie nommera un coordonnateur charg6 de superviser lapplication du
present Accord. Les coordonnateurs se r~uniront selon qu'ils lestimeront n~cessaire pour
6valuer le statut de la cooperation prdvu dans l'Accord. Leur 6valuation comportera nota-
mment un examen global de l'tat d'avancement des programmes de gestion des d~chets ra-
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dioactifs de chaque Partie et de leurs projets en la matire, de I'quilibre des 6changes dans
les divers domaines de coop6ration 6num(r~s A l'article 2 et une r6flexion sur les mesures
requises pour redresser tout d~s6quilibre A cet 6gard. En outre, ils 6tudieront toute proposi-
tion de cooperation nouvelle et importante et prendront des mesures en consequence; toutes
nouvelles propositions feront l'objet de la procedure pr~vue A Particle 5 du present Accord.
Les reunions se tiendront A tour de r61e en Suede et aux Etats-Unis.

2. Pour 'ex6cution au jour le jour de l'Accord, chaque coordonnateur d(signera un di-
recteur technique charg6 de contr6ler l'ex~cution des activit6s de coop6ration entreprises en
vertu de l'Accord. Les directeurs techniques conviendront de programmes sp~cifiques de
cooperation dans leurs domaines respectifs, compte tenu des directives g6n6rales pos~es
par les coordonateurs. Les Directeurs techniques ou les personnes qu'ils auront d~sign6es
seront charg6s des relations de travail entre les Parties dans leurs domaines respectifs de
coop6ration.

Article 5

S'il est dcid6 qu'un projet de coop6ration devant tre entrepris en vertu du pr6sent Ac-
cord doit faire Pobjet d'un memorandum sp6cifique et formel, ledit memorandum devra
pr~voir tous les aspects de l'ex~cution du projet, y compris son financement, les questions
de brevets, l'change d'6quipements et la divulgation des informations lies au projet en
question.

Article 6

1. Donn~es g6n6rales

Les Parties conviennent que les informations recueillies ou 6chang6es dans le cadre du
present Accord recevront la plus large diffusion possible sous rdserve de la n~cessit6 de
prot~ger les informations exclusives 6chang~es en consequence des dispositions de
larticle 8.

2. Application des informations exclusives

A. Sens donn6 dans le present Accord :

i) Le terme " informations " s'entend des donn~es scientifiques ou techniques, des r6-
sultats ou des m~thodes de recherche-d~veloppement et de toutes autres informations des-
tinges A etre foumies ou 6chang6es dans le cadre du present Accord;

ii) L'expression " informations exclusives " s'entend de toutes informations qui con-
tiennent des secrets professionnels ou commerciaux ou des renseignements financiers pro-
t6g6s ou confidentiels et ne portent que sur des informations qui:

a. Ont 6t6 tenus confidentielles par leur propri6taire;

b. Sont d'un type habituellement tenu confidentiel par leur propri6taire;

c. Nont pas 6t6 communiqu6es pr6c6demment par la Partie qui les transmet A d'autres
entit s (y compris la Partie destinataires) sans un accord relatif A leur caractre confidentiel;
et
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d. Ne sont pas d6ji en la possession de la Partie destinataire d'une autre source sans
restriction quant i leur divulgation.

B. Proc6dures

i) La Partie qui regoit les informations exclusives en vertu du pr6sent Accord respect-
era le caractre privil6gi6 de celles-ci. Tout document contenant des informations exclu-
sives devra clairement porter la notice restrictive suivante ou substantiellement similaire :

" Le pr6sent document contient des informations exclusives fournies A titre confiden-
tiel en vertu d'un accord en date du conclu entre le D6partement de 16nergie
des ttats-Unis et la Compagnie su6doise de combustibles nucl6aires de Suede et ne sera
pas diffus6 en dehors de ces organismes, de leurs sous-traitants, des personnes auxquelles
elles ont octroy6 une licence et des d6partements et organismes pertinents des Gouverne-
ments des ttats-Unis et de la Suede respectivement sans rautorisation pr6alable de

Ladite notice figurera sur toutes reproductions du document, partielles ou totales. Les
limitations viendront automatiquement A expiration lorsque linformation sera divulgu6e
par son propri6taire sans restriction.

ii) Les informations exclusives communiqu(es A titre confidentiel en vertu du prdsent
Accord ne pourront tre diffus6es par la Partie destinataire :

a) Qu'aux personnes relevant de la Partie destinataire ou employees par elle et aux au-
tres d6partements et organismes publics int6ress6s du pays de ladite Partie;

b) Qu'aux entrepreneurs ou aux sous-traitants de la Partie destinataire pour une utilisa-
tion exclusive A l'int6rieur des limites g6ographiques du pays de ladite Partie, dans le seul
cadre de contrats conclus avec cette Partie pour ex6cuter des travaux li6s A lobjet des infor-
mations exclusives; 6tant entendu que les informations exclusives ainsi communiquees le
soient dans le cadre d'un accord de confidentialit6 et qu'elles portent une mention restrictive
identique en substance A celle qui figure A lalin6a 2.B i) ci-dessus.

iii) La Partie qui regoit les informations exclusives pourra, avec laccord pr6alable de
la Partie qui les foumit, diffuser celles-ci plus largement qu'elle n'en avait t6 autoris6e dans
l'alin6a ii) ci-dessus, en vertu du present Accord. Les Parties coopreront l'une avec lautre
A la mise au point de proc6dures en vue de la demande et de l'obtention de l'accord 6crit
pr6alable A une telle diffusion et chaque Partie accordera une telle autorisation dans la
mesure o6 ses politiques, r~glements et lois nationales lautorisent.

C. Chaque Partie fera tout ce qui est en son pouvoir pour que la diffusion d'informa-
tions exclusives qui lui auront 6 communiquies en vertu du pr6sent Accord se fasse con-
form6ment aux dispositions dudit Accord. Si l'une des Parties se rend compte ou a des
raisons de penser qu'elle sera dans l'incapacit6 de faire face aux dispositions touchant la
non-divulgation qui figurent dans le pr6sent article, elle en informera imm6diatement Iau-
tre Partie. Les Parties se consulteront par la suite afin de d6finir une ligne d'action appro-
pri6e.

D. Les informations obtenues de s6minaires et autres r6unions organis6s en vertu du
pr6sent Accord et les informations li6es A laffectation de personnel, A l'utilisation d'instal-
lations ou A des projets communs seront traitdes par les Parties conform6ment aux principes
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pr6cis6s dans le pr6sent article, 6tant entendu toutefois qu'aucune information exclusive
communiqu6e oralement ne sera soumise aux limitations de divulgation pr6vues dans l'Ac-
cord A moins que la personne transmettant une telle information ninforme la personne qui
regoit l'information du caractre exclusifde linformation communiqu6e.

E. Aucune des dispositions du present Accord n'empdche l'utilisation ou la divulgation
d'informations reques par une Partie dans le cadre d'arrangements autres que ceux pr~vus
dans le pr6sent Accord.

Article 7

Les informations transmises par une Partie d lautre en vertu du pr6sent Accord seront
exactes dans toute la mesure oO la Partie qui transmet linformation en sera assur6e; cette
demi~re toutefois ne garantit pas que l'information transmise convienne 5 un usage parti-
culier ou une application particuli&re par la Partie qui regoit linformation ou par une tierce
Partie quelconque. Les connaissances obtenues conjointement par les Parties seront exactes
pour autant que les deux Parties le sachent et le croient. Aucune Partie ne justifie lexacti-
tude des connaissances obtenues conjointement ou leur aptitude A lutilisation particuli~re
ou une implication particulire par lune ou lautre Partie ou par une tierce Partie.

Article 8

Les inventions ou d6couvertes faites ou conques pendant la dur6e d'application ou dans
le cadre du pr6sent Accord :

a. Si elles ont 6t6 faites ou congues par les membres du personnel d'une Partie (" la Par-
tie d'origine ") ou les sous-traitants de celle-ci alors qu'ils 6taient d6tach6s aupr~s de Pautre
Partie (" la Partie h6te ") ou de ses sous-traitants A l'occasion d'un 6change de scientifiques,
d'ing6nieurs ou d'autres sp6cialistes :

i) La Partie h6te acquerra tous droits, titres et int6r&s relatifs A ces inventions ou d6-
couvertes dans son propre pays et dans des pays tiers, sous r6serve d'octroyer une licence
non exclusive, irr6vocable et exempte de redevances dans tous ces pays A la Partie d'origine,
A son Gouvernement et aux nationaux qu'elle aura d6sign~s au titre de telles inventions ou
d6couvertes, de toute demande de brevets, de tous brevets ou d'autres r6gimes de protection
y relatifs;

ii) La Partie d'origine acquerra tous droits, titres et intr&s relatifs A ces inventions ou
d6couvertes dans son propre territoire, sous r6serve d'octroyer une licence non exclusive,
irr6vocable et exempte de redevances Ai la Partie h6te, A son Gouvernement et aux nationaux
qu'elle aura d6sign6s au titre de telles inventions ou d6couvertes, de toute demande de bre-
vets, de tous brevets ou d'autres r6gimes de protection y relatifs;

b. Si l'invention ou la d6couverte a 6 faite ou conque par une Partie ou ses sous-
traitants par application directe des informations qui lui ont 6 communiqu6es dans le cad-
re du pr6sent Accord par lautre Partie ou ses sous-traitants, ou communiqu6es A l'occasion
de s6minaires ou d'autres r6unions communes, la Partie auteur de linvention acquerra tous
droits, titres et int6rets relatifs A cette invention ou d6couverte dans tous les pays, sous
reserve d'octroyer A l'autre Partie, dt son Gouvernement ou aux nationaux qu'elle aura
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d6sign6s une licence exempte de redevances, non exclusive et irr6vocable au titre d'une
telle invention ou d6couverte et de toute demande de brevets, de tous brevets ou autres r6-
gimes de protection y relatifs et ce dans tous les pays;

c. En ce qui conceme les 6changes d'6chantillons, de mat6riaux, d'instruments ou d'616-
ments destin6s A des essais, la Partie h6te b~n6ficiera des memes droits que la Partie d'orig-
ine, tels que d6crits au paragraphe a. ci-dessus, et la Partie d'origine b6n6ficiera des memes
droits que ia Partie h6te d~crits au paragraphe a. ci-dessus.

d. En ce qui concerne d'autres formes sp6cifiques de cooperation, les Parties r6partiront
de mani~re appropri~e les droits relatifs aux inventions ou d6couvertes r6sultant de cette
coop6ration conform6ment A 'article 5 de l'Accord.

D'une mani~re g6n6rale toutefois, chaque Partie normalement d6tiendra les droits rela-
tifs A de telles inventions ou d6couvertes dans son propre pays moyennant 'octroi d'une li-
cence exempte de redevances, non exclusive et irr6vocable A rautre Partie, d son
Gouvernement et aux nationaux qu'elle aura d6sign~s, les droits relatifs A de telles inven-
tions ou d6couvertes dans d'autres pays devant tre convenus par les Parties en toute 6quit6.

2. Sans pr6judice de tous droits revenant aux inventeurs ou auteurs au regard de ses lois
nationales, chaque Partie prendra toutes les mesures voulues pour que ses inventeurs et au-
teurs fournissent toute la coop6ration requise A l'ex6cution des dispositions des articles 8
et 9.

3. Chaque Partie prend d sa charge les indemnit~s et salaires dus a ses nationaux con-
form6ment A ses lois propres.

Article 9

Les droits d'auteur des Parties ou ceux des personnes et organismes qui coop~rent avec
elles seront respect6s conform6ment aux normes internationalement reconnues de protec-
tion. Chaque Partie s'efforcera d'accorder d lautre lautorisation de reproduire les informa-
tions vis6es au paragraphe I de larticle 6 faisant l'objet de droits d'auteur que cette Partie
d6tient ou dont elle a le contr6le.

Article 10.

A. Personnel

1. Dans tous les cas o6i le pr6sent Accord pr6voit un 6change de personnel, chaque Par-
tie veillera A ne d6tacher que du personnel qualifi6 aupr~s de lautre Partie.

2. Tout d6tachement de personnel fera l'objet d'un accord de d~tachement distinct.

3. Chaque Partie prend A sa charge les traitements et indemnit6s dus A son personnel.
4. Chaque Partie prend A sa charge les frais de voyage et de s~jour des membres de son

personnel d6tach6s aupr~s de lautre Partie A moins que les Parties nen conviennent autre-
ment.

5. L'dtablissement h6te mettra des logements corrects A ]a disposition des membres du
personnel de l'autre Partie et A leur famille sur une base de r6ciprocit6 mutuellement accept-
able.
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6. Chaque Partie fournira toute l'assistance n~cessaire aux membres du personnel
d~tach~s de lautre Partie (et A leur famille) pour ce qui est des formalit~s administratives
(dispositions relatives aux voyages, etc.).

7. Les membres du personnel de chaque Partie se conformeront aux r~gles g~n~rales
et particulires de travail et au r~glement de s~curit6 en vigueur dans rNtablissement h6te,
ou aux conditions fix~es par des accords de d~tachement distincts.

Article I/

Les dispositions du present Accord n'affectent pas les droits ou obligations qui d~cou-
lent pour les Parties d'autres accords ou arrangements. De mme, l'Accord n'empche nulle-
ment les entreprises commerciales ou autres entreprises lgalement constitutes dans l'un ou
l'autre pays de proc~der 5 des operations commerciales conform~ment au droit applicable
dans chaque pays; il ninterdit pas non plus aux Parties d'entreprendre des activit~s avec
d'autres gouvernements ou avec d'autres personnes. Qui plus est, on compte que le present
Accord facilitera les 6changes industriels et commerciaux en mati~re de gestion des d~chets
radioactifs entre les entreprises du territoire des Parties dont les deux pays b~n~ficieront
mutuellement. Le DOE et la SKBF feront fonction d'organes de coordination pour les con-
trats et arrangements concernant des entreprises commerciales dans leurs territoires respec-
tifs lorsque celles-ci agiront au nom de leurs Gouvernements respectifs conform~ment aux
conditions du present Accord. II est entendu que tous ces contrats et arrangements se con-
formeront aux lois et rbglements applicables des Parties.

Article 12

La reparation des dommages encourus au cours de l'application du present Accord se
fera conform~ment aux lois applicables du pays des Parties.

Article 13

La coop6ration pr6vue par le present Accord se conformera aux lois nationales appli-
cables respectivement aux Parties et aux rbglements respectifs de celles-ci. Tout diff~rend
surgissant A propos de l'application de l'Accord pendant la duroe de sa validitd sera r~gl~e
par accord mutuel entre les Parties.

Article 14

A moins qu'il nen soit autrement sp~cifi6 A l'poque, tous les frais r6sultant de la
cooperation pr6vue par le present Accord seront pris en charge par la Partie qui les encourt.
L'application du present Accord est subordonn~e At la disponibilit6 des fonds n~cessaires.

Article 15

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et, sous rdserve des disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article, demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq
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(5) ans. II pourra tre modifi6 ou prorog6 par accord mutuel 6crit entre les Parties, la pro-
rogation intervenant d~s que les Parties se seront mises d'accord A la suite d'un examen des
r~sultats obtenus dans le cadre de l'Accord.

2. Chaque Partie pourra mettre fin A l'Accord A tout moment moyennant un pr~avis de
six (6) mois donn6 par 6crit A l'autre Partie. La d6nonciation est sans prejudice des droits
acquis par l'une ou l'autre Partie en vertu du present Accord A la date A laquelle il prend fin.

3. Si, au cours de la p~riode de validit6 du pr6sent Accord, la nature du programme de
gestion des d6chets radioactifs d'une Partie devait changer de manire significative, soit que
le programme soit consid6rablement 61argi, r~duit ou transform6, soit que d'importants 6l&-
ments de ce programme soient amalgam~s au programme de gestion des d6chets radioactifs
d'une tierce Partie, lautre Partie aura le droit de demander la revision de la port6e et des
clauses du present Accord.

4. Toutes les experiences et travaux entrepris en commun et non achev~s A l'expiration
ou lors de la d6nonciation de l'Accord se poursuivront jusqu'A leur ach~vement conform6-
ment aux dispositions de l'Accord.

Fait A Stockholm, le 9 septembre 1980.

Pour le Ddpartement de '6nergie des Etats-Unis d'Am~rique

NOM: RODNEY KENNEDY-MINOTT
Titre: Ambassadeur des Etats-Unis

Ambassadeur Kennedy-Minott des ttats-Unis

Pour la Compagnie su6doise de combustibles nucl6aires

NOM: ERIK SVENKE
Titre : President de la SKBF

Erik Svenke, President
Compagnie su6doise de combustibles nuclaires
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AMENDEMENT A L'ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DE L'NERGIE DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA COMPAGNIE SUEDOISE DE GESTION
DES COMBUSTIBLES ET DES DECHETS NUCLEAIRES (SVENSK KARN-
BRANSLEHANTERING AB) (ANCIENNEMENT LA COMPAGNIE SUltDOISE
DE COMBUSTIBLES NUCLEAIRES - AB SVENSK KARNBRANSLEFORSOR-
JUING) RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPtRATION POUR LA GES-
TION DES DECHETS RADIOACTIFS

Attendu que les Parties ont conclu l'Accord ci-dessus mentionn6 (ci-apr~s d~nomm6"
I'Accord ") A Stockholm, le 9 septembre 1980;

Attendu que l'Accord viendra A expiration le 9 septembre 1985;

Attendu que les deux Parties estiment que les 6changes d'information et les activit~s de
cooperation entreprises au cours des cinq demi~res anndes ont &6 extremement pr~cieux et
devraient se poursuivre;

Les Parties conviennent par les pr~sentes

De proroger l'Accord relatif Aun programme de cooperation en mati~re de gestion des
d~chets radioactifs jusqu'au 31 d~cembre 1990.

Fait i Stockholm, le 8 octobre 1985.

Pour le Dpartement de l'6nergie des Etats-Unis d'Am~rique

NOM: BEN C. RuSCHE
Titre: Ben C. Rusche, Directeur, Bureau de la gestion civile des d~chets radioactifs

Pour la Compagnie su~doise de gestion
des combustibles nucl~aires et des ddchets nucl~aires

NOM: STEN BJURSTROM
Titre : STEN BJURSTROM, PRESIDENT

Compagnie su~doise de gestion des combustibles et des ddchets nucl~aires
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Filipino Minister of Trade and Industry to the United States Trade Representative

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

MINISTRI NG KALAKALAN AT INDUSTRIYA

(MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY)

Manila, Philippines
14 March 1985

His Excellency
Ambassador William E. Brock III
The United States Trade Representative
Washington, D.C.

Dear Ambassador Brock:

With reference to bilateral discussions between representatives of the Government of
the Philippines and the United States Government, concerning acceptance by the Philip-
pines of the Agreement on interpretation and application of Articles VI, XVI, and XXIII of
the General Agreement on Tariffs and Trade (the Agreement)' and regarding the basis on
which each Government shall apply provisionally to the other the benefits of the Agree-
ment, I have the honor to inform you of the following undertakings by my Government,
with regard to export subsidies on products other than certain primary products.

As the United States Government is aware, and without prejudice to the application of
Article 14, paragraph 4 of the Agreement, the Government of the Philippines currently op-
erates programs that have been noted, in certain cases, as containing elements falling within
the purview of the Agreement's illustrative list of export subsidies. The programs that have
been identified as falling within this category include:

(1) Omnibus Investment Code Articles 48(a) and 48(b), tax and duty exemption for im-
ported equipment, tax credit for domestic equipment;

(2) Omnibus Investment Code Articles 48(d) and 48A(a), tax credit on net local con-
tent of exports; and

(3) Omnibus Investment Code Article 49(d), tax deduction of 20 per cent of gross ex-
port sales of registered export traders.

As from the date of Philippine accession to the Agreement, the Government of the
Philippines will not maintain any other program, nor institute any new program, that is an
export subsidy. Furthermore, the Government of the Philippines will not increase the over-
all level of subsidies and will not extend existing contractual commitments for incentives
beyond their current period of validity.
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As from April 1, 1987 the Government of the Philippines will not extend the benefits
of existing programs to new products or new producers. However, the Government of the
Philippines will eliminate the export subsidy elements of the programs identified above (in-
cluding predecessor provisions under prior legislation) on or before April 1, 1990, provid-
ed, however, that the above shall be without prejudice to contractual commitments of the
Government of the Philippines outstanding on the date of Philippine accession to the
Agreement.

With regard to the export packing credits re-discount program, the Government of the
Philippines undertakes that as from June 15, 1985 the level of interest rates provided by or
through the Central Bank of the Philippines will not be tied to export performance.

With regard to exemptions from local taxes or contractors taxes for exporters or ex-
porting producers, effective immediately the Government of the Philippines will not pro-
vide such benefits other than those equally available to firms not exporting or not producing
for export.

The term "export subsidy elements" in this letter is intended only to allow the contin-
uation of non-excessive remission or drawback of import charges, or non-excessive remis-
sion or rebate of indirect taxes home by the product, consistent with items (G), (H) and (I)
of the illustrative list annexed to the Agreement.

The Government of the Philippines accepted the Agreement today, with the Declara-
tion attached to this letter. The Government of the Philippines understands that the United
States Government will designate the Philippines as a 11 country under the Agreement" for
the purposes of United States domestic law, effective today and will accord an injury test
in all countervailing duty investigations of products of the Philippines. Likewise, the Gov-
ernment of the Philippines will accord an injury test in all countervailing duty investiga-
tions of products of the United States.

The Government of the Philippines recognizes that the United States Govemment's
provisional application of the benefits of the Agreement is based on the United States Gov-
ernment's expectation that the Government of the Philippines will implement fully the pro-
visions of the Declaration and this letter. The Government of the Philippines agrees that all
rights and obligations of the Agreement shall apply between the Philippines and the United
States, subject to the right of the United States to terminate such application between the
two Governments if the Philippines do not fulfill the undertakings in this letter or if the ex-
pectation of the United States Government referred to above is not realized. Our two Gov-
ernments shall consult prior to any such termination of the application of the Agreement.

The Government of the Philippines will apply the Agreement to the United States on
a provisional basis as long as the United States is applying the Agreement to the Philippines
on a provisional basis.

Very truly yours,
ROBERTO ONGPIN

Minister
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DECLARATION

With regard to export subsidies on products other than certain primary products, the
Government of the Philippines will take specific steps to eliminate the export subsidy ele-
ments where they exist in programs provided under the Omnibus Investment Code and will
eliminate the export subsidy element of export packing credits rediscounted through the
Central Bank of the Philippines.

As from the date of Philippine accession to the Agreement, the Government of the
Philippines will not maintain any other program, nor institute any new program, that is an
export subsidy as enumerated in the illustrative list annexed to the Agreement.

In the light of the above the Government of the Philippines understands that it will not
be subject to the review procedures mentioned in paragraph 8 of Article 14 of the Code for
the period of five years.
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11
The United States Trade Representative to the Filipino Minister of Trade and Industry

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

WASHINGTON

March 15, 1985

Dear Minister Ongpin:

Having regard to your letter of today's date, I have the honor to inform you that my
government will designate the Philippines, effective today, as a country under the Agree-
ment for the purposes of United States countervailing duty law. This step has been taken
on the understanding that our two Governments agree that all tights and obligations of the
Agreement on Interpretation and Application of Articles VI, XVI and XXIII of the General
Agreement on Tariffs and Trade (the Agreement) will apply as between the United States
and the Philippines, subject to the right of the United States Government to terminate such
application between our two Governments if the Government of the Philippines does not
fulfill the undertakings in your letter. The United States Government agrees to consult with
the Government of the Philippines prior to any termination of the application of the Agree-
ment to the Philippines. Both Governments will consult upon request concerning the im-
plementation of the undertakings in your letter.

Furthermore, the United States will inform the Director General of the GATT, as de-
positary of the Agreement, that until such time as the United States Government otherwise
notifies the Director General to the CONTRACTING PARTIES to the Gait the United
States Government will provisionally apply to the Philippines all rights and obligations of
the Agreement.

Very truly yours,

WILLIAM E. BROCK
His Excellency Roberto V. Ongpin
Ministry of Trade and Industry
Manila, Philippines
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Ministre philippin du commerce et de l'industrie au Repr~sentant du commerce des
Etats-Unis

RIPUBLQUE DES PHILIPPINES

MINISTRI NG KALAKALAN AT [NDUSTRIYA

(MINISTtRE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE)

Manille, Philippines
Le 14 mars 1985

Son Excellence
Ambassadeur William E. Brock III
Repr~sentant du commerce des Etats-Unis
Washington, D.C.

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdf6rant aux entretiens bilatdraux entre des repr~sentants du Gouvernement des
Philippines et le Gouvernement des Etats-Unis, concemant l'acceptation, par les Philip-
pines de l'Accord sur l'interpr~tation et l'application des articles VI, XVI et XXIII de I'Ac-
cord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce (l'Accord) et concernant la base sur
laquelle chaque Gouvernement accorde provisoirement A lautre les avantages de l'Accord,
j'ai l'honneur de vous informer que les engagements suivants ont t6 pris par mon Gouv-
emement en ce qui concerne les subventions A l'exportation sur des produits autres que cer-
tains produits de base.

Le Gouvernement des Etats-Unis n'est pas sans savoir que, sans prejudice de l'applica-
tion du paragraphe 4 de l'Article 14 de l'Accord, le Gouvernement des Philippines realise A
I'heure actuelle des programmes qui ont t6 reconnus, dans certains cas, comme contenant
des 6lments tombant sous le coup de la liste exemplative de subventions A l'exportation de
l'Accord. Les programmes ayant t6 reconnu comme tombant dans cette categorie sont not-
amment les suivants :

(1) Articles 48(a) et 48(b) du Code-cadre des investissements, exoneration des imp6ts
et droits de douane sur le materiel import6, credit d'imp6t sur le materiel approvisionn6 sur
le march6 int~rieur;

(2) Article 48(d) et 48A(a) du Code-cadre des investissements, credit d'imp6t sur le
contenu local net des exportations ; et

(3) Articles 49(d) du Code-cadre des investissements, abattement d'imp6t de 20 pour
cent sur les ventes brutes A l'exportation des exportateurs homologu~s.

A compter de la date de l'adh~sion des Philippines A l'Accord, le Gouvernement des
Philippines ne maintiendra aucun autre programme ni n'6tablira un quelconque nouveau
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programme constituant une subvention A l'exportation. De plus, le Gouvernement des Phil-
ippines naugmentera pas le niveau des subventions et ne prorogera pas les engagements
contractuels actuels relatifs A des incitations au-delA de leur dur(e actuelle de validit6.

A compter du ler avril 1987, le Gouvernement des Philippines n'6tendra pas les avan-
tages ressortant des programmes existants A de nouveaux produits ou A de nouveaux pro-
ducteurs. Toutefois, le Gouvernement des Philippines supprimera les 6l6ments de
subvention A l'exportation des programmes susvis~s (y compris les dispositions ant6rieures
adopt(es en vertu d'une legislation pr6c6dente) le ou avant le ler avril 1990, 6tant cepen-
dant entendu que les dispositions ci-avant seront sans prejudice des engagements contrac-
tuels du Gouvernement des Philippines en vigueur A la date de radh6sion des Philippines A
l'Accord.

En ce qui concerne le programme de r~escompte des credits d'emballage [export pack-
ing credits rediscount program] A l'exportation, le Gouvernement des Philippines s'engage
A ce que, A compter du 15 juin 1985, le niveau des taux d'int6r&s accord~s par ou par le biais
de la Banque Centrale des Philippines ne sera pas lid aux performances A l'exportation.

En ce qui concerne les exondrations des imp6ts locaux ou des imp6ts sur les soci~t~s
des exportateurs ou des fabricants exportateurs, avec effet immddiat, le Gouvernement des
Philippines n'accordera aucun avantage autre que ceux qui sont 6galement accord(s aux en-
treprises qui nexportent pas ou qui ne produisent pas pour rexportation.

Dans la pr~sente lettre, le sens de l'expression " l1ments de subvention A l'exportation
se limite au maintien des exonerations ou des ristournes non excessives sur les droits A

l'importation, ou des exonerations ou des abattements non excessifs sur les imp6ts indirects
supports par le produit, conform6ment aux points (G), (H) et (I) de la liste exemplative
annex~e A l'Accord.

Le Gouvernement des Philippines a accept6 l'Accord aujourd'hui, par la D6claration
jointe A la pr~sente lettre. Le Gouvernement des Philippines croit savoir que le Gouverne-
ment des Etats-Unis d6signera les Philippines comme un " pays faisant partie de l'Accord
" aux fins du droit interne des Etats-Unis, avec effet A compter de ce jour, et qu'il d6finira
un crit~re de preuve du dommage dans toute enquete en matire de droits compensateurs
sur les produits des Philippines. De meme, le Gouvernement des Philippines d6finira un
crit~re de preuve du dommage dans toutes les enqu&es en matidre de droits compensateurs
sur les produits des Etats-Unis.

Le Gouvernement des Philippines reconnait que le fait que le Gouvernement des Etats-
Unis applique provisoirement les avantages ressortant de l'Accord est fond6 sur le fait qu'il
s'attend A ce que le Gouvernement des Philippines mette pleinement en oeuvre les disposi-
tions dont il est fait 6tat dans la Declaration et dans la pr6sente lettre. Le Gouvernement des
Philippines accepte que tous les droits et obligations ressortant de l'Accord s'appliqueront
entre les Philippines et les Etats-Unis, 6tant entendu que les Etats-Unis ont le droit de cesser
de mettre en oeuvre les dispositions entre les deux Gouvernements si les Philippines ne
remplissent pas les engagements 6nonces dans la pr~sente lettre ou si l'espoir que le Gouv-
ernement des Etats-Unis, dont il est fait 6tat ci-avant, nest pas r6alis6. Nos deux Gouverne-
ments se consulteront avant cette interruption de l'application de l'Accord.

Le Gouvernement des Philippines appliquera provisoirement l'Accord aux Etats-Unis
aussi longtemps que les Etats-Unis appliqueront provisoirement l'Accord aux Philippines.
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Je vous prie de recevoir, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

ROBERTO ONGPIN

Ministre

DECLARATION

En ce qui concerne les subventions A l'exportation des produits autres que certains pro-
duits de base, le Gouvernement des Philippines prendra des mesures sp~cifiques afin de
supprimer les 616ments de subvention A l'exportation lorsqu'elles existent dans le cadre de
programmes pr~vus par le Code-cadre des investissements et 6liminera l'616ment subven-
tion A l'exportation des credits [packing credits] d 'exportation r~escomptds par le biais de
la Banque Centrale des Philippines.

A compter de la date d'adh~sion des Philippines A l'Accord, le Gouvernement des Phil-
ippines ne maintiendra aucun autre programme ni n'6tablira un quelconque nouveau pro-
gramme constituant une subvention A 'exportation figurant sur la liste exemplative annex~e
A l'Accord.

A la lumire de ce qui precede, le Gouvernement des Philippines est conscient du fait
qu'il ne sera pas soumis aux procedures d'enquete vis~es au paragraphe 8 de l'Article 14 du
Code pendant la pdriode de cinq ans.
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II
Le Reprsentant du commerce des Etats-Unis au Ministre philippin du commerce et de Pin-

dustrie

LE REPRESENTANT DU COMMERCE DES ETATS-UNIS

WASHINGTON

Le 15 mars 1985

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A votre lettre de ce jour, j'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gou-
vernement d~signera les Philippines, avec effet ce jour, comme un pays de l'Accord aux fins
de la loi des Etats-Unis sur le droit compensateur. Cette mesure a &6 prise 6tant entendu
que nos deux Gouvernements conviennent que tous les droits et obligations ressortant de
l'Accord sur l'interpr~tation et l'application des articles VI, XVI et XXIII de l'Accord
gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce (l'Accord) s'appliqueront entre les Etats-
Unis et les Philippines, 6tant 6galement entendu que le Gouvemement des Etats-Unis a le
droit de cesser de les appliquer entre nos deux Gouvemements si le Gouvernement des Phil-
ippines ne remplit par les engagements 6nonc~s dans votre lettre. Le Gouvernement des
Etats-Unis accepte de consulter le Gouvernement des Philippines avant toute interruption
de l'application de l'Accord aux Philippines. Les deux Gouvernements se consulteront sur
demande au sujet de la mise en oeuvre des engagements 6nonc~s dans votre lettre.

De plus, les Etats-Unis informeront le Directeur g~n~ral du GATT, en sa qualit6 de d6-
positaire de l'Accord, que le Gouvernement des Etats-Unis reconnaitra provisoirement aux
Philippines tous les droits et obligations de l'Accord, et ce jusqu'd ce que le Gouvernement
des Etats-Unis notifie du contraire le Directeur g~n~ral aux PARTIES CONTRACTA-
NTES au GATT.

Je vous prie de recevoir, Monsieur le Ministre, rassurance de ma plus haute considera-
tion.

WILLIAM E. BROCK
Son Excellence Monsieur Roberto V. Ongpin
Ministre du commerce et de lindustrie
Manille, Philippines
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT
OF TRANSPORTATION OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE MINISTRY OF TRANSPORT OF THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC CONCERNING COOPER-
ATION IN THE FIELD OF TRANSPORTATION

1. This Memorandum of Understanding between the Department of Transportation of
the United States of America and the Ministry of Transport of the Italian Republic (herein-
after referred to as the parties) outlines a program to achieve mutually advantageous coop-
eration in transportation. The aim of the program will be to promote cooperation between
the transportation on specialists of the parties in finding solutions to problems of mutual
concern, and to improve transportation systems and techniques without the costly and
wasteful duplication of parallel national research and development efforts.

II. To realize the benefits of cooperation pursuant to this Memorandum of Understand-
ing, the parties agree that:

(a) They will undertake to exchange information and develop mutually beneficial re-
search cooperation projects in such fields of transportation as are identified in paragraph III
below or as may subsequently be agreed.

(b) Each cooperation project will be the subject of a project agreement describing the
information and experience to be exchanged, and setting forth the details of any cost-shar-
ing or task-sharing involved. Such project agreements will become Addenda to this Mem-
orandum.

(c) Specific activities in connection with this program will be contingent upon the
availability of funds.

(d) To administer and facilitate this program, each party will designate an appropriate
official as its Program Coordinator. The Program Coordinators will:

(1) Conclude project agreements, as authorized by each party;

(2) Provide a point of contact for the other party in making detailed arrangements for
program activity; and,

(3) Arrange for regular reviews of the status and achievements of the overall program
and its component projects.

(e) Any conditions relating to technical documents, patents and other technical data
and experience which restrict their use by the receiving party or restrict their delivery to a
third party shall be respected by the parties.

III. The following have been identified as the initial areas of mutual interest:

(a) Containerization

(b) Major infrastructure construction technology

(c) Emergency transportation

(d) Transportation safety
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(e) Intermodal freight transportation.

IV. This Memorandum of Understanding replaces and terminates the October 3, 1969
Memorandum of Understanding between the parties concerning research and development
cooperation in the field of transportation.' Any Addenda to the 1969 Memorandum of Un-
derstanding which are not then completed will be continued under this Memorandum of
Understanding when it comes into force. This Memorandum of Understanding will enter
into force upon signature for five years unless terminated earlier by one party giving the
other party 30 days' advance written notice. Termination of this Memorandum will not af-
fect the carrying out of any project or program undertaken under the Memorandum or any
of its Addenda and not completed at the time of the termination of this Memorandum. This
Memorandum may be amended and/or extended by written agreement of the parties.

Done at Rome. in duplicate, in English and Italian, both languages being equally au-
thentic, this day of April 12, 1985.

For the Department of Transportation
of the United States of America:

ELIZABETH HANFORD DOLE

For the Ministry of Transport

of the Italian Republic:

CLAUDIO SIGNORILE
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MEMORANDUM D'INTESA

TRA

IL DIPARTIMENTO DEI TRASPORTI DEL

GOVERNO DEGLI STATI UNITI D'AMERICA

E

IL MINISTRO DEI TRASPORTI

DEL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA

CONCERNENTE LA COOPERAZIONE NEL CAMPO DEI
TRASPORTI

Questo Memorandum d'Intesa tra il Dipartimento dei Trasporti del
Governo degli Stati Uniti d'America e il Ministero dei Trasporti della
Repubblica Italiana (qui di seguito denominati "le parti") delinea un
programma per acquisire una cooperazione reciprocarnente vantaggiosa nel

campo dei trasporti.

Scopo del programma sar6 quello di promuovere la cooperazione tra gli
esperti dei trasporti delle due parti per individuare soluzioni ai problemi
di reciproco interesse, e migliorare i sistemi e le tecniche di trasporto.
evitando costose e dispersive duplicazioni per iniziative parallele a
carattere nazionale di ricerca e sviluppo.

I. Per realizzare i benefici di cooperazione secondo quanto previsto dal

presente Memorandum d'lntesa, le parti convengono che:

a) Esse intraprenderanno uno scambio di informazioni e svilupperanno

in collaborazione progetti di ricerca di reciproco vantaggio, nei

settori del trasporto, identificati nel successivo paragrafo III o
comunque successivamente concordati.

b) Ogni progetto di cooperazione si articolerA in accordi progettuali che

descrivano le informazioni ed esperienze da scambiarsi specificando
i particolari delle connesse ripartizioni di costi e compiti.

Tali accordi progettuali diventeranno degli Annessi al presente
Memorandum.

c) Le specifiche attivita relative a questo programma saranno

condizionate dalla disponibilit di fondi.
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d) Per amministrare e promuovere questo programma, ciascuna parte
designer, un qualificato rappresentante come proprio Coordinatore di
Programma. I coordinatori di Programma potranno:

I) Concludere progetti di accordo. come da autorizzazioni

rilasciate da ciascuna parte;

2) Fornire un punto di contatto all'altra parte per elaborate piani

dettagliati per l'attivita di programma,

3) Provvedere ai regolare controllo dello stato e dei risultati del
programma globale e dei progetti che ne fanno parte;

e) Ogni condizione riguardante documenti tecnici, brevetti e altri dati
tecnici ed esperienze, che circoscriva il loro uso alla parte ricevente
o limiti la loro consegna a una terza parte, dovrt essere rispettata

dalle patti.

Ill. Le aree iniziali di reciproco interesse sono state identificate come segue:

a) "Containerizzazione"

b) Tecnologia costruttiva delle grandi infrastrutture

C) Trasporto d'ernergenza

d) Sicurezza nei trasporti

e) Trasporto merci intermodale.

IV. Questo Memorandum d'Intesa sostituisce e pone termine al Memorandum
d'Intesa fra le parti del 3 Ottobre 1969 sulla cooperazione in materia di
ricerca e sviluppo nel campo dei trasporti. Ogni Annesso al Memorandum
d'lntesa del 1969 che non sia stato completato continue6 ad avere validit5
a termini di questo Memorandum d'Intesa quando esso entrerh in vigore.

Questo Memorandum d'Intesa entrer6 in vigore dal momento della firma
per cinque anni, a meno che non vi sia posto termine in precedenza da
una parte mediante notifica scritta da inviare all'altra parte trenta giorni
prima delta scadenza. La fine della validita del presente Memorandum non
avr, effetto sulla continuazione dei progetti o programmi intrapresi in base
al Memorandum o ai suoi Annessi e che non risultassero completati at
momento in cui venisse posto termine al presente Memorandum. II
presente Memorandum pu6 essere emendato e/o prolungato attraverso

accordo scritto fra le parti.
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Fatto a Roma in duplice copia, in inglese e in italiano. essendo le due

versioni parinmenti autentiche, il giorno 12 aprile 1985.

Per il Dipartimento dei

Trasporti del Governo degli

Stati Uniti d'America

Elizabeth Hanford Dole

Per it Minister dei

Trasporti della

Repubblica Italiana

Claudio Signorile
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ENTENTE ENTRE LE DEPARTEMENT DES TRANS-
PORTS DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
MINISTIRE DES TRANSPORTS DU GOUVERNEMENT DE LA R1 PUB-
LIQUE ITALIENNE CONCERNANT LA COOPtRATION DANS LE DO-
MAINE DU TRANSPORT

1. Le present MEmorandum d'entente entre le Dpartement des transports des Etats-
Unis d'Am~rique et le Minist&e des transports de la R~publique italienne (ci-apr~s d~nom-
m~s les Parties) d~finit les grandes lignes d'un programme ayant pour but de parvenir A une
cooperation mutuellement avantageuse dans le domaine du transport. Le programme aura
pour but de promouvoir la cooperation entre les sp~cialistes du transport des Parties afin de
trouver des solutions aux problmes d'int~r~t mutuel, ainsi que d'am~liorer les syst~mes et
les techniques de transport sans que de cociteux et inutiles 6tudes et efforts d'am~nagement
nationaux soient mends en parallie.

II. Pour que les avantages de ]a cooperation consecutive au present M6morandum d'en-
tente se mat~rialisent, les Parties conviennent :

(a) d'6changer des renseignements et d'6Iaborer des projets de recherche mutuellement
b~n~fiques dans les domaines du transport vises au paragraphe III ci-apr~s ainsi que tels
qu'ils peuvent 6tre convenus ult6rieurement.

(b) que chaque projet de cooperation fera lobjet d'un accord de projet indiquant les in-
formations et 'exp6rience A 6changer, et pr~cisant dans le detail le partage des cofits et le
partage des travaux en cause. Ces accords de projet deviendront des addenda au pr6sent
MEmorandum.

(c) que les activit6s sp~cifiquement li~es au present programme d~pendront de la dis-
ponibilit6 des fonds.

(d) que pour administrer et faciliter le pr6sent programme, chaque Partie nommera un
fonctionnaire competent Coordonnateur du programme. Les Coordonnateurs du pro-
gramme:

(1) concluront des accords de projet, tels qu'autoris6s par chacune des Parties

(2) fourniront un point de contact pour l'autre Partie, afin de prendre des dispositions
d~taill6es pour les activit6s du programme ; et

(3) organiseront des examens p6riodiques de rNtat d'avancement et des r~alisations du
programme d'ensemble et des projets qui le composent.

(e) que toutes les modalit~s applicables aux documents techniques, brevets et autres
donn6es et experiences techniques, qui restreignent leur exploitation par la Partie qui les
regoit ou limitent leur communication A une tierce partie, seront respect~es par les Parties.

Ill. Les 6lments suivants ont 6t6 d~termin~s comme domaines initiaux pr6sentant un
intr&t mutuel :

(a) conteneurisation
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(b) technologie de construction des infrastructures de grande ampleur

(c) transport d'urgence

(d) s6curit6 du transport

(e) transport intermodal du fret.

IV. Le pr6sent M6morandum d'entente annule et remplace le Memorandum d'entente
du 3 octobre 1969 conclu entre les Parties relativement A la cooperation en mati~re de re-
cherche et de d6veloppement dans le domaine du transport. Tous les addenda au Memo-
randum d'entente de 1969, n'ayant pas encore abouti, seront maintenus dans le cadre du
pr6sent Memorandum d'entente lorsqu'il entrera en vigueur. A sa signature, le present M&
morandum d'entente entrera en vigueur pour cinq ans A moins qu'il ne soit d~nonc6, avant
expiration de ce d61ai, par une Partie avec un preavis ecrit de 30 jours adress6 d l'autre Par-
tie. La d6nonciation du present M6morandum sera sans prejudice de la poursuite de tout
projet ou programme entrepris en vertu du M6morandum ou de Pun quelconque de ses ad-
denda, qui ne serait pas termin6 au moment de l'expiration du pr6sent M6morandum. Le
pr6sent Memorandum peut 6tre amend6 et/ou prorogd par un accord 6crit des Parties.

Fait A Rome le 12 avril 1985, en double exemplaire, en anglais et en italien, les deux
versions faisant 6galement foi.

Pour le D6partement des transports
des Etats-Unis d'Am~rique :

ELIZABETH HANFORD DOLE

Pour le Minist~re des transports
de la R~publique italienne

CLAUDIO SIGNORILE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULA-

TORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) AND THE PHILIPPINE ATOMIC EN-
ERGY COMMISSION (P.A.E.C.) FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL

INFORMATION AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MAT-
TERS

The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the U.S.N.R.C.)
and the Philippine Atomic Energy Commission (hereinafter called the P.A.E.C.);

Having a mutual interest in a continuing exchange of information pertaining to regu-
latory matters and of standards required or recommended by their organizations for the reg-
ulation of safety and environmental impact of nuclear facilities

Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement for the ex-
change of technical information and cooperation in nuclear safety matters, originally
signed on March 28. 1980 in the United States and on April 28, 1980 in The Philippines.'
such Arrangement including provision for its extension as mutually agreed upon by the par-
ties;

Having indicated their mutual desire to continue the cooperation so established for an-
other five years;

Have agreed as follows:

I. Scope of the Arrangement

I. Technical Information Exchange

To the extent that the U.S.N.R.C. and the P.A.E.C. are permitted to do so under the
laws and regulations of their respective countries, the parties agree to exchange the follow-
ing types of technical information relating to the regulation of safety and environmental im-
pact of designated nuclear energy facilities:

a. Topical reports concerning technical safety and environmental effects written by or
for one of the parties as a basis for, or in support of, regulatory decisions and policies.

b. Documents relating to significant actions and safety, safe-guards, waste manage-
ment, transport, materials licensing, and environmental decisions affecting nuclear facili-
ties.

c. Detailed descriptive documents on the U.S.N.R.C. process for licensing and regulat-
ing certain U.S. facilities designated by the P.A,E.C. as similar to certain facilities being
built or planned in The Philippines and equivalent documents on such Philippine facilities,

d. Information in the field of reactor safety research which the parties have the right to
disclose, either in the possession of one of the parties or available to it, including light water
reactor safety information from the technical areas described in Addenda "A" and "B", at-
tached hereto and made a part hereof. It is understood that exchanges under this item will
generally require separate agreements. Each party will transmit to the other urgent informa-
tion concerning research results that requires early attention in the interest of public safety,
along with an indication of significant implications.
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e. Reports on operating experience, such as reports on incidents, accidents and shut-
downs, and compilations of historical reliability data on components and systems.

f. Regulatory procedures for the safety, safeguards (materials accountancy and control
and physical protection), waste management, transport, materials licensing, and environ-
mental impact evaluation of nuclear facilities.

g. Early advice of important events, such as serious operating incidents and govern-
ment-directed reactor shutdowns, that are of immediate interest to the parties.

h. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed for use, by the reg-
ulatory organizations of the parties.

2. Cooperation in Safety Research and Development

The execution of joint programs and projects of safety research and development, or
those programs and projects under which activities are divided between the two parties, in-
cluding the use of test facilities and/or computer programs owned by either party, will be
considered on a case-by-case basis and be the subject of separate agreements. Temporary
assignments of personnel by one party in the other party's agency will also be considered
on a case-by-case basis.

3. Training and Assignments

The U.S.N.R.C. may assist the P.A.E.C. in providing certain training and experience
for P.A.E.C. technical personnel. Costs of salary, allowances and travel of P.A.E.C partic-
ipants will be the responsibility of P.A.E.C. Participation will be permitted within the lim-
itation of available resources. The following are typical of the categories of such training
and experience that may be provided:

a. P.A.E.C. inspector accompaniment of U.S.N.R.C. inspectors on operating reactor
and reactor construction inspection visits in the U.S., including extended briefings at
U.S.N.R.C. regional inspection offices.

b. Participation by P.A.E.C. employees in U.S.N.R.C. staff training courses.

c. Assignment of P.A.E.C. employees for 1-2 year periods within the U.S.N.R.C. staff,
to work on U.S.N.R.C. staff duties and gain experience.

4. Additional Safety Advice

To the extent that the documents and other information provided by U.S.N.R.C. as de-
scribed in SCOPE OF THE ARRANGEMENT, above, are not adequate to meet P.A.E.C.
needs for technical advice, the parties will consult on the best means for fulfilling such
needs. U.S.N.R.C. will attempt, within the limitations of appropriated resources and legis-
lative authority, to assist P.A.E.C. in meeting these needs. For example, within these limi-
tations, U.S.N.R.C. will attempt to meet requests that come through the IAEA for technical
assistance missions to The Philippines by U.S.N.R.C. safety experts.

II. Administration

I. The exchange of information under this Arrangement will be accomplished through
letters, reports, and other documents, and by visits and meetings arranged in advance on a
case-by-case basis. A meeting will be held annually, or at such other times as mutually
agreed, to review the exchange activity, to recommend revisions to the provisions of the
Arrangement, and to discuss topics within the scope of the exchange. The time, place, and



Volume 2193, 1-38825

agenda for such meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take place under
the Arrangement, including their schedules, shall have the prior approval of the adminis-
trators.

2. An administrator will be designated by each party to coordinate its participation in
the overall exchange. The administrators shall be the recipients of all documents transmit-
ted under the exchange, including copies of all letters unless otherwise agreed. Within the
terms of the exchange, the administrators shall be responsible for developing the scope of
the exchange, including agreement on the designation of the nuclear energy facilities sub-
ject to the exchange, and on specific documents and standards to be exchanged. One or
more technical coordinators may be appointed as direct contacts for specific disciplinary
areas. These technical coordinators will assure that both administrators receive copies of all
transmittals. These detailed arrangements are intended to assure, among other things, that
a reasonably balanced exchange providing access to equivalent available information from
both sides is achieved and maintained..

3. The administrators shall determine the number of copies to be provided of the doc-
uments exchanged. Each document will be accompanied by an abstract in English, 250
words or less, describing its scope and content.

4. The application or use of any information exchanged or transferred between the par-
ties under this Arrangement shall be the responsibility of the receiving party, and the trans-
mitting party does not warrant the suitability of such information for any particular use or
application.

5. Recognizing that some information of the type covered in this Arrangement is not
available within the agencies which are parties to this Arrangement, but is available from
other agencies of the governments of the parties, each party will assist the other to the max-
imum extent possible by organizing visits and directing inquiries concerning such informa-
tion to appropriate agencies of the government concerned. The foregoing shall not
constitute a commitment of other agencies to furnish such information or to receive such
visitors.

6. Nothing contained in this Arrangement shall require either party to take any action
which would be inconsistent with its laws, regulations, and policy directives. No nuclear
information related to proliferation sensitive technologies will be exchanged under this Ar-
rangement. Should any conflict arise between the terms of this Arrangement and those
laws, regulations, and policy directives, the parties agree to consult before any action is tak-
en.

7. Information exchanged under this Arrangement shall be subject to the patent provi-
sions in Addendum C of this document.

III. Exchange and Use of Information

1. General

The parties support the widest possible dissemination of information provided or ex-
changed under this Arrangement, subject both to the need to protect proprietary or other
confidential or privileged information as may be exchanged hereunder, and to the provi-
sions of the Patent Addendum.

2. Definitions (As used in Article I.)
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a. The term "information" means nuclear energy-related regulatory, safety, safeguards,
waste management, scientific, or technical data, results or methods of research and devel-
opment, and any other knowledge intended to be provided or exchanged under this Ar-
rangement.

b. The term "proprietary information" means information which contains trade secrets
or commercial or financial information which is privileged or confidential.

c. The term "other confidential or privileged information," means information, other
than "proprietary information," which is protected from public disclosure under the laws
and regulations of the country providing the information and which has been transmitted
and received in confidence.

3. Marking Procedures for Documentary Proprietary Information

A party receiving documentary proprietary information pursuant to this Arrangement
shall respect the privileged nature thereof, provided such proprietary information is clearly
marked with the following (or substantially similar) restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in confidence under an Ar-
rangement dated between the United States Nuclear Regulatory Commission and The Phil-
ippine Atomic Energy Commission and shall not be disseminated outside these
organizations, their consultants. contractors, and licensees, and concerned departments and
agencies of the Government of the United States and the Government of The Philippines
without the prior approval of (name of submitting party). This notice shall be marked on
any reproduction hereof, in whole or in part. These limitations shall automatically termi-
nate when this information is disclosed by the owner without restriction."

4. Dissemination of Documentary Proprietary Information

a. Proprietary information received under this Arrangement may be freely disseminat-
ed by the receiving party without prior consent to persons within or employed by the re-
ceiving party, and to concerned Government departments and Government agencies in the
country of the receiving party.

b. In addition, proprietary information may be disseminated with-out prior consent

(1) to prime or subcontractors or consultants of the receiving party located within the
geographical limits of that party's nation, for use only within the scope of work of their con-
tracts with the receiving party in work relating to the subject matter of the proprietary in-
formation;

(2) to organizations permitted or licensed by the receiving party to construct or operate
nuclear production or utilization facilities, or to use nuclear materials and radiation sources,
provided that such proprietary information is used only within the terms of the permit or
license; and

(3) to contractors of organizations identified in 4.b.(2), above, for use only in work
within the scope of the permit or license granted to such organizations,

Provided that any dissemination of proprietary information under (1), (2), and (3),
above, shall be on an as-needed, case-by-case basis, and shall be pursuant to an agreement
of confidentiality.
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c. With the prior written consent of the party furnishing proprietary information under
this Arrangement, the receiving party may disseminate such proprietary information more
widely than otherwise permitted in subsections a. and b. The parties shall cooperate in de-
veloping procedures for requesting and obtaining approval for such wider dissemination,
and each party will grant such approval to the extent permitted by its national policies, reg-
ulations, and laws.

5. Marking Procedures fin Other Confidential or Privileged Information of a Docu-
mentary Nature

A party receiving under this Arrangement other confidential or privileged information
shall respect its confidential nature, provided such information is clearly marked so as to
indicate its confidential or privileged nature and is accompanied by a statement indicating

a. that the information is protected from public disclosure by the Government of the
transmitting party; and

b. that the information is submitted under the condition that it be maintained in confi-
dence.

6. Dissemination of Other Confidential or Privileged Information of a Documentary
Nature

Other confidential or privileged information may be disseminated in the same manner
as that set forth in paragraph 111.4., Dissemination of Documentary Proprietary Informa-
tion.

7. Non-Documentary Proprietary or other Confidential or Privileged Information
Non-documentary proprietary or other confidential or privileged information provided

in seminars and other meetings arranged under this Arrangement, or information arising
from the attachments of staff, use of facilities, or joint projects, shall be treated by the par-
ties according to the principles specified for documentary information in this Arrangement;
provided, however, that the party communicating such proprietary or other confidential or
privileged information has placed the recipient on notice as to the character of the informa-
tion communicated.

8. Consultation

If, for any reason, one of the parties becomes aware that it will be, or may reasonably
be expected to become, unable to meet the non-dissemination provisions of this Arrange-
ment, it shall immediately inform the other party, The parties shall thereafter consult to de-
fine an appropriate course of action.

9. Other

Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party from using or dissemi-
nating information received without restriction by a party from sources outside of this Ar-
rangement.

IV. Final Provisions

1. This Arrangement shall enter into force upon signature and, sub' feet to paragraph
IV.2. of this Article, shall remain in force for five years unless extended lot a further period
of time by agreement of (he parties.
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2. Either party may vithdraw from the present Arrangement after providing the other
party written notice 90 days prior to its intended date of withdrawal.

Signed in the United States on the 24th day of May, 1985.

Signed in The Philippines on the 18th day of June 1985.

On behalf of The United States Nuclear
Regulatory Commission::

[ILLEGIBLE]

On behalf of The Philippine Atomic
Energy Commission:

[ILLEGIBLE]
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ADDENDUM "A"

U.S.N.R.C. P.A.E.C. REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS IN WHICH THE
U.S.N.R.C. IS PERFORMING LWR SAFETY RESEARCH

1. Operating Reactor Inspection, Maintenance, and Repair

2. Equipment Qualification

3. Seismic Research

4. Reactor Operations and Risk

5. Thermal-Hydraulic Transients

6. Severe Accidents

7. Radiation Protection and Health Effects

8. Waste Management
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ADDENDUM "B"

P.A.E.C.-U.S.N.R.C. REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS IN WHICH THE

P.A.E.C. IS PERFORMING RESEARCH

1. Thermal Effects on Marine Life

2. Radioactive Releases and Dispersal Patterns in the Atmosphere

3. Waste Management Storage and Disposal

4. Radiosensitivity of Marine Life to Radioactive Releases

5. Epidemiological Studies: Genetic Doses

6. Emergency Response Preparedness

7. Man/Machine Interface Studies

8. Probabilistic Studies: Systems Integration

9. Computer Code Studies: Accident Analysis

10. Development of Computer Codes for Regulations

11. LER Program and Operating Experience Studies

12. Contribution to Population Dose from the Transport of Radioactive Materials

11 Materials Licensing

14. Dose Assessment
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ADDENDUM "C"

PATENT ADDENDUM FOR U.S.N.R.C. -P.A.E.C. ARRANGEMENT

A. With respect to any invention or discovery conceived or first actually reduced to
practice in the implementation of this Arrangement:

1. If conceived or first actually reduced to practice by personnel of a party (the Assign-
ing Party) or its contractors while assigned to the other party (the Recipient Party) or its
contractors in connection with an exchange of scientists, engineers, and other specialists:

a. The Recipient Party shall acquire all nght, title, and interest in and to Such invention
or discovery and any patent application or patent that may result in its own country and in
third countries and

b. The Assigning Party shall acquire all right, title, and interest in and to such inven-
tion, discovery, patent application, or patent in its own country.

2. If conceived by or first actually reduced to practice by a party or its contractors as a
direct result of employing information that has been communicated to it under this Ar-
rangement by the other party or its contractors but not otherwise agreed to under a cooper-
ative effort covered by subparagraph 3. below:

a. The party so conceiving or first actually reducing to practice such invention or dis-
covery shall acquire all right, title, and interest in and to such invention or discovery and
any patent application or patent that may result in its own country and in third countries:
and

b. The other party shall acquire all right, title, and interest in and to such invention, dis-
covery, patent application, or patent in its own country.

3. For other specific forms of cooperation, including exchange of samples, materials,
instruments, and components for special joint research projects, the parties shall provide for
appropriate distribution of rights to inventions. In general, however, each party should for-
mally determine the rights to such inventions in its own country, and the rights to such in-
ventions in other countries should be agreed to by the parties on an equitable basis.

4. Notwithstanding the allocation of rights covered under subparagraphs I and 2.
above, in any case where one party first actually reduces to practice after the execution of
this Arrangement an invention, either conceived by the other party prior to the execution of
this Arrangement or conceived by the other party outside of the cooperative activities im-
plementing this Arrangement, the parties shall provide for at appropriate distribution of
rights, taking into account existing commitments with third parties; provided, however, that
each party shall determine the rights to such invention in its own country,

B. The party owning a patent covering any invention referred to in paragraph A. above
shall license the patents to nationals or licensees of the other party, upon request of the other
party, on nondiscriminatory terms and conditions under similar circumstances. At the time
of such a request, the other party will be informed of all licenses already granted under such
patent.
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C. Each party shall take all necessary steps to provide the cooperation from its inven-
tors required to carry out the provisions of this article. Each party shall assume the respon-
sibility to pay awards or compensation required to be paid to its employees according to the
laws of its country.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT ENTRE LA COMMISSION DE REGLEMENTATION NU-
CLEAIRE DES ETATS-UNIS (U.S.N.R.C.) ET LA COMMISSION DE
L'ENERGIE ATOMIQUE DES PHILIPPINES (P.A.E.C.) RELATIF A
L'ECHANGE D'[NFORMATIONS TECHNIQUES ET A LA COOPERA-
TION DANS LE DOMAINE DE LA SURETEt NUCLEAIRE

La Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e "US-
NRC") et la Commission de l'Nnergie atomique des Philippines (ci-apr~s d~nomm6e
"PAEC"),

Consid~rant qu'il est de leur int~ret r~ciproque de continuer d'6changer des renseigne-
ments sur les questions de r~glementation et sur les normes requises ou recommand6es par
leurs organismes en vue de r~glementer la sfiret des installations nucl6aires et leurs effets
sur lenvironnement;

Ayant coop6r6 de la mme mani~re dans le cadre d'un Arrangement d'une dur~e de
cinq ans portant sur l'6change de renseignements techniques et sur la cooperation en mat-
i~re de sciret6 nucl6aire, initialement sign6 le 28 mars 1980 aux Etats-Unis et le 28 avril
1980 aux Philippines, ledit Arrangement comportant une disposition pr6voyant sa proroga-
tion si les Parties en conviennent ainsi;

Ayant exprim6 leur souhait mutuel de poursuivre la cooperation aux termes de I'Ar-
rangement ci-dessus pour une nouvelle p6riode de cinq ans;

Sont convenus de ce qui suit:

I. Port~e de l'arrangement

1. Echange de renseignements techniques

Dans ]a mesure off leurs lois et r~glementations le leur permettent, I'USNRC et la
PAEC conviennent d'6changer les types suivants de renseignements techniques sur la r6-
glementation relative A la sfiret6 de certaines installations nucl~aires et a leurs effets sur
l'environnement:

a) des rapports portant sur des sujets particuliers ayant trait A la sfiret6 technique et aux
effets sur lenvironnement 61abor~s par ou pour l'une des Parties, pour servir de base A des
d6cisions et des politiques de r6glementation ou pour les 6tayer;

b) des documents portant sur l'octroi des licences et les decisions importantes en mat-
ire de sciret6, de sauvegardes, de gestion des d~chets et d'environnement qui int6ressent
ces installations nucl~aires;

c) des documents d6taill~s d~crivant les procedures appliqu~es par I'USNRC pour au-
toriser et r~glementer certaines installations des Etats-Unis d~sign6es par la PAEC comme
similaires A certaines installations en construction ou en projet aux Philippines et des doc-
uments 6quivalents sur de telles installations philippines;

d) des renseignements dans le domaine de la recherche sur la sfiret6 des r~acteurs que
les Parties ont le droit de divulguer et que d~tient une des Parties ou auxquels elle a accs,
notamment des renseignements relatifs A la sfiret6 des r~acteurs A eau ordinaire dans les do-
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maines techniques "A" et "B" de l'addendum joint au pr6sent Arrangement et qui en fait
partie int6grante. II est convenu que les 6changes relevant de cette rubrique n6cessiteront
gdn~ralement des accords distincts. Chacune des Parties transmettra A I'autre les renseigne-
ments urgents relatifs aux r6sultats de la recherche qui doivent retenir rapidement l'atten-
tion dans l'intrt de la s6curit6 publique ainsi qu'une indication des incidences importantes;

e) des rapports sur l'exp6rience d'exploitation, par exemple des rapports sur les inci-
dents, les accidents et les mises A l'arret, ainsi que des donn~es d'exp6rience sur la fiabilit6
des composants et des syst~mes;

f) des procedures de r6glementation pour la sfiret6, les garanties (comptabilisation,
contr6le et protection physique des mati~res), la gestion des d6chets, le transport, lautori-
sation des mati~res et l'valuation de lincidence des installations nucl6aires sur lenviron-
nement;

g) une information rapide sur des 6v6nements importants d'un intrt immddiat pour
les Parties: par exemple, de graves incidents d'exploitation et des mises A l'arrdt du r6acteur
sur ordre des pouvoirs publics;

h) des exemplaires des normes de r6glementation, requises ou proposdes, pour appli-
cation par les organismes de rdglementation des Parties.

2. Coopdration dans le domaine de la recherche-ddveloppement en matidre de sfiret6

L'exdcution de programmes et projets communs de recherche-ddveloppement en mat-
idre de saret6, ou des programmes et projets sur lesquels les activitds sont rdparties entre
les deux Parties, y compris l'utilisation d'installations d'essai et/ou de logiciels informa-
tiques appartenant A l'une ou l'autre des Parties, sera examinde cas par cas et fera l'objet
d'accords distincts. It pourra tre proc~d A des ddtachements temporaires de personnel
d'une Partie auprds de l'organisme de lautre Partie en fonction de chaque cas particulier.

3. Formation et affectation

L'USNRC peut aider la PAEC A donner au personnel technique de la PAEC une cer-
taine formation et une certaine expdrience. La PAEC prendra A sa charge les salaires et trait-
ements, les indemnitds de subsistance et les frais de voyage de ses participants. La
participation sera autorisde dans la limite des ressources disponibles. On trouvera ci-des-
sous quelques exemples des catdgories de formation et d'expdrience que recevront les par-
ticipants:

a) des inspecteurs de la PAEC accompagneront des inspecteurs de 'USNRC qui proc&-
dent A des visites d'inspection de rdacteurs en activit6 et en construction aux Etats-Unis, vi-
sites comprenant de longues rdunions d'information dans les bureaux rdgionaux
d'inspection de l'USNRC;

b) des membres du personnel de la PAEC participeront A des cours de formation dis-
pensds au personnel de l'USNRC;

c) des membres du personnel de la PAEC seront affectds pendant une pdriode de 1 A 2
ans A I'USNRC pour remplir des fonctions ddvolues au personnel de I'USNRC et pour ac-
qudrir de 'exp6rience.

4. Conseils suppldmentaires en mati~re de sfiret6
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Dans la mesure oA les documents et autres renseignements foumis par I'USNRC
d6crits dans la Port6e de l'Arrangement ci-dessus ne sont pas suffisants pour satisfaire les
besoins en conseils techniques de la PAEC, les Parties se consulteront sur les meilleurs
moyens de les satisfaire. L'USNRC s'efforcera, dans les limites des ressources affect6es et
de la comp6tence 1dgislative, d'aider 'USNRC, d'aider ]a PAEC d satisfaire ces besoins.
L'USNRC tentera par exemple, tout en tenant compte de ces limitations, de r6pondre aux
demandes de missions d'assistance technique aux Philippines par des experts de la saret6
de I'USNRC qui seraient formul6es par l'interm6diaire de l'AIEA.

II. Administration

1. L'6change de renseignements dans le cadre du pr6sent Arrangement s'effectuera
sous forme de lettres, rapports et autres documents, ainsi que dans le cadre de visites et
reunions organis~es A ravance dans chaque cas particulier. Une reunion se tiendra chaque
ann6e ou A tout autre moment convenu, en vue d'examiner les activit6s d'6change, de re-
commander des r6visions des dispositions de l'Arrangement, et de d6battre de sujets entrant
dans le cadre des 6changes. La date, le lieu et lordre du jour de ces r6unions seront arr&ts
d'avance. Les visites qui auront lieu dans le cadre de l'Arrangement, y compris leurs calen-
driers, devront recevoir l'autorisation pr6alable des administrateurs.

2. Un administrateur sera d6sign6 par chaque Partie pour coordonner la participation
de cette Partie au programme d'6change global. Les administrateurs recevront tous les doc-
uments transmis dans le cadre de l'change, y compris les copies de toutes les lettres A
moins qu'il nen soit convenu autrement. Dans le cadre de l'change, les administrateurs se-
ront charg6s de d6finir la port6e de '6change, notamment de convenir des installations
d'6nergie nucl6aire sur lesquelles portera l'change, et des normes et documents sp6cifiques
A 6changer. Un ou plusieurs coordinateurs techniques peuvent &re d6sign6s pour assurer
des contacts directs dans une discipline sp6cifique. Ces coordinateurs techniques s'assure-
ront que Fun et lautre administrateur regoivent des copies de tous les envois. Ces arrange-
ments d6taill6s visent A assurer entre autres qu'un 6change raisonnablement 6quilibr6,
pr6voyant l'acc~s de part et d'autre A des renseignements 6quivalents disponibles, est r6alis6
et maintenu.

3. Les administrateurs d6termineront le nombre des exemplaires A fournir des docu-
ments 6chang6s. Chaque document sera accompagn6 d'un r6sum6 en anglais de 250 mots
maximum exposant son objet et son contenu.

4. L'application ou lutilisation de tous renseignements 6chang6s ou transf~r6s entre les
Parties aux termes du pr6sent Arrangement se feront sous la responsabilit6 de la Partie des-
tinataire, et la Partie qui envoie les renseignements ne garantit pas que ceux-ci conviennent
A un usage ou une application particuliers.

5. Reconnaissant que certains renseignements du type vis6 au pr6sent Arrangement ne
sont pas disponibles aupr~s des organismes qui sont Parties audit Arrangement mais peu-
vent etre obtenus aupr6s d'autres organismes publics des Parties, chaque Partie aidera l'au-
tre, dans la mesure du possible, A organiser des visites et A adresser des demandes
concernant lesdits renseignements aux organismes approprids de l'tat int6ress6. Ce qui
prc de ne constituera pas un engagement de la part d'autres organismes de fournir de tels
renseignements ou de recevoir de tels visiteurs.
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6. Aucune disposition du present Arrangement ne contraint l'une ou lautre des Parties
A prendre des mesures qui seraient incompatibles avec ses lois, r~glements et directives de
politique g~n6rale. Aucun renseignement nuclkaire touchant A des technologies sensibles
au point de vue de la proliferation ne sera 6chang6 dans le cadre du present Arrangement.
En cas de confit entre les dispositions du present Arrangement et lesdits lois, r~glements et
directives de politique g~n~rale, les Parties conviennent de se consulter avant de prendre
toute mesure.

7. Les renseignements 6chang~s dans le cadre du pr6sent Accord sont soumis aux dis-
positions en mati~re de brevets qui figurent A l'annexe C du present document.

III. tchange et utilisation des renseignements
1. G6n6ralit~s

Les Parties appuient la plus large diffusion des renseignements fournis ou 6chang6s
conform~ment au pr6sent Arrangement, sous r6serve de la n~cessit6 de prot~ger les
renseignements faisant l'objet d'un droit de propri~t6 ou d'autres renseignements confiden-
tiels ou r6serv6s qui peuvent etre 6chang6s, et des dispositions de lannexe relative aux bre-
vets.

2. Definitions (telles qu'elles sont utilis~es dans le pr6sent article)

a) Par "renseignements", on entend les donn~es concemant la r6glementation, la
sfiret6, les garanties, la gestion des d6chets, les aspects scientifiques ou techniques, les r6-
sultats ou les m~thodes de recherche-d6veloppement, ainsi que tous les autres 616ments
d'information relatifs A l'nergie nucl6aire devant tre fournis ou 6chang~s en vertu du
pr6sent Arrangement.

b) Par "renseignement faisant l'objet d'un droit de propri6t6", on entend les renseigne-
ments qui contiennent des secrets de fabrication ou des 616ments commerciaux ou finan-
ciers confidentiels ou r~serv~s.

c) Par "autres renseignements confidentiels ou r6serv(s", on entend les renseignements
autres que les "renseignements faisant lobjet d'un droit de propriet6" qui sont prot6g~s con-
tre la divulgation par les lois et r~glements du pays qui les fournit et qui ont 6t6 transmis et
regus A titre confidentiel.

3. Mentions port~es sur les renseignements faisant lobjet d'un droit de propri6t6

Une Partie qui regoit des renseignements faisant lobjet d'un droit de propri~t6 con-
form~ment au present Arrangement devra en respecter le caractre confidentiel, A condition
que ces renseignements soient clairement identifies par la mention restrictive ci-dessous
(ou un texte analogue):

"Le pr6sent document contient des renseignements couverts par un droit de propri6t6
communiques A titre confidentiel en vertu de l'Arrangement conclu le entre la Commis-
sion de la r6glementation nucl~aire des fttats-Unis et la Commission de l'nergie atomique
des Philippines. Ces renseignements ne doivent pas 6tre divulgu6s A des organismes ou per-
sonnes autres que ces organisations, leurs consultants, entrepreneurs et b6n(ficiaires de li-
cences et les administrations et institutions int(ress6es des Gouvernements des Etats-Unis
et des Philippines sans i'autorisation pr~alable de (nom de la partie qui communique les
renseignements). Le present avis devra tre appos6 sur toute reproduction totale ou partielle
du pr6sent document. Ces restrictions prendront automatiquement fin lorsque les
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renseignements contenus dans le present document seront divulgu~s par leur propri6taire
sans reserve".

4. Diffusion de renseignements techniques faisant lobjet d'un droit de propri6t6

a) Les renseignements faisant lobjet d'un droit de propri6t6 qui sont regus en vertu du
present Arrangement peuvent 8tre librement diffus6s par la Partie qui les reqoit, sans accord
pr6alable, d des personnes qu'elle emploie ainsi qu'aux ministbres et aux organismes pub-
lics concem~s de cette Partie.

b) De plus, les renseignements faisant lobjet d'un droit de propri6t6 peuvent 6tre dif-
fuses sans accord pr6alable:

1) A des entrepreneurs ou sous-traitants ou consultants de la Partie qui les regoit 6tablis
dans les limites g~ographiques du pays de cette Partie, ces renseignements ne devant tre
utilis6s que dans le cadre des travaux prdvus dans les contrats qu'ils ont conclus avec ladite
Partie pour l'ex6cution de travaux utilisant les renseignements faisant l'objet d'un droit de
propri6t6;

2) aux organisations titulaires d'une autorisation ou d'une licence accord~e par la Partie
qui les regoit pour la construction ou l'exploitation d'installations de production ou d'utili-
sation d'6nergie nucl6aire ou pour lutilisation de mati~res nucl6aires et de sources de ray-
onnement, sous reserve que ces renseignements ne soient utilisds que conform6ment aux
conditions de lautorisation ou de la licence; et

3) aux entrepreneurs des organisations mentionn~es sous 4b.2) ci-dessus pour utilisa-
tion uniquement dans des travaux ex~cut6s dans le cadre de lautorisation ou de la licence
accord6e A ces organismes;

ttant entendu que la diffusion de renseignements faisant l'objet d'un droit de propri6t6
aux termes des alin6as 1, 2 et 3 ci-dessus se fera selon les besoins, au cas par cas, et con-
form6ment A un accord sur la prdservation du caractbre confidentiel.

c) Avec le consentement 6crit pr6alable de la Partie fournissant des renseignements
couverts par un droit de propridtd conform6ment au prdsent Arrangement, la Partie qui les
regoit peut les diffuser plus largement que prdvu aux alindas a et b ci-dessus. Les Parties
coopreront A la mise au point des proc6dures applicables A la demande et A l'obtention de
l'autorisation concernant une diffusion plus large des renseignements, et chaque Partie ac-
cordera cette autorisation dans la mesure permise par ses politiques, lois et r~glements na-
tionaux.

5. Procddure d'identification d'autres renseignements confidentiels ou rdservds de car-
act~re technique

Une Partie qui regoit conformdment au prdsent Arrangement d'autres renseignements
confidentiels ou r6serv6s en respectera la nature confidentielle, sous rdserve que ces
renseignements soient clairement identifi6s de manibre A indiquer leur nature confidentielle
et qu'ils soient accompagnds d'une mention indiquant:

a) que les renseignements sont prot6gds contre leur divulgation publique par le gouv-
emement de la Partie qui les transmet; et

b) que les renseignements sont communiqu6s A condition qu'ils soient maintenus con-
fidentiels.
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6. Diffusion d'autres renseignements confidentiels ou r~serv~s de caract~re technique

D'autres renseignements confidentiels ou r~serv~s peuvent 8tre diffusds de la mme
mani&re que celle d~crite au paragraphe 111.4 intitul6 "Diffusion de renseignements tech-
niques faisant lobjet d'un droit de proprit6".

7. Renseignements non techniques faisant lobjet d'un droit de propri~t6 ou autres
renseignements confidentiels ou r~serv6s

Les renseignements non techniques faisant I'objet d'un droit de propri~t6 ou d'autres
renseignements confidentiels ou r6serv~s fournis A loccasion de s6minaires et d'autres
reunions organis6es dans le cadre du pr6sent Arrangement ou les renseignements provenant
de d~tachements de personnel, de lutilisation d'installations ou de 'ex6cution de projets
communs seront consid6r~s par les Parties conformdment aux principes rdgissant dans le
prdsent Arrangement les renseignements techniques, sous reserve cependant que la Partie
communiquant ces renseignements informe celle qui les reqoit de la nature des renseigne-
ments fournis.

8. Consultations

Si, pour une raison ou pour une autre, lune des Parties se rend compte qu'elle ne pourra
pas, ou qu'elle ne pourra vraisemblablement pas, respecter les dispositions du pr6sent ar-
rangement r~gissant la non-diffusion de renseignements, elle en informera imm6diatement
lautre Partie. Les Parties se consulteront alors pour ddfinir une ligne d'action appropri~e.

9. Dispositions compldmentaires

Aucune clause du present Arrangement n'interdit A une Partie d'utiliser ou de diffuser
des renseignements requs sans mention restrictive par une Partie de sources ext6rieures au
pr6sent Arrangement.

IV. Dispositions finales

1. Le present Arrangement entrera en vigueur A la date de sa signature et, sous reserve
du paragraphe IV.2 du present article, le demeurera pendant une p6riode de cinq ans, A
moins d'avoir pr6alablement 6t6 prorog6 par voie d'accord entre les Parties.

2. Chacune des Parties peut ddnoncer le pr6sent Arrangement moyennant pr(avis 6crit
de 90 jours A l'autre Partie.

Sign6 aux ttats-Unis, le 24 mai 1985.

Sign6 aux Philippines, le 18 juin 1985.

Pour la Commission de r6glementation nuclaire des ttats-Unis

[ILLISIBLE]

Pour la Commission de l'nergie atomique des Philippines:

[ILLISIBLE]
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ADDENDUM "A"

Secteurs des 6changes entre I'USNRC et la PAEC dans le domaine de la recherche sur
la sfiret6 des r~acteurs dans lesquels I'USNRC effectue la recherche relative aux racteurs

eau ordinaire

1. Inspection, entretien et reparation des r~acteurs en activit6

2. Agr6ment du materiel

3. Recherches sismologiques

4. Exploitation et risque des r~acteurs

5. Transitoires thermohydrauliques

6. Accidents graves

7. Protection contre les radiations et effets sur la sant6

8. Gestion des d~chets

ADDENDUM "B"

Secteurs des 6changes entre Ia PAEC et I'USNRC dans le domaine de la recherche sur
la sfiret6 des r~acteurs dans lesquels I'USNRC effectue la recherche

1. Effets thermiques sur la vie marine

2. Rejets radioactifs et structures de dispersion dans l'atmosphre

3. Stockage et 6vacuation dans le domaine de la gestion des d6chets

4. Radiosensibilit6 de la vie marine aux rejets radioactifs

5. Etudes 6pid6miologiques: doses g6n6tiques

6. Capacit6 d'intervention en cas d'urgence

7. Etudes relatives A l'interface homme/machine

8. Etudes probabilistes: int6gration des syst~mes

9. Etudes sur les codes machine: analyse des accidents

10. D6finition de codes machine pour les r6glementations

11. Programme LER et 6tudes d'exp6riences d'exploitation

12. Contribution du transport de mat6riaux radioactifs d la dose A la population

13. Agr~ment des mati~res

14. tvaluation de la dose
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ADDENDUM "C"

ADDENDUM RELATIF AUX BREVETS A L'ARRANGEMENT USNRC/PAEC

A. En ce qui conceme toute invention ou toute ddcouverte conque ou mise effective-
ment en pratique pour ]a premiere fois dans le cadre de I'application du present Arrange-
ment:

1. Si elle a t6 conque ou effectivement mise en pratique par le personnel d'une des Par-
ties (la Partie c6dante) ou par ses contractants tout en 6tant c~de d lautre Partie (la Partie
b~n~ficiaire) ou A ses contractants dans le cadre d'un 6change de scientifiques, d'ingdnieurs
et d'autres spdcialistes:

a) la Partie bdndficiaire acquiert tous droit, titre et intrt sur et concernant ladite in-
vention ou ddcouverte ainsi que toute demande de brevet ou tout brevet qui peut en ddcoul-
er dans son pays et dans les pays tiers; et

b) la Partie c~dante acquiert tous droit, titre et intrt sur et concernant ladite invention
ou ddcouverte ainsi que toute demande de brevet ou tout brevet qui peut en ddcouler dans

son propre pays.

2. Si elle est conque ou mise effectivement en pratique pour la premi&e fois par une

des Parties ou par ses contractants en consdquence directe de lutilisation de renseignements
qui lui ont dt6 communiques par l'autre Partie ou ses contractants dans le cadre du prdsent
Arrangement, mais non convenue pour le reste dans le cadre d'une initiative de cooperation
visde au paragraphe 3 ci-dessous:

a) la Partie qui a conqu ou mis effectivement en pratique pour la premiere fois cette
invention ou cette ddcouverte acquiert tous droit, titre et int~ret sur et concernant ladite in-
vention ou d6couverte ainsi que toute demande de brevet ou tout brevet qui peut en d6coul-
er dans son propre pays et dans les pays tiers; et

b) lautre Partie acquiert tous droit, titre et int6r~t sur et concemant ladite invention, d6-
couverte, demande de brevet ou brevet dans son propre pays.

3. Pour les autres formes particulibres de coop6ration, notamment l'6change d'6chan-
tillons, de matires, d'instruments et de composants destin6s A des projets communs sp&
ciaux de recherche, les Parties veilleront A r6partir les droits sur les inventions de manire
appropri6e. En r~gle g~n6rale, chaque Partie devrait toutefois d6terminer de manire
formelle les droits sur ces inventions dans son propre pays, et les droits sur ces inventions
dans les pays tiers devraient &re convenus de mani&re 6quitable par les Parties.

4. Par d6rogation d r'attribution des droits vis6e au sous-paragraphes I et 2 ci-dessus,
dans tous les cas oii l'une des Parties met effectivement en pratique pour la premiere fois
apr~s 'ex6cution du pr6sent Arrangement une invention, soit conque par lautre Partie avant
'ex6cution du pr6sent Arrangement, soit conque par l'autre Partie en dehors des activit6s de

cooperation mettant en oeuvre le pr6sent Arrangement, les Parties pr~voient une r6partition
convenable des droits en tenant compte des engagements existants envers des parties tierc-
es, pour autant, toutefois, que chacune des Parties d6termine les droits sur cette invention
dans son propre pays.
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B. La Partie qui d~tient un brevet sur toute invention visee au paragraphe A ci-dessus
concede, sur demande de lautre Partie, une licence sur les brevets A des ressortissants ou A
des d6tenteurs de licences de lautre Partie A des conditions financi~res ou autres non dis-
criminatoires, dans des circonstances similaires. Au moment de ladite demande, lautre Par-
tie sera inform6e de toutes les licences d6jd conc6d6es au titre dudit brevet.

C. Chaque Partie prend toutes les mesures requises pour la coop6ration de ses inven-
teurs tenus d'ex6cuter les dispositions du pr6sent article. Chaque Partie a la charge de payer
les gratifications ou indemnit6s qui doivent etre vers6es A ses travailleurs en vertu des lois
de son pays.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULA-
TORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) AND THE FRENCH M1NISTtRE DU
REDIPLOIEMENT INDUSTRIEL ET DU COMMERCE EXTERIEUR
(M.R.I.C.E.) FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION
AND COOPERATION IN THE REGULATION OF NUCLEAR SAFETY

The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the U.S.N.R.C.)
and the French Minist~re du Red~ploiement Industriel et de Commerce Ext~rieur (herein-
after called the M.R.I.C.E.);

Having a mutual interest in a continuing exchange of information pertaining to regu-
latory matters and of standards required or recommended by their organizations for the reg-
ulation of safety and environmental impact of nuclear facilities;

Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement for the ex-
change of technical information in regulatory matters and cooperation in development of
safety standards, originally signed on June 28, 1974,' (between the United States Atomic
Energy Commission and the French Ministre de l'Industrie et de la Recherche, such Ar-
rangement including provision for its extension as mutually agreed upon the parties:

Having already extended such Arrangement for a five-year period beginning October
25, 1979;

The U.S.N.R.C. and the M.R.I.C.E., current parties to the Arrangement, now having
indicated their mutual desire to continue the established cooperation for another five years;

Have agreed as follows:

I. Scope of the Arrangement

To the extent that the U.S.N.R.C. and the M.R.I.C.E. are permitted to do so under the
laws, regulations, and policy directives of their respective countries, the parties agree to ex-
change the following types of technical information relating to the regulation of safety,
safeguards, and environmental impact of designated nuclear energy facilities:

A. Topical reports concerning technical safety, safeguards, and environmental effects
written by or for one of the parties as a basis for, or in support of, regulatory decisions and
policies.

B. Documents relating to significant licensing actions and safety and environmental
decisions affecting nuclear facilities.

C. Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for licensing and regulating
certain U.S. facilities designated by the M.R.I.C.E. as similar to certain facilities being built
or planned in France and equivalent documents on such French facilities.

D. Information concerning reactor safety research results that requires early attention
in the interest of public safety, along with an indication of significant implications.

E. Reports on operating experience, such as reports on nuclear incidents, accidents and
shutdowns, and compilations of historical reliability data on components and systems.
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F. Regulatory procedures for the safety, safeguards, waste management, and environ-
mental impact evaluation of nuclear facilities.

G. Early advice of important events, such as serious operating incidents and govern-
ment-directed reactor shutdowns, that are of immediate interest to the parties.

H. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed for use, by the reg-
ulatory organizations of the parties.

11. Administration

1. The exchange of information under this Arrangement will be accomplished through
letters, reports, and other documents, and by visits and meetings arranged in advance. A
meeting will be held annually, or at such other times as mutually agreed, to review the ex-
change of information, to recommend revisions to the provisions of the Arrangement, and
to discuss topics within the scope of the exchange. The time, place, and agenda for such
meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take place under the Arrangement,
including their schedules, Shall have the prior approval of the administrators.

2. An administrator will be designated by each party to coordinate its participation in
the overall exchange. The administrators shall be the recipients of all documents transmit-
ted under the exchange, including copies of all letters unless otherwise agreed, Within the
terms of the exchange, the administrators shall be responsible for developing the scope of
the exchange, including agreement on the designation of the nuclear energy facilities sub-
ject to the exchange, an on specific documents and standards to be exchanged. One or more
technical coordinators may be appointed as direct contacts for specific disciplinary areas.
These technical coordinators will assure that both administrators receive copies of all trans-
mittals. These detailed arrangements are intended to assure, among other things, that a rea-
sonably balanced exchange providing access to equivalent available information from both
sides is achieved and maintained.

3. The administrators shall determine the number of copies to be pro-vided of the doc-
uments exchanged. Each document will be accompanied by an abst-act, 250 words or less,
describing its scope and content.

4. The application or use of any information exchanged or transferred between the par-
ties under this Arrangement shall be the responsibility of the receiving party, and the trans-
mitting party does not warrant the suitability of such information for any particular use or
application.

5. Recognizing that some information of the type covered in this Arrangement is not
available within the agencies which are parties to this Arrangement, but is available from
other agencies of the governments of the parties, each party will assist the other to the max-
imum extent possible by organizing visits and directing inquiries concerning such informa-
tion to appropriate agencies of the government concerned. The foregoing shall not
constitute a commitment of other agencies to famish such information or to receive such
visitors.

6. Nothing contained in this Arrangement shall require either party to take any action
which would be inconsistent with its laws, regulations, and policy directives. No nuclear
information related to proliferation-sensitive technologies will be exchanged under this Ar-
rangement. Should any conflict arise between the terms of this Arrangement and those
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laws, regulations, and policy directives, the parties agree to consult before any action is tak-
en.

III. Exchange and Use of Information

1. General

In general, information received by each party to the Arrangement may be disseminat-
ed freely without further permission of the other party, subject to the need to protect pro-
prietary or other confidential or privileged information as may be exchanged hereunder.

2. Definitions (As used in Article III.)

a. The term "information" means nuclear energy-related regulatory, safety, safeguards,
waste management, scientific, or technical data, including information on results of re-
search and development, and any other knowledge intended to be provided or exchanged
under this Arrangement.

b. The term "proprietary information" means information which contains trade secrets
or commercial or financial information which is privileged or confidential.

c. The term "other confidential or privileged information" means information, other
than "proprietary information," which is protected from public disclosure under the laws
and regulations of the country providing the information or by policy decision of the party
providing the information which has been transmitted and received in confidence.

3. Marking Procedures for Documentary Proprietary Information

A party receiving documentary proprietary information pursuant to this Arrangement
shall respect the privileged nature thereof, provided such proprietary information is clearly
marked with the following (or substantially similar) restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in confidence under an Ar-
rangement dated between the United States Nuclear Regulatory Commission and the
French Minist~re du Reddploiement Industriel et du Commerce Ext~rieur and shall not be
disseminated outside these organizations, their consultants and contractors, and concerned
departments and agencies of the Government of the United States and the Government of
France without the prior approval of (name of submitting party ). This notice shall be
marked on any reproduction hereof, in whole or in part. These limitations shall automati-
cally terminate "hen this information is disclosed by the owner without restriction."

4. Dissemination of Documentary Proprietary Information

a. Proprietary information received under this Arrangement may be freely disseminat-
ed by the receiving party without prior consent to persons within or employed by the re-
ceiving party, and to concerned Government departments and Government agencies in the
country of the receiving party.

b. In addition, proprietary information may be disseminated without prior consent to
prime or subcontractors or consultants of the receiving party located within the geograph-
ical limits of that party's nation, for use only within the scope of work of their contracts with
the receiving party in work relating to the subject matter of the proprietary information;
provided that any dissemination of proprietary information under b. shall be on an as-need-
ed, case-by-case basis, and shall be pursuant to an agreement of confidentiality.
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c. With the prior written consent of the party furnishing proprietary information under
this Arrangement, the receiving party may disseminate such proprietary information more
widely than otherwise permitted in subsections a. and b. The parties shall cooperate in de-
veloping procedures for requesting and obtaining approval for Such wider dissemination,
and each party will grant such approval to the extent permitted by its national policies, reg-
ulations, and laws.

5. Marking Procedures for Other Confidential or Privileged Information of a Docu-
mentary Nature

A party receiving under this Arrangement other confidential or privileged information
shall respect its confidential nature, provided such information is clearly marked so as to
indicate its confidential or privileged nature and is accompanied by a statement indicating
that the information is submitted under the condition that it be maintained in confidence.

6. Dissemination of Other Confidential or Privileged Information of a Documentary
Nature

Other confidential or privileged information may be disseminated in the same manner
as that set forth in paragraph 111.4, Dissemination of Documentary Proprietary Informa-
tion. In addition, other confidential or privileged information may be disseminated

(a) to organizations permitted or licensed by the receiving party to construct or operate
nuclear production or utilization facilities, provided that such confidential or privileged in-
formation is used only within the terms of the permit or license; and

(b) to contractors of organizations identified in (a), above, for use only in work within
the scope of the permit or license granted to such organizations;

Provided that any dissemination of confidential or privileged information under (a)
and (b), above, shall be on an as-needed, case-by-case basis, and shall be pursuant to an
agreement of confidentiality.

7. Non-Documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged Information

Non-documentary proprietary or other confidential or privileged information provided
in seminars and other meetings organized under this Arrangement, or information arising
from the attachments of staff, use of facilities, or joint projects, shall be treated by the par-
ties according to the principles specified for documentary information in this Arrangement;
provided, however, that the party communicating such proprietary or other confidential or
privileged information has placed the recipient on notice as to the character of the informa-
tion communicated.

8. Consultation

If, nevertheless, wider dissemination than otherwise permitted in this Arrangement
without approval from the sending party is requested from the receiving party in pursuance
of its own national law, the receiving party undertakes to inform at once the sending party
and if necessary to put before competent authority appropriate arguments for non-dissem-
ination.

9. Other
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Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party from using or dissemi-
nating information received without restriction by a party from sources outside of this Ar-
rangement.

IV. Final provisions

1. This Arrangement shall enter into force upon signature and, subject to paragraph 2.
of this Article, shall remain in force for five years unless extended for a further period of
time by written agreement of the parties.

2. Either party may withdraw from the present Arrangement after pro-viding the other
party written notice 90 days prior to its intended date of withdrawal.

Signed at Paris the 17th day of September 1984.

Pour le Ministre et par delegation
Le Chef du Service Central

de Sfiret6 des Installations Nucl~aires,

C. DE TORQUAT
For: the French Minist6re

du Red6ploiement Industriel et du
Commerce Exterieur

JAMES K. ASSELSTINE
For: The United States

Nuclear Regulatory Commission
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ARRANGEMENT ENTRE LA COMMISSION DE REGLEMENTATION NU-
CLtAIRE ET LE MINISTERE DU REDEPLOIEMENT INDUSTRIEL ET
DU COMMERCE EXTERIEUR (M.R.I.C.E.) POUR L'ECHANGE D'IN-
FORMATIONS TECHNIQUES ET LA COOPERATION EN MATIERE DE
REGLEMENTATION DE SORETE NUCLEAIRE

La Commission de Rdglementation Nucl(aire des Etats-Unis (ci-dessous d(sign(e
sous le sigle U.S.N.R.C.) et le Ministre du Red(ploiement Industriel et du Commerce Ex-
t(rieur (ci-dessous d6sign6 sous le sigle M.R.I.C.E.);

Consid(rant qu'ils ont un intrt commun A proc6der d Lin 6change continu d'informa-
tions concernant les questions de r(glementation et les r~gles exig(es ou recommand(es par
leurs organismes respectifs pour la r(glementation de la sfiret et des effets des installations
nuckaires sur lenvironnement;

Consid(rant qu'ils ont d(jA coop(r6 aux termes d'un arrangement quinquennal pour
l'6change d'informations techniques en mati~re de r6glementation et la cooperation dans
J'1aboration des r~gles de sfiret6, initialement sign6 le 28 juin 1974 entre la Commission
pour I' Energie Atomique des Etats-Unis (U.S.A.E.C.- et le Ministre de l'Industrie et de la
Recherche (M.I.R.), arrangement qui comprenait une clause de prolongation par accord
mutuel;

Considdrant que cet arrangement a dejA 6t6 prolongd de cinq ans A compter du 25 oc-
tobre 1979;

L'USNRC et le MRICE, actuelles parties prenantes A cet arrangement, ayant manifestd
leur d(sir commun de continuer, pour une nouvelle p(riode de cinq ans, la coop(ration in-
staur6e dans le cadre de l'arrangement sus-mentionn6,

ont convenu ce qui suit:

I. Domaine de L'arrangement

Dans la mesure oi VU.S.N.R.C. et le M.R.I.C.E. y sont autoris6s par les lois et rdgle-
ments de leurs pays respectifs, les parties sont d'accord pour 6changer les types suivants
d'informations techniques lies A la r(glementation de la sfiret6 et des effets sur lenviron-
nement d'installations nucl(aires d6finies :

a. Rapports particuliers concernant la sfiret technique et les effets sur lenvironnement
6crits par, ou pour l'une des parties afin de servir de base aux decisions r6glementaires et d
la politique de r(glementation, ou pour les appuyer.

b. Documents ayant trait aux procddures significatives d'autorisation et aux decisions
sur la sfiret6 et lenvironnement s'appliquant A ces installations nucl(aires.

c. Documents d6taill6s d6crivant la procedure de I'U.S.N.R.C. pour l'autorisation et la
r(glementation de certaines installations am(ricaines d6sign6es par le M.R.I.C.E. comme
semblables A certaines installations en construction ou projet6es en France, et documents
6quivalents sur ces installations franqaises.



Volume 2193, 1-38826

d. Informations concernant les r6sultats de recherche dans le domaine de la sfiret6 des
r6acteurs, qui exigent d'&re rapidement examin6s dans l'int6r&t de la sfiret6 du public avec
l'indication de leurs principales implications.

e. Rapports sur l'exp~rience de fonctionnement, tels que rapports sur les incidents, ac-
cidents et arrts, et compilations de donn~es de fiabilit6 au cours du temps pour les com-
posants et les syst~mes.

f. Proc6dures de r6glementation pour l'valuation de la sfiret6, de la s6curit6 et de l'effet
sur Jenvironnement de ces installations nucldaires.

g. Annonce rapide des 6v6nements importants, tels que les incidents graves d'exploi-
tation et les arr~ts de r6acteurs ordonn6s par les autorit6s, 6v6nements qui sont d'un intr&
imm6diat pour les parties.

h. Copies des dispositions r6glementaires dont lapplication est requise ou propos&e par
les organismes de r6glementation des deux parties.

II. Modalit6s D'application

II. 1 L'6change d'informations au titre (du present arrangement s'effectuera au moyen
de lettres, rapports et autres documents, ainsi que par des visites et des r6unions convenues
A l'avance. Une r6union se tiendra une fois par ait, ou A toute autre date d~termin6e par ac-
cord mutuel, pour passer en revue les activit&s d'6changes d' information, pour recommand-
er des r6visions aux clauses de l'arrangement. et pour discuter des points tombant dans le
domaine d'application des 6changes. La date, le lieu et l'ordre dujour de ces r6unions seront
convenus A l'avance. Les visites qui auront lieu dans le cadre de larrangement, avec leur
programme, Seront soumises A laccord pr6alable des administrateurs.

11.2 Un administrateur sera d6sign6 par chaque partie pour coordonner la participation
de celle-ci dans 1'ensemble des 6changes. Les administrateurs seront les destinataires de
tous les documents transmis dans le cadre des 6changes. y compris des copies de toutes les
lettres, a moins qu'il n'en soit convenu autrement. Dans le cadre des 6changes, les adminis-
trateurs seront responsables du d6veloppement du domaine des 6changes, y compris de lac-
cord sur la d6signation des installations nucl6aires objet des 6changes, et sur les documents
et r~gles sp~cifiques a 6changer. Un ou plusieurs coordonnateurs techniques pourront re
nomm6s comme correspondants directs pour des disciplines particuli&res. Ces coordonna-
teurs techniques veilleront A ce que les deux administrateurs regoivent des copies de tous
les documents transmis. Ces dispositions de d~tail sont destin6es A assurer, entre autres cho-
ses, l'obtention et le maintien d'dchanges raisonnablement 6quilibr6s donnant acc~s des
deux c6t6s A des informations disponibles 6quivalentes.

11.3 Les administrateurs d~termineront le nombre de copies A fournir pour les docu-
ments 6changes. Chaque document sera accompagn6 d'un r~sum6, ne d6passant pas 250
mots, en d~crivant lobjet et le contenu.

11.4 L'application ou l'emploi de toute information 6chang6e transf6r6e entre les parties
dans le cadre de cet arrangement sera de la responsabilit6 de la partie qui la regoit et la partie
qui la transmet ne garantit pas que ladite information convienne A telle ou telle situation ou
application particulire.

11.5 Consciente de ce que certaines informations du type de celles qui sont couvertes
par cet arrangement ne sont pas disponibles A l'int6rieur des organismes signataires du
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pr6sent arrangement, mais peuvent tre obtenues aupr~s d'autres organismes d6pendant des
gouvernements des parties, chaque partie aidera l'autre, dans toute la mesure du possible,
en organisant des visites et en dirigeant les demandes de renseignements concernant de
telles informations vers les organismes appropri6s du gouvernement int6ress6. Ce qui
pr6c~de nengage aucunement ces autres organismes A fournir lesdites informations ou A re-
cevoir lesdits visiteurs.

11.6 Aucune des dispositions contenues dans cet arrangement ne devra exiger de l'une
ou l'autre partie qu'elle agisse, de quelque mani~re que ce soit, dans un sens qui serait in-
compatible avec ses lois, ses r6glements, et ses lignes de conduite. Aucune information nu-
cl6aire touchant des technologies sensibles au point de vue de la prolif6ration ne sera
6chang6e dans le cadre de cet arrangement. Si un conflit survenait entre les termes du
pr6sent arrangement et les lois, r~glements et les lignes de conduite sus-mentionn6s, les
parties conviennent de se consulter avant d'entreprendre quelque action que ce soit.

III. Echange et Utilisation des Informations

III. 1. G(n(ralit6s

En rigle g6n6rale, les informations reques par chaque partie A laccord pourront tre
diffus6es librement sans nouvelle autorisation de l'autre partie, sous r6serve de la n6cessaire
protection des informations de nature commerciale, ou autres informations confidentielles
ou privil~giies, susceptibles d'tre 6chang6es comme il est dit ci-dessous.

III. 2. D6finitions des termes employ6s dans le titre III.

a. Le terme "information" s'applique A des donn6es ayant trait

A la r6glementation, A la saret6, A la s6curit6, ou de nature scientifique ou technique,
li6es A l'6nergie nuclkaire y compris les informations sur les r~sultats de recherche et de
d6veloppement, et A toute autre connaissance destin6e A& &re fournie ou 6chang6e aux ter-
mes du pr6sent arrangement.

b. Le terme "information de nature commerciale" signifie une information qui contient
des secrets commerciaux ou une information industrielle ou financire qui est privil6gi6e
ou confidentielle.

c. Le terme "autres informations confidentielles ou privil6gi6es" d6signe des informa-
tions autres que les "informations de nature commerciale" qui sont prot6g6es de la divulga-
tion publique par les lois et r6glements; de pays qui fournit ces informations ou par d6cision
conforme A la ligne de conduite de la partie qui fournit ces informations et qui ont 6 trans-
mises et reques A titre confidentiel.

III. 3. Proc6dures pour lidentification du caract~re commercial des informations con-
tenues dans des documents

La partie recevant un document, qui renferme des informations de nature commerciale
conform6ment au pr6sent arrangement, doit respecter le caract~re privil6gi6 de celles-ci, A
condition que ladite information commerciale soit clairement identifi~e par un timbre com-
portant la mention restrictive suivante (ou une mention 6quivalente):



Volume 2193, 1-38826

"Ce document contient des informations de nature commerciale communiqu6es confi-
dentiellement dans le cadre d'un arrangement conclu A la date du entre la Commission de
R~glementation Nucl6aire des Etats-Unis et le Ministbre de l'Industrie, I et ne doit pas etre
diffus6 en dehors de ces organisations, de leurs consultants et de leurs soustraitants, et des
dpartements et organismes concern6s dpendant du gouvernement des Etats-Unis et du
gouvemement franqais, sans la permission pr6alable de (nom de la partie qui remet le doc-
ument). Cet avis doit figurer sur toute reproduction int6grale on partielle de ce document.
Ces reserves deviendront automatiquement caduques lorsque les dites informations seront
divulgu6es sans restrictions par leur d6tenteur lgitime".

III. 4. Diffusion des informations de nature commerciale contenues dans un docu-
ment.

a. Les informations de nature commerciale re ues dans le cadre de cet arrangement
peuvent etre librement diffus6es par la partie qui les reqoit, sans consentement pr6alable, A
des personnes appartenant A, ou employ6es par, la partie en question, ainsi qu'A des d6par-
tements concern6s du gouvernement et A des organismes gouvernementaux du pays de la
partie qui regoit.

b. En outre. les informations de nature commerciale peuvent tre diffus6es sans con-
sentement pr6alable A des sous-traitants ou consultants lids A la partie qui regoit, si ceux-ci
sont situds dans les ]mines g~ographiques de la nation A laquelle appartient la dite partie, et
s'il nen font usage que dans le domaine de travail couvert par leurs contrats avec la partie
qui regoit, et pour des travaux ayant trait au sujet dont traite linformation de nature com-
merciale. A la condition, que toute diffusion d'information de nature commerciale s'effectue
cas par cas selon les besoins, et soit soumise A un accord de confidentialit6.

c. Moyennant le consentement 6crit pr6alable de la partie qui foumit linformation de
nature commerciale dans le cadre de cet arrangement. ]a partie qui regoit petit diffuser cette
information de nature commerciale plus largement qu'il n'est permis par ailleurs au titre des
paragraphes a et b- Les parties coop6reront dans l'61aboration de procedures visant A sol-
liciter et A obtenir lapprobation de cette plus large diffusion. et Chaque partie accordera
cette approbation dans la mesure ou le permettent les lignes de conduite, les r6glements et
les lois de son pays.

1II. 5. Proc6dures d'identification pour d'autres informations confidentielles ou priv-
il6gi6es contenues dans des documents.

La partie qui regoit, dans le cadre de l'arrange nient, d'autres informations confiden-
tielles ou privil6gi6es doit respecter leur caract~re confidentiel sous r6serve que les dites in-
formations soient clairement identifi6es de manibre A indiquer lent nature confidentielle ou
privildgide et qu'elles soient accompagndes d'une d6claration indiquant que CCS informa-
tions lie sont communiqu6es qu'A la condition qu'elles soient gard6es confidentielles.

III. 6. Diffusion d'autres informations confidentielles ou Privil6gi6es contenues dans
des documents

Les autres informations confidentielles ou privil6gi6es peuvent tre diffus6es de la
meme mani&re que celle qui est expos6e au paragraphe 111.4.

De plus, les autres informations confidentielles ou privil6gi6es peuvent 6tre diffusdes;

1. Devrait se lire "Minist~re du "Red6ploiement Industriel et du Commerce Ext6rieur".

354
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(a) A des organismes ayant obentu de ]a partie r~ceptrice de l'information un permis ou
une autorisation de construire ou d'exploiter des installations nucl6aires, A condition que de
telles informations de nature confidentielle ou privil~gide ne soient utilis~es que dans le
cadre du permis ou de lautorisation; et

(b) A des entreprises sous contrat avec des organisations identifi~es en (a) ci-dessus, en
vue d'6tre utilis6es uniquement dans le cadre du permis ou de l'autorisation accord~s A ces
organisations,

sous reserve que toute diffusion d'infonnation de nature confidentielle, comme pr6vu
aux paragraphes (a), (b) ci-dessus, s'effectue cas par cas et selon les besoins et soit soumise

un accord de confidentialit6.
III. 7. Informations non contenues dans des documents et de nature commertiale oit

confidentielle ou privil~gi~e

Les informations non contenues dans des documents, de nature commerciale ou con-
fidentielle ou privil6gi6e, communiqu6es dans des s6minaires et autres rdunions organis~s
dans le cadre du pr6sent arrangement, ou les informations provenant de missions d'agents,
de lutilisation d'installations ou de projets communs doivent etre trait~es par les parties
conform6ment aux principes stipul~s pour les informations contenues dans des documents
au titre de cet arrangement, A condition toutefois, que la partie communiquant ces informa-
tions de nature commerciale ou confidentielle ou privil~gi6e, ait pr~venu le destinataire du
caract~re de linformation communiqu6e.

III. 8 Consultation

Si n~anmoins la partie destinataire est saisie, en application de sa legislation nationale,
d'une demande de diffusion plus large que celle pr~vue par ailleurs dans le cadre de cet ar-
rangement, sans avoir obtenu l'autorisation de la partie exp~ditrice, la partie destinataire
s'engage A en aviser imm6diatement la partie exp6ditrice et si n6cessaire A faire valoir de-
vant les autorit~s comp~tentes les arguments appropri~s qui s'opposent A la diffusion.

Il1. 9. Autres aspects

Rien de ce qui est contenu dans cet arrangement ne doit enpecher lune des parties d'uti-
liser ou de diffuser des informations reques sans restriction en provenance de sources ex-
t~rieures A cet arrangement.

IV Clauses Finales

IV. 1 Cet arrangement entrera en vigueur A la date de la signature et, sous reserve du
paragraphe IV.2 ci-dessous, demeurera valide pendant cinq ans A moins qu'il ne soit pro-
long6 d'un commun accord.

IV.2 Chacune des parties peut r~silier le present arrangement apr~s avoir fourni A lau-
tre partie un pr6avis par 6crit de 90 jours avant la date pr6vue pour sa r6siliation.
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Fait A Paris le 17 Sep. 1984

Pour le Ministre et par d 16gation
Le Chef du Service Central

de Sfiret6 des Installations Nuclaires

SIGNt: C. DE TORQUAT

pour le Ministre du Red~ploiement
Industriel et Commerce Ext~rieur

JAMES K. ASSELSTINE
Pour la Commission de

R6glementation du Nuclaire
des Etats-Unis.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF ENER-
GY AND THE UNITED KINGDOM ATOMIC ENERGY AUTHORITY IN
THE FIELD OF DECOMMISSIONING NUCLEAR FACILITIES

THIS AGREEMENT made as of the 1st day of March 1985

BETWEEN

THE UNITED STATES DEPARTMENTOF ENERGY (hereinafter referred to as
"USDOE") having their principal office at

1000 Independence Avenue,

S.W.Washington, DC 20585

and

THE UNITED KINGDOM ATOMIC ENERGY AUTHORITY (hereinafter referred
to as -UKAEA") having their principal office at

11 Charles II St. London, SW 14QP

hereinafter called the Parties

WHEREAS

USDOE and UKAEA have a mutual interest in cooperation by means of technical ex-
changes in the field of decommissioning nuclear facilities. USDOE and UKAEA recognize
the need to establish procedures governing the exchange of information in connection with
future cooperation and to provide for the possibility of short term assignments of personnel
to key decommissioning projects.

It is agreed as follows

Article 1

The objective of cooperation under this Agreement is to establish, for the mutual ben-
efit of the Parties, a reciprocal (balanced) exchange of decommissioning technology and
experience.

Article 2

The subjects of cooperation are listed in Appendix 1 to this Agreement and may be
modified by written amendment to this Agreement. This cooperation shall not include any
information or matters with a national security classification.

Article 3

Cooperation in accordance with this Agreement may include, but is not limited to, the
following forms:
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1. Exchange of scientific and technical information and results relevant te, the topics
of the exchange as listed in Appendix 1.

2. Short visits by specialist teams or individuals to the appropriate facifities of the other
Party.

3. Short term assignments of staff from one Party to the other may be arranged, and
each such assignment shall bc the subject of a separate agreement pursuant te, Article 12 of
this Agreement.

4. Exchanges of samples, materials, instruments, components, and equipment for test-
ing. Each such exchange shall bc the subject of a separate written agreement.

Other specific forms of cooperation may be agreed by the Parties from time to time in
writing.

Article 4

1. General

The Parties support the widest possible dissemination of information provided or ex-
changed under this Agreement, subject to the need to protect proprietary information ex-
changed hereunder and tu the provisions of Article 6.

2. Use of Proprietary Information

A. Definitions as used in this Agreement

(i) The term "information" means scientific or technical data, results or methods of re-
search and development, and any other information intended to be provided or exchanged
under this Agreement.

(ii) The term "proprietary information" means information which contains trade se-
crets or commercial or financial information which is privileged or confidential, and may
only include such information which:

(a) has been held in confidence by its owner;

(b) is of a type which is customarily held in confidence by its owner;

(c) has not been transmitted by the transmitting Party to other entities, including the
receiving Party, except on the basis that it bc held in confidence; and

(d) is not otherwise available to the receiving Party from another source without re-
striction on its further dissemination.

B Procedures

(i) A Party receiving proprietary information pursuant to this Agreement shall respect
the privileged nature thereof. Any document which contains proprietary information shall
be clearly marked by the Party transmitting the document with the following restrictive leg-
end:

"This document contains proprietary information furnished in confidence under an
Agreement dated -_ between the United States Department of Energy and United Kingdom
Atomic Energy Authority and shall not be disseminated outside these organizations, their
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contractors, licensees, and the concerned departments and agencies of Governments of the
United States and United Kingdom without prior approval of

"This notice shall be marked an any reproduction hereof, in whole or in part. These
limitations shall automatically terminate when this information is disclosed by the owner
without restriction--

(ii) Proprietary information received in confidence under this Agreement may be dis-
seminated by the receiving Party to:

(a) persons within or employed by the receiving Party, and concerned Government de-
partments and Government agencies in the country of the receiving Party;

(b) prime or subcontractors of the receiving Party located within the geographical lim-
its of the receiving Party's nation, for use only within the framework of their contracts with
the receiving Party in work relating to, the subject matter of the proprietary information;
and

(c) organizations licensed by the receiving Party in the field of decommissioning tech-
niques and technology for use only within the terms of such licenses;

provided that any proprietary information so disseminated shall be pursuant to an
agreement of confidentiality and shall be marked with a restrictive legend substantially
identical to that appearing in sub-section 2.B.(i) above.

(iii) With the prior written consent of the Party providing proprietary information un-
der this Agreement, the receiving Party may disseminate such proprietary information
more widely than otherwise permitted in the foregoing sub-section. The Parties shall coop-
erate with each other in developing procedures for requesting and obtaining prior written
consent for such wider dissemination, and each Party shall grant such approval to the extent
permitted by its national policies, regulations, and laws.

C. Each Party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary information re-
ceived by it under this Agreement shall be controlled as provided herein. If one of the Par-
ties becomes aware that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet
the non-dissemination provisions of this Article, it shall immediately inform the other Par-
ty. The Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action.

D. Information arising from seminars and other meetings arranged under this Agree-
ment shall be treated by the Parties according to the principles specified in this Article; pro-
vided, however, no proprietary information orally communicated shall be subject to the
limited disclosure requirements of this Agreement unless the individual communicating
such information places the recipient on notice as to the proprietary character of the infor-
mation communicated.

Article 5

Information transmitted by one Party to the other Party under this Agreement shall be
accurate to the best knowledge and belief of the Transmitting Party, but the Transmitting
Party does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use
or application by the Receiving Party or by any third Party. Information developed jointly
by the Parties shall be accurate to the best knowledge and belief of both Parties. Neither
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Party warrants the accuracy of the jointly developed information or its suitability for any
particular use or application by either Party or by any third Party.

Article 6

1 With respect to, any invention or discovery made or conceived in the course of or
under this Agreement:

a. If made or conceived by personnel of one Party (the Assigning Party) or its contrac-
tors while assigned to the other Party (Recipient Party) or its contractors in connection with
exchanges of scientists, engineers, and other specialists:

(1) The Receiving Party shall acquire all right, title, and interest in and Jo any such in-
vention or discovery in its own country and in third countries, subject to a non-exclusive,
irrevocable, royalty-free license to the Assigning Party, its Government, and its nationals
designated by it, under any such invention or discovery and any patent application, patent,
or other protection relating thereto.

(2) The Assigning Party shall acquire all right, title, and interest in and to any such in-
vention or discovery in its own country, subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-
free license to the Receiving Party, its Government, and its nationals designated by it, under
any such invention or discovery and any patent application, patent, or other protection re-
lating thereto.

b. If made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of employing in-
formation which has been communicated to it under this Agreement by the other Party or
its contractors or communicated during seminars or other joint meetings, the Party making
the invention shall acquire all right, title and interest in and to such invention or discovery
in all countries, subject to the grant to the other Party, its Government, and its nationals des-
ignated by it, of a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in and to any such inven-
tion or discovery and any patent application, patent, or other protection relating thereto, in
all countries.

c. With regard to other specific forms of cooperation, including exchanges of samples,
materials, instruments, components, and equipment as provided in Article 3 of this Agree-
ment, the Parties shall provide for appropriate distribution of rights to inventions or discov-
eries resulting from such cooperation. In general, however, each Party should normally
own the rights to such inventions or discoveries in its own country with a non-exclusive,
irrevocable, royalty-free license to the other Party, and the rights to, such inventions or dis-
coveries in other countries should be agreed by the Parties on an equitable basis.

2. Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation required
to be paid tu its own nationals according tu its own laws.

Article 7

Each Party shall be prepared to advise the other upon specific request and to the best
of its ability on particular questions involving the topics of this Agreement.
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Article 8

A coordinator shall be designated by each Party, who shall develop and control the ar-
rangements and procedures for implementing the cooperation, in particular the effective
exchange of information under this Agreement. Approximately annually, the coordinators
shall organize joint working sessions at which achievements, problems, effectiveness, and
future programs will be discussed with the objective of improving the cooperation. These
working sessions will normally be held in the United States and the United Kingdom on
alternate years. Other visits may be requested by either Party in addition to the annual work-
ing sessions.

Article 9

It is understood that the ability of the Parties to carry out their obligations under this
Agreement is subject to the availability of appropriated funds. Cooperation under this
Agreement shall be in accordance with the laws of the respective countries of the Parties.
All questions regarding the interpretation of this Agreement shall be settled by mutual
agreement between the Parties.

Article 10

No provision is made for reciprocal cost reimbursement between the Parties such as
travel expenses and subsistence allowances for their staff members and cost of transport for
apparatus and other equipment transported under this Agreement into the territory of the
other Party. Except when otherwise specifically agreed at the time, all costs resulting from
cooperation under this Agreement shall be borne by the Party that incurs them.

Article 1]

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in force for
a period of four years unless sooner terminated in accordance with paragraph 4 below.

2. This Agreement may be amended or extended at any time by written agreement of
the Parties.

3. Cooperation under this Agreement shall be reviewed by the Parties at the end of the
third year this Agreement has been in force to consider the possibility of a mutually agree-
able extension of the Agreement.

4. This Agreement may be terminated at any time upon six months advance notice in
writing by either Party. Such termination shall be without prejudice to the rights which may
have accrued to either Party up to the date of termination.

Article 12

1. Short term assignments of qualified personnel from one Party to the other may be
arranged and each assignment shall be subject to a separate agreement.
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2. Each personnel assignment agreement shall be subject to the terms of this Agree-
ment.

3. Each agreement for personnel assignment shall include statements regarding the
name of the assignee, the location of the assignment, the attachment in the Recipient Party
organization, the nature of the duties in the Recipient Party organization, the term of the
assignment, provisions to be made by the Recipient Party for support functions, costs to be
borne by the Assigning Party and the Recipient Party, provisions for liability in the event
of accident or other casualties, availability of reports and other information prepared by the
assignee, protection of proprietary information, rights to inventions and discoveries made
by the assignee arising from the assignment, and other matters that are deemed appropriate
by the Parties.

4. Each Party shall be responsible for the salary, allowances, insurance, travel, living
expenses, and any other costs that may be identified in the personnel assignment agree-
ment.

5. Each Party shall provide office space, secretarial assistance, telephone access, and
other office support to the assigned personnel.

6. Assigned personnel shall conform to the general and special rules of work and safety
regulations in force at the Recipient Party's establishment.

Done in duplicate at Washington, D.C. this 1 st day of March, 1985.

For the United Kingdom Atomic Energy Authority:

NAME: JOHN FRANCE
Title: UKAEA Attache

British Embassy, Washington, D.C.

For the United States Department of Energy

NAME: JAMES W. VAUGHAN, JR.
Title: Acting Assistant Secretary for Nuclear Energy



Volume 2193, 1-3882 7

APPENDIX I

TECHNICAL AREAS OF COOPERATION AND EXCHANGE

1. Information on the planning and accomplishment of the Shippingport Station De-
commissioning Project and the Windscale AGR decommissioning project. The information
exchanged will include the techniques used, schedule, costs, manpower, radiation expo-
sures, and waste arising, as well as other matters relevant to these projects. The treatment,
packaging, storage, transportation and disposal methods, and costs for wastes arising front
the decommissioning operations for these projects will be included.

The Organisation for Economic Co-operation and Development, Nuclear Energy
Agency (NEA), may propose an NEA-sponsored cooperative project for information ex-
change among Countries sponsoring major reactor dismantling projects. If the NEA coop-
erative project is established and the UKAEA and USDOE agree, the exchange of
information on the Shippingport and Windscale AGR decommissioning projects could be
implemented under the NEA-sponsored project.

2. Information on other reactor and fuel cycle decommissioning projects that are here-
in, conducted in the Department of Energy Surplus Facilities Management Program or in
the United Kingdom Atomic Energy Authority program. The information exchange will
be the same in scope as that exchanged for the Shippingport and Windscale AGR decom-
missioning.

3. Information on technology research and development for decommissioning includ-
ing techniques, performance characteristics, costs, and other features relevant to use of the
technology for decommissioning.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DE L'tNERGIE DES ETATS-UNIS ET
L'AUTORITt A L'NERGIE ATOMIQUE DU ROYAUME-UNI EN VUE
DE METTRE HORS SERVICE LES INSTALLATIONS NUCLEAIRES

Accord sign6 le ler mars 1985 entre le D6partement de l'nergie des Etats-Unis (ci-
apr~s d6nomm6 "USDOE") ayant son siege principal

1000, Independence Avenue,

S.W. Washington, DC 20585,

d'une part, et

l'Autoritd A l'6nergie atomique du Royaume-Uni (ci-apr~s d~nomm6 "UKAEA") ayant
son si~ge principal

11, Charles II St.,

Londres, SW14QP,

d'autre part, d~nomm~s ci-apr~s "les Parties";

Ayant tous les deux int&& A coop~rer dans le domaine de la mise hors services des in-
stallations nucl6aires; Reconnaissant la n~cessitd de d~finir des procedures r~gissant
l'6change d'informations dans le cadre de leur future cooperation et de pr~voir la possibilit6
de d~tachements de courte dur~e de membres du personnel A des projets essentiels de mise
hors service;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'objectif de la coop6ration pr~vue par le present Accord est d'instaurer, dans lint6ret
des deux Parties, un 6change r~ciproque 6quilibr6 de technologie et d'exp6rience dans le
domaine de la mise hors service.

Article 2

Les domaines de coop6ration sont 6num~r~s A l'annexe I au pr6sent Accord et peuvent
tre modifi6s au moyen d'une modification 6crite de l'Accord. Cette coop6ration n'inclut

pas les informations ou les matires relevant d'une classification de s6curit6 nationale.

Article 3

La coop6ration au titre du pr6sent Accord peut prendre les formes suivantes, sans
toutefois y tre limit~e:

1. l'change d'informations scientifiques et techniques et les r~sultats qui int~ressent
les sujets d'6change 6num~r6s A lannexe I;

2. les visites de courte dur6e par des spcialistes ou des 6quipes de sp~cialistes aux in-
stallations concem~es de lautre Partie;
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3. lorganisation de d~tachements de courte duroe de membres du personnel de l'une
des Parties A 'autre Partie; chacun de ces d~tachements fera lobjet d'un accord distinct con-
form~ment A l'article 12 du present Accord;

4. les 6changes d'6chantillons, de mati~res, d'instruments, de composants et de materiel
A des fins d'essais. Chacun de ces 6changes fera l'objet d'un accord 6crit distinct.

Les Parties peuvent, de manire occasionnelle, convenir par 6crit d'autres formes de
cooperation.

Article 4

1. Disposition gdndrale

Les Parties appuient la diffusion la plus large possible des informations foumies et
6chang~es conform~ment au present Accord, sous r6serve de la n~cessit6 de prot~ger les
informations 6chang~es faisant lobjet d'un droit de propriet6, ainsi que des dispositions de
larticle 6.

2. Utilisation des informations faisant lobjet d'un droit de propri6t6

A. Aux fins du present Accord:

i) par "informations", on entend les donn~es scientifiques et techniques, les r~sultats
ou les m~thodes des activit~s de recherche-d~veloppement ainsi que toutes les autres infor-
mations destindes di &re fournies ou 6chang~es en vertu du present Accord;

ii) par "informations faisant l'objet d'un droit de proprit6", on entend les informations
qui contiennent des secrets commerciaux ou des informations commerciales ou financires
de caractre privildgi6 ou confidentiel, ladite expression s'entendant exclusivement des in-
formations qui:

a) ont 6t6 maintenues confidentielles par leur propri~taire;

b) sont d'un type qui est habituellement tenu confidentiel par son propri6taire;

c) nont pas &6 communiqu~es par la Partie qui les transmet A d'autres entit~s (y com-
pris la Partie b6ndficiaire), sauf sous reserve qu'elles demeurent confidentielles;

d) ne peuvent tre obtenues autrement par la Partie b~n6ficiaire auprbs d'une autre
source sans que des restrictions soient impos~es A leur divulgation.

B. Procddures

i) La Partie qui regoit des informations faisant l'objet d'un droit de proprit6 conform&
ment au present Accord devra en respecter le caractbre confidentiel. Tout document conte-
nant des informations faisant l'objet d'un droit de propri~t6 est clairement identifi6 par la
mention restrictive ci-aprbs, appos~e par la Partie qui le transmet:

"Le present document contient des informations couvertes par un droit de propridt6
communiqu~es A titre confidentiel en vertu d'un accord en date du conclu entre le D&
partement de i'nergie des Etats-Unis et l'Autorit6 A '6nergie atomique du Royaume-Uni,
et lesdites informations ne doivent pas tre communiqu~es A des personnes autres que ces
organisations, leurs concessionnaires, contractants et personnes autoris~s par lesdites or-
ganisations et les ddpartements et organismes des Gouvernements des Etats-Unis et du
Royaume-Uni sans lautorisation pralable de
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Cette mention devra figurer sur toute reproduction, totale ou partielle, dudit document.
Ces limitations prennent automatiquement fin lorsque ces informations sont divulgu~es
sans restriction par leur d~tenteur".

ii) Les informations faisant lobjet de droits de proprift6 communiqu6es confidentielle-
ment dans le cadre du present Accord peuvent tre divulgu~es par la Partie qui les regoit:

a) aux personnes appartenant A ]a Partie destinataire ou employees par elle et aux min-
istres et services publics concerns dans le pays de la Partie destinataire;

b) aux entrepreneurs principaux ou secondaires de la Partie destinataire sur le territoire
du pays de la Partie destinataire, afin d'6tre utilis~es exclusivement dans le cadre de leurs
contrats avec la Partie destinataire dans des travaux se rapportant A lobjet desdites infor-
mations;

c) aux organisations auxquelles la Partie destinataire a accord6 des licences pour tre
utilis~es exclusivement dans les conditions pr~vues par celles-ci; A condition que toute in-
formation faisant l'objet de droits de propridt6 ainsi diffis~e le soit dans le cadre d'un accord
secret et porte sur une mention restrictive sensiblement identique A celle de l'alin~a i du
paragraphe 2 B ci-dessus.

iii) Sous r~serve de l'autorisation 6crite pr~alable de la Partie qui fournit des informa-
tions faisant Iobjet de droits de propridt6 dans le cadre du present Accord, la Partie qui les
regoit peut les diffuser plus largement qu'elle n'y est autrement autoris~e par les dispositions
de l'alin~a ii ci-dessus. Les Parties devront 6tablir en collaboration des procedures relatives
A la demande et A lobtention de cette autorisation de diffusion 6largie et chaque partie ac-
cordera cette autorisation dans la mesure oii les politique, r~glementation et legislation de
son pays le permettent.

C. Chaque Partie devra s'efforcer de veiller A ce que les informations faisant lobjet de
droits de propri~t6 qu'elle regoit dans le cadre du present Accord soient trait~es comme d~fi-
ni ci-dessus. Si lune des Parties a connaissance qu'elle sera, ou qu'elle peut s'attendre A 6tre,
incapable de garantir les clauses de non-diffusion du present article, elle devra en informer
imm~diatement lautre Partie. Les Parties se consulteront pour d~finir les actions appro-
prides A entreprendre.

D. Les informations fournies au cours des s~minaires et autres reunions organis~s dans
le cadre du present Accord, ou les connaissances provenant du d(tachement de personnel,
de lutilisation d'installations ou de projets communs, devront 6tre trait~es par les Parties en
accord avec les principes pr~cis~s dans le present article, A condition cependant qu'aucune
information faisant lobjet de droits de propri~t6 communiqu~e oralement ne soit soumise
aux conditions de diffusion limit~e fix6es dans le present Accord, Ai moins que la personne
qui communique ladite information navertisse le destinataire du caract~re privil~gi6 de lin-
formation communiqu~e.

Article 5

Une Partie qui transmet des renseignements A lautre Partie en vertu du present Accord
le fait avec toute l'exactitude que lui permettent ses connaissances, mais elle ne garantit pas
que les informations transmises sont adapt~es A une utilisation ou une application particu-
lires quelconques par la Partie qui les reg;oit ou par une tierce pattie. Les renseignements
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qui r6sultent de travaux r~alis6s en commun par les Parties doivent tre aussi exacts que
possible, d'apr~s les connaissances des deux Parties. Aucune des Parties ne garantit qu'ils
sont adapt6s A une utilisation ou une application particulires par l'une ou l'autre des Parties
ou par une tierce partie.

Article 6

En ce qui concerne les inventions et les d6couvertes faites ou congues pendant la duroe
d'application ou dans le cadre du present Accord:

a) Si elles sont faites ou conques par le personnel d'une Partie (la Partie proc~dant au
d~tachement) ou de ses entrepreneurs alors qu'ils sont d~tach6s aupr~s de lautre Partie (Par-
tie qui les regoit) ou ses entrepreneurs, d loccasion d'6changes de scientifiques, d'ing~nieurs
ou d'autres sp6cialistes:

1) La Partie qui regoit acquerra tous droits, titres et int~rdts sur ces inventions ou d6-
couvertes sur son propre territoire et dans les pays tiers sous r6serve qu'elle accorde une li-
cence non exclusive, irrevocable et exempte de redevances dans ces pays A l'autre Partie,
assortie du droit d'accorder des licences subsidiaires au titre de ces inventions ou d6cou-
vertes et de ces demandes de brevets ou brevets ou autres r6gimes de protection y relatifs;

2) La Partie proc6dant aux affectations acquerra tous droits, titres et int~rets sur toute
d6couverte ou invention faite ou con~ue sur son propre territoire, sous reserve d'accorder
une licence non exclusive, irrevocable et exempte de redevances A la Partie qui regoit, as-
sortie du droit d'accorder des licences subsidiaires au titre de ces inventions ou d~couvertes
et demandes de brevets ou brevets ou autres r6gimes de protection y relatifs.

b) Si l'invention ou la d6couverte est faite ou conque par une Partie ou ses entrepre-
neurs par application directe des informations qui ont 6 communiqu6es dans le cadre du
present Accord par lautre Partie ou ses entrepreneurs, ou communiqu6es pendant ces s6mi-
naires ou autres reunions mixtes, la Partie auteur de linvention acquerra tous droits, titres
et int6rets sur cette invention ou d~couverte dans tous les pays, sous r6serve qu'elle accorde
A lautre Partie une licence exempte de redevances, non exclusive et irrevocable, assortie du
droit d'accorder des licences subsidiaires au titre de ces inventions ou d~couvertes et des
demandes de brevets, brevets ou autres r6gimes de protection y relatifs, dans tous les pays.

c) En ce qui conceme d'autres formes particuli~res de coop6ration, notamment les
6changes d'6chantillons, de mati~res, d'instruments, de composants et de mat6riel visds A
larticle 3 du pr6sent Accord, les Parties assureront la r6partition appropri6e des droits sur
les inventions ou d6couvertes r6sultant de cette coop6ration. En gdn6ral, toutefois, chaque
Partie devra poss~der normalement les droits sur ses inventions ou d6couvertes sur son pro-
pre territoire, moyennant octroi A l'autre d'une licence exempte de redevances, non exclu-
sive et irrevocable; les droits sur ces inventions ou d6couvertes dans d'autres pays devront
6tre fix6s d'un commun accord entre les Parties en toute 6quit6.

2. Chaque Partie prendra A sa charge les indemnit6s ou r6mun6rations A verser A ses
ressortissants selon sa propre 16gislation.
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Article 7

Chaque Partie sera pr&e, au mieux de ses capacit~s, A conseiller l'autre A la demande

pr6cise de celle-ci sur toutes les questions particuli&res qui ont trait aux aspects contenus

dans le pr6sent Accord.

Article 8

Chacune des Parties d~signera un coordinateur qui mettra au point et contr6lera les m6-

canismes et les procedures de mise en uvre de la coop6ration, en particulier l'6change ef-
fectif d'informations au titre du present Accord. Chaque ann6e environ, les coordinateurs
organiseront des seances de travail communes au cours desquelles seront examin6s les r6al-

isations, les probl~mes, lefficacit6 et les programmes futurs, dans le but d'am6liorer la

cooperation. Ces seances de travail annuelles auront normalement lieu alternativement aux
Etats-Unis et au Royaume-Uni. Chaque Partie pourra demander l'organisation de visites en
plus des seances de travail annuelles.

Article 9

II est entendu que la capacit6 des Parties A assumer leurs obligations au titre du present

Accord depend de lexistence de ressources financi&res suffisantes. La coop6ration au titre

du present Accord se conformera aux lois des pays respectifs des Parties. Toutes les ques-

tions qui concernent l'interpr~tation du present Accord seront r~glkes d'un commun accord
entre les Parties.

Article 10

I1 n'est pas prdvu, entre les Parties, de remboursement r(ciproque de coats tels que les

frais de ddplacement et les allocations de subsistance pour les membres de leur personnel

et le coft du transport des appareils et autre materiel transportds dans le cadre du present
Accord vers le territoire de lautre Partie. Sauf convention contraire ad hoc entre les Parties,

tous les cofts resultant de la cooperation au titre du present Accord seront assumds par la
Partie qui les subit.

Article 11

1. Le present Accord entrera en vigueur A ]a date de sa signature et restera en vigueur

pendant une pdriode de quatre ans, sauf s'il y est mis fin conformdment A larticle 4 ci-des-
SOUS.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 ou prorog6 A tout moment par accord 6crit
entre les Parties.

3. La cooperation au titre du pr6sent Accord sera r6examin6e par les Parties A lissue

de la troisi~me annie qui suit son entr6e en vigueur, en vue d'examiner la possibilit6 de sa
prorogation par consentement mutuel.
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4. I pourra 6tre mis fin au present Accord A tout moment par l'une ou I'autre des Parties,
moyennant prdavis de six mois donn6 par 6crit d lautre Par-tie. 11 est alors mis fin A l'Accord
sans prejudice des droits acquis par l'une ou lautre des Parties A la date de cette expiration.

Article 12

Des d6tachements de courte dur~e de membres qualifies du personnel de l'une des Par-
ties aupr~s de l'autre Partie peuvent 6tre organis6s. Chaque d6tachement fera l'objet d'un ac-
cord distinct.

2. Tout d6tachement de personnel sera soumis aux dispositions du present Accord.

3. Chaque accord relatif au d~tachement de personnel devra indiquer le nom de la per-
sonne dtach6e, le lieu du d~tachement, le service auquel elle sera affect6e dans l'organisa-
tion de la Pattie d'accueil, la nature des tdches qu'elle effectuera au sein de cette
organisation, la dur6e du d6tachement, les dispositions A prendre par la Partie d'accueil en
vue d'appuyer ses fonctions, les frais A prendre en charge par la Partie d'origine et par la
Partie d'accueil, les dispositions relatives A la responsabilit6 en cas d'accident corporel ou
autre, l'6tablissement de rapports et autres renseignements par la personne d6tach6e, la pro-
tection des informations couvertes par le droit de propri~t6, les droits sur les inventions et
les d6couvertes faites par la personne d6tach~e dans le cadre de son d6tachement, et toutes
autres questions que les Parties jugeront utiles.

4. Chaque Partie prendra A sa charge le salaire, les indemnit6s, l'assurance, les frais de
voyage, les frais de logement et de repas et tous autres frais d6sign6s dans l'accord relatif
au d6tachement de personnel.

5. Chaque Partie fournira l'espace de bureau, le support de secretariat, 'acc~s au t6ld-
phone et le soutien de bureau au personnel d~tach.

6. Le personnel d6tach6 se conformera aux r~gles g6n6rales et particulires de travail
et aux r~glements de s6curit6 en vigueur dans l'tablissement de la Partie d'accueil.

Fait en double A Washington, D.C., le ler mars 1985.

Pour l'Autorit6 A '6nergie atomique du Royaume-Uni:

NOM: JOHN FRANCE
Titre: Attach6 UKAEA A l'ambassade britannique A Washington, D.C.

Pour le Dpartement de l'6nergie des Etats-Unis:

NOM: JAMES W. VAUGHAN, JR.

Titre: Secr6taire adjoint par int6rim A l'nergie nucl6aire
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ANNEXE I

DOMAINES TECHNIQUES DE COOPERATION ET D'tCHANGE

1. Informations relatives d la planification et A 'ex~cution du projet de mise hors ser-
vice de la station de Shippingport et du projet de mise hors service de Windscale AGR. Les
informations 6chang6es porteront sur les techniques utilis~es, le calendrier, les coots, la
main-d' uvre, les expositions aux radiations, les d6chets produits ainsi que d'autres ques-
tions qui concernent ces projets. Les m~thodes de traitement, conditionnement, stockage,
transport et 6limination et les coots rdsultant des op6rations de mise hors service pour ces
projets seront 6galement inclus.

L'Agence pour l'6nergie nucl~aire (AEN) de l'Organisation de coop6ration et de d6vel-
oppement 6conomiques pourrait proposer un projet coop~ratif parrain6 par I'AEN pour
l'change d'informations entre les pays qui parrainent de grands projets de d~mantlement
de r6acteurs. Si le projet coopratifde I'AEN voit lejour et si I'UKAEA et l'USDOE en con-
viennent, I'6change d'informations concemant les projets de mise hors service de Shipping-
port et de Windscale AGR pourrait 6tre mis en uvre dans le cadre du projet parrain6 par
I'AEN.

2. Informations relatives A d'autres projets de mise hors service de r6acteurs et de cy-
cles du combustible actuellement mis en uvre au sein du Dpartement du programme de
gestion des installations de production d'6nergie exc6dentaires ou dans le cadre du pro-
gramme de l'Autorit6 .l'Anergie atomique du Royaume-Uni. L'6change d'informations por-
tera sur les memes domaines que celui relatif A la mise hors service de Shippingport et de
Windscale AGR.

3. Informations relatives A la recherche et au ddveloppement de technologies pour la
mise hors service: techniques, caract6ristiques de performance, cofits et autres aspects qui
int6ressent lutilisation de technologies en vue de la mise hors service.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE NATIONAL AER-

ONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION AND THE EUROPEAN
SPACE AGENCY FOR THE CONDUCT OF PARALLEL DETAILED DEF-

INITION AND PRELIMINARY DESIGN STUDIES (PHASE B) LEADING

TOWARD FURTHER COOPERATION IN THE DEVELOPMENT, OPER-

ATION AND UTILIZATION OF A PERMANENTLY MANNED SPACE

STATION

The National Aeronautics and Space Administration (hereinafter referred to as
"NASA"),

and the European Space Agency (hereinafter referred to as "ESA"),

Pursuant to the invitation made by the President of the United States in his January 25,
1984, State of the Union Address to friends and allies of the United States to participate in
the development and use of the permanently manned Space Station that he directed NASA
to develop and place into orbit within a decade and to share the benefits thereof;

Pursuant to the Resolution adopted on 31 st January 1985 by the ESA Council meeting
at Ministerial level accepting that invitation subject to the satisfaction of the fundamental
objectives stated by the Council and subject to the negotiation of a mutually satisfactory
agreement for the development, operation and utilization phases of this cooperative pro-
gram-

Recalling the successful cooperation NASA and ESA have conducted involving the
development, procurement and use of a space laboratory ("SPACELAB") in conjunction
with the U.S. Space Transportation System (established by the Agreement signed on Au-
gust 14, 1973, between the Government of the United States and certain Government mem-
bers of the European Space Research Organization (ESRO), and through the implementing
Memorandum of Understanding signed between NASA and ESRO on August 14, 1973); '

Recalling the experience gained by ESA in the development and operation of manned
and unmanned space systems through the successful realization of the SPACELAB pro-
gramme and its follow-on development, allowing its Member States to embark on future
developments on Space Station concepts;

Recalling furthermore the early involvement of ESA in the definition and study of
Space Station concepts through the work achieved by its Long Term Space Transportation
Systems Preparatory Programme as well as through the work accomplished by certain of
its Member States which resulted in the Columbus Preparatory Programme;

Considering that NASA will be undertaking detailed definition and preliminary design
studies of the Space Station referred to above, and ESA will be undertaking the Columbus
Preparatory Programme which includes potential cooperation as a partner in a Space Sta-
tion system;

Having Regard to Section 102(c)(7) of the National Aeronautics and Space Adminis-
tration Act of 1958, as amended, and to Article XIVA of the ESA Convention;



Volume 2193, 1-38828

Have agreed as follows:

1. Objectives

1.1 This MOU sets out the terms and conditions under which both Parties will relate
as each side conducts its Space Station-related detailed definition and preliminary design
activities. It provides for:

- cooperation between NASA and ESA during the Phase B studies, taking due account
of the respective work already accomplished in the U.S. and Europe, in order to allow time-
ly harmonized decisions to be made on a subsequent cooperative program for the develop-
ment, operation and utilization of a Space Station system;

- description of management, technical and operational inter-faces which are necessary
to ensure coordination and compatibility between respective activities so as to facilitate the
emergence of a Space Station system configuration incorporating both the NASA space
station and international elements. This effort will take full account of both Parties' desire
to cooperate as integral partners in the Space Station system and, in particular, in the Initial
Operating Capability (10C);

- continuation of the development and update by both Parties of their Space Station
Utilization Plans and development of a framework for potential cooperation to be effected
during the development, operation and utilization phases- and

- identification and assessment by NASA and ESA of possible areas of subsequent co-
operation and of the basic principles which are related to future cooperation in the devel-
opment, operation and utilization of the Space Station system. Matters that both Parties
recognize as subjects which will have to be agreed and included in agreements governing
those phases include, but are not limited to:

- respective responsibilities in the design, development, operation and utilization of the
Space Station system, including European responsibility for one or several identifiable
clement(s) of the system;

- principles regarding access to and use of all elements of the Space Station system,
including through European space transportation systems as they become available, on a
basis which provides for equitable and non-discriminatoiv treatment for all partners;

- principles regarding Space Station system pricing;

- identification of those operational costs to be shared on an equitable basis;

- protection of intellectual property rights, including those of commercial users:

- definition of appropriate technology interchanges and development of procedures to
provide access to and suitable protection for technology and information;

- use of barter to offset costs

- European participation in the Space Station crew: and
- determination of appropriate legal commitment, definition of the nature of agree-

ment, and exploration of other legal issues (e.g., the registration of elements of the Space
Station system).
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1.2 The ultimate objective of the activities described in this MOU is to define the na-
ture and content of the potential cooperation between the Parties in the development, oper-
ation and utilization of the Space Station system for peaceful purposes which "ill maximize
the mutual benefits to be derived from such cooperation. While it is the eventual intent of
NASA and ESA to cooperate in the development, operation and utilization of the Space
Stanon system and with respect to Article 4 hereafter, this MOU does not commit either
Party to cooperation beyond the detailed definition and preliminary design phase of the pro-
gram nor does it prejudge the form of the future cooperative agreement.

2. General Description of the NASA Space Station Program

The Space Station will be a multi-purpose, permanent facility in low-Earth orbit, com-
prised of both manned and unmanned elements, that will significantly enhance space oper-
ations. It will consist of a manned base, associated manned platforms in low inclination and
polar orbits, and a transfer vehicle for use as necessary between the Space Shuttle, the
manned base and the associated platforms. The Space Station will he launched in modular
sections and assembled in orbit. The Space Station is foreseen as an evolutionary facility
and as eventually serving a number of functions, such as:

- a laboratory in space. for the conduct of science and the development of new technol-
ogies

- a permanent observatory, with elements in low inclination and polar orbits, from
which to observe Earth and the Universe;

- a transportation node where payloads and vehicles are stationed, processed and de-
ployed to their destinations;

- a Servicing facility, with which payloads and vehicles are maintained, repaired, and
refurbished;

- an assembly facility, with which large space structures and systems are assembled
and checked out;

- a facility to enable manufacturing in space, where the unique space environment en-
hances commercial opportunities derived from space;

- a storage depot where payloads and parts are kept on orbit for subsequent use; and,
- a staging base for possible future missions, such as a permanent lunar base, manned

mission to Mars, a manned survey of the asteroids, a manned scientific and communica-
tions facility in geosynchronous orbit, or unmanned planetary probes.

3. Description of ESA Space Station Phase B Activities and Procedure for Identifica-
tion of the European Elements for the Space Station System

3.1 a. The activities undertaken by, ESA under its Columbus Preparatory Programme
will consist of:

(i) Studies which will comprise definition of the content and cost of the elements and
missions relating to the subsequent development program. The items considered are as fol-
lows:
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- the pressurized module, manned and/or man-tended, that can be used as a manned
laboratory module or a habitation module, and whose adaptability to the common module
concept of the Space Station and application to the other modules constituting the Station
will be studied;

- the payload carriers, in low orbit and polar orbit;

- the resource modules;

- the service vehicle;

- the ground facilities for mission preparation and support;

- the data transmission system.

These studies will include a comprehensive system analysis with specific reference to
questions of compatibility and commonality with the whole of the Space Station and with
relation to existing and planned space transportation systems.

(ii) A supporting technology program directly related to the items under study.

(iii) An outline of a Space Station utilization program including the support to be given
to the payloads financed outside the development program and the initial demonstration
missions for a first experimental period..

3.l.b. Decisions on potential ESA Space Station elements for cooperation will be made
in accordance with the procedures and schedules specified in Articles 3.3 and 3.4 below.
The Parties note that, as part of their Space Station programs, NASA currently intends to
provide a common module, a habitation module, an Orbital Maneuvering Vehicle and a
data transmission system, and ESA currently intends to provide a pressurised module. pay-
load carriers in low orbit and polar orbit, and a resource module. NASA and ESA will also
study other elements deemed useful for complementing the Space Station system.

3.2 Detailed definition and preliminary design of the Space Station to serve functions
such as those described in Article 2 will be accomplished during NASA's Phase B. During
the early months of Phase B, a specific Space Station configuration will be defined, and its
interface and systems requirements will be determined. A reference configuration was in-
cluded in the U.S. Phase B Request for Proposal (RFP). NASA formally updated its refer-
ence configuration prior to the NASA Phase B contract start date, and will formally update
it at configuration updates on a periodic basis after the contract start date. The Space Station
system configuration will then be formalized at the Interface Requirements Review (IRR)
(approximately nine months after start of Phase B) and the Systems Requirements Review
(SRR) (approximately eleven months after start of Phase B). During this review process,
the baseline Space Station system configuration will be determined, the major hardware el-
ements identified and the envelope of systems requirements defined..

3.3 .To meet the above schedules, reference configurations were included by ESA in
its Phase B RFP for Space Station system elements and provided to NASA. To ensure the
compatibility of NASA and ESA reference configurations, these configurations were up-
dated prior to the starts of Phase B contracts. ESA will use its best efforts to formally update
its reference configurations at times compatible with NASA's periodic configuration up-
dates. ESA will update its reference configurations 30 days prior to the IRR so that this in-
formation can be accommodated in the formalization of the Space Station system
configuration at IRR.
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Based on its early Phase B activities, ESA will provide an assessment, no later than 90
days prior to the SRR, of those Space Station system elements which it has identified as
candidates for development selected from among those listed in Article 3.1 .a. Utilizing this
assessment and other relevant considerations, each Party will use its best efforts to accom-
modate the interests of the other Party. The NASA/ESA Program Coordination Committee
(see Article 6) will then reach program-level agreement on the technical and functional as-
pects of those Space Station system elements which ESA will propose.

After ratification of this program-level agreement by the NASA Administrator and the
ESA Director General, ESA will inform NASA in writing no later than 30 days prior to the
SRR of those Space Station system elements it proposes from among the elements agreed
by the Program Coordination Committee, in order to assure their integration into the base-
line configuration during the SRR and to maintain the option for ESA partnership in the
IOC Space Station system. After the SRR, ESA will confirm in writing its commitment to
conduct preliminary design on the agreed Space Station system elements during the re-
mainder of Phase B and subject to Article 10: this confirmation does not constitute a com-
mitment by ESA to develop the agreed Space Station system elements.

The undertaking of a cooperative program to develop the agreed Space Station system
elements chosen and studied in accordance with the above provisions will be subject to the
satisfactory negotiation of an agreement for cooperation in the development, operation and
utilization of the Space Station system. in accordance with the provisions of Article 4.

3.4 At the time of the Systems Design Review, NASA and ESA will conduct a joint
review to reach final decisions on the performance requirements envelope and interfaces of
the ESA Space Station system elements of the Columbus Programme.

3.5 During the latter months of Phase B following the SRR, NASA and ESA will per-
form separate but coordinated preliminary design studies on their elements of the baseline
Space Station system configuration. NASA and ESA will consider quality and product as-
surance and documentation procedures for the overall program. Throughout their parallel
Phase B studies, NASA and ESA will continue to exchange information on Space Station
system growth.

4. Phasing and Scheduling

4.1 NASA Phase B studies are scheduled to begin in April 1985; ESA Phase B studies
are scheduled to begin in May 1985. NASA and ESA Phase B studies will conclude in Jan-
uary 1987. The envisioned timescale for Phase B is as follows:

- NASA Phase B REP to U.S. Industry September 1984

- ESA Phase B RFP to European Industry February 1985

- NASA Contract Start Date April 1985

- ESA Contract Start Date May 1985

- Interface Requirements Review January 1996

- Systems Requirements Review March 1986

- Systems Design Review December 1986

- Conclusion of NASA and ESA Phase B Studies January 1987

- End of Phase B Activities April 1987
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The envisioned timescale for activities after Phase 8 is as follows:

- Start of Development Phase April 1987

- Space Station system IOC Early 1990's

4.2 NASA and ESA will notify each other, as soon as practicable, of any envisioned
or decided modifications in the overall schedules or specific time-tables set forth in Articles
3 and 4.

4.3 As of the entry into force of this MOU, NASA and ESA will take steps to identify
and assess basic principles related to cooperation in the development. operation and utili-
zation of the Space Station system.

Soon after the SRR and in coordination with governmental negotiations, the Parties
shall enter into discussions to elaborate the terms and conditions for the continuation of
their collaboration through the development, operation and utilization phases of the Space
Station system program. NASA and ESA will use their best efforts to finalize these discus-
sions within thirty days after the conclusion of the Phase B studies. The formal agreement
envisioned for cooperation in the development, operation and utilization of the Space Sta-
tion system is likely to take the form of an agreement between the Governments of the con-
tributing Parties, to be ratified or approved in accordance with the domestic legal
procedures of each Party, and an additional agreement between NASA and ESA.

5. Respective Responsibilities

5.1 While undertaking the detailed definition and preliminary design of a specific
Space Station configuration, NASA will:

a. provide in a timely manner regular progress and status information on NASA Space
Station Program activities and plans, including access to results of relevant NASA studies
as necessary and appropriate, via the mechanisms established in Article 6;

b. provide in a timely manner program and technical information and technical data re-
lated to systems and configuration of the Space Station system which is necessary for the
integration of potential ESA elements for cooperation into the baseline Space Station sys-
tem configuration and necessary for ESA to proceed with preliminary design activity on
those elements;

c. provide necessary and appropriate information to assist ESA in ensuring compati-
bility with the Space Station system of European space transportation systems and of other
items which ESA deems as useful for complementing the Space Station system and under-
takes to study for development per Article 5.2.c.;

d. establish a computerized data system to be accessed by a compatible ESA computer
data link for the purpose of exchanging information under this MOU;

e. involve ESA in the definition of the Space Station system performance requirements
envelope;

f. provide for ESA participation in the definition of the Space Station system configu-
ration as required;

g. integrate elements proposed by ESA via the mechanism established in Article 3.3
into the baseline Space Station system configuration;
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h. at appropriate times relative to the schedule in Article 4, adjust NASA definition and
preliminary design activities to accommodate ESA proposals (identified by the schedule
and mechanisms established in Article 3) commensurate with the level of European politi-
cal and financial commitment to European participation in Space Station system develop-
ment, operation and utilization in order to ensure optimum complementarity of efforts;

i. establish in Europe and accommodate in the U.S. agreed liaison personnel as re-
quired;

j. incorporate the European Space Station Utilization Plan formally submitted by ESA
into the Space Station Mission Data Base, and provide this Data Base to ESA; and

k. at each major program milestone, provide current information on Space Station sys-
tem operations costs and views on the allocation of operational responsibilities which will
assist ESA in reaching its decision on participation in Space Station system development,
operation and utilization.

5.2 While undertaking the detailed definition and preliminary design of potential ESA
Space Station elements, ESA will:

a. provide in a timely manner regular progress and status information on ESA Space
Station program activities and plans, including access to results of relevant ESA studies as
necessary and appropriate, via the mechanisms established in Article 6;

b. provide in a timely manner that program and technical information and technical
data necessary to understand the impact of the potential ESA elements for cooperation on
the baseline Space Station system configuration and to integrate these elements into that
configuration;

c. examine issues related to access to the Space Station system through European space
transportation systems. Furthermore, in addition to those items agreed as potential ESA
Space Station elements for cooperation. ESA may also study for development other items
which it deems as useful for complementing the Space Station system;

d. establish a computer data link which is compatible with the NASA computerized
data system referred to in Article 5.1 .d. for the purpose of exchanging information under
this MOU:

e. participate in the definition of the Space Station system performance requirements
envelope;

f. participate as required in the definition of the Space Station system configuration;

g. provide an assessment, no later than 90 days prior to the SRR, of those Space Station
system elements which it has identified as candidates for development selected from
among those listed in Article 3.1. and inform NASA in writing of those Space Station sys-
tem elements it proposes no later than 30 days prior to the SRR and control after the SRR
its commitment to conduct preliminary design on the agreed Space Station system elements
during the remainder of Phase B;

h. at appropriate times relative to the schedule in Article 4, adjust ESA definition and
preliminary design activities to accommodate to the Space Station system configuration as
it evolves;
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i.. establish in the U.S. and accommodate in Europe agreed liaison personnel as re-
quired:

j. continue to develop, reline and update a European Space Station Utilization Plan to
be incorporated into the Space Station Mission Data Base and

k. at each major program milestone, provide current information on operations aspects,
including operations costs, of the proposed ESA elements, and also provide views on the
allocation of operational responsibilities.

6. Management/Reviews/Liaison

6.1 Management. NASA and ESA are each responsible for the management of their
respective studies and activities. Management relationships, however, must be established
to coordinate the independent studies, to review the outputs from the studies, and to monitor
the cooperation during Phase B.

The NASA Associate Administrator for Space Station at NASA Headquarters and the
ESA Director of Space Transportation Systems at ESA Headquarters will be responsible
for this cooperative program.

The NASA Space Station Program Manager at the Johnson Space Center and the ESA
Space Station Program Manager at ESTEC will implement their respective Phase B activ-
ities under the direction of their respective Headquarters.

6.2 NASA/ESA Reviews. A NASA/ESA Program Coordination Committee, co-
chaired by the NASA Associate Administrator for Space Station and the ESA Director of
Space Transportation Systems, will be established to coordinate the efforts of the Parties to
this MOU and meet on the following schedule:

90 days prior to the SRR to review the specific ESA Space Station System elements
which ESA has initially identified as under consideration for proposal for development;

30 days prior to the SRR to review the interface and system requirements of the ESA
Space Station system elements which ESA has proposed for development and which will
undergo detailed definition and preliminary design by ESA;

at three-month intervals following the SRR, until the completion of the preliminary de-
sign phase, for progress reports on the studies, and for coordination of activities in prepa-
ration for the development phase.

Additional meetings of the NASA/ESA Program Coordination Committee will be held
as necessary to review detailed definition and preliminary design activities.

The NASA Program Manager and ESA Program Manager will hold periodic technical
and schedule progress reviews of their work in the Space Station system program at which
both Parties will report on the status of their respective activities.

ESA will be invited to attend appropriate NASA reviews to participate in the detailed
definition and preliminary design of the Space Station system configuration and its inter-
face and systems requirements from the perspective of the Space Station system elements
that may be developed by ESA. NASA will be invited to attend appropriate ESA reviews.

As necessary and appropriate, reviews will be conducted by the NASA Administrator
and the ESA Director General.
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6.3 Multilateral Coordination. International Working Groups will be established by
NASA as necessary and appropriate to coordinate the efforts of the Parties to this MOU and
other international partners in cooperative Space Station Phase B studies. These Working
Groups will be composed of experts designated by the partners. These International Work-
ing Groups will permit the exchange of necessary and appropriate information among all
parallel study efforts. These International Working Groups will cover programmatic and
technical subjects where there is common interest, including technical integration, opera-
tional concepts, and utilization coordination.

Multilateral Reviews will be organized by NASA and held on a regular basis so that
the Parties to this MOU and other international partners in cooperative Space Station Phase
B studies can report on the status and policy aspects of their respective Space Station activ-
ities. These Multilateral Reviews will be attended by representatives of the partners. Mul-
tilateral Reviews will also provide a forum for all potential partners in the development,
operation and utilization of the Space Station system to exchange views regarding the prin-
ciples which will govern future cooperation.

6.4 Liaison. NASA Headquarters and ESA Headquarters are responsible for overall
NASA/ESA liaison activities. ESA may provide a representative to NASA Headquarters in
Washington, D.C. and NASA may provide a representative to ESA Headquarters in Paris.
In order to facilitate the working relationships between the NASA and ESA Program Man-
agers, as necessary and appropriate, ESA may provide and NASA would accommodate
ESA liaison at the Space Station Program Office at Johnson Space Center no earlier than
one month prior to initiation of the NASA definition studies. As necessary and appropriate,
NASA may provide and ESA would accommodate NASA liaison at ESTEC no earlier than
one month prior to initiation of ESA definition studies. Following the SRR, based on agree-
ments reached on preliminary design activities by both Parties, additional liaison personnel
may be accommodated, where and as appropriate. Agreements providing liaison access for
NASA and ESA liaison personnel will be covered in separate addenda to this MOU. These
addenda, which will specify conditions relating to the liaison relationships including access
to technology and information, will be agreed by the Program Coordination Committee.

7. Utilization and Operations

7.1 ESA will continue to define the potential requirements of European users in order
to develop a European Space Station Utilization Plan which will be included in NASA's
Space Station Mission Data Base. This Utilization Plan will in particular prioritize missions
for the IOC Space Station system. Joint planning shall be continued to identify areas of
common interest which might lead to joint activities in Space Station system utilization for
the IOC period. In order to facilitate the development of the Space Station system perfor-
mance requirements envelope and functional requirements, an International Utilization Co-
ordination Working Group will be established in which ESA will be a participant. In
addition, as appropriate, ESA will be invited to provide an observer to the NASA Utiliza-
tion Working Group(s) or their equivalent, and NASA will be invited to provide an observ-
er to the ESA Space Station User Panel or its equivalent.

7.2 An International Operational Concepts Working Group will be established to con-
sider various operational aspects of the Space Station system, such as crew planning and
operations costs. Both Parties recognize the importance of understanding operations costs
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as a basis for a European decision to participate in Space Station system development, op-
eration and utilization. NASA and ESA will conduct parallel studies on operations costs as
part of their Phase B studies, and exchange these results at each major program milestone
and within the forum of the International Operational Concepts Working Group. Results of
similar studies undertaken by other international partners in cooperative Phase B studies
will also be exchanged in the International Operational Concepts Working Group.

7.3 ESA proposals to use the Space Shuttle, Spacelab or other NASA facilities to sup-
port the development of the European Space Station Utilization Plan will be considered on
a case-by-case basis either on a cooperative or reimbursable basis. NASA will use its best
efforts to accommodate ESA's proposed requirements and flight schedules. Likewise,
NASA proposals to use EURECA or other ESA facilities to support the development of its
Space Station Utilization Plan will be considered on a case-by-case basis either on a coop-
erative or reimbursable basis, and ESA will use its best efforts to accommodate NASA's
proposed requirements and schedules.

8. Advanced Development Program

8.1 NASA and ESA each are conducting Space Station advanced development pro-
grams in support of their respective detailed definition and preliminary design activities.
Cooperation in such advanced development activities will be considered on a case-by-case
basis and entered into where it is advantageous to both sides and where there are reciprocal
opportunities.

8.2 ESA proposals to use NASA test beds in support of ESA's Space Station advanced
development program will be considered on a case-by-case basis either on a cooperative or
reimbursable basis. Likewise, NASA proposals to use ESA'a facilities in support of
NASA's Space Station advanced development program will be considered on a case-by-
case basis either on a cooperative or reimbursable basis. Should ESA desire to use the
Space Shuttle or Spacelab on a cooperative or reimbursable basis to support its detailed def-
inition, preliminary design or advanced development activities, NASA will use its best ef-
forts to accommodate ESA's proposed requirements and flight schedules.

9. Data Exchange and Rights

9.1 NASA and ESA will exchange all technical information, technical data and goods
necessary for the purpose of carrying out the objectives and activities of this cooperative
program. It is the intent of the Parties that such exchanges between NASA and ESA will be
without restriction as to use or disclosure, consistent with Article 9.3.

9.2 In the event the Panics determine that it is necessary to exchange data which is con-
sidered by the originating Party or its contractor to be proprietary and/or which is technical
data subject to the licensing requirements set forth in any applicable national laws and reg-
ulations, the Parties agree to consult promptly and provide in a timely manner for appropri-
ate protective conditions for its exchange and use within this cooperative program. Both
Parties recognize the importance of exercising appropriate precautions to protect each oth-
er's proprietary information and to protect against dissemination of dual use technology
from the Space Station system program.

9.3 Exchanges of technical information, technical data and goods between the Parties
under this MOU will be in accordance with any applicable national laws and regulations.
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Both Parties agree to assist each other as necessary and appropriate with administrative pro-
cesses relevant to their conduct of the cooperative program. Both Parties note that exchang-
es by entities other than the Parties (e.g., company-to-company exchanges which are likely
to develop) are not covered by the terms and conditions of this MOU- such exchanges are
subject to any applicable national laws and regulations.

10. Financial Arrangements

10.1 NASA and ESA will each bear the costs of discharging its respective responsibil-
ities, including travel and subsistence of its own personnel and transportation of all equip-
ment and other items for which it is responsible.

10.2 Further, it is understood that the ability of NASA and ESA to carry out their ob-
ligations is subject to their respective funding procedures. Within the context of this MOU,
it is recognized that:

- on the part of ESA, the necessary funding for its Phase B activities is provided by the
Declaration on Columbus Preparatory Programme subscribed to by its participating States;

- on the part of NASA, funding for Phase B studies is included in the Agency's FY
1985 Appropriations Bill and the President has requested further funding in the Adminis-
tration's FY 1986 budget request to the Congress.

10.3 Both Parties recognize the importance of continuous funding of their respective
activities. Should either Party encounter financing problems in the course of its respective
internal procedures which may affect the activities carried out under this MOU, that Party
will notify and consult with the other Party in a timely manner.

11. Public Information

Each agency may release information to the public regarding its own activities covered
by this MOU. Each agency will undertake to coordinate with the other in advance concern-
ing its public information activities which relate to the other Agency's responsibility or per-
formance in the Space Station program. When necessary, implementing arrangements for
these public information activities will be agreed in separate addenda to this MOU by the
Program Coordination Committee.

12. Liability

12.1 NASA and ESA agree that, with respect to cooperative activities undertaken pur-
suant to this MOU, neither NASA nor ESA shall make any claim with respect to injury or
death of its own or its contractors' or subcontractors' employees or damage to or loss of its
own or its contractors' or subcontractors' property caused by ESA, NASA or the other Par-
ty's contractors or subcontractors whether such injury, death. damage or loss arises through
negligence or otherwise.

12.2 NASA and ESA further agree to extend this inter-party waiver of liability to their
Phase B contractors and subcontractors as third party beneficiaries and protect them from
such claims that may be made by NASA, ESA or their contractors or subcontractors. This
inter-party waiver shall not apply to claims between ESA and its contractors or subcontrac-
tors or to claims between NASA and its contractors or subcontractors.

13. Customs Clearance and Visas
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NASA and ESA will use their best efforts to arrange for free customs clearance of all
equipment and other items required for this project. NASA and ESA will use their best ef-
forts to facilitate the issuance of appropriate visas for NASA and ESA personnel, including
contractors participating in the program.

14. Settlement of Disputes

14.1 Each Party will consult with the other in advance of any factor that may affect the
terms and conditions of this cooperative activity. Any disputes in the interpretation or im-
plementation of the terms of this cooperative program shall be first referred to the NASA
Associate Administrator for Space Station and the ESA Director of Space Transportation
Systems for resolution. Any disputes which cannot be resolved at this level will be referred
to the NASA Administrator and the ESA Director General for settlement.

14.2 Should the NASA Administrator and ESA Director General be unable to resolve
such disputes, they will be submitted to such other form of resolution or arbitration as the
NASA Administrator and the ESA Director General may agree.

15. Duration

This MOU shall remain in force until the end of the Space Station detailed definition
and preliminary design phase activities conducted by NASA and ESA.

16. MOU Modification

16.1 This MOU may be modified in writing by mutual agreement of both Parties, Each
Party may propose in writing to the other any provision for revision or any amendment it
deems necessary. Such proposal, when agreed to by the other Party, shall enter into force
upon mutual notification of accomplishment of the respective internal procedures of accep-
tance and when signed by both the NASA Administrator and the ESA Director General.

16.2 Both Parties shall consult at the time of the SRR in order to examine whether such
revision or amendment to the present MOU is necessary for the execution of the remaining
portion of Phase B.

17. Entry into Force

This MOU shall enter into force when signed by both the NASA Administrator and the
ESA Director General.

[For signatures, see p. 419 of this volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION NATIONALE
DE L'AIRONAUTIQUE ET DE L'ESPACE ET L'AGENCE SPATIALE

EUROPEENNE POUR LA CONDUITE D'ETUDES PARALLELES DE

DEFINITION DETAILLEE ET DE CONCEPTION PRELIMINAIRE
(PHASE B) CONDUISANT A UNE COOPERATION ULTERIEURE AU

DEVELOPPEMENT, A. L'EXPLOITATION ET A L'UTILISATION

D'UNE STATION SPATIALE HABITEE EN PERMANENCE

L'Administration nationale de I'A6ronautique et de lEspace (ci-apr~s d~nommde
"NASA"),

et l'Agence spatiale europ~enne (ci-apr~s d~nomm~e "ASE"),

Comme Suite 5 l'offre faite par le President des Etats-Unis dans son Message sur 'tat
de lUnion, le 25 janvier 1984, invitant les amis et allies des Etats-Unis A participer au
d~veloppement et A l'utilisation de la Station spatiale habitue en permanence qu'il a charg6
la NASA de r~aliser et de mettre sur orbite au cours de la prochaine d6cennie, et A en part-
ager les b~n~fices;

Comme Suite A la Resolution, adopt~e le 31 janvier 1985 par le Conseil de I'ASE
si~geant au niveau minist~riel, acceptant cette invitation sous reserve que soient atteints les
objectifs fondamentaux 6nonc~s par le Conseil et que soit ngoci6 un accord, satisfaisant
pour les deux Parties, portant sur les phases de developpement, d'exploitation et d'utilisa-
tion de ce programme en coopdration;

Rappelant la fructueuse cooperation 6tablie entre la NASA et F'ASE pour le d~veloppe-
ment, l'approvisionnement et l'utilisation d'un laboratoire spatial (le "SPACELAB") en li-
aison avec le syst~me de transport spatial am~ricain (concr~tis~e par 'Accord sign6 le 14
aofit 1973 entre le Gouvemement des Etats-Unis et certains Gouvernements membres de
lOrganisation europ~enne de Recherches spatiales (CERS), et par le Memorandum d'Ac-
cord sign6 entre la NASA et le CERS le 14 aofit 1973);

Rappelant l'exp~rience acquise par L"ASE dans le d~veloppement et lexploitation de
syst~mes spatiaux habit~s et non habit~s grace A la r~ussite du programme SPACELAB et
A son programme de d~veloppement ult~rieur, permettant A ses Etats membres d'entrepren-
dre des dveloppements futurs fondus sur des concepts de Station spatiale;

Rappelant en outre lengagement pr~coce de IASE dans la definition et '6tude de con-
cepts de Station spatiale par le biais des travaux executes dans le cadre de son programme
pr~paratoire de syst~mes de transport spatial A long terme ainsi que de ceux accomplis par
certains de ses Etats membres qui ont abouti au programme pr~paratoire Columbus;

Consid~rant que la NASA entreprendra des 6tudes de d~finition d~taille et de concep-
tion pr~liminaire de la Station spatiale visde ci-dessus, et que VASE entreprendra le pro-
gramme pr~paratoire Columbus qui inclut une cooperation 6ventuelle, A titre de partenaire,
A un syst~me de Station spatiale;
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Vu ]a section 102 (c) (7) de la loi de 1958 portant creation de l'Administration nationale
de l'Aronautique et de l'Espace des Etats-Unis, telle qu'amend~e, ainsi que les dispositions
de l'Article XIVA de la Convention de I'ASE;

Sont Convenues de Ce Qui Suit:

1. Objectifs

1.1 Le present M6morandum d'Accord d~finit les modalit~s et les conditions qui regis-
sent les relations entre les deux Parties au cours de leurs activit~s respectives de definition
d~tailke et de conception prdliminaire relatives A la Station spatiale. II pr~voit:

- une cooperation entre la NASA et I'ASE pendant les 6tudes de phase B, compte dO-
ment tenu des travaux respectifs dejA accomplis aux Etats-Unis et en Europe, de fagon A
permettre la prise de decisions de mani~re synchronis6e sur un programme de cooperation
ult~rieur couvrant le d~veloppement, 'exploitation et lutilisation d'un syst~me de Station
spatial;

- la description des interfaces gestionnelles, techniques et op~rationnelles n6cessaires
pour assurer la coordination et la compatibilit6 entre les activit6s respectives de fagon A fa-
ciliter la mise au point d'une configuration de syst~me de Station spatiale incorporant A la
fois les 6lments NASA et les 6lments intemationaux de Station spatiale. Cet effort tiendra
pleinement compte du souhait des deux Parties de coop~rer comme partenaires A part en-
ti~re au syst~me de Station spatiale et, en particulier, A la capacit6 op~rationnelle initiale
(LOC);

- ]a poursuite du d6veloppement et de la mise A jour par les deux Parties de leurs plans
d'utilisation de la Station spatiale et la mise au point du cadre d'une cooperation 6ventuelle
qui prendrait place au cours des phases de d6veloppement, d'exploitation et d'utilisation; et

- lidentification et )'6valuation par la NASA et VASE des domaines 6ventuels de
cooperation ult6rieure ainsi que des principes fondamentaux concernant la coop6ration fu-
ture dans le d6veloppement, rexploitation et lutilisation du syst~me de Station spatiale.
Parmi les questions que les deux Parties reconnaissent comme devant faire l'objet d'un ac-
cord et &re incluses dans des accords r6gissant ces phases figurent, sans que cette liste soit
limitative:

- les responsabilit~s respectives en mati~re de conception, de d6veloppement, d'exploi-
tation et d'utilisation du syst~me de Station spatiale, y compris la responsabilit6 pour l'Eu-
rope d'un ou de plusieurs 616ment(s) identifiable(s) du syst~me;

- les principes concernant l'acc~s A, et Tutilisation de tous les 61ments du syst~me de
Station spatiale, y compris au moyen des syst~mes europ6ens de transport spatial A mesure
qu'ils deviendront disponibles, sur une base qui assure A tous les partenaires un traitement
6quitable et non discriminatoire;

- les principes concernant la fixation des prix du syst~me de Station spatiale;
- identification de ceux des cocits d'exploitation qui seront A r~partir sur une base 6qui-

table;
- la protection des droits de propri6t6 intellectuelle, y compris ceux des utilisateurs

commerciaux;
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- la d6finition d'6changes de technologie appropri6s et la mise au point de proc6dures
permettant I'acc~s A la technologie et aux informations et leur assurant une protection con-
venable;

- le recours au principe d'6change pour compenser les cofits;

- une participation europ~enne A J'quipage de la Station spatiale; et

- la determination d'engagements juridiques appropri6s, la definition de la nature d'un
accord et l'examen d'autres questions juridiques (par ex. limmatriculation des 16ments du
syst~me de Station spatiale).

1.2 Le but final des activitds d6crites dans le pr6sent M6morandum d'Accord est de
d~finir la nature et le contenu de la coop6ration 6ventuelle entre les Parties pour le d~vel-
oppement, l'exploitation et l'utilisation du syst~me de Station spatiale A des fins pacifiques
afin de retirer d'une telle coop6ration un maximum de b6n6fices mutuels. Si rintention de
la NASA et de L"ASE est bien en d6finitive de coop6rer au d6veloppement, A l'exploitation
et A l'utilisation du syst~me de Station spatiale, compte tenu des dispositions de larticle 4
ci-dessous, le present M~morandum d'Accord ne les engage cependant ni 'une ni lautre A
coop~rer au-del de la phase de d6finition d6taill~e et de conception pr6liminaire du pro-
gramme, pas plus qu'iI ne pr6juge la forme du futur accord de coop6ration.

2. Description g~nkrale du programme de Station spatiale de la NASA

La Station spatiale sera une installation permanente et polyvalente plac6e sur orbite
terrestre basse, comportant des 616ments habits et non habit6s, qui apportera une am6lio-
ration considerable aux op6rations spatiales. Elle consistera en une base habit6e A laquelle
seront associ6es des plates-formes sur orbite de faible inclinaison et sur orbite polaire
desservies par Ihomme, et en un v~hicule de transfert utilis6, autant que de besoin, entre la
navette spatiale, la base habit6e et les plates-formes associ~es. La Station spatiale sera
lanc6e par sections modulaires et assembl6e en orbite. Elle est conque comme une installa-
tion dvolutive appel~e A remplir par la suite un certain nombre de fonctions comme:

- un laboratoire spatial pour lutilisation scientifique et la mise au point de technologies
nouvelles;

- un observatoire permanent, comportant des 616ments sur orbite de faible inclinaison
et sur orbite polaire, pour lobservation de la Terre et de l'Univers;

- un complexe de transport ofi les charges utiles et les v6hicules stationnent et subissent
les manipulations n6cessaires, et A partir duquel ils sont envoy~s vers leurs destinations;

- une installation de services qui permet la maintenance, la r6paration et la remise en
6tat des charges utiles et des v~hicules;

- une installation de montage A raide de laquelle les structures et syst~mes spatiaux de
grande dimension sont assembl6s et v6rifi~s;

- une installation qui permet la fabrication dans respace et dont les conditions excep-
tionnelles d'environnement renforcent les possibilit6s commerciales offertes par l'espace;

- une aire de d~p6t of6 les charges utiles et les pieces d~tach~es sont stock~es en orbite
pour 8tre utilis6es ult6rieurement; et
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- une base-relais pour d'6ventuelles missions futures, comme une base lunaire perma-
nente, une mission habitde vers Mars, une dtude des ast~roides par un v~hicule habit6, une
installation scientifique et de t~l~communications habitue plac~e sur orbite g~osynchrone,
ou encore des sondes plan~taires non habitues.

3. Description des activit~s de I'ASE de phase B de Station spatiale et procedures
d'identification des 6l6ments europ~ens pour le syst~me de Station spatiale

3. L.a. Les activit~s entreprises par IASE au titre de son programme pr~paratoire Co-
lumbus comprennent:

(i) Des 6tudes qui comportent la definition du contenu et des coins des 6l6ments et mis-
sions int~ressant le programme de d~veloppement ult6rieur. Les 6lments envisages sont
les suivants:

- le module pressuris6, habit6 ou desservi par lhomme, qui pourra 6tre utilis6 comme
module laboratoire habit6 ou module d'habitation et dont on 6tudiera I'adaptabilit6 au con-
cept de module commun de la Station spatiale et son application aux autres modules con-
stitutifs de la Station;

- les porte-charges utiles, en orbite basse et orbite polaire;

- les modules de ressources;

- le v~hicule de service;

- les installations au sol pour la preparation et le soutien des missions;

- le syst~me de transmission de donn~es.

Ces 6tudes comprennent une analyse complete des syst~mes se r~fdrant sp~cifique-
ment aux questions de compatibilit6 et de banalisation avec 1'ensemble de la Station spa-
tiale, et en liaison avec les syst~mes de transport spatial existants ou pr6vus.

Un programme de technologie de soutien directement li aux 6lments 6tudi~s.

Un schema de programme d'utilisation de la Station spatiale, y compris le soutien a
fournir aux charges utiles financ~es en dehors du programme de d~veloppement et les mis-
sions initiales de d6monstration pour une premiere p~riode exp6rimentale.

3.1 .b. Les decisions sur les 616ments ASE de Station spatiale susceptibles de faire lob-
jet d'une coop6ration seront prises conform~ment aux procedures et calendriers sp~cifi~s
dans les articles 3.3 et 3.4 ci-dessous. Les Parties notent que, dans le cadre de leurs pro-
grammes de Station spatiale, la NASA a actuellement I'intention de fournir un module com-
mun, un module d'habitation, un v~hicule de manoeuvre en orbite et un syst~me de
transmission de donn~es, et que VASE a actuellement l'intention de foumir un module pres-
suris6, des porte-charges utiles en orbite basse et en orbite polaire, et un module de ressou-
rces. La NASA et VASE 6tudieront 6galement d'autres d61ments qu'elles jugeront utiles
pour completer le syst~me de Station spatiale.

3.2 Les travaux de definition d~taill~e et de conception pr~liminaire de la Station spa-
tiale pour le genre de fonctions d~crites A larticle 2 sont effectu6s au cours des activit~s de
phase B de la NASA. Pendant les premiers mois de la phase B, une configuration sp~cifique
de Station spatiale est d~finie et ses imp~ratif "interfaces" et "systmes" d6termin~s. Une
configuration de r~f~rence a &6 incluse dans l'appel d'offres am~ricain pour la phase B
(RFP). La NASA a officiellement actualis6 sa configuration de r~f~rence avant le d~mar-
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rage de son contrat de phase B et elle proc~de pdriodiquement it des actualisations offi-
cielles de configuration apr~s le d~marrage du contrat. La configuration du syst~me de
Station spatiale est d~finitivement arrete lors de P'examen des imp~ratifs d'interfaces (IRR)
(neuf mois environ apr~s le d6marrage de la phase B) et de l'examen des imp~ratifs
"systbmes" (SRR) (onze mois environ apr~s le ddmarrage de la phase B). C'est au cours de
ces diffrrents examens que la configuration de base du syst~me de Station spatiale est d6-
termin~e, que les principaux 6l6ments de mat6riels sont identifi6s et que I'enveloppe des
imp~ratifs -syst~mes- est d~finie.

3.3 Pour respecter les calendriers ci-dessus, VASE a inclus dans son appel d'offres de
phase B pour les 6lments du syst~me de Station spatiale des configurations de r~frrence
qui ont 6t6 femmes A la NASA. Pour assurer la compatibilit6 des configurations de
rdf~rence NASA et ASE, ces configurations ont t6 actualis~es avant le d~marrage des con-
trats de phase B. L'ASE fait tout ce qui est en son pouvoir pour actualiser officiellement ses
configurations de r&6frence A des dates compatibles avec les actualisations de configuration
p~riodiques de la NASA. L'ASE actualise ses configurations de r6fdrence trentejours avant
l'examen des imp6ratifs d'interfaces (IRR) afin que ces informations puissent tre prises en
compte lors de la formalisation de la configuration du syst~me de Station spatiale au cours
de I'IRR.

Sur la base de ses activit6s de d6but de phase B, lASE fournit, 90 jours au plus tard
avant le SRR, une 6valuation des 16ments du syst~me de Station spatiale qu'elle a identifi6s
comme candidats au d6veloppement parmi ceux 6numer~s A larticle 3.1 .a. A partir de cette
6valuation et d'autres considerations pertinentes, chaque Partie fait tout ce qui est en son
pouvoir pour tenir compte des int6r&s de l'autre Partie. Le Comit6 de coordination du pro-
gramme NASA/ASE (voir article 6) parviendra d un accord au niveau du programme sur
les aspects techniques et fonctionnels des 616ments du syst~me de Station spatiale proposes
par 'ASE.

Lorsque l'Administrateur de la NASA et le Directeur g6n6ral de l'ASE ont entdrin6 cet
accord au niveau du programme, I'ASE indique par 6crit A la NASA, 30 jours au plus tard
avant le SRR, les 616ments du syst~me de Station spatiale qu'elle propose, parmi ceux ap-
prouvds par le Comit6 de coordination du programme, de faqon A assurer leur int6gration A
la configuration de base lors de l'examen des imp~ratifs "syst~mes" et A maintenir la possi-
bilit6 pour VASE d'etre associ6e A la capacit6 operationnelle initiale (IOC) du systeme de
Station spatiale. Apres le SRR, lASE confirme par 6crit son engagement A effectuer au
cours du reste de la phase B, et sous r6serve des dispositions de Particle 10, des 6tudes
pr6liminaires de conception des 61ments agr6s du systeme de Station spatiale; cette con-
firmation ne constitue pas pour I'ASE un engagement A d6velopper les elements agr6s du
systeme de Station spatiale.

La mise en route d'un programme de developpement en coop6ration des 616ments
agr66s du systeme de Station spatiale choisis et etudies conformement aux dispositions ci-
dessus est subordonn6e A la n6gociation satisfaisante d'un accord de cooperation pour le
d6veloppement, l'exploitation et lutilisation du systeme de Station spatiale, conform6ment
aux dispositions de 'article 4.

3.4 Lors de l'examen de conception "systeme", la NASA et VASE procedent A un exa-
men conjoint en vue de parvenir A une d6cision finale sur l'enveloppe des imp6ratifs de per-
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formances et les interfaces des 6l6ments ASE du syst~me de Station spatiale faisant partie
du Programme Columbus.

3.5 Au cours des demiers mois de la phase B suivant le SRR, la NASA et L"ASE ef-
fectuent des 6tudes de conception pr~liminaires s~par~es, mais coordonn~es, de leurs 616-
ments de la configuration de base du syst~me de Station spatiale. La NASA et I'ASE
examinent les procedures relatives A l'assurance de qualit6, A l'assurance "produit" et A la
documentation pour l'ensemble du programme. Pendant toute la duroe de leurs 6ludes par-
allles de phase B, la NASA et I'ASE continuent d'6changer des informations sur ]a crois-
sance du syst~me de Station spatiale.

4. Echelonnement et calendrier

4.1 11 est pr6vu que les 6tudes NASA de phase B commencent en avril 1985 et les
6tudes de phase B de L"ASE en mai 1985. Les 6tudes NASA et ASE de phase B se termin-
eront enjanvier 1987. Le calendrier envisag6 pour la phase B est le suivant:

- Appel d'offres A l'industrie am~ricaine pour la septembre 1984 phase B NASA

- Appel d'offres A l'industrie europ~enne pour la f~vrier 1985 phase B ASE

- D~marrage du contrat NASA avril 1985

- D~marrage du contrat ASE mai 1985

- Examen des impratifs d'interfaces janvier 1986

- Examen des imp~ratifs "syst~mes" mars 1986

- Examen de conception "syst~mes" d6cembre 1986

- Ach~vement des dtudes NASA et ASE de phase janvier 1987 B

- Fin des activit~s de phase B avril 1997

Le calendrier envisag6 pour les activit~s postrieures A la phase B est le suivant:

- D~marrage de la phase de d~veloppement avril 1987

- Capacit6 op~rationnelle initiale (1OC) du debut des ann~es syst~me de Station spa-
tiale 90

4.2 La NASA et I'ASE s'informent mutuellement ds que possible de toute modifica-
tion qu'elles envisagent ou dcident d'apporter aux calendriers g~n~raux ou sp6cifiques
d~finis dans les articles 3 et 4.

4.3 A compter de l'entr~e en vigueur du present Memorandum d'Accord, la NASA et
L"ASE prennent des mesures pour identifier et 6valuer les principes de base d'une coopera-
tion au d~veloppement, A l'exploitation et A l'utilisation du syst~me de Station spatiale.

Peu apr~s le SRR et en coordination avec les ndgociations A '6chelon gouvernemental,
les Parties entament des discussions pour 6laborer les modalit6s et les conditions de la pour-
suite de leur collaboration au cours des phases de d6veloppement, d'exploitation et d'utili-
sation du programme de systbme de Station spatiale. La NASA et lASE feront tout ce qui
est en leur pouvoir pour mener A bien ces discussions dans les trente jours qui suivront la
fin des 6tudes de phase B. L'accord forme] envisag6 pour la coop6ration au d6veloppement,
A l'exploitation et A l'utilisation du systbme de Station spatiale prendra vraisemblablement
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la forme d'un accord entre les Gouvemements des Parties contribuant ces activit~s, qui sera
ratifi6 ou approuv6 conform~ment A leur legislation respective, et d'un accord additionnel
entre la NASA et 'ASE.

5. Responsabilits respectives

5.1 En proc~dant 5 la definition ddtaill~e et d la conception pr6liminaire d'une config-
uration spdcifique de Station spatiale, la NASA:

a. foumit r6guli~rement et en temps opportun des informations sur l'6volution et la sit-
uation des activit~s et des plans du programme NASA de Station spatiale, ce qui inclut l'ac-
c~s aux r~sultats des 6tudes NASA pertinentes, dans la mesure n6cessaire et appropri~e,
selon les m6canismes pr~vus A 'article 6;

b. fournit en temps opportun les informations techniques et de pro-gramme ainsi que
les donn6es techniques concernant les syst~mes et la configuration du syst~me de Station
spatiale qui sont n6cessaires pour l'int~gration des 16ments ASE susceptibles de faire lob-
jet d'une cooperation dans la configuration de base du syst~me de Station spatiale et dont
L"ASE a besoin pour 6Iaborer la conception pr6liminaire de ces 616ments;

c. foumit les informations n6cessaires et appropri6es pour aider VASE A assurer la com-
patibilit6, avec le syst~me de Station spatiale, des syst~mes europ~ens de transport spatial
et d'autres 16ments que l'ASE jugera utiles pour compl6ter le syst~me de Station spatiale
et dont elle entreprendra l'6tude en vue de les d6velopper (cf. article 5.2.c.);

d. met en place un syst~me de donn~es informatis6 accessible par une liaison ASE de
donn6es informatis6e compatible, aux fins des 6changes d'informations pr~vus par le
pr6sent M6morandum d'Accord;

e. fait participer IASE d la definition de lenveloppe des imp~ratifs de performances du
syst~me de Station spatiale;

f. assure en tant que de besoin la participation de I'ASE A la d6finition de la configu-
ration du syst~me de Station spatiale;

g. int~gre A la configuration de base du syst~me de Station spatiale les 616ments que
I'ASE propose de d6velopper selon le m6canisme prevu a larticle 3.3;

h. adapte aux moments appropries, compte tenu du calendrier de rarticle 4, ses activ-
it6s de d6finition et de conception pr~liminaire pour y insurer les propositions de I'ASE
(identifi6es selon le calendrier et les m~canismes fixes A Farticle 3) en fonction du niveau
d'engagement politique et financier de lEurope quant d sa participation au d~veloppement,
Sl'exploitation et A lutilisation du syst~me de Station spatiale pour assurer une compl~men-

tarit6 maximale des efforts;

i. en ce qui conceme le personnel de liaison convenu, prend aux Etats-Unis les dispo-
sitions matdrielles requises et met en place en Europe le personnel n~cessaire;

j. incorpore le plan europ6en d'utilisation de la Station spatiale officiellement soumis
par IASE dans la base de donn6es "Mission de la Station spatiale" et fournit cette base de
donndes A I'ASE; et

k. foumit, A chaque 6tape majeure du programme, des informations A jour sur les coots
d'exploitation du syst~me de Station spatiale et donne ses avis sur la repartition des respon-
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sabilit~s op~rationnelles pour aider L"ASE A prendre sa d6cision sur une participation au
d~veloppement, d 'exploitation et A l'utilisation du syst~me de Station spatiale.

5.2 En proc~dant A la definition d~taill~e et A la conception pr~liminaire de ses 61-
ments 6ventuels de Station spatiale, I'ASE:

a. fournit r~guli~rement et en temps opportun des informations sur l'6volution et la sit-
uation des activit~s et des plans du programme ASE de Station spatiale, ce qui inclut I'acc~s
aux r~sultats des 6tudes ASE pertinentes, dans la mesure n~cessaire et appropri~e, selon les
m~canismes pr~vus A Particle 6;

b. fournit en temps opportun les informations techniques et de programme et les don-
n~es techniques qui sont n~cessaires pour 6valuer lincidence, sur la configuration de
r6f~rence du syst~me de Station spatiale, des 6lments ASE susceptibles de faire l'objet
d'une cooperation ainsi que pour int~grer ces 6lments A cette configuration;

c. examine les questions lies A l'acc~s au syst~me de Station spatiale au moyen des
syst~mes europ~ens de transport spatial. De plus, outre ceux des 6lments agr6s comme
616ments possibles ASE de Station spatiale pour la cooperation, I'ASE peut 6galement 6tud-
ier pour les d~velopper d'autres 6lments qu'elle juge utiles pour completer le syst~me de
Station spatiale; ci. met en place une liaison de donn~es informatis~e compatible avec le
syst~me de donn~es informatis6 de la NASA vis6 A 1'article 5.1.

d. aux fins des 6changes d'informations pr~vus par le present Memorandum d'Accord;

e. participe A la definition de lenveloppe des imp~ratifs de perform-ances du syst~me
de Station spatiale;

f. participe en tant que de besoin A la d6finition de la configuration du syst~me de Sta-
tion spatiale:

g. fournit, 90 jours au plus tard avant le SRR, une 6valuation de ceux des 6l6ments du
systbme de Station spatiale qu'elle a identifies comme candidats au ddveloppement parmi
ceux 6num~r~s A larticle 3.1, et indique par 6crit A la NASA, 30 jours au plus tard avant le
SRR, les 6lments du syst~me de Station spatiale qu'elle propose et confirme, apr~s le SRR,
qu'elle s'engage A mener des 6tudes de conception pr~liminaire sur les 6lments agr6s du
syst~me de Station spatiale au cours du reste de la phase B;

h. adapte aux moments appropri~s, compte tenu du calendrier figurant A Particle 4, ses
activit~s de definition et de conception pr~liminaire pour tenir compte de l'6volution de la
configuration du syst~me de Station spatiale;

i. en ce qui concerne le personnel de liaison convenu, prend en Europe les dispositions
mat~rielles requises et met en place aux Etats-Unis le personnel n~cessaire;

j. continue A d6velopper, A affiner et d actualiser un Plan europ~en d'utilisation de la
Station spatiale A incorporer dans la base de donn~es "Mission de la Station spatiale"; et

k. fournit, A chaque 6tape majeure du programme, des informations A jour sur les as-
pects op~rationnels, y compris les co ts d'exploitation, des 6lments qu'elle propose, et four-
nit 6galement ses avis sur la repartition des responsabilit~s op~rationnelles.
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6. Gestion/Examens/Liaison

6.1 Gestion. La NASA et I'ASE sont chacune responsable de la direction de leurs
6tudes et activit6s respectives. Des relations administratives doivent toutefois etre 6tablies
pour coordonner les 6tudes menses de manire ind~pendante, examiner leurs r~sultats et as-
surer le suivi de la cooperation au cours de la phase B.

L'Administrateur associ6 responsable de la Station spatiale au siege de la NASA et le
Directeur des Syst~mes de transport spatial au siege de 'ASE sont charg6s de ce pro-
gramme de cooperation.

Le Responsable NASA du Programme de Station spatiale au Johnson Space Center et
le Responsable ASE du Programme de Station spatiale A lESTEC mettent en oeuvre leurs
activit~s respectives de phase B sous la direction de leur siege respectif.

6.2 Examens NASA/ASE

Un Comit6 de Coordination du programme NASA/ ASE, co-pr~sid par rAdministra-
teur associ6 de la NASA responsable de la Station spatiale et le Directeur des Syst~mes de
transport spatial A 1'ASE, est cr6 pour coordonner les efforts des Parties au present Memo-
randum d'Accord et se r~unit conform~ment au calendrier suivant:

- 90 jours avant le SRR, pour examiner les 6I6ments sp~cifiques ASE du syst~me de
Station spatiale que lASE a initialement identifies comme 6tant A 'examen en vue d'une
proposition de d~veloppement;

- 30 jours avant le SRR, pour examiner les impratifs "syst~mes" et "interfaces" des
6lments ASE du syst~me de Station spatiale dont L"ASE a propos6 le d~veloppement et
qui feront lobjet par cette derni~re d'une definition d~taill6e et d'une conception pr~limi-
naire;

- tous les trois mois apr~s le SRR et jusqu'A ach6vement de la phase de conception
pr~liminaire, pour examiner les rapports d'avancement des 6tudes et coordonner les activ-
it~s en vue de preparer la phase de d~veloppement.

Des reunions supplkmentaires du Comit6 de Coordination du programme NASA/ASE
ont lieu, en tant que de besoin, pour examiner les activit~s de definition d~taill~e et de con-
ception pr~liminaire.

Le Responsable du programme NASA et le Responsable du programme ASE proc-
dent p~riodiquement A des examens techniques et d'avancement de leurs travaux dans le
cadre du programme de syst~me de Station spatiale; les deux Parties y font rapport sur la
situation de leurs activit~s respectives.

L'ASE est invit~e A assister aux examens NASA appropri6s afin de participer A la d~f-
inition d~taill~e et A la conception pr~liminaire de la configuration du systme de Station
spatiale et de ses imp~ratifs "interfaces" et "syst~mes" pour ce qui est des 6lments suscep-
tibles d'etre d~velopp~s par I'ASE. La NASA est invit~e A assister aux examens appropries
de L"ASE.

L'Administrateur de la NASA et le Directeur g~n~ral de L"ASE proc~dent A des exa-
mens en tant que de besoin.
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6.3 Coordination multilatdrale. La NASA met sur pied dans la mesure n~cessaire et ap-
propri~e des Groupes de travail internationaux pour coordonner les efforts des Parties au
present Memorandum d'Accord et des autres partenaires internationaux aux 6tudes de
phase B de la Station spatiale menses cri cooperation. Ces groupes de travail sont composes
d'experts d~sign~s par les partenaires. Ces groupes de travail internationaux permettent
d'6changer les informations n~cessaires et appropri~es parmi toutes les activit~s d'6tude
menses en parall~le. Ces groupes de travail internationaux traitent des questions techniques
et de programme pr~sentant un intrt commun, y compris l'int~gration technique, les con-
cepts op~rationnels et la coordination de l'utilisation.

Des Examens multilat~raux sont organis~s par la NASA et ont lieu r~guli~rement de
sorte que les Parties au present Memorandum d'Accord et autres partenaires internationaux
participant aux 6tudes de phase B de la Station spatiale men6es en coop6ration puissent
faire rapport sur la situation et les aspects de politique g6n6rale de leurs activit~s respectives
de Station spatiale. Des repr6sentants des partenaires assistent A ces Examens multi-
lat6raux. Les Examens multilat6raux constituent un forum pour tous les partenaires poten-
tiels au d6veloppement, A l'exploitation et d l'utilisation du syst~me de Station spatiale pour
leur permettre d'6changer leurs points de vue sur les principes qui r6gnent la cooperation
future.

6.4 Liaison. Le siege de la NASA et le siege de I'ASE sont charg6s de lensemble des
activit6s de liaison NASA/ASE. L'ASE peut d6signer un repr6sentant aupr~s du siege de la
NASA A Washington, D.C. et la NASA peut d6signer un repr6sentant aupr~s du siege de
I'ASE A Paris. Pour faciliter les relations de travail entre les Responsables de programme
NASA et ASE, 'ASE peut, dans la mesure n6cessaire et appropri6e. 6tablir un bureau de
liaison que la NASA installe au bureau appropri6 du programme de Station spatiale au
Johnson Space Center un mois au plus t6t avant le d6marrage des 6tudes de definition de la
NASA. Dans ia mesure n6cessaire et appropri6e. la NASA peut 6tablir un bureau de liaison
que L"ASE installe d IESTEC un mois plus t6t avant le d6marrage des 6tudes de d6finition
de L"ASE. A la suite du SRR, et sur la bas6 des dispositions convenues par les deux Parties
pour les activit~s pr6liminaires de conception, du personnel de liaison supplfmentaire peut
tre install6 le cas 6ch6ant. Des arrangements sur les modalit6s d'acc~s du personnel de li-

aison NASA et ASE font lobjet d'addendums distincts au pr6sent M6morandum d'Accord.
Le Comit6 de Coordination du programme approuve ces addendums qui pr6cisent les con-
ditions applicables aux relations de liaison, y compris l'acc~s A la technologie et aux infor-
mations.

7. Utilisation et exploitation

7.1 LASE continue de d6finir les besoins potentiels des utilisateurs europ6ens de faqon
A mettre au point un plan europ6en d'utilisation de la Station spatiale qui sera inclus dans la
base de donn6es "mission de la Station spatiale" de la NASA. Ce plan d'utilisation d6ter-
minera en particulier l'ordre de priorit6 des missions destin6es A la capacit6 op6rationnelle
initiale (IOC) du syst~me de Station spatiale. Une planification conjointe est poursuivie en
vue d'identifier les domaines d'int6ret commun qui pourraient conduire d des activit6s com-
munes d'utilisation du syst~me de Station spatiale dans la pdriode IOC. Un Groupe de tra-
vail international de coordination de lutilisation, auquel L"ASE participe, est cr6d pour
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faciliter ]a mise au point de l'enveloppe des imp~ratifs de performances et des imp~ratifs
fonctionnels du syst~me de Station spatiale. En outre, le cas 6ch~ant, I'ASE est invit~e A d6-
signer un observateur au(x) Groupe(s) de travail NASA sur lutilisation, ou son (leur)
6quivalent, et la NASA est invit~e A designer un observateur aupr~s du groupe ASE des util-
isateurs de la Station spatiale ou son 6quivalent.

7.2 Un Groupe de travail international sur les concepts op~rationnels est cr& pour ex-
aminer divers aspects op~rationnels du syst~me de Station spatiale, tels que l'organisation
des dquipages et les cofits d'exploitation. Les deux Parties reconnaissent l'importance que
revet la connaissance des cofits d'exploitation pour la prise d'une decision europ~enne de
participation au d~veloppement, l l'exploitation et A l'utilisation du syst~me de Station spa-
tiale. La NASA et IASE m~nent des 6tudes paralkies sur les cofits d'exploitation au cours
de leurs 6tudes de phase B et 6changent leurs conclusions A chaque 6tape majeure du pro-
gramme et dans le cadre du Groupe de travail international sur les concepts op~rationnels.
Les r~sultats d'6tudes analogues entreprises par d'autres partenaires internationaux aux ac-
tivit~s de phase B menses en cooperation sont 6galement 6chang~s au sein du Groupe de
travail international sur les concepts op~rationnels.

7.3 Les propositions de I'ASE d'utiliser la navette spatiale, le Spacelab ou d'autres
moyens NASA pour la mise au point du plan europ~en d'utilisation de la Station spatiale
sont examinees cas par cas sur la base soit d'une cooperation, soit d'un remboursement des
frais. La NASA fait tout ce qui est en son pouvoir pour satisfaire les imp~ratifs et calendri-
ers de vols proposes par I'ASE. De la meme manire, les propositions NASA d'utilisation
d'EURECA ou d'autres moyens ASE pour la mise au point de son plan d'utilisation de la
Station spatiale, sont examinees cas par cas sur la base soit d'une cooperation, soit d'un rem-
boursement des frais et L"ASE fait tout ce qui est en son pouvoir pour satisfaire les imp~ra-
tifs et calendriers proposes par la NASA.

8. Programme de dveloppement avance

8.1 La NASA et VASE m&nent chacune des programmes de d~veloppement avancd de
Station spatiale en soutien de leurs activit~s respectives de definition d~taill~e et de concep-
tion pr~liminaire, Les possibilit~s de cooperation A ces activit~s de d~veloppement avance
sont examinees cas par cas et mises en oeuvre lorsqu'elles se r6v~lent b~ndfiques aux deux
Parties et lorsqu'elles pr~sentent des possibilit~s r~ciproques.

8.2 Les demandes d'utilisation des bancs d'essais NASA que VASE pr~sente pour les
besoins de son programme de d~veloppement avanc6 de Station spatiale sont examinees
cas par cas sur la base soit d'une cooperation soit d'un remboursement des frais. De la meme
mani~re, les demandes d'utilisation des moyens ASE pr~sent~es par la NASA pour les be-
soins de son programme de d~veloppement avanc6 de la Station spatiale sont examinees
cas par cas sur la base soit d'une cooperation soit d'un remboursement des frais. Si I'ASE
souhaite utiliser la navette spatiale ou le Spacelab sur ces mrites bases pour le soutien de
ses activit~s de definition d~taill6e, de conception pr6liminaire ou de d~veloppement
avancd, la NASA fait tout ce qui est en son pouvoir pour satisfaire les imp~ratifs et calen-
driers de vol proposes par I'ASE.
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9. Echange de donn6es et droits correspondants

9.1 La NASA et I'ASE 6changent toutes les informations techniques, donn~es tech-
niques et biens n~cessaires d la rfalisation des objectifs et activit~s du present programme
de cooperation. L'intention des Parties est que ces 6changes entre elles se fassent sans re-
striction d'utilisation ou de diffusion conform~ment aux dispositions de l'article 9.3.

9.2 Dans le cas oii les Parties concluent d la n6cessit6 d'changer des donn~es qui sont
consid~r~es par la Partie qui en est A lorigine ou par son contractant comme donn~es pro-
t~g6es par les droits de propriet6, et/ou comme donnfes techniques soumises aux disposi-
tions relatives d l'octroi de licences dnonc~es dans telle ou telle lIgislation ou
r~glementation nationale applicable, elles conviennent de se consulter rapidement et d'as-
surer en temps voulu les conditions de protection appropri~e A l'6change et d l'utilisation de
ces donn~es dans le cadre du present programme de cooperation. Les deux Parties recon-
naissent qu'il est important de prendre les mesures de precaution pertinentes pour assurer
la protection r~ciproque des informations protdgees par les droits de propri~t6 et pour se
pr~munir contre la diffusion des technologies A double usage d6coulant du programme de
syst~me de Station spatiale.

9.3 Les 6changes d'informations techniques. de donn6es techniques et de biens entre
les Parties. au titre du present Memorandum d'Accord, se font conform~ment A toutes leg-
islations et r~glementations nationales applicables. Les Parties conviennent de se preter
mutuellement assistance, dans la mesure n~cessaire et appropri~e, pour les processus ad-
ministratifs relatifs A leur conduite du programme en cooperation. Les Parties notent que
les dchanges entre les entit~s autres qu'elles-m~mes (p. ex., les 6changes de compagnie d
compagnie qui se d~velopperont vraisemblablement) ne sont pas couverts par les modalit~s
et conditions du present Memorandum d'Accord; de tels 6changes sont soumis d toutes leg-
islations et r~glementations nationales applicables.

10. Dispositions financikres

10.1 La NASA et I'ASE prennent chacune d leur charge les d~penses ncessaires pour
s'acquitter de leurs responsabilit~s respectives, y compris les frais de voyage et de subsis-
tance de leur personnel et les frais de transport de tous les 6quipements et autres articles
dont elles ont la responsabilitd.

10.2 De plus, il est entendu que la capacit6 pour la NASA et pour I'ASE de s'acquitter
de leurs obligations d~pend de leurs procedures de financement respectives. Dans le cadre
du prdsent Memorandum d'Accord, il est reconnu:

- en ce qui concerne lASE, que le financement n~cessaire A l'ex~cution de ces activit~s
de phase B est assur6 par la Declaration sur le programme pr~paratoire Columbus souscrite
par ses Etats participants;

- en ce qui conceme la NASA, que le financement des 6tudes de phase B est couvert
par la loi de finances 1985 (FY 1985 Appropriations Bill) et que le President a pr6sent6 au
Congr~s une demande de credits supplfmentaires pour rexercice 1986.

10.3 Les deux Parties reconnaissent qu'il est important que le financement de leurs ac-
tivit~s respectives soit assur6 de faron continue. Si dans le d~roulement de leur procedure
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interne respective, l'une ou l'autre des deux Parties avait A faire face A des prob1~mes de fi-
nancement susceptibles d'avoir une incidence sur les activit~s entreprises dans le cadre du
present Memorandum d'Accord, elle le notifierait A l'autre et les deux Parties se consult-
eraient au moment opportun.

11. Information du public

Chaque Agence peut rendre publiques des informations sur ses propres activit~s r~gies
par le present Memorandum d'Accord. Chaque Agence s'engage A coordonner 5 I'avance
avec lautre ses activit6s en mati&re d'information du publie ayant trait aux responsabilit~s
ou aux actes de lautre partie dans le cadre du programme de Station spatiale. Les modalit~s
d'ex~cution de ces activit~s d'information feront, si n~cessaire, lobjet d'addendums dis-
tincts au present Memorandum d'Accord qui seront approuv~s par le Comit6 de coordina-
tion du programme.

12. Responsabilit

12.1 La NASA et 1'ASE conviennent qu'en ce qui concerne les activit~s de cooperation
menses en application du present Memorandum d'Accord, ni Tune ni l'autre ne formulera
de demande de reparation en cas de prejudices subis par ses propres employ6 ou ceux de
ses contractants ou sous-traitants, en cas de d~c~s desdirs employ~s ou en cas de dommages
causes A ses propres biens ou A ceux de ses contractants ou sous-traitants ou en cas de perte
desdits biens caus~e par L"ASE, la NASA ou les contractants ou sous-traitants de lautre
Partie, que ces prejudices, d@c~s, dommages ou pertes soient dus A une n6gligence ou A
d'autres causes.

12.2 La NASA et L"ASE conviennent en autre d'6tendre cette renonciation mutuelle A
Faction en responsabilit6 A leurs contractants et sous-traitants de phase B en tant que tiers
b~n~ficiaires et de les garantir contre toute demande de r~paration qui pourrait tre for-
mule par la NASA, I'ASE, leurs contractants ou leurs sous-traitants. Cette renonciation
mutuelle ne s'applique pas aux demandes de r6paration entre VASE et ses contractants ou
sous-traitants ni aux demandes de reparation entre la NASA et ses contractants ou sous-
traitants.

13. Passage en douane et visas

La NASA et I'ASE font tout ce qui est en leur pouvoir pour que tous les 6quipements
et autres &kments n6cessaires A ce projet bdn~ficient de ]a franchise douani~re. La NASA
et I'ASE font tout ce qui est en leur pouvoir pour faciliter la d~livrance des visas appropri6s
au personnel de la NASA et de I'ASE, y compris les contractants participant au programme.

14. R~glement des difftrends

14.1 Les Parties se consultent A l'avance sur tout 6l6ment susceptible d'avoir une inci-
dence sur les modalit~s et conditions de la prdsente cooperation. Tout diff~rend relatif A l'in-
terpr~tation ou A lapplication des dispositions de ce programme de cooperation est d'abord
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soumis pour r~glement d l'Administrateur associd NASA responsable de la Station spatiale
et au Directeur ASE des Syst~mes de transport spatial. Tout diff~rend qui ne peut etre r~gl

ce niveau est soumis pour r~glement A l'Administrateur de la NASA et au Directeur
g~n~ral de I'ASE.

14.2 Si l'Administrateur de la NASA et le Directeur g~n6ral de L"ASE ne parviennent
pas A r~gler ces diff~rends, ceux-ci sont soumis A toutes autres formes de r~solution ou d'ar-
bitrage dont l'Administrateur de la NASA et le Directeur g~n6ral de I'ASE peuvent conve-
nir.

15. Dure

Le present Memorandum d'Accord reste en vigueur jusqu'd la fin des activit~s de la
phase de definition d~taille et de conception pr~liminaire de la Station spatiale menses par
la NASA et I'ASE.

16. Modification du Memorandum d'Accord

16.1 Le present Memorandum d'Accord peut 6tre modifi6 par accord mutuel 6crit des
deux Parties. Chaque Partie peut proposer A rautre par 6crit les revisions ou amendements
qu'elle juge n6cessaires. Apr s accord de lautre Partie, la proposition de revision ou
d'amendement entre en vigueur lorsque les Parties se sont inform~es de laccompli sssement
de leurs proc6dures respectives d'approbation internes et lorsqu'elle a &6 sign~e par l'Ad-
ministrateur de la NASA et le Directeur g~n~ral de L"ASE.

16.2 Les deux Parties se consultent au moment du SRR pour examiner si une rdvision
ou un amendement du present Memorandum d'Accord est n(cessaire pour J'excution du
reste de la phase B.

17. Entre en vigueur

Le present Memorandum d'Accord entre en vigueur aprbs signature par l'Administra-
teur de la NASA et par le Directeur g~n6ral de I'ASE.

[Pour les signatures, voir p. 419 du present volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG

ZWTSCHEN DER
NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION

UND DER EUROPAISCHEN WELTRAUMORGANISAIFION

ZUR DURCHFIJHRUNG PARALLELER DE-rAILDEFIN ITIONS-
UND VORENTWURFSSTUDIEN (PHASE B) IN4 HINBLICK AUF
WEITERE ZUSAMMENARBEIT BEI ENTWICKLUNG. BETRIEB

UNL) NUTZUING ELINER STANDIG BEMANNTEN RA U N4STAT!ON

Die National Aeronautics and Space Administration (irn folgenden als "NASA"

bezeichnet)

und

die Europaische Weltraumorganisation (ir folgenden ais "EWO" bezeichnet)--

ENTSPRECHEND dem rom Praisidenten der Vereinigten Staaten in seiner

Ansprache uber die Lage der Union vom 25. Januar 1984 gemachten Angebot

an die Freunde und Verbindeten der Vereinigten Staaten, sich an der

Entwicklung und Nutzung der stindig bemannten Raumstation, welche die

NASA aufgrund seiner Weisung innerhalb eines Jahrzehnts entwickeln und in die

Umlaufbabn bringen soil, zu beteiligen und an dem daraus erwachsenden Nutzen

teilzuhaben;

ENTSPRECHEND der voe Rat der EWO auf Ministerebene am 31. Januar 1985

angenommenen Entschlie3ung, in der er dieses Angebot mit dem Vorbehalt

annimmt, daJ3 die von ihm festgelegten grundlegenden Ziele erreicht werden und

fir die Entwicklungs-. Betriebs- und Nutzungsphase dieses Prograrnms der

Zusammenarbeit eine fuir beide Seiten befriedigende Ubereinkunft ausgehandelt

wird;

EINGEDENK der erfolgreichen Zusammenarbeit zwischen der NASA und der

EWO bei der Entwicklung, Beschaffung und Nutzung eines

Weltraumlaboratoriums ("SPACELAB") in Verbindung mit dem amerikanischen

Raumtransportsystem (die durch das am 14. August 1973 unterzeichnete

Ubereinkommen zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten und

bestimmten Mitgliedsregierungen der Europaischen Weltraumforschungs-

Organisation (ESRO) sowie durch die zu seiner Durchfuihrung geschlossene

Abmachung zwischen der NASA und der ESRO, die am 14. August 1973

unterzeichnet wurde, begriindet worden ist);

EINGEDENK der von der EWO mit dier erfolgreichen Durchfihrung des

SPACELAB Progranims und tier SPACELAB-Weiterentwicklung erworbenen

Erfahrungen in der Entwicklung und dem Betrieb von bemannten und

unbemannten Weltraumsystemen, die es ihren Mitgliedstaaten erm6glichen,

Arbeiten zur kiunftigen Entwicklung von Raumstationskonzepten in Angriff zu

nehmen;

EINGEDENK ferner der frihen Beteiligung der EWO an der Definition und

Untersuchung von Raumstationskonzepten aufgrund der Arbeiten im Rahmen

ihres iangfristigen Vorbereitungsprogramms f'r Raumtransportsysteme sowie der

von einigen ihrer Mitgliedstaaten durchgefiihrten Arbeiten, die zum Columbus-

Vorbereitungsprogramm gefiihrt haben;
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IN DER ERWAGUNG, dap die NASA Studien zur Detaildefinition und zum
Vorentwurf der obengenannten Raumstation und die EWO das Columbus-
Vorbereitungsprogramm, das eine m6gliche partnerschaftliche Zusammenarbeit
bei einem Raumstationssystem einschliept, untemehmen werden;

GESTUTZT auf Artikel 102(c)(7) des National Aeronautics and Space Adminis-
tration Act von 1958 in seiner gelinderten Fassung und Artikel XIV Absatz 1
des EWO-Ubereinkommens-

HABEN FOLGENDES VEREINBART:

1. Ziele

1.1 Diese Vereinbarung regelt die Beziehungen zwischen den beiden
Vertragsparteien wihrend der Durchfiuhrung ihrer Detaildefinitions- und
Vorentwurfsarbeiten im Zusammenhang mit der Raumstation. Sie sieht
folgendes vor:

" die Zusammenarbeit zwischen der NASA und der EWO bei den Studien der
Phase B unter gebiuhrender Beriicksichtigung der in den Vereinigten Staaten
und in Europa bereits durchgefiuhrten Arbeiten, um zeitlich abgestimmte
Beschliisse uber ein spiteres Programm der Zusammenarbeit bei Entwicklung,
Betrieb und Nutzung eines Raumstationssystems zu erm6glichen;

" eine Beschreibung der Management- sowie der technischen und betrieblichen
Verbindungen, die notwendig sind, urn die Koordinierung und Abstimmung

der Arbeiten beider Seiten sicherzustellen, damit eine Konfiguration des
Raumstationssystems erarbeitet werden kann, die sowohl die Raumstation der
NASA als auch internationale Elemente umfap3t. Hiermit wird dem Wunsch
der beiden Vertragsparteien, als voliwertige Partner bei dem
Raumstationssystem und insbesondere bei dessen Anfangsversion (1OC)
zusammenzuarbeiten, voll Rechnung getragen;

" die weitere Ausarbeitung und Fortschreibung der Pline fur die Nutzung der
Raumstation durch die beiden Vertragsparteien sowie die Vorbereitung eines
Rahmens fUr ihre m6gliche Zusammenarbeit in der Entwicklungs-, Betriebs-

und Nutzungsphase;

" die Bestimmung und Bewertung m6glicher Bereiche einer spiteren
Zusammenarbeit sowie der Grundsdtze der kUnftigen Zusammenarbeit bei
Entwicklung, Betrieb und Nutzung des Raumstationssystems durch die NASA
und die EWO. Beide Vertragsparteien erkennen an, dap unter anderem
folgende Fragen einvemehmlich geklairt und in Ubereinkiunften uiber diese
Phasen geregelt werden missen:
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" beiderseitige Verantwortlichkeiten bei Entwurf, Entwicklung, Betrieb und

Nutzung des Raumstationssystems einschliellich der Verantwortung
Europas fiir einen oder mehrere klar abgegrenzte Bestandteile des Sys-

tems;

" Grundsitze fur den Zugang zu alien Bestandteilen des
Raumstationssystems und deren Nutzung-auch mittels der verftigbar

werdenden europiiischen Raumtransportsysteme-auf einer Grundlage, die

alien Partnem eine der Billigkeit entsprechende und nicht

diskriminierende Behandlung gewihrleistet;

" Grundsaitze der Preisbildung fir das Raumstationssystem;

" Bestimmung derjenigen Betriebskosten, die der Billigkeit entsprechend

aufgeteilt werden sollen;

" Schutz des geistigen Eigentums einschlielplich der Rechte kommerzieller

Benutzer;

" Bestimmung geeigneter gegenseitiger Technologietransfers und

Entwicklung von Verfahren, urn Technologie und Informationen

zuganglich zu machen und angemessen zu schiitzen;

" Abgeltung von Leistungen der einen Seite durch Leistungen der anderen

Seite:

" europaische Beteiligung an der Mannschaft der Raumstation;

" Bestimmung geeigneter rechtlicher Verpflichtungen, Wahl der Form der

Ubereinkunft und Vorkiirung anderer Rechtsfragen (z.B. Registrierung

von Bestandteilen des Raumstationssystems).

1.2 Endziel der in dieser Vereinbarung beschriebenen Arbeiten ist, An und

Inhalt der m6glichen Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien bei

Entwicklung, Betrieb und Nutzung des Raumstationssystems fdr friedliche
Zwecke festzulegen, damit beide Seiten aus dieser Zusammenarbeit

m6glichst gropen Nutzen ziehen. Obwohl die NASA und die EWO

letztlich beabsichtigen, bei Entwicklung, Betrieb und Nutzung des

Raumstationssystems und hinsichtlich Artikel 4 zusammenzuarbeiten, wird
durch diese Vereinbarung keine Vertragspartei Uber die Detaildefinitions-

und Vorentwurfsphase des Programms hinaus zur Zusammenarbeit

verpflichtet und auch nicht die Form der kiinftigen Ubereinkunft Uiber

Zusammenarbeit prijudiziert.
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2. Allgemeine Beschreibung des Raumstationsprogramms der NASA

Die Raumstation wird eine vielseitig einsetzbare stindige Einrichtung aus

bemannten und unbemannten Elementen in einer niedrigen Erdumlaufbahn sein,

die zu einer betrichtlichen Verstiirkung der Arbeiten im Weltraum fuhren wird.
Sie wird aus einer bemannten Basis, vom Menschen betreuten zugeh6rigen

Plattformen in Bahnen geringer Neigung und polaren Umlaufbahnen sowie einem

Transportfahrzeug bestehen, das nach Bedarf zwischen dem Raumtransporter, der
bemannten Basis und den zugehorigen Plattformnen eingesetzt wird. Die

Raumstation wird in modulare Baugruppen zerlegt in die Umlaufbahn befirdert

und dort zusammengebaut werden. Sie ist als ausbaufdhige Einrichtung geplant,

die schlielpich eine Reihe von Aufgaben durchfijhren wird, z.B. als

" Laboratorium im Weltraum fiir wissenschaftliche Zwecke und die

Entwicklung neuer Technologien;

" stindiges Observatorium mit Elementen in Bahnen geringer Neigung und

polaren Umlaufbahnen zur Beobachtung der Erde und des Universums;

" Transportstiitzpunkt, in dem Nutzlasten und Fahrzeuge voriibergehend

gelagert, betriebsklar gemacht und zu ihrem Bestimmungsort entsandt
werden;

" Wartungseinrichtung. in der Nutzlasten und Fahrzeuge gewartet,

instandgesetzt und iberholt werden;

" Montageeinrichtung fuir den Zusammenbau und die Priifung groler

Weltraumstrukturen und -systeme;

" Einrichtung ftir Fertigung im Weltraum, deren einzigartige

Umgebungsbedingungen eine verstirkte kommerzielle Nutzung des

Weltraums erm6glichen;

" Lagereinrichtung, in der Nutzlasten und Teile in der Umlaufbahn zur

spiteren Verwendung aufbewahrt werden;

" Zwischenstation ffir mdgliche kiinftige Missionen wie eine stdndige

Mondbasis, eine bemannte Mission zum Mars, eine bemannte Mission zur

Erforschung der Asteroiden. eine bemannte Forschungs- und

Kommunikationseinrichtung in der geosynchronen Umlaufbahn und

unbemannte Planetensonden.



Volume 2193, 1-38828

3. Beschreibung der Arbeiten der EWO in der Phase B des
Raumstationsprogramms und Verfahren zur Bestimmung der europaischen

Elemente ftir das Raumstationssystem

3.1.a. Die von der EWO im Rahmen ihres Columbus-Vorbereitungsprogramms

untemommenen Arbeiten umfassen

i) Studien zur Definition des Inhalts und der Kosten der Elemente und

Missionen im Zusammenhang mit dem spiteren
Entwicklungsprogramn. Die zu untersuchenden Elemente sind

* das bemannte und/oder vor Menschen beireute druckgeregelte

Modul, das als bemanntes Labor- oder als Wohnmodul eingesetzt
werden kann; hierbei werden die Anpassungsfdhigkeit des

Konzepts an das einheitliche Modulkonzept der Raumstation und
seine Verwendung fUr die anderen zur Station geh6renden Module

gepruift;

" die Nutzlasttriger in niedriger und polarer Umlaufbahn;

" die Versorgungsmodule;

" das Wartungsfahrzeug;

" die Bodenanlagen zur Vorbereitung und Unterstiitzung der
Missionen;

* das Datenuibertragungssystem.

Diese Studien schliepen eine urnfassende Systemanalyse unter
besonderer Beriicksichtigung von Fragen der Vertrniglichkeit und

Einheitlichkeit in bezug auf die gesamte Raumstation und die
bestehenden und geplanten Raumtransportsysteme ein;

ii) ein technologisches Begleitprogramm mit unmittelbarem Bezug auf

die untersuchten Elemente;

iii) den Entwurf eines Programms zur Nutzung der Raumstation, das die
Unterstiitzung fur die aul3erhalb des Entwicklungsprogramms
finanzierten Nutzlasten sowie die anfanglichen

Demonstrationsmissionen fir einen ersten Versuchszeitraum

einschlieot.

3.1.b. Die Entscheidungen Uber die fur die Zusarnmenarbeit in Frage kommenden

Raumstationselemente der EWO werden nach den in den Artikeln 3.3 und
3.4 festgelegten Verfahren und Zeitplanen getroffen. Die Vertragsparteien

nehmen zur Kenntnis, dap die NASA gegenwartig beabsichtigt, als Teil
ihres Raumstationsprogramms ein Einheitsmodul, ein Wohnmodul, ein
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orbitales Manbvrierfahrzeug und ein Dateniibertragungssystem

bereitzustellen, und daP die EWO gegenwhirtig beabsichtigt, als Teil ihres

Raumstationsprogramms ein druckgeregeltes Modul, NutzlasttrAger in

niedriger und polarer Umlaufbahn sowie ein Versorgungsmodul

bereitzustellen. Die NASA und die EWO werden auch andere Elemente

untersuchen, die als niutzliche Erganzungen des Raumstationssystems

betrachtet werden.

3.2 Die Detaildefinition und der Vorentwurf der Raumstation fUr Aufgaben der

in Artikel 2 beschriebenen Art werden wahrend der Phase B der NASA

abgeschlossen. In den ersten Monaten der Phase B wird eine spezifische

Konfiguration der Raumstation definiert und werden ihre Nahtstellen- und

Systemanforderungen ermittelt. Eine Bezugskonfiguration war in der

amerikanischen Ausschreibung fir die Phase B vorgesehen. Die NASA hat
ihre Bezugskonfiguration vor dem Beginn ihrer Vertriige fur die Phase B

f'ormlich fortgeschrieben und schreibt sie nach dem Beginn ihrer Vertrdige

in regelrni3igen Zeitabstdinden formlich fort. Die Konfiguration des

Raumstationssystems wird dann bei der Uberpriifung der
Nahtstellenanforderungen (IRR) (etwa neun Monate nach dem Beginn der

Phase B) und der tJberpruifung der Systemanforderungen (SRR) (etwa elf

Monate nach dem Beginn der Phase B) festgelegt. Bei diesen
Oberpruifungen werden neben der Grundkonfiguration des

Raumstationssystems auch dessen wichtigste Hardware-Elemente sowie der

Gesamtrahmen der Systemanforderungen festgelegt.

3.3 Zur Einhahung des obigen Zeitplans hat die EWO in ihrer Ausschreibung

fir die Phase B f'dr Elemente des Raumstationssystems

Bezugskonfigurationen vorgesehen und der NASA mitgeteilt. Um die

Vertrhglichkeit der Bezugskonfigurationen der NASA und der EWO

sicherzustellen, wurden diese Konfigurationen vor dem Beginn der
Vertrige f'ur die Phase B fortgeschrieben. Die EWO wird sich nach Kraften

bemihen, ihre Bezugskonfigurationen zu auf die regelmii3igen

Fortschreibungen der NASA abgestimmten Zeitpunkten f6rmlich

fortzuschreiben. Die EWO schreibt ihre Bezugskonfigurationen 30 Tage

vor der IRR fort, damit diese Informationen bei der Festlegung der

Konfiguration des Raumstationssystems ani[3lich der IRR beriicksichtigt
werden konnen.

Aufgrund ihrer anfanglichen Arbeiten der Phase B ijbermittelt die EWO
spiitestens 90 Tage vor der SRR eine Bewertung derjenigen Elemente des

Raumstationssystems, die sie aus den in Artikel 3.1.a. aufgefiihrten als fur
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die Entwicklung in Frage kommende Elemente ausgewahlt hat. Anhand

dieser Bewertung und anderer relevanter Erwigungen wird sich jede

Vertragspartei nach Kriften bemihen, den Interessen der anderen

Vertragspartei Rechnung zu tragen. Der NASA/EWO-

Programmkoordinierungsausschup (siehe Artikel 6) trifft dann eine
Vereinbarung auf Programmebene Uber die technischen und funktionellen

Aspekte der Elemente des Raumstationssystems, welche die EWO
vorschlagen wird.

Nach Genehmigung dieser Vereinbarung auf Programmebene durch den

Administrator der NASA und den Generaldirektor der EWO teilt die EWO

der NASA spitestens 30 Tage vor der SRR schriftlich mit, welche der vom

Programmkoordinierungsausschu3 vereinbarten Elemente des

Raumstationssystems sie vorschligt, um deren Integration in die

Grundkonfiguration wdhrend der SRR sicherzustellen und die Moglichkeit

einer partnerschaftlichen Beteiligung der EWO an der Anfangsversion

(IOC) des Raumstationssystems zu wahren. Nach der SRR bestatigt die

EWO schriftlich ihre Verpflichtung, vorbehaltlich des Artikels 10 wahrend
des restlichen Teils der Phase B Vorentwurfsstudien uber die vereinbarten

Elemente des Raumstationssystems durchzufiihren: diese Bestiitigung

begrindet keine Verpflichtung der EWO zur Entwicklung der ausgewihiten

Elemente des Raumstationssystems.

Die Inangriffnahme eines Programms der Zusammenarbeit bei der

Entwicklung der nach den vorausgehenden Bestimmungen einvernehmlich

ausgewahiten und untersuchten Elemente des Raumstationssystems setzt
voraus, dap nach Artikel 4 eine Ubereinkunft Uber die Zusammenarbeit bei

Entwicklung, Betrieb und Nutzung des Raumstationssystems erfolgreich

ausgehandelt wird.

3.4 Zum Zeitpunkt der Systementwurfsiiberpriifung nehmen die NASA und die
EWO eine gemeinsame Uberprifung vor, um endgiltige Entscheidungen

uber den Gesamtrahmen der Leistungsanforderungen und die Nahtstelten

der EWO-Elemente des Raurnstationssystems im Rahmen des Columbus-

Programms zu treffen.

3.5 In den letzten Monaten der Phase B nach der SRR f'hfiren die NASA und
die EWO getrennte, jedoch koordinierte Vorentwurfsstudien Ober ihre

Elemente der Grundkonfiguration des Raumstationssystems dutch. Die

NASA und die EWO untersuchen auch die Qualitits- und

Produktsicherungs- sowie die Dokumentationsverfahren fUr das

Gesarntprogramm. WAhrend ihrer parallelen Studien der Phase B tauschen
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die NASA und die EWO laufend Informationen Ober las Wachstum des
Raurnstationssystems aus.

4. Programmphasen und Zeitplan

4.1 Die Phase-B-Studien der NASA sollen im April 1985 und die der EWO
im Mai 1985 anlaufen. Die Phase-B-Studien der NASA und der EWO
werden im Januar 1987 abgeschlossen. Fur die Phase B ist folgender
Zeitplan vorgesehen:

" Ausschreibung der NASA an die amerikanische
Industrie fdir die Phase B

" Ausschreibung der EWO an die europiische
Industrie fir die Phase B

" Beginn der Vertrige der NASA

" Beginn der Vertrige der EWO

" Ulberpriifung der Nahtstellenanforderungen

" Uberprifung der Systemanforderungen

" Systementwurfsiiberprifung

* Abschlup der Phase-B-Studicn der NASA und
der EWO

" Ende dcr Arbeiten der Phase B

September 1984

Februar 1985

April 1985

Mai 1985

Januar 1986

Marz 1986

Dezembcr 1986

Januar 1987

April 1987

Fir die Arbeiten nach der Phase B ist folgender Zeitplan vorgesehen:

e Beginn der Entwicklungsphase April 1987

* Bctriebsbereitschaft der Anfangsversion (IOC) Anfang der
des Raumstations systems 90er Jahre

4.2 Die NASA und die EWO geben einander so bald wie moglich jede

geplante oder beschlossene Anderung der in den Artikeln 3 und 4

festgelegten Zeitplane oder Einzeltermine bekannt.

4.3 Nach lnkraftireten dieser Vereinbarung treffen die NASA und die EWO

Mapnahmen zur Bestimmung und Bewertung der Grundsaitze fUr die

Zusammenarbeit bei Entwicklung, Betrieb und Nutzung des

Raumstationssys tems.

Kurz nach der SRR und unter Abstimmung mit den Verhandlungen

zwischen den Regierungen nehmen die Vertragsparteien Gespriche auf, um

die Bedingungen fiir die Fortsetzung ihrer Zusammenarbeit wahrend der
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Entwicklungs-, Betriebs- und Nutzungsphase des Programms fur das
Raumstationssystem auszuarbeiten. Die NASA und die EWO bemuihen sich
nach Kr~ften, diese Gesprache binnen 30 Tagen nach dem Ende der
Studien der Phase B zum Abschlup zu bringen. Die vorgesehene f6rmliche
Ubereinkunft fur die Zusammenarbeit bei Entwicklung, Betrieb und
Nutzung des Raumstationssystems wird wahrscheinlich die Form eines
Ubereinkommens zwischen den Regierungen der beitragenden
Vertragsparteien, das nach den innerstaatlichen rechtlichen Verfahren jeder
Vertragspartei ratifiziert oder genehmigt werden mu3, und einer
Zusatzvereinbarung zwischen der NASA und der EWO erhalten.

5. Verantwortlichkeiten der Vertragsparteien

5.1 W~ihrend der Detaildefinition und des Vorentwurfs einer spezifischen
Konfiguration der Raumstation nimmt die NASA folgende Aufgaben wahr:

a) Sie Ubermittelt uber die in Artikel 6 vorgesehenen Stellen rechtzeitig
und regelmdpig Informationen iber den Fortgang und Stand ihrer
Arbeiten und Planung ftir das Raumstationsprogramm und macht auf
diese Weise auch soweit notwendig und zweckmai3ig die Ergebnisse
ihrer einschligigen Studien zuginglich;

b) sie ubermittelt rechtzeitig Programm- und technische Informationen
sowie technische Daten bezuglich der Systeme und der Konfiguration
des Raumstationssystems, die zur Integration der fiir die
Zusammenarbeit in Frage kommenden EWO-Elemente in die
Grundkonfiguration des Raumstationssystems erforderlich sind und
von der EWO fiir die Ausarbeitung des Vorentwurfs fir diese
Elemente benotigt werden;

C) sic (ibermittelt alle notwendigen und zweckdienlichen Informationen,
damit die EWO sicherstellen kann, dap die europaischen
Raumtransportsysteme und die anderen Elemente, welche die EWO
als nutzliche Erganzungen des Raumstationssystems betrachtet und
nach Artikel 5.2.c. im Hinblick auf ihre Entwicklung untersucht, mit
dem Raumstationssystem vertraiglich sind;

d) sie errichtet ein rechnergestuitztes Datensystem mit Zugriff Uiber eine
vertrdgliche Dateniibertragungsleitung der EWO zum Austausch von
Informationen nach dieser Vereinbarung;

e) sie beteiligt die EWO an der Definition des Gesamtrahmens der
Leistungsanforderungen an das Raumstationssystem;
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f) sie sorgt dafir. daps die EWO soweit erforderlich an der Definition

der Konfiguration des Raumstationssystems beteiligt wird-

g) sie integriert die Elemente, welche die EWO nach dem in Artikel 3.3

festgelegten Verfahren vorschliigt, in die Grundkonfiguration des

Raumstationssystems,

h) sie pal3t zu im Hinblick auf den Zeitplan in Artikel 4 geeigneten

Terminen ihre Definitions- und Vorentwurfsarbeiten an. um die

(nach dem in Artikel 3 festgelegten Zeitplan und Verfahren

gemachten) Vorschlage der EWO entsprechend dem Umfang der

politischen und finanziellen Verpflichtung Europas zur Beteiligung

an Entwicklung, Betrieb und Nutzung des Raumstationssystems darin

einzubeziehen und somit sicherzustellen, daps die beiderseitigen

Arbeiten einander optimal erg~inzen;

i) nach Bedarf setzt sie vereinbartes Verbindungspersonal in Europa ein
und nimmt vereinbartes Verbindungspersonal in den Vereinigten

Staaten auf;

j) sie nimmt den von der EWO fcirmlich ubermittelten europiiischen

Plan fir die Nutzung der Raumstation in die Datenbank fiir

Raumstationsmissionen auf und stellt diese Datenbank der EWO zur

Verfiigu ng;

k) sie iibermittelt an jedem wichtigen Meilenstein des Prograrnms

neueste Informationen aiber die Betriebskosten des

Raumstationssystems und iber ihre Vorstellungen zur Aufteilung der

betrieblichen Verantwortlichkeiten, um der EWO bei ihrer

Entscheidung uiber die Beteiligung an Entwicklung, Betrieb und

Nutzung des Raumstationssystems zu helfen.

5.2 WUhrend der Detaildefinition und des Vorentwurfs mbglicher EWO-

Raumstationselemente nimmt die EWO folgende Aufgaben wahr:

a) Sie ubermittelt uber die in Artikel 6 vorgesehenen Stellen rechtzeitig

und regelrrii3ig Informationen Uber den Fortgang und Stand ihrer

Arbeiten und Planung fir das Raumstationsprogramm und macht auf

diese Weise auch soweit notwendig und zweckmii3ig die Ergebnisse

ihrer einschligigen Studien zugainglich;

b) sie Ubernittelt rechtzeitig Programm- und technische Informationen

sowie technische Daten, die zum Verstindnis der Auswirkungen der

fir die Zusammenarbeit in Frage kommenden EWO-Elemente auf
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die Grundkonfiguration des Raumstationssystems sowie zur Integra-
tion dieser Elemente in diese notwendig sind;

c) sie pruft die den Zugang zum Raumstationssystem mittels
europaischer Raumtransportsysteme betreffenden Fragen; ferner kann
sie zusatzlich zu den nach beiderseitiger Auffassung fuir die

Zusammenarbeit in Frage kommenden Raumstationselenienten der
EWO auch andere Elemente, die sic als niutzliche Erginzungen des

Raumstationssystems betrachtet, im Hinblick auf ihre Entwicklung

untersuchen;

d) sie errichtet fir den Austausch von Informationen nach dieser
Vereinbarung eine mit dem in Artikel 5.1 .d genannten

rechnergestitzten Datensystem der NASA vertragliche

Dateniubertragungsleitung;

e) sie wirkt bei der Definition des Gesamtrahmens der
Leistungsanforderungen an das Raumstationssystem nmit;

f) sic wirkt soweit erforderlich bei der Definition der Konfiguration des
Raumstationssystems mit;

g) sie ibermittelt spatestens 90 Tage vor der SRR eine Bewertung
derjenigen Elemente des Raumstationssystems, die sie aus den in
Artikel 3.1 aufgefiihrten als ffir die Entwicklung in Frage kommende
Elemente ausgewahlt hat, teilt der NASA spiftestens 30 Tage vor der
SRR schriftlich mit, welche Elemente des Raumstationssystems sic
vorschligt, und bestiitigt nach der SRR ihre Verpflichtung, wahrend
des restlichen Teils der Phase B Vorentwurfsstudien Uiber die

vereinbarten Elemente des Raumstationssystems durchzufiihren;

h) sic papt zu im Hinblick auf den Zeitplan in Artikel 4 geeigneten

Terminen ihre Definitions- und Vorentwurfsarbeiten an die
Entwicklung der Konfiguration des Raurnstationssystems an;

i) nach Bedarf setzt sic vereinbartes Verbindungspersonal in den
Vereinigten Staaten ein und nimmt vereinbartes Verbindungspersonal

in Europa auf;

j) sic arbeitet weiter an der Aufstellung, Prfizisierung und
Fortschreibung eines europiischen Plans ffir die Nutzung der
Raumstation, der in die Datenbank ffir Raumstationsmissionen
aufgenommen wird;

k) sic ubermittelt an jedem wichtigen Meilenstein des Programms
neueste Informationen zu Fragen des Betriebs der vorgeschlagenen
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EWO-Elemente einschlieplich der Betriebskosten und uibermittelt

ferner ihre Vorstellungen zur Aufteilung der betrieblichen

Verantwortl ichkeiten.

6. Management/Uberpriifungen/Verbindung

6.1 Management. Die NASA und die EWO sind jeweils fir die Leitung ihrer

Studien und sonstigen Arbeiten verantwortlich. Zur Koordinierung der

unabhingig durchgefuhrten Studien, zur Uberpruifung ihrer Ergebnisse und

zur Verfolgung der Zusammenarbeit in der Phase B mUssen jedoch

Beziehungen zwischen den jeweiligen Verwaltungen hergesteilt werden.

Der Associate Administrator for Space Station der NASA in der NASA-

H-auptverwaltung und der Direktor fdr Raurntransportsysteme der EWO in

der EWO-Hauptverwaltung sind fur dieses Programm der Zusammenarbeit

verantwortlich.

Der von der NASA eingesetzte Leiter des Raurnstationsprogramrs im

Johnson Space Center und der von der EWO eingesetzte Leiter des

Raurnstationsprogramrns im ESTEC ffihren ihre Arbeiten der Phase B nach

den Weisungen ihrer Hauptverwaltung durch.

6.2 NASA/EWO-fiberpriifungen. Unter dem gemeinsamen Vorsitz des Asso-

ciate Administrator for Space Station der NASA und des Direktors fur

Raumtransportsysteme der EWO wird ein NASA/EWO-

Programmkoordinierungsausschup eingesetzt, der die Arbeiten der

Vertragsparteien dieser Vereinbarung koordiniert und zu folgenden

Zeitpunkien zusamrnmentritt:

e 90 Tage vor der SRR, um die von der EWO vorliufig benannten

spezifischen EWO-Elemente des Raumstationssystems, deren

Entwicklung sie vorzuschlagen erwiigt, zu iuberprifen;

e 30 Tage vor der SRR, urn die Nahtstellen- und Systemanforderungen der

Elemente des Raumstationssystems, deren Entwicklung die EWO

vorgeschlagen hat und fuir die sie Detaildefinitions- und

Vorentwurfsarbeiten durchfihren wird, zu Uberpriifen;

e nach der SRR bis zum Abschlup3 der Vorentwurfsphase in dreimonatigen

AbstAnden, urn Berichte uiber den Stand der Studien zu priifen und die

Arbeiten zur Vorbereitung der Entwicklungsphase zu koordinieren.

Nach Bedarf werden weitere Sitzungen des NASA/EWO-

Programmkoordinierungsausschusses zur UberprUfung der

Detaildefinitions- und Vorentwurfsarbeiten abgehalten.
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Der Programmleiter der NASA und der Programmleiter der EWO haften

in regelmad3igen Zeitabstiinden technische und terminliche 'berprUfungen

ihrer Arbeiten im Rahmen des Programms fir das Raumstationssystem ab,
in denen beide Vertragsparteien fiber den Stand der Arbeiten Bericht

erstatten.

Die EWO wird zur Teifnahrne an einschliigigen Oberprfifungen der NASA
eingeladen, um an der Detaildefinition und dem Vorentwurf der

Konfiguration des Raumstationssystems und ihrer Nahtstellen- und
Systemanforderungen unter dem Gesichtspunkt der Elemente, die Von der
EWO entwickelt werden k6nnten, mitzuwirken. Die NASA wird zur
Teilnahme an einschldigigen Uberpriifungen der EWO eingeladen.

Soweit erforderlich und zwecknid3ig fuhren der Administrator der NASA

und der Generaldirektor der EWO Oberpriifungen durch.

6.3 Multilaterale Kmordinierung. Die NASA richtet soweit erforderlich und

zweckm43ig intemationale Arbeitsgruppen ein, die deii Auftrag haben, die

Arbeiten der Vertragsparteien dieser Vereinbarung und anderer
internationaler Partner kooperativer Phase-B-Studien uber die Raumstation

zu koordinieren. Diese Arbeitsgruppen setzen sich aus Sachverstandigen
zusammen. die von den Partnern benannt werden. Sie sollen den Austausch

notwendiger und zweckdienlicher Informationen jiber alle parallel

durchgefiihrten Studienarbeiten ermbglichen. Sie befassen sich mit
Programmund technischen Fragen von gemeinsamem Interesse

einschliel3lich der technischen Integration. der Betriebskonzepte und der
Koordinierung der Nutzung.

Die NASA veranstaltet in regelmfi3igen Zeitabstanden multilaterale
Uberpriifungen, damit die Vertragsparteien dieser Vereinbarung und andere
internationale Partner kooperativer Phase-B-Studien 6iber die Raumstation

iber den Stand sowie iiber Grundsatzfragen ihrer einschligigen Arbeiten
berichten k6nnen. Bei diesen multilateralen I-berpriifungen sind Vertreter

der Partner anwesend. Die multilateralen Uberprfifungen dienen auch alien
potentiellen Partnern bei Entwicklung. Betrieb und Nutzung des
Raumstationssystems als Forum far den Meinungsaustausch iber die

Grundsitze der kunftigen Zusammenarbeit.

6.4 Verhindung. Die Hauptverwaltung der NASA und die Hauptverwaltung

der EWO sind fur simtliche Verbindungen zwischen der NASA und der
EWO verantwortlich. Die EWO kann einen Vertreter zur Hauptverwaltung

der NASA in Washington (D.C.) und die NASA einen Vertreter zur
Hauptverwaltung der EWO in Paris abstellen. Um die Arbeitsbeziehungen
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zwischen den Programmleitem der NASA und der EWO zu erleichtem,

kann die EWO soweit erforderlich und zweckmdp3ig friihestens einen

Monat vor Beginn der Definitionsstudien der NASA Verbindungspersonal

zum Programmburo ffir die Raumstation im Johnson Space Center

abstellen, das die NASA dort aufnimmt. Die NASA kann soweit

erforderlich und zweckmipig friihestens einen Monat vor Beginn der

Definitionsstudien der EWO Verbindungspersonal zum ESTEC abstellen,

das die EWO dot aufnimmt. Nach der SRR kann aufgrund von

Vereinbarungen der Vertragsparteien uiber die Vorentwurfsarbeiten weiteres

Verbindungspersonal aufgenommen werden, wo und soweit dies

zweckmi3ig ist. Die Zugangsrechte des Verbindungspersonals der NASA

und der EWO werden in gesonderten Zusatzvereinbarungen zu dieser

Vereinbarung geregelt. Diese Zusatzvereinbarungen, welche die

Bedingungen fir die Tatigkeit des Verbindungspersonals einschlielplich des

Zugangs zu Technologie und Informationen festlegen, werden vom

Programmkoordinierungsausschu3 genehmigt.

7. Nutzung und Betrieb

7.1 Die EWO setzt ihre Arbeiten zur Ermittlung des potentiellen Bedarfs der

europiischen Benutzer fort, um einen europiischen Plan fur die Nutzung

der Raumstation auszuarbeiten, der in die Datenbank der NASA fir

Raumstationsmissionen aufgenomrnen wird. Dieser Nutzungsplan bestimmt

insbesondere die Rangfolge der mit der Anfangsversion (1OC) des

Raumstationssystems durchzufiihrenden Missionen. Die gemeinsame

Planung wird fortgesetzt, um Bereiche gemeinsamen Interesses zu

bestimmen, die zu Gemeinschaftsvorhaben zur Nutzung des

Raumstationssystems wahrend der Dauer des Einsatzes der IOC fhfiren

konnten. Urn die Bestimmung des Gesamtrahmens der

Leistungsanforderungen sowie der funktionellen Anforderungen an das

Raumstationssystem zu erleichtem, wird eine internationale Arbeitsgruppe

zur Koordinierung der Nutzung eingesetzt, in der die EWO Teilnehmer ist.

Soweit zweckmi[3ig wird die EWO ferner aufgefordert, einen Beobachter

in die Arbeitsgruppe(n) fur Nutzungsfragen oder gleichartige Gremien der

NASA zu entsenden, und die NASA wird aufgefordert, einen Beobachter

in den Ausschu3 der Raumstationsbenutzer oder ein gleichartiges Gremium

der EWO zu entsenden.

7.2 Zur Prfifung von Fragen des Betriebs des Raumstationssystems wie

Mannschaftsplanung und Betriebskosten wird eine internationale

Arbeitsgruppe fiur Betriebskonzepte eingerichtet. Beide Vertragsparteien
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erkennen die Bedeutung an, die den Becriebskosten als Grundlage ffir eine
europiische Entscheidung zur Beteiligung an Entwicklung. Betrieb und

Nutzung des Raumstationssystems zukommt. Die NASA ind die EWO
stellen im Rahmen ihrer Phase-B-Studien parallele Untersuchungen Uiber

die Betriebskosten an und tauschen deren Ergebnisse an jedem wichtigen
Meilenstein des Programms sowie innerhalb der internationalen

Arbeitsgruppe fir Betriebskonzepte aus. Die Ergebnisse der von anderen

internationalen Parnern der kooperativen Phase-B-Studien durchgefiihrtcn
iihnlichen Untersuchungen werden ebenfalls innerhalb der internationalen

Arbeitsgruppe fur Betriebskonzepte ausgetausch,.

7.3 Vorschlige der EWO zur Benutzung des Raumtransporters, des Spacelab

oder anderer Einrichtungen der NASA fijr die Ausarbeitung des

europ .ischen Plans zur Nutzung der Raumstation werden fallweise

entweder auf Kooperations- oder auf Kostenerstattungsgrundlage geprift.

Die NASA wird sich nach Krdften bemiuhen. die von der EWO
vorgeschlagenen Anforderungen und Flugtermine zu beruicksichtigen.

Desgleichen werden Vorschlige der NASA zur Benutzung von EURECA

oder anderer Einrichtungen der EWO fir die Ausarbeitung ibres Plans zur
Nutzung der Raumstation fallweise entweder auf Kooperations- oder auf

Kostenerstatrungsgrundlage gepriift, und die EWO wird sich nach Kriiften
bemiihen. die von der NASA vorgeschlagenen Anforderungen und Termine

zu beriicksichtigen.

8. Programm fir vorgezogene Entwicklung

8.1 Die NASA und die EWO fiuhren jeweils zur Untcrstitzung ibrer

Detai Idefinitions- und Vorentwurfsarbeiten Programme ffir vorgezogene

Entwicklung im Zusammenhang mit der Raumstation durch. Eine
Zusammenarbeit bei diesen Arbeiten fUr vorgezogene Entwicklung wird
fallweise geprift und wird verwirklicht. wo dies fir beide Seiten vorteilhaft

und Gegenseitigkeit m6glich ist.

8.2 Vorschige der EWO zur Benutzung von Versuchsanlagen der NASA fiir

ihr Programm fir vorgezogene Entwicklung im Zusammenhang mit der
Raumstation werden fallweise entweder auf Kooperations- oder auf
Kostenerstattungsgrundlage gepriuft. Desgicichen werden Vorschlige der

NASA zur Benutzung von Einrichtungen der EWO fUr ihr Programm fiJr
vorgezogene Entwicklung im Zusammenhang mit der Raumstation

fallweise entweder auf Kooperationsoder auf Kostenerstattungsgrundlage

gepriift. Wiinscht die EWO den Raumtransporter oder das Spacelab fiir ihre

Detaildefinitions- oder Vorentwurfsarbeiten oder ihre Arbeiten fiJr
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vorgezogene Entwicklung auf Kooperationsgrundlage oder gegen

Kostenerstattung zu benutzen, so bemiiht sich die NASA nach Kriften, die

von der EWO vorgeschlagenen Anforderungen und Flugtermine zu

beriicksichtigen.

9. Datenaustausch und Rechte an Daten

9.1 Die NASA und die EWO tauschen alle technischen Informationen, alle

technischen Daten und alle Guter aus, die zur Erreichung der Ziele und

zur DurchfUitrung der Arbeiten dieses Programms der Zusammenarbeit
notwendig sind. Die Vertragsparteien beabsichtigen, diesen Autausch

zwischen der NASA und der EWO keinerlei Einschrainkungen hinsichtlich
Verwendung oder Weitergabe zu unterwerfen, soweit dies mit Artikel 9.3

vereinbar ist.

9.2 Kommen die Vertragsparteien zu dem Schlu3, da der Austausch von

Daten erforderlich ist, die nach Ansicht der Ursprungspartei oder ihres
Auftragnehmers gesetzlich geschiitzt sind und/oder die nach den

einschlagigen innerstaatlichen Gesetzen und sonstigen Vorschriften dem
Lizenzzwang fir technische Daten unterliegen, so vereinbaren die
Vertragsparteien. einander urngehend zu konsultieren und rechtzeitig fiir

angemessene Schutzbedingungen fiur ihren Austausch und ihre Verwendung

im Rahmen dieses Programms der Zusammenarbeit zu sorgen. Beide
Vertragsparteien erkennen es als wichtig an, da3 angemessene

Vorsichtsmao3nahmen zum Schutz der gesetzlich geschiitzten Informationen

der anderen Seite sowie zum Schutz gegen die Verbreitung von
Mehrzwecktechnologie aus dem Programm fur das Raumstationssystem

getroffen werden.

9.3 Der Austausch von technischen Informationen, von technischen Daten und

von GUtern zwischen den Vertragsparteien nach dieser Vereinbarung
erfolgt nach den einschligigen innerstaatlichen Gesetzen und sonstigen

Vorschriften. Die Vertragsparteien kommen 6iberein, einander soweit

erforderlich und zweckmaj3ig bei Verwaltungsverfahren im Zusammenhang

mit der Durchfiihrung des Programms der Zusammenarbeit Hilfe zu leisten.

Die Vertragsparteien nehmen zur Kenntnis. da3 der Austausch zwischen

anderen Stellen als ihnen selbst (z.B. der Austausch zwischen Firmen, der
sich entwickeln durfte) nicht unter diese Vereinbarung failt; ein solcher
Austausch unterliegt den einschligigen innerstaatlichen Gesetzen und

sonstigen Vorschriften.
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10. Finanzielle Bestimmungen

10.1 Die NASA und die EWO tragen jeweils die Kosten fiir die Durchfiihrung
ihrer Aufgaben einschlieplich der Fahrtkosten und Tagegelder ihres
Personals sowie der Transportkosten aller Ausriistungs- und sonstigen
Gegenstande, fiir die sie verantwortlich sind.

10.2 Ferwer gilt als vereinbart, dap3 die NASA und die EWO ihren
Verpflichtungen nur nach Maj~gabe ihrer jeweiligen Finanzierungsverfahren
nachkommen konnen. Mit Bezug auf diese Vereinbarung wird bestlitigt,
dap

" auf seiten der EWO die erforderlichen Mittel fijr ihre Arbeiten der Phase
B aufgrund der von ihren Teilnehmerstaaten angenommenen Erklirung

uiber das Columbus-Vorbereitungsprogramm bereitgestellt werden;

" auf seiten der NASA Mittel fir Phase-B-Studien in ihrem genehmigten
Haushalt ffir das Rechnungsjahr 1985 enthalten sind und der Prasident

in seiner Haushaltsvorlage an den Kongrep fiir das Rechnungsjahr 1986
weitere Mittel beantragt hat.

10.3 Beide Vertragsparteien erkennen die Bedeutung an, die der kontinuierlichen
Finanzierung ihrer Arbeiten zukommt. Sollte eine Vertragspartei im
Verlauf ihrer intemen Verfahren auf Finanzierungsprobleme stop3en, die

sich auf die nach dieser Vereinbarung durchgefiihrten Arbeiten auswirken
konnen, so unterrichtet und konsultiert sie rechtzeitig die andere
Vertragspartei.

11. Unterrichtung der Offentlichkeit

Jede Organisation kann iber ihre eigene Taitigkeit nach dieser Vereinbarung
Informationen an die Offentlichkeit weitergeben. Jede Organisation verpflichtet
sich, diejenigen Mapnahmen ihrer Offentlichkeitsarbeit, welche die Aufgaben
oder Leistungen der anderen Organisation im Rahmen des
Raumstationsprogramms betreffen, vorher mit dieser zu koordinieren.
Einzelregelungen fuir die Offentlichkeitsarbeit werden erforderlichenfalls in vom
Programmkoordinierungsausschupi zu genehmigenden gesonderten

Zusatzvereinbarungen zu dieser Vereinbarung festgelegt.

12. Haftung

12.1 Die NASA und die EWO kommen Uberein, dapI im Rahmen der
Zusammenarbeit nach dieser Vereinbarung weder die NASA noch die
EWO AnsprUche in bezug auf ihren Bediensteten oder den Bediensteten
ihrer Auftragnehmer oder Unterauftragnehmer entstehende
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Personenschiden, Tod dieser Bediensteten oder ihr selbst oder ihren
Auftragnehmem oder Unterauftragnehmem entstehende
Vermogensschiden, die durch die EWO, die NASA oder die

Auftragnehmer oder Unterauftragnehmer der anderen Partei verursacht
werden, geltend macht, gleichgiiltig ob der Personenschaden, Tod oder
Vern6gensschaden auf Fahrldssigkeit oder andere Ursachen

zuriickzufijhren ist.

12.2 Die NASA und die EWO kommen ferner iiberein, diesen gegenseitigen

Haftungsausschlup auf ihre Auftragnehmer und Unterauftragnehmer der
Phase B als Drittbegiinstigte auszudehnen und sie gegen etwaige

Anspriiche der NASA, der EWO oder ihrer Auftragnehmer oder
Unterauftragnehrner zu schiitzen. Dieser gegenseitige Haftungsausschlu
gilt nicht fiir Anspriiche zwischen der EWO und ihren Auftragnehmern

oder Unterauftragnehmem und fir Anspriche zwischen der NASA und
ihren Auftragnehmern oder Unterauftragnehmern.

13. Zollabfertigung und Sichtvermerke

Die NASA und die EWO setzen sich nach Kraften dafir ein, dap alle fur dieses
Vorhaben erforderlichen Ausriistungs- und sonstigen Gegenstinde zollfrei

abgefertigt werden. Die NASA und die EWO bemiihen sich nach Kriften, die
Ausstellung entsprechender Sichtvermerke fir das Personal der NASA und der

EWO einschlieplich der am Programm beteiligten Auftragnehmer zu erleichtern.

14. Beilegung von Streitigkeiten

14.1 Die Vertragsparteien konsultieren einander, wenn sich Umstande

abzeichnen, die sich auf die Bedingungen dieser Zusammenarbeit

auswirken k6nnen. Streitigkeiten Uiber die Auslegung oder Durchfiihrung
der Bestimmungen dieses Programms der Zusammenarbeit werden

zunachst dem Associate Administrator for Space Station der NASA und

dem Direktor fir Raumtransportsysteme der EWO zur Beilegung
unterbreitet. Kann eine Streitigkeit auf dieser Ebene nicht beigelegt
werden, so wird sie dem Administrator der NASA und dem

Generaldirektor der EWO zur Beilegung unterbreitet.

14.2 K6nnen der Adminitrator der NASA und der Generaldirektor der EWO die

Streitigkeit nicht beilegen, so wird sie einem von ihnen vereinbarten
anderen Beilegungs- oder Schiedsverfahren unterworfen.
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15. Geltungsdauer

Diese Vereinbarung bleibt bis zum Abschlup der von der NASA und der EWO
durchgeftihrten Arbeiten der Detaildefinitions- und Vorentwurfsphase des

Raumstationsprogramm in Kraft.

16. Anderung dieser Vereinharung

16.1 Diese Vereinbarung kann in gegenseitigem Einvernehmen der

Vertragsparteien schriftlich geindert werden. Jede Vertragspartei kann der

anderen schriftlich jede von ihr fur notwendig erachtete Revision oder

Anderung vorschlagen. Die vorgeschlagene Revision oder Anderung tritt
nach Zustimmung der anderen Vertragspanei in Kraft, sobald die

Vertragsparteien einander den Abschlup3 ihrer internen Annahmeverfahren

notifiziert und der Administrator der NASA und der Generaldirektor der

EWO sie unterzeichnet haben.

16.2 Die Vertragsparteien konsultieren einander im Zeitpunkt der SRR, um zu

prufen. ob fiir die Durchfiihrung des restlichen Teils der Phase B eine

Revision oder Anderung dieser Vereinbarung notwendig ist.

17. Inkrafttreten

Diese Vereinbarung tritt nach ihrer Unterzeichnung durch den Administrator der
NASA und den Generaldirektor der EWO in Kraft.

Done in Paris on 3rd June 1985

Fait A le

Geschehen zu am

in two originals in the English, French and German languages, all texts being

equally authoritative.

en deux originaux dans les langues anglaise, franqaise et allemande, chaque texte

faisant 6galement foi.

in zwei Urschriften in englischer, franz6sischer und deutscher Sprache, wobei

jeder Wortlaut gleichermapen verbindlich ist.

[For the signatures, see p. 419 of this volume - Pour les signatures, voir p. 419 du
present volume.]
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For the National Aeronautics and Space Administration

Pour I'Administration Nationale de I'A6ronautique et de l'Espace

Fu~r die National Aeronautics and Space Administration

James M. Beggs

For the European Space Agency
Pour 'Agence spatiale europ6enne

FUr die Europiische Weltraumorganisation

Reimar Luest
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

zvAwtchn Car Baandesrepulb14 Ocutscetzi~
unal dor Pepub~lk K-laai

Gbcr die Frdown -- d -e ggensct~gen Schutz van Kap.amaqc

Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Nicaragua -

in dem Wunach. die wirtscha tiche Zusammenarbeit zwschen
beiden Stasten zu vertiefem.

in dem Bestreben. gonstige Bedingungem fUr Kapitalanlagen
von Staatsangeh6rigen odor Geselischaften des einen Stnates
im Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen.

in der Erkerntrnis. daD eine FOrderung und ein vertraglicher
Schutz dieser Kpitalanlagen geeignet sind, die pnvate wirt-
schafttliche Initiative zu beleben und den Wohtstand beolder VOiker
zu mehren -

habon folgendes vereinbart:

Artikel 1
Fur die Zwecke dieses Vertrags

1. urnfuSt der ogrf ,Kapitalanlagen' Vermagenswert jaeder
Art. inabesondere
a) Eigentum an beweglichen und unbewaglichen Sachen

sowie sonstige dingliche Rechte wie Hylotheken und
Pfandrechte;

b) Anteilsrechta an Gesellschaften und andere Arten von
Beteiligungen an Gesellachaften;

c) AnsprOche auf Geld. des verwendet wurde. ur einen
wirtschaftlichen Wart zu schaffen, oder AnsprUche auf
Leistungen, die einan wirtschaftlichen Wert haben;

d) Rechts des geistigen Eigentums. wie insebsondere Ur-
heberrechte. Patente, Gebrauchsmuster. gewerbliche
Muster und Modelle. Marken, Handelsnaren. Betriebs-
und Geschaftsgeheimnisse, techniscie Verfahren, Know-
how und Goodwill;

e) difentlich-rectAliche Konzessionen einschiel5fth Auf-
suchungs- und Gewinnungskonzessionen:

eine Andnrng der Form, in der Vennogenswerte angelagt
warden. IBt ihre Eigenschaft als KapitaaNlage unberuhrt;

2. bezetchnet der Begfiff ,Ertrtge" dieenigen Betrage. die auf
eine Kapitalanlage fOr aeinn bestimmten Zeitraum anfallen.
wie GOwinnanteate. Dividenden. Zinsen, Lizenz- oder amlefe
Entgelte;

3. be Zeichnat der Begriff .Stantsangehdrige-

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:
Deutsche im Sinne des Grundgasetzes fOr die Bundes-
republik Deutschland,

b) in bezug aut die Republik Nicaragua:
naturliche Persomen. die Nicaraguaner gtad3 den nicara-
guanischen Gesetzen sind;
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4. bez achnet der Begrif .Gesellochaften"

a) in bazug muf die Butdesrepublik Deutschlarnd:

jade juristische Person sowia jade Handalsgeselschaft
Oder sonstige Gesellachaft odor Verdiigung mit odor
Ohro RechtsPersbnfickeit. die ihren Stz im Hohmls-
gebiet der Bundesrepublik Deutschland hat. glelchvila. ob
ihre Tatigkeit uf Gewinn gearchtet ist odor nlcht.

b) in bezug aut die Republik Nicaragua:

jcle genf den Gesetzen Nicaraguas gegrundete lurit-
sche Person, die ihen Sitz im Hoheitagebiet der Republik
Nicaragua hat;

5. bezelchnat der Begriff .Hoheitsgobiet"

in bezug euf jede Vertragepartei des ihrer Souverdittt unter-
steo Gebiet sowle die Meresgoebiete. in denen das interna-
tionale VOliarecht der jamiligen Vertragspartel die Aus-
Ubung von souveran an Rachten odor Hoheita fugnissen
gestattet.

Artikel 2
(1) Jade Vertragsparte wird in ihrem Hoheitagabiet KapitaJ-

anlagan von Staatnangehrigen odor Gasellschaften der andoron
Vertragspartei nacth M~gtichkett ftrdem und dse Kapital-
anlagen in Obereinstimmung mit ihtn Rchtsvorschnften zulas-
sen. Sie wild KapitaJanlagen in jecom Fall gerecht und billig
behandeln.

(2) Eine Vertragspartai wird die Verwaltung, die Verwendung,
don Gebrauch odor die Nutzung der Kapitalanlagen von Staats-
angehorigen odor Geseilschaften der anderen Vertragspartet in
ihrern Hoheitsgebiet in keiner Weise dutch willkrftiche odor dis-
knmirtierende Manahtmn baintrachtigan.

Artikel 3

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihreni Ho-
heitsoebiet, die im Etgentum odor unter dem Einftuli von Staats-
anghOrigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei
stehen, nicht weniger gOnstig als Kapitalanlagen der eigenen
Staatsangeherigen und Gasellschaften odor Kapitslanlagen von
Staatsangoehrigen und Gesellschaften dritter Stanton.

(2) Jode Vrtragspartei behandelt Staatsangehorige odor Ge-
sellschaften der andoren Vortragspartei hinsihittich ihrer otkti-
gung im Zusammenhang mit Kapitolanlagn in ihrem Hoheits-
gebiet nicht wenigor gnrlstig als ihre eigenen Staatsangehdrigen
und Gesellschaften odor Staatsngehdrige und Gesellschaften
dritter Staaton.

(3) Di se Behandrung beziaht sich nicht auf Vorrechte. die ainm
Vertragspartei den Staatsangehdrigen odor GeseliUchaften drit-
ter Stanton wegon ihrt Mitgliedsrhaft in einem Zoll- odor Wirt-
schaftsunion, ainem gemeinsamen Markd odor einer Freihandels-
zone odor wagon ihor Assoziierung darnit einriumt.

(4) Die in diesem Artikell gawdhrte Behandlung bezieht sich
Micht auf Vergiinstigungen, die eine Vertragspartei den Stoats-
angehbrigen odor Gesellschaften dritter Stanton aufgrund eines
Ooppelbesteuerungsabkornmens Oder sonstiger Vereinbarungen
uber Steuerfragen gowAhrt.

Artikel 4
(1) Kapitalanlagen von Staatsangahbrigen odor Gesellschaften

einer Vertragspartei gertielen im Hoheit.gbet der anderen Ver-
tragspartei vollen Schutz und voile S4chorteit.

(2) Kapitalanlagen von 6imatsangebbrigen odor Geselischatte.
einer Vertragspartei dfrfen im Hoheitsgebiet der arderen Ver-
tragspartei nur zum aligemeinen Wohl und gegen Entscmdigung
onteignet, verstaatlicht odor anderen Maltnahmen unterworfen
werden. die in ihren Auswirkungen ainer Enteignung oder Ver-
staatlichung gleichkommen. Die Entschbdigung mutt den, Wert
der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar vor dem Zoitpunkt
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entsprechaon. in dem die tatsAchliche odor drohendo Enteignung,
Verstantlichung odor vetgleichbere Malnahme difentlich be-
kannt wurde. Die EntschAdliguag muB unverzuglich golaistat wer-
den und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit dem Ublichen
bankmffigen ZinsSatz zu verzinsen; sie muS tat hlich veawert-
bar und frei transfoi ebar sein. Spittestens im Zedtpunkt der Ent-
eignung. Verstaatlichung OdOr vergleichbaren Ma~nahme muB in
geeigneter Weise fur die Festsetzung und Leistung der EntschS-
digung Vorsorge getroffen somn. Die RechtmaBigkeit der Enteig-
rfung, Verstiatlilchung oder vergleichbarun Manahme und die
H6he der Entschtdigung mtssen In eineni ordentlichen Rechts-
verfahren nachgeprOft werden knnen.

(3) Stastsangealrge oder Geeeischaften einer Vertragspartei.
die durch Krieg odor sonatige bewaffrlete Auiseinandersetzun-
gen. Revolution. Staatsnotstand oder Aufruhr im -oheisgebiet

der anderen Vertgsprtei Vertuste an Kapitaianlagen erlelden.
warden von dieser Vertraignpartei hinsichtllch der Ruickerstat-

tungen. Abfindungen. Entschhdigungen oder sonstigen Ggen-
leistungen nicht werigesr gOnstig behandelt als ihre eigenen
$laatsangehOrigen Oder Gesellschaften. Soiche Zahlungen mUs-
sen froi transferierbar sein.

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenhei-
ten genieGen die Staatsangshrigon oder Gesellachaften ainer

Vertragspartei im Hoheitsgeblet der anderen Vertragspartei
MeistbegUnstigung.

Artikel 5

Jede Vertsagspartei gewdhrleistet den StaaxtsangehOrigen
oder Geseltschaften der anderen Vertragspartei den freien Trans-
fer der" Im Zusarnmenhang mit einor Kapitaanlage stehenden
Zahlungen. insbesondere

a) des Kapitals und zusltzlicher Betrsge zur Auf'echterhaltung
odor Ausweitung der Kaptalanlage;

b) des Es'trdee;

c) zur Risckzahlung von Darlehen;

d) des Eil6ses im Fall volistlndiger oder teilweiser Liquidation

odes VerauBerung der Kapitatanlage;

e) der in Artikel 4 vorgeseheren EntschAdigungen.

Artikel 6

Leistet eine Vertragspartei ihron Staatsangeharigen oder Ge-

sellschaften Zahlungen aufgrund einer Gewthrleistung fUr eine
KapitaLanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei. so
erkennt diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte
der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 10, die Obertragung
aller Rechte oder AnsprsUche dieser Staaxtsangehdrigen oder
Gesellschaften kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschefts
auf die erstgenannte Vertragspartei an. Femer erkennt die andere
Vertragspartei den Eintrtt der erstgenannten Vertragspartei in
alle diese Rechte odor AnsprOche (ubertragene Anspruche) an.
welche die erstgenannte Vertragspasrtei in demselben Umfang
wie thr Rechtsvorgdnger auszuuben berechtigt ist. Fur den
Transfer von Zahtungen aufgrund der ubertragenen Anspruche
gelten Artikel 4 Absstze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechend.

Artikel 7

(1) Transfenerungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5
oder 6 erfolgen unver'zrglich zu dam jeweils gultigen Kurs.

(2) Dieser Kurs mul3 dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen,
der sich aus denjenigen Umrechnungskursen ergibt. die der
Intemationale Weihrungsfonds zum Zeitpunkt der Zahiung Urn-
rechnungen der betreffenden W~lhrungen in Sonderziehungs-
rechte zugrunde legen wurde.

Artikel 8

(1) E gibt sich aus den Rechtsvorschntten einer Vertragspartei
oder aus volkerrechtlichen Verpfiichtungen. die neben diesem
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Vertraog zwischen don Vertragaprteien bestehen odor in Zukunft
bogrOndet warden, sine allgemoine odor besonders Regaung.
durch die den Kapitlanlgen der Staatsangoehligan odo e-
sollochaften der ao deren Vertragsparltei oine gdnatigere Befialnd-
lung ala nach diesan Vertrag zu gewdhron Ist. so geht diese
Regaiung dam1 vorlielendlen Vertrag insoweit vor. als ale g~rnsti-

gos ist.

(2) Jade Vartragspartei wird jace andere Verpffichtung einhal-
ton, die ale in bezug auf Kegpitalardagn von Stantsangoh6drgen
oder Gasellschaften der anderen Vertragspartei in ihrem Hotheits-
goblet Obermornmen hat.

Artikel 9

Diesos Vertrag gilt such fdr Kapitalanlagen. die Staatsan-

gehuige odor (3eosetschaften der einen Vesrtragspartei in Uber-
einstlmmung mit don Ftechtsvorschriften der anderen Vevtrags-
partei In dare' Hoeitagebiat aschon vor dam Inkrafttraten dio
Vertrags vorgenormen iaben. Dieser Vertrag gilt jadoch nicht
fOr Mainungsves'chiedenheiten odor Strmitigkeiten. die vor ei-
nern Inkrafttmten entatanden sind und die im Zusammenhang
mit staatlcJ-en Ma1nahmn steton. weiche vor dam Zoitpunkt
des Inkrafttrterns dises Vertrags angewendet wurden.

Artikel 10

(1) Mairtungsvars-hiodenheiten zwischen don Vertragspar-
teien Ober die Auslegung odor Anwendung dieses Vertrags sol-
Ion. soweit m0glicti. dusch die Regiorungen der beiden Vertraga-

parteian beigelogt warden.

(2) Kann airs Minungsverschiedenheit auf dites Weise nicht
boiglegt warden, so ist sie auf Verlangen iner der beiden Ver-
tragapartrien einem Schiedsgoericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsagecht wird von Fall zu Fall gebildet. indem
jade Vartragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder SiCh
out don Angohdngen sines dritten Stantes als Obmann einigen,
der von den Fiegierungen der beiden Vertrgsgparteian zu bestel-
len ist. Die Mitgli der sind innerhab von zwei Monaten. der
Obmann innerhalb von drmi Monaten zu bestellen, nachdeni die
eine Vertragapartel der andoven mitgoteilt hat. daB se die Mel-
nungsverschiedenheit einern Schiedsgaricht unterbreiten will.

(4) Warden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehal-

ten, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbanung jade
Vertragspartsi den Prilsidenten des Intemationalen Gerichtshofs
bitten die erfordedlichan Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der
Prbsident die Staatsangehdrigkeit ainer der beiden Vertragspar-
teien oder ist er aus einern anderen Grund verthindert, so soil der
Vrizeprasident die Ernennungen vomehmen. Besitzt auch der
VizaprSL dent die Staatsangehdrigkeit siner der beiden Vartrags-
parteien odor ist auch or verhindert. so soIl da im Rang nAchst-
folgende Mitglied des Gerchtshofs, das nicht die Staatsan-
gehorigkeit ainer der baiden Vertragsparteien besitzt die Eiman-

nungan vomehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit.
Seine Entchidungen sand bindnd. Jade Vertragspartei trAgt

die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dam Verfah-
ran vor dam Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die
sonstigen Kosten warden von don beiden Vertragsparteien zu
gleaichen Teilen getragen. Das Schiedsgricht kann eine andere
Kostenregelung treffen. Iml ubrigon regelt das Schiedsgericht

sein Verfalhren Selbet.

(6) Sind beide Vertragisparteien such Vertragsstaaten des
Oberereinkommens vorn 18. Mz 1965 zur Beilegung von In-
vestitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehdrigen ande-
rer Staaten. so kann mit Rucksicht auf die Regelung in Artikel 27
Absatz 1 des Ub1reinkommens das vorstehend vorgesehene
Scthiedsgericht insoweit nicht angerufen werden. als zwischen
den Staatsangehrigen odor der Gesellschaft einer Vertragspar-
tea und der anderan Vertragspartei eine Vereinbarung nach Maf3-
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gabe des Artlkels 25 des Obenenkornmens zustande gekomman
ist. Die Maglichkeit, das vorfthend vorgesehene Schiedsgeicht
im Fall der Nichtbachtung ener Entscheldung des Schiedsge-
nchts des gannrten Obeinkomrens (Artike 27) odor im Fanl
der Ubertragung kraft Gesetzes odor aufgrund FlechtsgeschAfts
nach Artikel 6 des Vertrags anzurufen, biahbt unberhrt.

Artikel 11
(1) Meinungsverschiederthelten in bezjg auf Kapitslanlagem

zwischen etner der Vertragsparteien und ainen Stnatsangehan-
gen odor einer Geseliechaft der ander Vertragspartel sollen,
sowoit n6igch, zwischen den Streo1artoen gitlich beigelegt
warden.

(2) Kann die Meinungsverschiedenhet innartiab ener Frist von
sache Monaten ab dem Zeitpunkt ihro- Galtendmachung dutch
oine der belden Streetpartelen nicht beigaelgt woode., so wird sie
auf Velangen des Staatsangeh(rigen oder der Gesellschaft der
anaren Veertragspartei einern Schiedaverfahren untenworfen.
Sofem die Stratparteien keine abweiChende Veremnberung tref-
fen. wird die Meinungsverschiedenhet erern Schiedsverfahren
im Rahrern des Cbeeeinkommaena vom 18. MArz 1g65 zue Bei-
legung von Investitionsstrutlgketen zwischen Stanton und An-
gehdgen anderer Staaten unterworten.

(3) Der Schiedsspruch ist bindend und untelieWt keinen ande-
ran als den in de genannten Ubereinkommee vorgesehenn
Rechtsmtteln oder sonstigen Rachtsbehelfen. Er wird nach
irnerstaatlichem Recht volstreCkt.

(4) Die an de Stretikeit beteiligta Vertragspartei wird wJh-
rend eines Schiedsvefahrens odor der VoUstreckung agnes
Schiedapruchs nicht als Einwand geltend machen. daf3 der
Stnatsanghdrige oder die Geselishaft der anderen Vertrags-
partei eine EntschAdigung for einen Tail des Schadens odor den
Gesamtschaden aus einee Versicherung erhalten hat.

Artikel 12
Dieser Vertrag gilt unabhangig davon. ob zwischen den beiden

Vertragsparteaen diplomatische odor konsularische Bezielhungen
bestehen.

Artikel 13
(1) Diese Vertrag bedair der Ratifikation; die Ratifikations-

u.kunden warden so bald win mglich in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieser Vartrag tritt etnen Monat nach Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft. nach
deren Ablauf verLVnert sich die Gtetungsdauer auf unbegrenzte
Zeit. sofem nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag
mit aner Frist von zwdlf' Monaten vor Ablauf schriftlich kiindigt.
Nach Ablauf von zehn Jahren kann dee Vertrag jederzit mit einer
Frist von zw~lf Monaten gekiindigt warden.

(3) FUr Kapitalanlagen. die bis zum Zeitpunkt des Aulerkeft-
treters d ases Vertrags voegenommen worden sind. gelten die
Artikel 1 bis 12 noch for weitere fUnfzehn Jahre von Tag des
AuBerkratttrtens des Vertrags an.

Geschehen zu Managua am 6. Mai 1996 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jader Wortlaut
gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland
Par Ia Republica Federal de Al(enania

Hans-Friedrich v. Ploetz

FOr die Republik Nicaragua
Por Ia R publica de Nicaragua

E. Leal Sinchez
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Protokoll

Bet dor Unta-zoichnung des Vertrags zwischon der Bundes-
mpubllk Doeutchland und der Flepublk Nicuagua Ober die F6r-
denng und den gegenseitigen Schutz von Kspltanlagen haben
die unterzeichneten Bevollmlchtigten auferdem folgende Be-
stimmungen voreinbart. die ais Bestandteile des Vertrags gelten:

(1) Zu Artikel I

a) Ertrgge aus der Kapitalantage und im Fall ihmr Wiederanlage
aJUch deren Ertrlge genie~en den glimchen Schutz wie die
Kapitalanlage.

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Featstellung der Stoats-
angehlrigkoit gilt insbesondere als StaatsangeOdiger einer
Vertragapartei jede Person. die einen von don zustAndigen
Beh6rden der betreffenden Vertragapartei ausgesteliten
nationsien RaisepaB3 besitzt.

(2) Zu Artikel 2

a) Kapitaianlagen, die in Oben-st mrnung mit don Rechtsvor-
schriften einer Vertragspartei in ihrem Hoheitagobiet von
Staatsangehurgen oder Gese lachaften der anderen Ver-
tragspartes vorgenommen slnd, genieen den volien Schutz
des Vertrags.

b) Der Vertrag gilt such in den Gobieten der aus chlie3lichen
Witschaftszone und des Festlandsockels. soweit das VN1ker-
recht de jeweiligen Vertragspartei die Ausibung von sou-
verftnen Rechten oder Hoheitabefugnessen in diesen Gebie-
ten erlaubt.

(3) Zu Artikel 3

a) Ala Betlttigung" In Sinme des Artikels 3 Absatz 2 ist insbe-
sondero. etr nicht aus.chlielich die Verwaltung. die Ver-
wencdung, dor Gebrauch und de Nutzung einer Kaptalanlage
anzusehen. Als eine .weniger gOnstige" Behandlung im Sinne
des Artikels 3 ist insbesondere anzusehon. die unterschied-
liche Bohandlung im Falle von Einschrlnkungen des Bezugs
von Roh- und Hitfsstoffen, Energie und Brennstoffen sowie
Produktions- und Betriebsmitteln aller Art die unterechied-
liche Behandlung im Falle won Behinderungen des Absatzes
von Erzougnissen im In- und Ausland sowie sonstige MaF-
nahmen rit -hnlicher Auswirlung. MaBnahmen. die &us
Grjnden dor dffentlichen Sicherheit und Ordnung. dor Volks-
gesundheit odor Sittlichkeit zu troffen sand, gotten nicht als
.weniger gunstige" Behandlung im Sinne des Artikels 3.

b) Die Bestimmungen des Artikets 3 verpflachten sine Vertrags-
partei nicht. steueuiche Vergunstigungen. Befreiungen und
ErrndBigungen. welche goemn B den Stetergesetzen nur den in
ihrem Hoheitsgebiet ansassigen natilnlichen Personen und
Geselischaften gewlrt werden, auf im Hoheitsgabiet der
anderen Vertragaspartei anstssige natirliche Persoten und
Geselnschaften auszudehnen.

C) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihror innerstaat-
lichen Rechtsvorschriften Antr.ge auf die Einrnise und den
Aufonthaft von Personen der einen Verttragspartei, die im
Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet
de anderen Vertragspartai einrnisen wollen. wohlwollend
prifen; das gleiche gilt fOr Arbeitnehmer der enen Vertrags-
partei, die im Zusamnronhang mit einer Kapitalanlage in das
Hohoetsgebiet der anderen Vertragspartei einrmisen und sich
dort auffhalten wollen, um eine T~tigkeit als Arbeitnehmer
auszu"ben. Auch Antrltge auf Erteilung der Arbeitserlaubnis
werden wahiwollend geprUft.
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(4) Zu Artikel 4

Ein Anspnpch auf Entsch~digung besteht auch dann. wenn durch
stantliche Malnahmen in das.Unternehmen. des Gegenstand der
Kapitalanlage ist. eingagriffen und dadurch sone wirtschaftiche
Substanz orlleblich beeintrdchtigt wird.

(5) Zu Artikel 7

Als .unvemlgtich- durchgf0hrt in Sinne des Artikels 7 Absatz 1
gilt sin Transfer, der innetrwlb einer Frist erfOgt, die notnaler-
weire zur Beachtung der Transfefdrmlichkeiten erforderlich let.
Die Frist beginnt mit der Einroichung eines ertsprechenden
Antrags und dart unter keinen Umastfnden zwei Monate Ober-
achrAiten.

(6) Bei BefnOderungen von GOtern und Personen, die im Zusamn-
menhang mit einer KapitaJanlage stehen. wird eine Vertragspar-
tot die Transportuntemnehmer der anderen Vortragspartei w der
ausschaiton nocli be Jndern und, sowelt erforderlich, Geneh-
mnigungen zur DurchftOhrung der Transports erteilen. Hierunter
ftten Befdrderungen von

a) Gtern, die unmittelbar for die Kapitalantage imn Sinne des
Vetrags b stimmt sind odor die im Hoheitsgebiet einer Ver-
tragspartoi odor eines dntten Stastes von einem Untomeh-
men oder im Auftrag eones Unternohmens angeschaftf war-
den. in dam Verrngenswerte im Sinne des Vertrags angelogt
sind;

b) Personon. die im Zusammenhang mit einer KapitaJ nlage
reison.

Geschehen zu Managua am 6. Mai 1996 in zwei Urschriften.
jede in deutscher und speni cher Sp3rache, wobei jeder Wortlaut
gloichermraBen verbindlich ist.

Fur die Bundesreplublik Deutschland
Por Ia Rep4sblica Federal do Alomania

Hans-Friedrich v. P)oetz

Fur die Republik Nicaragua
Por a Repiblica do Nicaragua

E. Leal SAnchez
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tratada
entre la RetplCbca Federal de Alemarna

y la Repabikia de Neargua
sobra Fomento y Proteccd6n Reciproca do Inversiones do Capital

La RepFpblica Federal do Alemania

y
Ls ROPC:blica do Nicaragua,

Animados del deseo do intensificmar Ia colaboraci6n econ6mica
entre ambos Eatados,

Con el prop6sito de crewr condiciones favorables para las
inversionea de capital de los nacionales o sociodades de uno do
los dos Estados on el territorio del otto Estado.

Reconociendo quo al fomento y la proteccidn mediante Trata-
do de esas inversiones de capital pueden servir para estimular ta
iniciativa econ6mica privada e increrentar el bionestar do
ambos pueblos,

Han acordado Io siguiente:

Articulo 1

Para los fines del presente Tratado:

i. El concepto do -inversiones do capital- comprendoe toda
clase do bienes. en especial:

a) la propiedad de bienes muebles e inmueb:es y demrns
derechos reales, como hipotecas y derechos do prenda;

b) derechos do participaci6n en sociedades y otros tipos do
participaciones an sociedades;

c) derechos a forndos empleados Para crear un valor econ6-
mico, o a prestaciones quo tengarn un valor econd nico;

d) derechos do propiadad intelectual como. en especial,
derechos de autor. patentes, modelos do utilidad. dise-
fios y modelos industriales, marcas, nombres comercia-
les. secretos industiales y comrciales, procedimientos
tecnol6gicos. tecnologia ("know-how") y buena imagen
("good will");

a) concesiones otorgadas por entidades do derecho pijbfi-
co, incluidas las concesiones de prospecci6n y explota-
ci6n.

Las modificaciones on la forma de inversi6n do los bienes no
afectan su cardcter do inversi6n do capital.

2. El concepto do -rentas- designa aquellas cantidades quo
proceden de una inversibn do capital por un periodo deterni-
nado. conmo participaciones en las utilidades. dividendos,
intereses, derechos de licencias u otras remuneraciones.

3. El concepto do -nacionales- designa
a) con roferencia a la Repblica Federal do Alemania:

los alemanes on el sentido de la Ley Fundamental do la
Rep6blica Federal do Alemania;

b) con referencia a la Repblica de Nicaragua:

personas naturales quo tienen la nacionalidad nicara-
guense do acuerdo a sus teyes.
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4. .I concepto de -sociedades- designs

a) con referencia a Ia RepCtblica Federal do Alemania:

todas Ias personas juddicas. sal corno todas Las comps-
fAlas comerciaJos o de otro tipo a asociaci6n con o sin
personalldad juridica quo tongan su seds en oi tenitonio
de Ia Rep.blca Federal do Alemania, Indepondientemen-
to do que su actividad tenga a no fines lucrativos;

b) con referencia a Ia Rep,'blica de Nicaragua:

tod persona legal constituida bajo %as ieyse do Nicara-
gua. teniendo su sede en el terntoria de Ia Reptblica do
Nicaragua.

5. El t6rnno -territonio- significa

Con respecto a cads. una do teas Partes Contratantes. at terri-
torlo bajo su soberanLa as( come Ian zons maritirnas sobre
Ins quo Ia Parts Contratante ejerce derechos soberanos a
jurisdicc6n, de conformIdad con el derecho intemacional.

Artlculo 2

1) Cada una do las Pa ets Contratantes, do acuerdo con sus
disposiciones legales vigentes, permitird. dentro do su respec-
tivo terr tario, Ias inverswones do capital do nacionates a sacteda-
des do Ia otra Parte Contratante. promovidndolas an lo posible.
En todo caso tratarA justa y equitativamente las inversiones de
capital.

2) Ninguna do Ia Partes Contratantes pewiudicarA en au terri-
tono Ia adriiinistraci6n. Ia utilizaci6n, 01 uso 0o1 aprovechamien-
to de Ins inversiones do capital do racionaJos o sociedades de Ia
otra Panrte Contratante a trav6s do medidas arbftrarias a discnmi-
natorias.

Articulo 3

1) Ninguna do las Partes Contratantes someterA en su territo-
rio a las invemiones de capital quo sean propiedad o est=n bajo
Ia influencia de nacionales o soci dades do Ia otra Parte Contra-
tante, a un trato menos favorable quo 01 quo se conced a las
inversiones de capital de los propio: ncionales y sociedades o
a las inversiones de capital do nacionales y sociedades do terce-
ras Estados.

2) Ninguna do las Pares Contratantes someter n su territo-
rio a los nacionales a soctedades do Ia otra Parte Contratante, en
cuanto so refiere a sus actividades relacionadas con las inversio-
nos do capital, a un trato menas favorable que a sus propios
nacionales y sociedades a a los nacionales y sociodades de tor-
ceros Estados.

3) Dicho trato no so rofiere a los privilegios quo una de las Par-
tes Contratantes conceda a los nacionales o sociedades do ter-
ceras Estados par fornar parto do una uni n aduanera a econ6-
mica. un mercado comun a una zona do fibre comercia, o a
causa de su asociacin con tales agrupaciones.

4) El trato acordado por el presente articulo no so refiere a [as
ventajas que una de las Partes Contratantes conceda a los
nacionales a sociedades do torceros Estados como consecuen-
cia do un acuerdo parn evitar Is doble imposci6n o de otros
acuardos sabre asuntos tributarios.

Articulo 4

1) Las inversiones de capital do nacionales a socidades de
una de las Panes Contratantes gozar~n de plena protocci4cn y
seguridad en ol tomtorio de Ia otra Pate Contratante.

2) Las inversiones do capital de nacicnales a sociedades do
una de las Pates Contratantes no podrArn, en el territorio de Oa
otra Pate Contratante, ser expropiadas, nacionalizadas, a
sometidas a otras medidas qu en sus repercusiones equivalgan
a expropiaci6n a nacionalizaci6n. "ids que par causa de utilidad
publica. y deber~n en tal caso. ser indemnizadas. La indemniza-
ci6n deborA corresponder of valor de a invers;6n de capital
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exproplada inmediatamento antes do Ia fecha en que so hace
p".blica Ia oxpropiaci6n efectiva o inminente. Ia nacionalizaci6n o
Ia niodida equlpaable. La indornnlzaci6n debrt satisfacerse sin
demors y devengart interees oasa ta fecha do su pago magn
el tipo usual de Inter6s bancario; deborA ner ofectivamonte mrel-
zable y libromente transferble. A mAs tardar on el mornento do Ia
exproplaci6n, nactonalizaci6rn o madida equiparaba. doberdn
haborso tornado debidarnnite disposicions para flar y satisfa-
cor Is indernizaci n. La logalidad do Ia expropiacl6n. naconali-
zaci6n o medida equiparable. y Ia cuantla de [a indemnizci6n.
deborAn ner comprobables on procdimiento judicial ordinao.

3) Los nacionales o sociedades do una de las Partes Contra-
tantas quo sufran p6rdidas on sus inversiones do cnpital por
ofecto do guorra u otto conflicto arTado, revoluci6n. ostado do
ornergencia nacional o motln on al torTitorio do In ott Parte Con-
tretante no smorn tratados per sta rnenon favoablement quo
sun propios nacionalos a oiedades on to retrento a roatitucio-
nos. ajustes. indemnlzacions u otros pagos. Estas cantidades
dobordn ser librements transforibles.

4) En Io concrnionto a lag materias reglamentadas en of pre-
sonto articulo, los nacionales o sociedades do una do las Partes
Contratanten gozargn on et tenritoro do In otra Parte Contratante
del trato do I nacldn rn~s favoracida.

ArticulO 5

Cada Parte Contratante garantizard a los nacionales o socie-
dades do In otra Parte Corntratante In libre transferencia do los
pagos relacionadon con uns invenmi6n de capital. especilmente:

a) del capital y de las sunes adicionales para el mantenimiernto
o arnpliact6n do [a inveoridn do capital;

b) de Las rentes;

C) do Ia amortizaci6n do prestamos;

d) del producto do In invension do capital en caso do liquidaci6n
a ensienaci6n total a parcial;

a) de Ils indemnizacionos previstas en el articulo 4.

Articulo 6

Si una Parne Contratante realiza pagos a sus nacionales o
sociedades on virtud do una garantia otorgada para una inver-
sinn do capital on el tomtorio de Ia otra Parto Contratante. 6sta,
sin perjuicio do los derechos queen virtud del artfculo 10 corres-
ponden a Ia primers Parte Contratante. reconocerit el traspeaso
do todos los dorechos de estos nacionales o sociodades a Ia pri-
mera Parte CorTtratante, bien sea par disposici6n legal. o por
acto juridica. Ademhs. In otra Parto Contratante reconocerd Ia
subrogaci6n de Ia primers Parte Contratante en todos estos
derechos (derechos transferidos). los cualos 6sta estarA autori-
zada a ejercer on In misma medida quo el titular anterior. Para In
transferencia do los pagos en virtud do los derechos transferidos
regirfn mutatis mutandis los pakrafs 2 y 3 del artfculo 4 y el arti-
culo 5.

Articulo 7

1) Las transforencias conforme a pdrrafo 2 6 3 del artlculo 4,
a articulo 5 o al artfculo 6 mo efectuardn sin demora. a [a cotiza-
cidn vigente en cada caso.

2) Dicha cotizaci6n deberd coincidir con el tipo cruzado resul-
tante de los tipas do cambio que ol Fondo Monetario Intemacio-
nal aplicaria, si en Ia fecha del pago cambiama las monedas do los
paises interesados, en derochos especiales de giro.

Articulo 8

1) Si do las disposiciones legales de una de las Partes Contra-
tantes. a do obligaciones emnanadas del derecho internacional al
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margen del presents Tratado, actuales o futures. eitre las Partos
Contratantes. resultare una reglamentaci6n general o especial en
virtud de In cuai deba concederse a las inversalones do capital do
los nacionales o sociedades de Is otra Parts Contratanto un trato
mhs favorable qua el previsto en al presents Tratado. dicha
reglamentaci6n provalecsr sobre el presents Tratad. an cuan-
to sea mds favorable.

2) Cada Parte Contratante cumplird& cualquier otro ompo-
miso que haya contraldo con rolaci6n a gas inversiones do capi-
tal de nacionales o sociedades do (a otra Parts Contratarte en su
territorio.

Articulo 9

El pfoaente Tratado se aplicars tarnbi6n a Ins inveorianes de
capital ofectuadas antes do Is entrada en vigor del mismo par Los
naclonal s o sociadee do cualquiera do las Partes Cantatan-
tea conforme a las disposiciones legales do Ia otra Pare Contra-
tante an al territorio de esta ultima. Sin embargo. ste Tratado no
se aplicar a divergencian o controversies surgidas antes dO su
entrada en vigencia y quo est~n relacionadas a medidas guber-
namentalsi quo so aplicaron antes do )a entrada on vigencia do
este Tratado.

Artrculo 10

1) Las divergencies quo surgieren entre las Partes Contratan-
tea sobre Ia interprotaci6n o aplicaci6n del presente Tratado
deber~tn. sn lo posible. ser dirimidas par los Gobiemos do ambas
Pates Contratantes.

2) Si una divergencis no pudiear so. dirimida do asa manors,
ser& sornetida a un tribunal arbitral a peticion do una do las Par-
tea Contratartes.

3) El tribunal arbitral sard constituido ad hoc; cads Parte Con-
tratante nombrank un miembro. y los dos miembras so pondrAn
de acuerdo para elegir cono Presidents a un nacional do un tor-
car Estado quo serik nombrado par los GCobiernos do ambas Par-
tes Contratantes. Los miembros serAn nombrados dentra do un
plazo de dos moses. el Presidents dentro de un plazo do tres
mesas. dspuhs do quo una do las Partes Contratantes hays
comunicado a Is otra quo dessa sonmeter Is divergencia a un tri-
bunal arbitral

4) Si los plazos previstas on el 1Mrrafo 3 no fueren observados.
y a falta do otro arreglo. cada Parle Contratante podr, invitar al
Presidents do la Corte Internacional de Justicia a proceder a los
nombrarnientos necesarios. En caso do quo el Presidents sea
nacional do una do las Partes Contratantes 0 so halle imIpedido
por otra causa, corresponderd a] Viceprosidente efectuar los
nombramientos. Si el Vicepresidente tambien fuere nacional do
una de las dos Partes Contratantes o a ss hallaro tambi~n impe-
dido. corresponderd al miembro do ta Corte quo siga inmediata-
mente en el Orden jerArquico y no sea nacional do una de las Par-
tea Contratantes, efectuar los nombramientos.

5) El tribunal arbitral tomard sus decisiones por mayoria do
votos. Sus decisiones son obligatorias. Cads Parts Contratante
sufragarA los gastos ocasionados por Ia actividad do su Arbitro.
asi como los gastos do su representaci6n an el procedimiento
arbitral: los gastos del Presidents. as[ como los gastos remanen-
tea, sorAn sufragados por partes iguales por las dos Partes Con-
tratantes. El tribunal arbitral podrA adopter un reglamento dife-
rente en Io quo conceme a los gastos. Por 1o deniAs, el tribunal
arbitral doterminarA su propio procedimiento.

6) Si ambas Pates Contratantes fueran tarnbi6n Estados Con-
tratantes de Is Convenc 6n sabre Arreglo do Diferencias Relati-
vas a Inversiones entre Estados y Nacionaies do otros Estados
del 18 de Marzo de 1965. no se podrd. en atencin a Is disposi-
ci6n del pArrafo 1 del articulo 27 de dicha Convenci6n. acudir al
tribunal arbitral armiba previsto cuando eI nacianal o Ia socicdad
do una Pars Contratante y la otra Parts Contratante hayan lags-
do a un acuordo conforms W4 articulo 25 do Is Convenci6n. No
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quedarA afectada Is posibilidad de acudir al tribunal arbitral am-
ba previsto on el caso do quo no se respete una docisien del Tn-
bunal do Arbitraje do In mencionada Convonci6n (articulo 27). o
an of caso do traspaso per disposicidn legal a par acto jurfdico,
conforms a] artlculo 6 del presents Tratado.

Articulo 11

1) Las divergencles quo surgieren entre una de las Partes Con-
tratantes y un nacionel a una socieded de ta otra Parts Contra-
tante on retacidn con las inversiones do capital deberan. en lo
posible, ser arnigablemente dirimidas entre las pattes on liigio.

2) Si una divrgoencia no pudier ser dirimida dentro dl plaza
do seis moses, contado deeds [a fecha on quo una do ts partes
an litigio Is hays hecho valor, ser& sornetide. a petIclbn del nacio-
nal a de Is sociodad do [a etra Parts Contratanto. a un procodi-
miento arbitral. En Is modida on quo lea partes on Iitigio no lIe-
guen a un arraglo on atto sentido. Is divergencia se someter* a
un procedimiento arbitral conforme a Ia Convencidn sabre Arr-
glo do Diferencias Relativas a Inversiones entre Estadas y Nacio-
nales do otros Estados del 18 do Marzo de 1965.

3) El iaudo arbitral senk obligatoro y no podrA ser objeto de
otros recursos a demAs acciones legales quo los previstos on Is
mencionada Convenci6)n. So ejecutarA con rreglo al derecho
intemo.

4) La Pate Contratanto implicada on el litigio no alegank.
durante un procedimiento arbitral a Ia ejecuci6n do un laudo
arbitral, el hecho do qua el nacional a Ia sociodad do Ia otra Parte
Contratante haya recibido una indemnizaci6n resultants do un
seguro por una parts del dafo a par el dago total.

Articulo 12

El presents Tratado regirA independientemente de qua existan
a no relaciones diplomaticas a consulares entre Ias Pastes Con-
tratantes.

Articulo 13

1) El presents Tratado senA ratificado; los instrumontos do rati-
ficacien sertkn canjeados lo antes posiblo en Bonn.

2) El presento Tratado entrarA on vigor un mes despu(s de Ia
"focha on quo so hays ofectuado el canje do los instrumentos do
ratificaci6n. Su validez sar do diez altos y se prolongarfk des-
pu s par tiernpo indefinido, a menos quo fuera denunciado par
escrito par una do las Partes Contratantes doce moses antes do
su expiracidn. Transcurridos diez arros, el Tratado podrA denun-
ciarse en cualquier momenta con preaviso do doce meses.

3) Pare inverslones do capital realizadas hasta el momenta de
expiracirn del presente Tratado, las disposiciones dO los artlcu-
los 1 a 12 seguirAn rigiendo duranto los quince asos subsiguien-
tea a Ia fecha en quo haya expirado Is vigencia del presents Tra-
tado.

Hecho en ts ciudad do Managua. en dos ejemplares en los
idiomas alemAn y espalol a los seis dias del mes de Mayo de mil
novecientos noventa y seis. siendo ambos textos igualmente
autdnticos.

Fur die Bundesrepublik Deutschland
Par Ia Reptublica Federal de Ajemania

Hans-Friedrich v. Ploetz

For die Republik Nicaragua

Par la Republica do Nicaragua

E. Leal SAnchez
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Protocolo

En el acto do [a firma del Tratado entre Ia Repblica Federal do
Alemarma y ta RepOblic do Nicaragua sobro Fornento y Fmtloc-
ci6n Reclproca do Inversiones do Capital, los Infrascrttos pleni-
potenciarios han adoptado ademhns laIs iguientes disposiciones.
que considerarAn como parts integrante del Tratado:

1) En referencia al artlculo I

a. Los retornos de una inversi n do capital, yen at caso do su
mlnvreml6n tarnbi~n Ios retomos do 6*ta, gozarn do igua
protecct6n quo Is fmrsl6n mismna.

b. Sin perjuiclo do otros pt cdmientos para datenrrdnar ta
nacionalidad, so considerarA on especial como nacionas do
una Parte Contratanto, a toda persona quo poses un pass-
ports nacional extendido por las autoridades competontos
do Is respectiva Parte Contratante.

2) En referencia al articulo 2

a. Gozankrt do In plarm protocci6n dl Tratado las mrerssorms
do capital, quo do acuordo con las diaposiciones legales do
una de las Partes Contrstantoa. hayan sido reafizadas on et
territorio do oats Parto Contratante. por nacionales a socie-
dsdos de la otm Parte Contratante.

b. El Tratado regirA tambi6n en las Areas do Ia zona econ6mica
exclusiva y do Is plataforma continental siempre quo el Dere-
cho Internacional conceda a Is respectiva Parte Contratante
ei ejorcicio de derechos de soberarfaa o junsdicci6n en estas
areas.

3) En-referencia al artlculo 3

a. Como -actividades- en el sentido del pdrrafo 2 del art1culo 3
so consderarAn especial pero no exclusivarnte, Is admirns-
tracl6n, Is utilizaci6n. el uso y e apuovechamiento do una
inversi6n de capital. So considerarA especiulmente como
"trato menos favorable" en el sentido del articulo 3: of trato
desigual en caso do limitaciones en Ia adquisici6n de mate-
rias primas y auxiliaes. energia y combustibles, as[ como
medios de producci6n y explotaci6n do todas clases, el trato
desigua en caso do obstaculizaci6n do Is vents do produc-
tos en of interior del pals y on of extranjero. asi como cual-
quier otra modda quo tonga efectos similares. No se consi-
dora -trato menos favorable- en el sentido del articulo 3. las
medidas quo se tomen por razones do segurkad y orden
publico. salud pfiblica o moralidad.

b. Las disposiciones del articulo 3 no obligan a una Porte Con-
tratante a extender las ventajas. exenciones y reducciones
fiscales, que seg(An las leyes tributarias solo so concedn a
las personas naturaies y sociedades residentes en su territo-
no. a las personas naturales y socuedades residentes en al
torritorio de Ia otra Parte Contratante.

c. Las Partes Contratantes. do acuordo con sus disposiciones
legales intemas, tramitarAn con benevolencia las solicitudes
do inmigraci6n y residencia do personas do una do las Partes
Contratantes que, en relaci6n con una inversin de capital.
quieran entrar en ol territorio de Ia otra Parts Contratante; [a
misma norma regiri pars los asataniados de una Parte Con-
tratante quo. en relaci6n con una inversi6n de capital, quieran
entrar y rosidir on el territoro de Is otra Parte Contratante
pare ejercer su actividad como asalanados. Iguatmente se
tramitar con benevolencia las solicitudes do permiso de tra-
bajo.
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4) En referencia al artlculo 4

El derecho a indernntzaciOn so da aun en caso do que se inter-
venga a travds do medidas estatales en ia empress objoto do Ia
inversien de capital. y como consecuencia do ello so produzca
un considerable perjuicio pars Ia sustancia econ6 lica do Is
misma.

5) En reforencia al artlculo 7

Una transferncia so considera roalizada -sin demora- on of sen-
tido del pAnfo 1 del artfcuto 7 cuando so ha ofectuado dentro
del plazo nornalmente necosario pars of cumplimiento de las
formalidades do transferencia. El plazo. quo en ningun caso
podrA exceder do dos meses, comnigzard a corr en el rnonen-
to de entrega do I corrempondiente solicitud.

8) Respecto a los transportes do mercancls y personas an rela-
ci6n con inversiones de capital, cads una de las Partes Contra-
tantes no excluirA nr pondn% tabOs a Pas empresas de transporte
de Ia otra Parte Contratante. y. en caso neceario, concederA
autorizaciones pars Ia realizaci6n de los transportos. Ouedan
oownprondldos (os transportes do:

a. mercancias dostinadas directarnMnte a una lnversi6n de capi-
tel. en el sentido del Tratsdo, a adquiridas en el ternitorio de
una Pane Contratante o do un tercer Estado por una emnpre-
sa o por encargo do una empress en [a que hays capital
invertido en of sentido del Tratado;

b. personas quo viajen en relacikn con una inversi6n do capital.

Heco on Is chdad de Managua. on dos ejernpiares on los
idiomas alernAr y espallot a los seis dias del res do Mayo de mil
noveocientas noventa y seis. siendo ambos textos igualmente
aut~nticos.

FOr die Bundesrepublik Deutschland
Por Is Republica Federal do Alernarnia

Hans-Friedrich v. P)oetz

Ffir die Republik Nicaragua

Por Is Republics do Nicaragua

E. Leal S.nchez
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
REPUBLIC OF NICARAGUA ON THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF CAPITAL INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the Republic of Nicaragua,

Desiring to intensify economic cooperation between the two States,

Intending to create favourable conditions for capital investments by nationals or com-
panies of either State in the territory of the other State,

Recognizing that the promotion and protection of such capital investments through a
treaty are apt to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both
nations,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Treaty:

1. The term "capital investments" means every kind of asset, particularly:

(a) Movable and immovable property, and such other rights in rem as mortgages,
liens and pledges;

(b) Shares in companies and other kinds of interest in companies;

(c) Claims to money used to create an economic value or claims to benefits having
an economic value;

(d) Intellectual property rights, particularly copyrights, patents, utility models, indus-
trial designs and models, trademarks, trade names, trade and business secrets, technical
processes, know-how and goodwill;

(e) Business concessions under public law, including concessions for prospecting and
exploitation.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as capital investments.

2. The term "returns" means amounts yielded by a capital investment over a definite
period, such as shares of profits, dividends, interest, licence fees or other income.

3. The term "nationals" means:

(a) As regards the Federal Republic of Germany:

Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany;
and

(b) As regards the Republic of Nicaragua:

Natural persons who have Nicaraguan nationality under its laws.

4. The term "companies" means:
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(a) As regards the Federal Republic of Germany:

Any legal entity, as well as any commercial or other company or association with or
without a legal personality and having its seat in the Federal Republic of Germany, irre-
spective of whether or not its activities are for profit;

(b) As regards the Republic of Nicaragua:

Any legal entity incorporated under the laws of Nicaragua and having its seat in the
territory of the Republic of Nicaragua.

5. The term "territory" means:

In respect of each Contracting Party, the territory under its sovereignty as well as its
maritime zones over which the Contracting Party exercises, in conformity with internation-
al law, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2

1. Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation, permit in its terri-
tory capital investments by nationals or companies of the other Contracting Party and pro-
mote such investments to the extent possible. It shall in any case accord to such investments
fair and equitable treatment.

2. Neither Contracting Party shall, through arbitrary or discriminatory measures,
prejudice the management, employment, use or enjoyment in its territory of the capital in-
vestments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3

1. Neither Contracting Party shall, in its territory, accord to capital investments
owned or influenced by nationals or companies of the other Contacting Party treatment less
favourable than that which it accords to capital investments of its own nationals and com-
panies or of nationals and companies of a third State.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, accord to nationals or companies
of the other Contacting Party, in respect of activities that they carry out in connection with
their capital investments, treatment less favourable than that which it accords to its own na-
tionals and companies or to nationals and companies of a third State.

3. This treatment shall not relate to privileges that either Contracting Party accords
to nationals or companies of third States on account of their membership of, or association
with, a customs or economic union, a common market or a free-trade area.

4. The treatment accorded under this article shall not relate to advantages that either
Contracting Party accords to nationals or companies of third States by virtue of a double-
taxation agreement or other tax agreements.

Article 4

1. Capital investments made by nationals or companies of either Contracting Party
shall enjoy full protection and security in the territory of the other Contracting Party.
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2. Capital investments made by nationals or companies of either Contracting Party
shall not be expropriated, nationalized or subjected to any other measure the effects of
which would be tantamount to expropriation or nationalization in the territory of the other
Contracting Party except for reasons of public interest and against compensation. Such
compensation shall be equivalent to the value of the expropriated capital investment imme-
diately before the date on which the actual or impending expropriation, nationalization or
comparable measure was publicly announced. The compensation shall be paid without de-
lay and shall carry the usual bank interest until the time of payment; it shall be effectively
realizable and freely transferable. Provision shall have been made in an appropriate manner
at, or prior to, the time of expropriation, nationalization or comparable measure for the de-
termination and payment of such compensation. The legality of any such expropriation, na-
tionalization or comparable measure and the amount of compensation shall be subject to
review by due process of law.

3. Nationals or companies of either Contracting Party whose capital investments suf-
fer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency
or revolt in the territory of the other Contracting Party shall be accorded treatment no less
favourable by such other Contracting Party than that which it accords to its own nationals
or companies as regards restitution, adjustments, indemnification or other payments. Such
payments shall be freely transferable.

4. In respect of the matters provided for in this article, nationals or companies of ei-
ther Contracting Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the
other Contracting Party.

Article 5

Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer of payments in connection with a capital investment, partic-
ularly the following:

(a) The principal and additional amounts to maintain or increase the capital invest-
ment;

(b) The returns;

(c) The reimbursement of loans;

(d) The proceeds from the capital investment in the event of its total or partial liqui-
dation or disposal;

(e) The compensation provided for in article 4.

Article 6

If either Contracting Party makes payment to any of its nationals or companies under
a guarantee granted in respect of a capital investment in the territory of the other Contract-
ing Party, the latter Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the former
Contracting Party under article 10, recognize the assignment, whether under a law or pur-
suant to a legal procedure, of any right or claim of such nationals or companies to the
former Contracting Party. In addition, the latter Contracting Party shall recognize the sub-
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rogation of the former Contracting Party to any such right or claim (assigned claims) which
that Contracting Party shall be entitled to assert to the same extent as its predecessor in title.
As regards the transfer of payments by virtue of such assignment, article 4, paragraphs 2
and 3, as well as article 5 shall apply mutatis mutandis.

Article 7

1. Transfers under article 4, paragraphs 2 and 3, article 5 or article 6 shall be made
without delay at the rate in effect in each case.

2. Such a rate shall coincide with the cross rate resulting from the exchange rates
which the International Monetary Fund would apply if, at the time of payment, the curren-
cies of the countries concerned were converted into special drawing rights.

Article 8

1. If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Treaty contains a regulation, whether general or specific, entitling capital investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by this Treaty, such regulation shall, to the extent that it is more favour-
able, prevail over this Treaty.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation that it may have entered
into with regard to capital investments in its territory by nationals or companies of the other
Contracting Party.

Article 9

This Treaty shall also apply to capital investments made prior to its entry into force by
nationals or companies of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party in accordance with the latter's legislation. This Treaty shall not, however, apply to
disputes or disagreements which arose prior to its entry into force and which are related to
government measures implemented prior to the entry into force of the Treaty.

Article 10

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Treaty should as far as possible be settled by the Governments of the two Con-
tracting Parties.

2. If a dispute cannot be settled in this way, it shall upon the request of either Con-
tracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be established on an ad hoc basis; each Contracting Party
shall appoint one member and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman, to be appointed by the Governments of the two Contracting Parties.
The members shall be appointed within two months and the chairman within three months,
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after the date on which one Contracting Party has informed the other Contracting Party that
it intends to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the periods specified in paragraph 3 have not been observed, either Contacting
Party may, in the absence of any other arrangement, invite the President of the Internation-
al Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national of ei-
ther Contracting Party or is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall make the appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or is otherwise prevented from discharging the function, the appoint-
ments shall be made by the member of the Court next in seniority who is not a national of
either Contracting Party.

5. The tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Its decisions shall be
binding. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its represen-
tation in the arbitral proceedings. The costs of the chairman and the remaining costs shall
be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitral tribunal may make a differ-
ent ruling concerning costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine its
own procedure.

6. If both Contracting Parties are also States parties to the Convention on the Settle-
ment of Investment Disputes between States and Nationals of Other States of 18 March
1965, recourse may not be had to the arbitral tribunal provided for above, in view of the
provisions of article 27, paragraph 1, of the Convention, where the national or company of
one Contracting Party and the other Contracting Party have reached agreement under article
25 of the Convention. This shall not affect the possibility of appealing to such arbitral tri-
bunal in the event that a decision of the arbitral tribunal established under the said Conven-
tion (article 27) is not complied with, or in the case of an assignment under a law or
pursuant to a legal procedure as provided for in article 6 of this Treaty.

Article 11

1. Disputes between either Contracting Party and a national or company of the other
Contracting Party in connection with capital investments should as far as possible be settled
amicably by the parties to the dispute.

2. If a dispute cannot be settled within six months after the date on which either party
to the dispute raised the issue, the dispute shall be submitted to arbitral proceedings at the
request of the national or company of the other Contracting Party. Unless the parties to the
dispute agree otherwise, the dispute shall be submitted to arbitral proceedings under the
Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and National of Other
States of 18 March 1965.

3. The arbitral award shall be binding and may not be the subject of further recourse
or legal proceedings other than those provided for in that Convention. It shall be executed
in accordance with national law.

4. During the arbitral proceedings or the execution of an arbitral award, the Contract-
ing Party involved in the dispute shall not invoke the fact that the national or company of
the other Contracting Party has received insurance compensation for all or part of the dam-
age.
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Article 12

This Treaty shall apply regardless of whether or not diplomatic or consular relations
exist between the Contracting Parties.

Article 13

1. This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible in Bonn.

2. This Treaty shall enter into force one month after the date of exchange of the in-
struments of ratification. It shall remain in force for a period of 10 years and shall continue
to apply thereafter for an unlimited period unless denounced in writing by either Contract-
ing Party 12 months before its expiration. After 10 years, the Treaty may be denounced at
any time, subject to 12 months' notice.

3. In respect of capital investments made prior to the expiration of this Treaty, the
provisions of articles 1 to 12 shall remain in force for a further period of 15 years after the
date of expiration of the Treaty.

Done at Managua on 6 May 1996 in two copies, each in the German and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ

For the Republic of Nicaragua:

E. LEAL SANCHEZ
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PROTOCOL

On signing the Treaty between the Federal Republic of Germany and the Republic of
Nicaragua on the Promotion and Reciprocal Protection of Capital Investments, the under-
signed plenipotentiaries have also adopted the following provisions, which shall be deemed
an integral part of the Treaty:

1. To article 1

(a) Income from a capital investment and, in the event of its reinvestment, income
therefrom shall enjoy the same protection as the investment itself;

(b) Without prejudice to other procedures for determining nationality, any person in
possession of a national passport issued by the competent authorities of one Contracting
Party shall, in particular, be deemed a national of that Party.

2. To article 2

(a) Capital investments which, in accordance with the legislation of one of the Con-
tracting Parties, have been made in the territory of that Contracting Party by nationals or
companies of the other Contracting Party shall enjoy the full protection of the Treaty;

(b) The Treaty shall also apply in the areas of the exclusive economic zone and the
continental shelf, provided that international law entitles the Contracting Party concerned
to exercise the rights of sovereignty or jurisdiction in those areas.

3. To article 3

(a) The following in particular, although not exclusively, shall be deemed "activities"
within the meaning of article 3, paragraph 2: the management, employment, use and enjoy-
ment of a capital investment. The following in particular shall be deemed "treatment less
favourable" within the meaning of article 3: unequal treatment by restricting the purchase
of raw and auxiliary materials, energy and fuel, as well as means of production and opera-
tion of any kind; unequal treatment by impeding the marketing of products within or out-
side the country; and any other measure having similar effects. Measures taken for reasons
of security and public policy, public health or morality under article 3 shall not constitute
"treatment less favourable" within the meaning of article 3.

(b) The provisions of article 3 shall not obligate a Contracting Party to extend tax
privileges, exemptions and relief which, under the tax laws, are accorded only to natural
persons and companies resident in its territory to natural persons and companies resident in
the territory of the other Contracting Party.

(c) The Contracting Parties shall, under their national legislation, give sympathetic
consideration to applications for the entry and stay of persons of either Contracting Party
who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connection with an invest-
ment. The same shall apply to nationals of either Contracting Party who, in connection with
an investment, wish to enter the territory of the other Contracting Party and stay there in
order to take up employment. Applications for work permits shall also be given sympathet-
ic consideration.

4. To article 4
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A right to compensation shall also exist when, as a result of State measures taken
against the company in which the capital investment was made, the company's economic
situation is severely impaired.

5. To article 5

A transfer shall be deemed to have been made "without delay" within the meaning of
article 7, paragraph 1, if affected within the period normally required for the completion of
transfer formalities. That period, which may in no case exceed two months, shall begin at
the time of delivery of the relevant application.

6. As regards the transport of goods and persons connected with a capital investment,
neither of the Contracting Parties shall exclude or hinder the transport companies of the oth-
er Contracting Party and shall issue permits as required for such transport. This shall in-
clude the transport of:

(a) Goods directly intended for a capital investment within the meaning of the Treaty
or acquired in the territory of either Contracting Party or of a third State by or on behalf of
a company in which capital within the meaning of the Treaty has been invested;

(b) Persons travelling in connection with a capital investment.

Done at Managua on 6 May 1996 in two copies, each in the German and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ

For the Republic of Nicaragua:

E. LEAL SANCHEZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA REtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
REPUBLIQUE DU NICARAGUA RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

La R~publique f~drale d'Allemagne et la Rdpublique du Nicaragua,

Anim~es du d~sir d'intensifier la collaboration 6conomique A lavantage mutuel des
deux ttats,

Entendant crier et maintenir des conditions favorables aux investissements des nation-
aux ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante,

Reconnaissant qu'il convient de promouvoir et de prot~ger ces investissements en vue
de stimuler l'initiative 6conomique priv~e et d'accroitre la prosp~rit6 des deux Etats,

Conviennent comme suit:

Article premier

Aux fins du present Trait6 :

1. Le terme " investissement " s'entend de tous types d'actifs, notamment:

a) La propri~t6 de biens meubles et immeubles et de tous autres droits reels ou person-
nels qui y sont attaches, tels qu'hypoth~ques, gages et nantissements;

b) Les droits de participation dans des socidt~s et autres formes de participation dans
des soci6t~s;

c) Les droits attaches aux fonds employ6s afin de crier une valeur economique ou
des prestations ayant une valeur dconomique;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, tels que droits d'auteur, brevets,
modules d'utilit6, dessins et modules industriels, marques, denominations commerciales,
secrets industriels et commerciaux, proc6d6s techniques, technologiques op6ratoires ("
know-how ") et fonds de commerce (" goodwill ");

e) Les concessions accord6es par des entit~s de droit public, y compris les concessions
de prospection et d'exploitation.

Les modifications de la forme d'investissement des actifs n'affectent pas leur qualifi-
cation d'investissement.

2. Le terme " revenus " s'entend des montants d6coulant d'un investissement pendant
une pdriode ddtermin~e, tels que participations aux b6n~fices, dividendes, intrts, rede-
vances ou autres r6mundrations.

3. Le terme " national " s'entend:

a) S'agissant de la R~publique f6d6rale d'Allemagne

- des Allemands au sens de la Loi fondamentale de la R6publique f6drale d'Alle-
magne;
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b) S'agissant de la R6publique du Nicaragua :

- des personnes physiques qui possdent la nationalit6 nicaraguayenne en conformitd
avec les lois du Nicaragua.

4. Le terme " soci6t6 " s'entend

a) S'agissant de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

- de toute personne morale, ainsi que de toute soci6t6 commerciale ou autre compag-
nie, commerciale ou autre, ou de toute association, dot6e ou non de personnalit6 juridique
et ayant son siege dans le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, que ses activit~s
aient ou non un but lucratif;

b) S'agissant de la R~publique du Nicaragua:

- de toute personne morale constitu6e en droit du Nicaragua, qui a son siege dans le
territoire de la R6publique du Nicaragua.

5. Le terme " territoire " s'entend du territoire sur lequel chacune des Parties contrac-
tantes exerce sa souverainet6, ainsi que des zones maritimes sur lesquelles elle exerce des
droits souverains ou sa competence en conformit6 avec le droit international.

Article 2

1. En conformit6 avec sa kgislation interne, chaque Partie contractante autorise les na-
tionaux et les soci6t6s de l'autre Partie contractante d r6aliser des investissements dans son
territoire et encourage ces investissements dans la mesure du possible. Elle accorde en tout
cas un traitementjuste et 6quitable aux investissements.

2. Aucune des Parties contractantes ne porte atteinte dans son territoire, par des
mesures arbitraires ou discriminatoires, d la gestion, A remploi, d lusage ou A l'exploitation
des investissements de nationaux ou soci6t6s de 'autre Partie contractante.

Article 3

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet dans son territoire les investissements
d6tenus ou contr616s par des nationaux ou soci~t6s de rautre Partie contractante A un trait-
ement moins favorable que celui qui est accord6 aux investissements de ses propres nation-
aux ou soci6t6s ou d ceux de nationaux ou soci6t6s d'Etats tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet dans son territoire les nationaux ou so-
ci6t~s de lautre Partie contractante, en ce qui concerne les activit6s li6es A leurs investisse-
ments, A un traitement moins favorable que celui qui est accord6 d ses propres nationaux ou
soci6t6s ou aux nationaux ou soci6t6s d'tats tiers.

3. Ce traitement ne concerne pas les privileges que lune des Parties contractantes ac-
corde aux nationaux ou soci6t6s d'tats tiers du fait que ces tats appartiennent ou sont as-
soci6s A une union douanire ou 6conomique, A un march6 commun ou A une zone de libre-
6change.

4. Le traitement dont il est question dans le pr6sent article ne s'6tend pas aux avantages
que l'une des Parties contractantes peut accorder aux nationaux ou soci6t6s d'tats tiers en
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application d'un accord visant A 6viter la double imposition ou d'autres accords relatifs A
fiscalit6.

Article 4

1. Les investissements des nationaux ou soci~t~s de l'une des Parties contractantesjou-
issent de la pleine protection et s~curit6 dans le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les investissements des nationaux ou soci~t~s de l'une des Parties contractantes ne
peuvent, dans le territoire de lautre Partie contractante, tre expropri~s ou nationalis~s, ni
faire lobjet d'autres mesures analogues dans leurs effets A 'expropriation ou la nationalisa-
tion, sauf pour cause d'utilit6 publique, et ils doivent alors Etre indemnis~s. L'indemnit6 doit
correspondre i la valeur marchande qu'avait linvestissement expropri6 immddiatement
avant la date Ai laquelle l'expropriation, la nationalisation ou la mesure 6quivalente, effec-
tive ou imminente, a 6t publiquement connue. L'indemnit6 doit etre acquitt~e sans d~lai et
elle porte int~ret, au taux bancaire normal, jusqu'A la date de son paiement; elle doit etre
effectivement r~alisable et librement transferable. Des dispositions ad~quates doivent etre
prises, au plus tard au moment de l'expropriation, de la nationalisation ou de la mesure
6quivalente, pour fixer et acquitter l'indemnit6. La l6galit6 de l'expropriation, de la nation-
alisation ou de la mesure 6quivalente et le montant de l'indemnit6 doivent pouvoir tre con-
firm~s par une procedure judiciaire r~guli~re.

3. Les nationaux ou soci~t~s de lune des Parties contractantes dont les investissements
situ~s dans le territoire de lautre ttat Partie subissent un prejudice du fait d'une guerre ou
d'un conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence national ou d'une 6meute dans le ter-
ritoire de 'autre Partie contractante, ne sont pas trait~s par cette autre Partie contractante de
fagon moins favorable que ses propres nationaux ou soci~t~s en mati~re de r6parations,
d'ajustement, d'indemnit~s ou d'autres paiements. Ces montants doivent tre librement
transf~rables.

4. Dans les mati~res r~gies par le present article, les ressortissants ou soci~t~s de lune
des Parties contractantesjouissent, dans le territoire de l'autre Partie contractante, du trait-
ement de la nation la plus favoris~e.

Article 5

Chaque Partie garantit aux nationaux ou soci~t~s de l'autre Partie contractante le libre
transfert des paiements se rapportant A leurs investissements, en particulier :

a) Les capitaux et les apports suppl~mentaires pour 'entretien ou l'expansion des in-
vestissements;

b) Les revenus;

c) L'amortissement des prets;

d) Le produit resultant de la liquidation ou de la cession totale ou partielle d'investisse-
ments;

e) Les indemnitds pr~vues A Particle 4.
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Article 6

Si une Partie contractante effectue des versements A ses nationaux ou soci6t6s en vertu
d'une garantie accord6e A un investissement dans le territoire de l'autre Partie contractante,
celle-ci reconnait, sans pr(judice des droits de la premiere Partie contractante aux termes
de I'article 10, la cession A cette premiere Partie contractante de tous les droits desdits na-
tionaux ou sociit6s, soit aux termes de la loi soit par acte juridique. En outre, cette autre
Partie contractante reconnait la subrogation de la premiere Partie contractante dans tous les-
dits droits (droits transfidr6s), que cette premiere partie est habilit6e A exercer dans la mme
mesure que leur d6tenteur ant~rieur. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de I'article 4
ainsi que de l'article 5 s'appliquent mutatis mutandis au transfert desdits versement.

Article 7

1. Les transferts vis6s aux paragraphes 2 et 3 de l'article 4 ainsi qu'A 'article 5 ou A I'ar-
ticle 6 doivent tre effectu6s sans d6lai, au taux de change en vigueur dans chaque cas.

2. Ledit taux doit co'ncider avec le taux crois6 r6sultant des taux de change que le
Fonds mon6taire international appliquerait A la date du paiement pour convertir les mon-
naies des pays int6ress6s en droits de tirage sp6ciaux.

Article 8

1. Si la l6gislation de l'une des Parties contractantes ou les obligations d6coulant du
droit international en dehors du present Trait6, qui existent actuellement ou qui pourront
tre 6tablies par la suite entre les Parties contractantes, contiennent un r~glement, gdn~ral

ou sp6cifique, octroyant aux investissements de nationaux ou de soci6t6s de l'autre Partie
contractante un traiternent plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent Trait6, ledit r~gle-
ment l'emporte dans la mesure oai il est plus favorable.

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu'elle souscrit en rapport
avec les investissements r6alis6s dans son territoire par des nationaux ou des soci6t6s de
l'autre Partie contractante.

Article 9

Le pr6sent Trait6 s'applique aussi aux investissements effectu6s avant son entr6e en
vigueur par les nationaux ou soci6t6s d'une Partie contractante dans le territoire de l'autre
Partie contractante, en conformit6 avec les dispositions juridiques de cette autre Partie con-
tractante. Toutefois, le pr6sent Trait6 ne s'applique pas aux diff6rends qui se sont 6levds
avant son entr6e en vigueur et qui sont en rapport avec des mesures officielles mises en
uvre avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6.
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Article 10

1. Tout diff~rend qui pourrait s'6lever entre les Parties contractantes quant A l'interpr&
tation ou A l'application du present Trait6 doit tre r~gl6 autant que possible par les gouv-
ernements des deux Parties contractantes.

2. Si le diff~rend ne peut tre ainsi r~glM, il peut ktre port6 devant un tribunal arbitral A
la demande de lune ou lautre des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 ad hoc; chaque Partie contractante nomme un arbi-
tre et ces deux arbitres choisissent comme president un national d'un Etat tiers qui est nom-
m6 par les gouvemements des deux Parties contractantes. Les deux arbitres sont nommes
dans un d~lai de trois mois apr~s que rune des Parties contractantes a notifi6 A l'autre son
intention de porter le diff~rend devant un tribunal arbitral.

4. Si les ddlais pr~vus au paragraphe 3 ne sont pas observes, chaque Partie contractante
peut, en l'absence de tout autre arrangement, demander au President de ]a Cour internatio-
nale de Justice de proc~der aux nominations voulues. Si le President est un national de l'une
ou rautre des Parties contractantes ou s'il est autrement empch, les nominations sont fait-
es par le Vice-President. Si le Vice-President est aussi un national de lune ou l'autre des
Parties contractantes ou s'il est aussi empch, les nominations sont faites par le membre
de la Cour qui suit imm6diatement dans l'ordre hi6rarchique et nest pas un national de lune
ou l'autre des Parties contractantes.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses decisions ont force obligatoire.
Chaque Partie contractante prend en charge les frais aff~rents aux activit~s de son arbitre et
de ses repr~sentants A la proc6dure arbitrale; les frais du President du tribunal et les autres
frais sont r~partis A parts 6gales entre les deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral
peut adopter des r~gles diff~rentes en ce qui concerne les frais. Pour le reste, le tribunal ar-
bitral arrfte lui-m~me sa procedure.

6. Si les deux Parties contractantes sont aussi des Etats contractants de la Convention
pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants
d'autres tats, du 18 mars 1965, le paragraphe I de larticle 27 de ladite Convention ne per-
met pas de recourir au tribunal arbitral vise aux paragraphes ci-dessus lorsque le national
ou la soci~t6 d'une Partie contractante et l'autre Partie contractante sont parvenus A un ac-
cord en conformit6 avec l'article 25 de la Convention. Cela n'empeche pas de recourir au
tribunal arbitral vis6 aux paragraphes ci-dessus lorsque nest pas respect~e la decision ren-
due par le Tribunal d'arbitrage pr6vu A l'article 27 de ladite Convention, ou dans les cas de
subrogation, aux termes de la loi ou par actejuridique, pr~vus A l'article 6 du present Trait6.

Article 11

1. Tout diff~rend qui pourrait s'6lever entre lune des Parties contractantes et un nation-
al ou une soci~t6 de lautre Partie contractante en rapport avec un investissement doit, autant
que possible, tre rglM A l'amiable entre les parties au litige.

2. Si le diff~rend ne peut 6tre ainsi r6gl6 dans un d6lai de six mois d compter de la date
A laquelle lune ou lautre des parties au litige la fait valoir, il est soumis A une procedure
arbitrale A la demande du national ou de la socit de l'autre Partie contractante. A moins
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que les Parties au litige n'en conviennent autrement, le diff(rend est soumis a une procedure
arbitrale conforme d la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments entre tats et ressortissants d'autres Etats, du 18 mars 1965.

3. La sentence arbitrale est ex(cutoire et ne peut faire l'objet d'aucun autre recours ou
action en justice, sinon comme en dispose ladite Convention. Elle est ex(cut(e en confor-
mit6 avec le droit interne.

4. La Partie contractante qui est partie au litige ne peut faire valoir, dans la procedure
arbitrale ou pendant l'ex6cution d'une sentence arbitrale, que l'investisseur de l'autre Partie
contractante a requ une indemnit6 au titre d'une police d'assurance couvrant tout ou partie
du prejudice.

Article 12

Le present Trait6 d6ploie ses effets nonobstant l'absence de relations diplomatiques ou
consulaires entre les Parties contractantes.

Article 13

1. Le pr6sent Trait6 est sujet d ratification; les instruments de ratification doivent tre
6chang(s A Bonn dans les plus brefs d~lais.

2. Le pr6sent Trait6 entre en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des instruments
de ratification. Sa dur(e de sa validit6 est de dix ans et il est ensuite reconduit pour une p6ri-
ode ind(finie, A moins qu'iI ne soit d6nonc6 par 6crit par une des Parties contractantes 12
mois avant son expiration. Apr~s dix ans, chaque tat contractant peut d(noncer le Trait6
A tout moment moyennant un pr(avis de 12 mois.

3. S'agissant des investissements r(alis(s jusqu'au moment de l'expiration du present
Trait6, les dispositions de l'article premier A 'article 12 restent en vigueur pendant les 15
ann6es suivant la date de 'expiration du prdsent Trait6.

Fait A Managua le 6 mai 1996, en deux exemplaires en langues allemande et espagnole,
les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour la R6publique f(d(rale d'Allemagne:

HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ

Pour la R6publique du Nicaragua:

E. LEAL SANCHEZ
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PROTOCOLE

Lors de la signature du Trait6 entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~pub-
lique du Nicaragua relatif A la promotion et A la protection r6ciproques des investissements,
les plnipotentiaires soussign~s ont aussi adopt6 les dispositions ci apr~s qui font partie in-
t~grante du Trait6 :

1. S'agissant de Particle premier

a) Les revenus d~coulant d'un investissement et, si lesdits revenus ont &6 r~investis,
les revenus d~coulant de ce r~investissement, b~n~ficient de la mme protection que l'in-
vestissement proprement dit;

b) Sans prejudice des autres procedures pour la determination de la nationalit6, tout
d~tenteur d'un passeport national 6mis par l'autorit6 comp~tente de Tune des Parties con-
tractantes est r~put6 6tre notamment un national de cette Partie.

2. S'agissant de Particle 2

a) Les investissements qui, aux termes de la legislation d'une Partie contractante, ont
&6 r~alis~s dans le territoire de lune des Parties contractantes par des nationaux ou soci~t~s
de lautre Partie contractante b~n~ficient pleinement de la protection du Trait6;

b) Le Trait6 s'applique aussi en ce qui concerne la zone economique exclusive et le pla-
teau continental, sous reserve que le droit international autorise la Partie contractante con-
cerne A exercer dans ces zones ses droits de souverainet6 et sa competence territoriale.

3. S'agissant de larticle 3

a) Sont r~put~s en particulier, mais non exclusivement, constituer des " activit~s " au
sens du paragraphe 2 de Particle 3 : la gestion, l'emploi, l'utilisation et la jouissance d'un
investissement. Sont r~put~s en particulier constituer un " traitement moins favorable " au
sens de larticle 3 : tout traitement in~gal resultant de restrictions sur l'achat de mati~res
premi&res et biens interm6diaires, d'6nergie et de combustible, ainsi que de facteurs de pro-
duction et de moyens d'exploitation de toutes sortes; tout traitement in~gal resultant d'ob-
stacles A la commercialisation de produits dans le pays ou A l'ext~rieur; et toute autre mesure
ayant des effets analogues. Les mesures prises pour des motifs de s~curit6 et d'ordre public,
de sant6 publique ou de m urs ne constituent pas un " traitement moins favorable " au sens
de article 3.

b) Les dispositions de larticle 3 n'obligent pas une Partie contractante A accorder aux
personnes physiques et aux soci~t~s r~sidentes dans le territoire de l'autre Partie contracta-
nte les avantages, exemptions et abattements d'imp6ts qui, aux termes de son droit fiscal,
sont accord~s exclusivement aux personnes physiques et aux soci~t~s r~sidentes dans son
territoire.

c) Les Parties contractantes examinent avec bienveillance, en conformit6 avec leur l6g-
islation nationale, les demandes d'immigration et de permis de sjour concemant des indi-
vidus de Tune des Parties contractantes qui souhaitent, en rapport avec un investissement,
entrer dans le territoire de lautre Partie contractante. IT en va de mme pour les nationaux
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de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui souhaitent, en rapport avec un investisse-
ment, entrer et s6journer dans le territoire de l'autre Partie contractante pour y exercer une
activit6 salari6e. Les demandes de permis de travail sont aussi examinees avec bienveil-
lance.

4. S'agissant de l'article 4

11 existe 6galement un droit A indemnit6 lorsque, du fait de mesures d'ttat prises contre
elle, la soci~t6 dans laquelle un investissement a 6 r6alis6 subit une grave d6gradation de
sa situation 6conomique.

5. S'agissant de l'article 5

Un transfert est r6put6 effectud " sans d6lai " au sens du paragraphe I de l'article 7 s'il
est r(alis6 dans les d61ais normaux pour les formalit6s de virement. Ces d61ais, qui ne peu-
vent en aucun cas exc~der deux mois, courent d~s le d6p6t de la demande pertinente.

6. S'agissant du transport de biens et de personnes en rapport avec un investissement,
ni lune ni l'autre des Parties contractantes ne peut opposer aucune meure d'exclusion ou
d'obstruction aux entreprises de transport de l'autre Partie contractante et doit 6mettre les
permis n6cessaires pour ce transport. Les pr6sente dispositions s'appliquent au transport des

a) Biens destin6s directement A un investissement au sens du Trait6 ou acquis dans le
territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou d'un Etat tiers par une socidt6 dans
laquelle a 6 r6alis6 un investissement au sens du Trait6, ou pour le compte de ladite so-
ci&t6;

b) Personnes qui voyagent en rapport avec un investissement.

Fait A Managua le 6 mai 1996 en deux exemplaires en langues allemande et espagnole,
les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour ]a R6publique f6d~rale d'Allemagne

HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ

Pour la R6publique du Nicaragua:

E. LEAL SANCHEZ
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MOLDOVA

Contents
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The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Moldova,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an agreement concerning the establishment and operation of air
services between and beyond their territories,

Have agreed as follows:
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Article I Definitions

(I) For the purposes of this Agreement, unless the text otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention
under Articles 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have become
effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Federal Republic of
Germany, the Federal Ministry of Transport; in the case of the Republic of Moldova, the
State Administration of Civil Aviation of the Republic of Moldova;

or in both cases any other person or agency authorized to perform the functions incum-
bent upon the said authorities;

(c) the term "designated airline" means any airline that either Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of this
Agreement as being an airline which is to operate international air services on the routes
specified in conformity with Article 2 (2) of this Agreement.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for nontraf-
fic purposes" have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in Articles
2 and 96 of the Convention.

(3) The term "tariff means the price,to be charged for the international carriage (i. e.,
carriage between points in the territories of two or more States) of passengers, baggage or
cargo (excluding mail) and comprises:

(a) any through tariff or amount to be charged for international carriage marketed and
sold as such, including through tariffs constructed using other tariffs or add-ons for carriage
over international sectors or domestic sectors forming part of the international sector;

(b) the commission to be paid on the sales of tickets for the carriage of passengers and
their baggage, or on the corresponding transactions for the carriage of cargo; and

(c) the conditions that govern the applicability of the tariff or the price for carriage, or
the payment of commission.

It also includes:

(d) any significant benefits provided in association, with the carriage;

(e) any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to interna-
tional carriage, which is not available for purely domestic travel and which is not made
available on equal terms to all international carriers and users of their services.

Article 2 Grant of Traffic Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of
operating international air services by designated airlines the right:

(a) to fly across its territory without landing;

(b) to land in its territory for non-traffic purposes; and
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(c) to land in its territory at the points named on the routes specified in accordance with
paragraph 2 below in order to take on or discharge passengers, baggage, cargo and mail on
a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorized to operate international air services shall be specified in a Route Schedule by an
exchange of notes.

(3) Nothing in paragraph 1 above shall be deemed to confer on any designated airline
of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contracting Party
passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for an-
other point within the territory of that other Contracting Party (cabotage).

(4) The grant of traffic rights pursuant to paragraph 1 above does not include the grant
of the right to carry passengers, baggage, cargo and mail between points in the territory of
the Contracting Party granting the rights and points in the territory of a third country or vice
versa (fifth freedom). Fifth freedom traffic rights shall only be granted on the basis of spe-
cial agreements between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article 3. Designation and Operating Authorization

(1) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement may be started at any time, provided that:

(a) the Contracting Party to whom the rights specified in Article 2 (1) of this Agree-
ment are granted has designated one or several airlines in writing; and

(b) the Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline or
airlines to initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of para-
graphs 3 and 4 below as well as Article 9 of this Agreement, give without delay the said
authorization to operate the international air service.

(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other Contract-
ing Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements

prescribed under the laws and regulations of the first Contracting Party governing the
operation of international air traffic.

(4) Either Contracting Party may withhold the exercise of the rights granted under Ar-
ticle 2 of this Agreement from any airline designated by the other Contracting Party, if such
airline is not able to prove upon request that the majority ownership and effective control
of such airline are vested in nationals or corporations of the other Contracting Party or in
that Party itself. In view of the legal obligations of the Federal Republic of Germany to the
European Community, however, the other Contracting Party is only entitled to do so, if an
airline designated by the Federal Republic of Germany is not able to prove upon request
that the majority ownership of such airline is vested in a member State of the European
Union or in nationals or corporations of such member States, and that effective control is
vested in such State or its nationals or corporations.

(5) Either Contracting Party shall have the right to replace, subject to the provisions of
paragraphs I to 4 above, an airline it has designated by another airline. The newly designat-
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ed airline shall have the same rights and be subject to the same obligations as the airline
which it replaces.

Article 4. Revocation or Limitation of Operating Authorization

Either Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of conditions, the au-
thorization granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event of failure
by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting Party
granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the obli-
gations arising therefrom. Such revocation or limitation shall be preceded by consultations
as provided for in Article 16 of this Agreement, unless an immediate suspension of opera-
tions or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of laws or reg-
ulations.

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those levied on aircraft of a national airline engaged in similar
international air services,

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and entering,
departing again from, or flying across the territory of the other Contracting Party, as well
as fuel, lubricants and other consumable technical supplies contained in the tanks or other
receptacles on the aircraft (e.g. de-icing fluid, hydraulic fluid, cooling fluid, etc.), spare
parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft, shall be exempt from
customs duties and other charges levied on the occasion of importation, exportation or tran-
sit of goods. This shall also apply to goods on board the aircraft consumed during the flight
across the territory of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants and other consumable technical supplies, spare parts, regular
equipment and aircraft stores temporarily imported into the territory of either Contracting
Party, there to be immediately or after storage installed in or otherwise taken on board the
aircraft of a designated airline of the other Contracting Party, or to be otherwise exported
again from the territory of the former Contracting Party, shall be exempt from the customs
duties and other charges mentioned in paragraph 1 above. Transport documents of any des-
ignated airline of one Contracting Party shall, on the occasion of importation into the terri-
tory of the other Contracting Party, likewise be exempt from the customs duties and other
charges mentioned in paragraph I above.

(3) Fuel, lubricants and other consumable technical supplies taken on board the aircraft
of any designated airline of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party and used in internati onal air services shall be exempt from the customs duties and
other charges mentioned in paragraph I above, as well as from any other special consump-
tion charges.
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(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs I to 3 above
under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in para-
graphs I to 3 above, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or restric-
tions on importation, exportation or transit that may otherwise be applicable.

(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax
or similar indirect taxes on goods and services supplied to any airline designated by the oth-
er Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief may take the
form of an exemption or a refund.

Article 7. Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to any airline designated by the other Contracting
Party the right to remit to its head office at any time, in any way, freely and without restric-
tions, in any freely convertible currency and at the official rate of exchange, the revenue
realized through the sale of air transport services in the territory of the other Contracting
Party.

Article 8. Principles Governing the Operation ofAir Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 2 (2)
of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2 (2) of this Agreement, any designated airline of either Contracting Party shall
take account of the interests of any designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which the latter a irline operates over the same routes
or parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity com-
mensurate with the foreseeable traffic demand to and from the territory of the Contracting
Party designating the airlines. The right of such airlines to carry traffic between points of a
route specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement which are located in the
territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised, in
the interests of an orderly development of international air transport, in such a way that ca-
pacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating the
airlines;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of national and regional air services;

(c) the requirements of an economical operation of through traffic routes.
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(4) To ensure fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of ser-

vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight schedules
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-

deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

Article9. Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the

Contracting Parties at the latest one month prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement and before the start of each
following flight plan period the type of service, the types of aircraft to be used and the flight
schedules. Short-term changes are to be notified immediately.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other sta-
tistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of

reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on
the routes specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement. Such data shall in-
clude all information required to determine the amount of traffic carried and the origins and
destinations of such traffic.

Article 10. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for passengers on the routes spec-
ified' in accordance with Article 2 (2) of this Agreement shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the point of departure
of the journey (according to the information in the transport documents) is situated.

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account the cost of operation,
a reasonable profit, the prevailing conditions of competition and of the market as well as
the interests of transport users. The competent aeronautical authorities may refuse to ap-
prove a tariff only, if it does not comply with these criteria.

(3) The tariffs shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical author-
ities for approval one month prior to the envisaged date of their introduction at the latest.

(4) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not consent to a tariff
submitted for their approval, they shall inform the airline concerned within twenty-one
days after the date of submission of the tariff. In such case, this tariff shall not be applied.
The tariff applied up to that time which was to be replaced by the new tariff shall continue

to be applied.

Article 11 Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and admin-
istrative, commercial and technical personnel as are needed by the designated airline.
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(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph 1 above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners and their
stay in the territory of the Contracting Party concerned. The personnel employed in the of-
fices according to paragraph I above shall not, however, require a work permit.

(3) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right of self-handling of passengers, baggage, cargo and
mail for the designated or other airlines of the other Contracting Party. This right does not
include air-side ground handling services (aircraft ground handling), which remain the pre-
rogative of the airport operators.

(4) Each Contracting Party shall grant to any designated airline of the other Contract-
ing Party the right to sell its transport services on its own transport documents directly in
its own sales offices and through its agents in the territory of the other Contracting Party to
any customer in any freely convertible currency.

Article 12. Aviation Safety

(1) Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
craft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that are at least equal to the
minimum standards which may be established pursuant to the Convention, the other Con-
tracting Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to con-
form with these minimum standards; and the other Contracting Party shall take appropriate
corrective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within a
reasonable time, and in any case within fifteen (15) days, shall be grounds for the applica-
tion of Article 4 of this Agreement.

(2) When immediate action is essential to the safety of airline operation, a Contracting
Party may take action under Article 4 of this Agreement prior to consultations.

(3) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 1 and 2 above
shall be discontinued upon compliance by the other Contracting Party with the safety pro-
visions of this Article.

Article 13. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with
the provisions of'the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed an Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
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treal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Vi-
olence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, Done at Mont-
real on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interfer-
ence against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultations, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life such in-
cident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which is on the ground in its territory is detained on the ground unless its departure is ne-
cessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passengers. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parfies; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively ap-
plied within its territory to protect the aircraft and to screen passengers, crew and carry-on
items and to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within one month of the date of such request shall constitute
grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating autho-
rization of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by a serious
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the
month.
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Article 14. Immigration and Control of Travel Documents

(I) Either Contracting Party shall permit, in its territory, the designated airlines of the
other Contracting Party to take measures to ensure that only persons with the travel docu-
ments required for entry into or transit through the territory of the other Contracting Party
are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or make
arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a national or
where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible
has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a doc-
ument attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public author-
ities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.

Article 15. Exchange of Views

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

Article 16. Consultations

Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose
of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions relating
to interpretation. The same applies to discussions concerning the application of this Agree-
ment if either Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning of
Article 15 of this Agreement has not produced any satisfactory results. Such consultations
shall begin within two months of the date of receipt by the other Contracting Party of any
such request.

Article 17. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Article 16 of this Agreement, it shall be submit-

ted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the Governments of the Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two months, and such chairman within three
months, of the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.
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(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should
make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 18. Multilateral Conventions

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by the Contract-
ing Parties entering into force, the provisions of such convention shall prevail. Any discus-
sions with a view to determining the extent to which this Agreement is terminated,
superseded, amended or supplemented by the provisions of the multilateral convention
shall take place in accordance with Article 17 of this Agreement.

Article 19. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement, any amendments to it and any exchange of notes under Article 2 (2)
of this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation Organization
for registration.

Article 20. Previous Agreements

Upon the entry into force of this Agreement the Air Transport Agreement of 11 No-
vember 1971 between the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Union of Socialist Soviet Republics shall cease to have effect as between
the Federal Republic of Germany and the Republic of Moldova.

Article 21. Entry into Force, Duration

(1) This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other that the constitutional requirements for the entry
into force of this Agreement have been fulfilled. The relevant date shall be the day on which
the last notification is received.

(2) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

Article 22. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
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ed to the International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall ter-

minate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,

unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Interna-

tional Civil Aviation Organization.

Done at Chisinau on May 21, 1999 in duplicate in the German, Moldovan and English

languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the German

and Moldovan texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

IRENE KOHLHAAS

For the Government of the Republic of Moldova

VICTOR TOPA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

der Regierung der Republik Moldau

Ober

den Luftverkehr
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Moldau -

Vertragsparteien des Abkommens uber die Intemationale Zivilluftfahrt, zur Unterzeich-

nung aufgelegt in Chicago am 7. Dezember 1944,

in dem Wunsch, ein Abkommen uber die Einrichtung und den Betrieb des Fluglinien-

verkehrs zwischen ihren Hoheitsgebieten und daruber hinaus zu schliel~en -

sind wie folgt u bereingekommen:

Artikel 1

Begriffsbestimmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut nichts

anderes ergibt,

a) "Zivilluftfahrt-Abkommen" das am 7. Dezember 1944 in Chicago zur

Unterzeichnung aufgelegte Abkommen uber die Intemationale Zivil-

luftfahrt einschlie(lfich aller nach dessen Artikel 90 angenommenen

Anhange und aller Anderungen der Anhange oder des Zivilluftfahrt-

Abkommens selbst nach dessen Artikeln 90 und 94, soweit diese

Anhange und Anderungen for beide Vertragsparteien in Kraft getre-

ten oder von ihnen ratifiziert worden sind;

b) "Luftfahrtbehorde" in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

das Bundesministerium fUr Verkehr, in bezug auf die Republik
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Moldau die Staatliche Behorde fOr Zivilluftfahrt der Republik Moldau

oder in beiden FIllen jede andere Person oder Stelle, die zur Wahr-

nehmung der diesen Behdrden obliegenden Aufgaben ermachtigt

ist;

c) "bezeichnetes Untemehmen" jedes Luftfahrtuntemehmen, das eine

Vertragspartei der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 schriftlich

als ein Untemehmen bezeichnet hat, das auf den nach Artikel 2 Ab-

satz 2 festgelegten Linien internationalen Fluglinienverkehr betrei-

ben sol.

(2) Die Begriffe "Hoheitsgebiet", "Fluglinienverkehr", "intemationaler Fluglinienverkehr"

und "Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" haben fur die Anwendung dieses Ab-

kommens die in den Artikeln 2 und 96 des Zivilluftfahrt-Abkommens festgelegte Bedeu-

tung.

(3) Der Begriff 'Tarif" bedeutet den Preis, der fOr die intemationale Bef6rderung (d. h.

die Bef6rderung zwischen Punkten in den Hoheitsgebieten von zwei oder mehr Staaten)

von Fluggasten: Gep~ck oder Fracht (ausgenommen Post) zu berechnen ist, und

schlielIt folgendes ein:

a) jeden Durchgangstarif oder Betrag, der fOr eine intemationale Be-

forderung zu berechnen ist, die als solche verrnarktet und verkauft

wird, einschlie(lich deqenigen Durchgangstarife, die unter Verwen-

dung von anderen Tarifen oder von AnschluBtarifen fOr eine Befor-

derung auf internationalen Streckenabschnitten oder auf inl~ndi-

schen Streckenabschnitten, die Tell des intemationalen Strecken-

abschnitts sind, gebildet werden;
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b) die Provision, die fOr den Verkauf von Flugscheinen fur die Bef6rde-

rung von Fluggasten und deren Gepick oder fOr die entsprechen-

den Ma~nahmen bei der Bef~rderung von Fracht zu zahlen ist

c) die Bedingungen, nach denen sich die Anwendbarkeit des Tarifs

oder des Befrderungspreises oder die Provisionszahlung richtet.

Er urnfa~t auch

d) alle wesentlichen Vorteile, die in. Verbindung mit der Bef6rderung

erbracht werden;

e) jeden Tarif fOr die als Zusatz zu einer intemationalen Beforderung

verkaufte Bef6rderung auf einem inlIndischen Streckenabschnitt,

der fOr rein inlndische Fluge nicht verfOgbar ist und der nicht allen

Beffrderem im intemationalen Verkehr und deren Kunden zu glei-

chen Bedingungen zur VerfOgung gestelnt werden kann.

Artikel 2

Gewahrung von Verkehrsrechten

(1) Eine Vertragspartei gewhrt der anderen Vertragspartei zum Betrieb des intematio-

nalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Untemehmen das Recht,

a) ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu uberfliegen;

b) in ihrem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu landen;
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c) in ihrem Hoheitsgebiet an den genannten Punkten auf den nach

Absatz 2 festgelegten Linien zu landen, um Fluggaste, Gepick,

Fracht und Post gewerblich aufzunehmen und abzusetzen.

(2) Die Linien, auf denen die bezeichneten Untemehmen der Vertragsparteien intema-

tionalen Fluglinienverkehr betreiben konnen, werden in einem Fluglinienplan durch

Notenwechsel festgelegt.

(3) Nach Absatz 1 wird den bezeichneten Untemehmen einer Vertragspartei nicht das

Recht gewahrt, im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Fluggaste, Gepack, Fracht

und Post aufzunehmen und gegen Entgelt an einen anderen Ort innerhalb des Hoheits-

gebiets dieser anderen Vertragspartei zu befordem (Kabotage).

(4) Die Gewihrung von Verkehrsrechten nach Absatz 1 umfaft nicht auch die Gewih-

rung des Rechts, Fluggaste, Gepick, Fracht und Post zwischen Punkten im Hoheits-

gebiet der die Rechte gewihrenden Vertragspartei und Punkten im Hoheitsgebiet eines

dritten Staates sowie in umgekehrter Richtung zu befordem (5. Freiheit). Rechte der

5. Freiheit werden nur aufgrund besonderer Vereinbarungen zwischen den Luftfahrtbe-

hdrden beider Vertragsparteien gewahrt.

Artikel 3

Bezeichnung und Betriebsgenehmigung

(1) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten

Linien kann jederzeit aufgenommen werden, wenn

a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz 1 genannten Rechte

gewahrt werden, ein oder mehrere Unternehmen schriftlich be-

zeichnet hat und
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b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewahrt, dem oder den be-

zeichneten Untemehmen die Genehmigung erteilt hat, den

Flug linienverkehr zu eroffnen.

(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewahrt, erteilt vorbehaltlich der Absitze 3 und

4 dieses Artikels und des Artikels 9 unverzuglich die Genehmigung zum Betrieb des

intemationalen Fluglinienverkehrs.

(3) Eine Vertragspartei kann von jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Ver-

tragspartei den Nachweis verfangen, dal es in der Lage ist, den Erfordemissen zu

entsprechen, die nach den Gesetzen und sonstigen Vorschriften der erstgenannten

Vertragspartei fOr den Betrieb des internationalen Luftverkehrs zu erfjIl1en sind.

(4) Eine Vertragspartei kann jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Vertrags-

partei die Ausubung der nach Artikel 2 gewahrten Rechte verweigem, wenn das Unter-

nehmen auf Verlangen nicht den Nachweis erbringen kann, dalI die Mehrheit des Ei-

gentums an dem Unternehmen und seine tats~chliche Kontrolle Staatsangehorigen

oder KOrperschaften der anderen Vertragspartei oder dieser selbst zustehen. Wegen

der rechtlichen Verpflichtungen der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Euro-

p~gischen Gemeinschaft hat die andere Vertragspartei dieses Recht nur dann, wenn ein

von der Bundesrepublik Deutschland bezeichnetes Untemehmen auf Verlangen nicht

nachweisen kann, daB die Mehrheit des Eigentums an dem Untemehmen bei einem

Mitgliedstaat der Europischen Union oder bei Staatsangeh6rigen oder K6rperschaften

solcher Mitgliedstaaten liegt, und dag die tatsachliche Kontrolle einem solchen Staat

oder seinen StaatsangehOrigen oder Korperschaften zusteht.

(5) Eine Vertragspartei kann nach Maf3gabe der Abstze 1 bis 4 ein von ihr bezeichne-

tes Unternehmen durch ein anderes Untemehmen ersetzen. Das neu bezeichnete Un-

temehmen genielt die gleichen Rechte und unterfiegt den gleichen Verpflichtungen wie

das Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.
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Artikel 4

Widerruf oder Einschrankung der Betriebsgenehmigung

Eine Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Genehmigung widerrufen

oder durch Auflagen einschranken, wenn ein bezeichnetes Untemehmen die Gesetze

oder sonstigen Vorschriften der die Rechte gewahrenden Vertragspartei oder die Be-

stimmungen dieses Abkommens nicht einhalt oder die daraus sich ergebenden Ver-

pflichtungen nicht erfollt. Vor dem Widerruf oder der Einschrankung werden Konsulta-

tionen nach Artikel 16 durchgefuhrt, es sei denn, dali zur Vermeidung weiterer Verst1lie

gegen Gesetze oder sonstige Vorschriften eine sofortige Einstellung des Betriebs oder

sofortige Auflagen erforderlich sind.

Artikel 5

Gleichbehandlung bei den Gebuhren

Die Gebuhren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei fur die Benutzung der Flugha-

fen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge jedes bezeichneten

Untemehmens der anderen Vertragspartei erhoben werden, durfen nicht h6her sein als

die GebUhren, die fOr Luftfahrzeuge eines inlandischen Unternehmens in ahnfichem

intemationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 6

Befreiung von Z611en und sonstigen Abgaben

(1) Die von jedem bezeichneten Untemehmen der einen Vertragspartei verwendeten

Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einfliegen und aus

ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschlielIlich der an Bord befindlichen

Treibstoffe, Schmier01e und anderen verbrauchbaren technischen Vorrate in den Tanks

oder anderen Behiltnissen im Luftfahrzeug (z.B. enteisende Flussigkeit, Hydraulikfljs-
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sigkeit, KnhiflOssigkeit usw.), Ersatzteile, ublichen Ausrwstungsgegenstdrde und Bord-

vorrate, bleiben frei von Z611en und sonstigen bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr

von Waren erhobenen Abgaben. Das gilt auch fOr an Bord der Luftfahrzeuge befindli-

che Waren, die auf dem Flug Ober dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ver-

braucht werden.

(2) Treibstoffe, Schmierole und andere verbrauchbare technische Vorr~te, Ersatzteile,

ubliche Ausrnstungsgegenstinde und Bordvorrate, die in las Hoheitsgebiet der einen

Vertragspartei vorubergehend eingef0hrt werden, um dort unmittelbar oder nach Lage-

rung in die Luftfahrzeuge eines bezeichneten Untemehmens der anderen Vertragspar-

tei eingebaut oder sonst an Bord genommen zu werden oder aus dem Hoheitsgebiet

der erstgenannten Vertragspartei auf andere Weise wieder ausgef~hrt zu werden, blei-

ben frei von den in Absatz 1 genannten Z61len und sonstigen Abgaben. Befdrderungs-

dokumente jedes bezeichneten Untemehmens der einen Vertragspartei bleiben bei der

Einfuhr in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ebenfalis von den in Absatz 1

genannten Z61ten und sonstigen Abgaben frei.

(3) Treibstoffe, Schmierole und andere verbrauchbare technische Vorrate, die im Ho-

heitsgebiet der einen Vertragspartei an Bord der Luftfahrzeuge jedes bezeichneten

Untemehmens der anderen Vertragspartei genommen und im intemationalen

Flug linienverkehr verwendet werden, bleiben frei von den in Absatz 1 genannten Zdllen

und sonstigen Abgaben und von etwaigen besonderen Verbrauchsabgaben.

(4) Eine Vertragspartei kann die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Waren unter

Zoll Oberwachung halten.

(5) Soweit for die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Waren Zolle und sonstige Abga-

ben nicht erhoben werden, unterliegen diese Waren nicht den sonst fur sie geltenden

wirtschaftlichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschrankungen.
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(6) Jede Vertragspartei gewihrt fOr Gegenstande und Dienstleistungen, die jedem be-

zeichneten Untemehmen der anderen Vertragspartei geliefert bzw. erbracht und, for

Zwecke seines Gesch=ftsbetriebs verwendet werden, auf der Grundlage der Gegensei-

tigkeit eine Entastung von der Umsatzsteuer oder von ahnlichen indirekten Steuem.

Die Steuerentlastung kann durch eine Befreiung oder Erstattung erfolgen.

Artikel 7

Transfer von Einkunften

Jede Vertragspartei gewahrt jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Vertrags-

partei das Recht, die durch den Verkauf von Befrderungsdiensten im Luftverkehr im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei erzielten EinkUnfte jederzeit, auf jede Weise,

frei und ohne Beschrankung in jeder frei konvertierbaren Wahrung zum amtlichen

Wechselkurs an seine Hauptniederlassung zu transfederen.

Artikel 8

Grundsitze fOr den Betrieb des Fluglinienverkehrs

(1) Jedem bezeichneten Untemehmen jeder Vertragspartei wird in billiger und gleicher

Weise Gelegenheit gegeben, den Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2

festgelegten Linien zu betreiben.

(2) Beim Betrieb des intemationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2 Absatz 2

festgelegten Linien nimmt jedes bezeichnete Untemehmen einer Vertragspartei auf die

Interessen jedes bezeichneten Untemehmens der anderen Vertragspartei RUcksicht,

damit der von diesen Untemehmen auf den gleichen Linien oder Teilen derselben be-

triebene Fluglinienverkehr nicht ungebujhrlich beeintrchtigt wird.
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(3) Der intemationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten

Linien dient vor allem dazu, ein Befdrderungsangebot bereitzustellen, das der voraus-

sehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei ent-

spricht, welche die Untemehmen bezeichnet hat. Das Recht dieser Untemehmen, Be-

forderungen zwischen den im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gelegenen

Punkten einer nach Artikel 2 Absatz 2 festgefegten Linie und Punkten in dritten Staaten

auszufUhren, wird im Interesse einer geordneten Entwicktung des intemationalen Luft-

verkehrs so ausgeubt, daR das Beforderungsangebot angepaRt ist

a) an die Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der

Vertragspartei, welche die Unternehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnach-

frage unter BerOcksichtigung des infandischen und regionalen Flug-

linienverkehrs,

c) an die Erfordemisse eines wirtschaftlichen Betriebs der Fluglinien

des Durchgangsverkehrs.

(4) Um eine billige und gleiche Behandlung jedes bezeichneten Untemehmens zu ge-

wjhrleisten, bedjrfen die Frequenz der Flugdienste, die vorgesehenen Luflfahrzeug-

muster hinsichtlich ihrer Kapazitat sowie die Flugplane der Genehmigung durch die

Luftfahrtbehdrden der Vertragsparteien.

(5) Erforderlichenfalls sollen sich die Luftfahrtbehorden der Vertragsparteien bem0hen,

eine zufriedenstellende Regelung des Beforderungsangebots und der Frequenzen zu

erreichen.
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Artikel 9

Ubermittlung von Betriebsangaben und Statistiken

(1) Jedes bezeichnete Untemehmen teilt den Luftfahrtbehdrden der Vertragsparteien

spatestens einen Monat vor Aufnahme des Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2

Absatz 2 festgelegten Linien und vor Beginn jeder folgenden Flugplanperiode die Art

der Dienste, die vorgesehenen Luftfahrzeugmusier und die Flugplne mit. Kurzfristige

Anderungen sind unverzoglich mitzuteilen

(2) Die Luffahrtbehorde der einen Vertragspartei stellt der Luftfahrtbeh6rde der anderen

Vertragspartei auf Ersuchen alle regelmAgigen oder sonstigen statistischen Unterlagen

der bezeichneten Untemehmen zur Verfugung, die vemunftigerweise angefordert wer-

den k6nnen, um das von jedem bezeichneten Untemehmen der erstgenannten Ver-

tragspartei auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien bereitgestellte Bef6rde-

rungsangebot zu oberpr~fen. Diese Unterlagen mssen alle Angaben enthalten, die zur

Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und Bestimmung des Verkehrs erforder-

lich sind.

Artikel 10

Tarife

(1) Die Tarife, die von einem bezeichneten Untemehmen auf den nach Artikel 2 Ab-

satz 2 festgelegten Linien fOr Fluggaste angewendet werden, bed~rfen der Genehmi-

gung durch die Luftfahrtbeh6rde der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der Ab-

gangspunkt der. Flugreise (gemaf& Angabe in den Bef6rderungsdokumenten) liegL

(2) Die bezeichneten Untemehmen berucksichtigen in ihren Tarifen die Betriebskosten,

einen angemessenen Gewinn, die bestehenden Wettbewerbs,- und Marktbedingungen

sowie die Interessen der Nutzer. Die zustandige Lufffahrtbehorde darf die Erteilung der

Genehmigung nur dann ablehnen, wenn ein Tarif diesen Kriterien nicht entspricht.
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(3) Die bezeichneten Untemehmen legen den Luftfahrtbehorden die Tarife sp~testens

einen Monat vor dem vorgesehenen ersten Anwendungstag zur Genehmigung vw.

(4) Ist die Luftfahrtbehorde einer Vertragspartei mit einem ihr zur Genehmigung vorge-

legten Tarif nicht einverstanden, so unterrichtet sie das betroffene Untemehmen inner-

halb von einundzwanzig Tagen nach dem Tag der Vorlage des Tarifs. Der Tarif darf in

diesem Fall nicht angewendet werden. Anzuwenden ist weiterhin der bisherige Tarif, der

durch den neuen Tarif ersetzt werden sollte.

Artikel 11

Gewerbliche Tatigkeiten

(1) Jede Vertragspartei gewahrt jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Ver-

tragspartei auf der Grundlage der Gegenseitigkeit das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet

Niederlassungen sowie Verwaltungs-, kaufmannisches und technisches Personal zu

unterhalten, soweit sie von dem bezeichneten Untemehmen bendtigt werden.

(2) Bei der Einrichtung der Niederlassungen und der Beschaftigung des Personals nach

Absatz 1 sind die Gesetze und sonstigen Vorschriften der betreffenden Vertragspartei,

wie die Gesetze und sonstigen Vorschriften Ober die Einreise von Ausl~ndem und ihren

Aufenthalt im Hoheitsgebiet der betreffenden Vertragspartei, einzuhalten. Das in den

Niederlassungen nach Absatz I beschaftigte Personal ben6tigt jedoch keine Arbeitser-

laubnis.

(3) Jede Vertragspartei gewdhrt jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Ver-

tragspartei auf der Grundlage der Gegenseitigkeit das Recht der Selbstabfertigung von

Flugg~sten, Gepack, Fracht und Post fOr die bezeichneten Untemehmen oder andere

Luftfahrtuntemehmen der anderen Vertragspartei. Dieses Recht schlieIt den den Flug-

hafen vorbehaltenen Bereich der luftseitigen Bodenverkehrsdienste (Verkehrs-

abfertigung der Luftfahrzeuge) nicht ein.



Volume 2193, 1-38843

(4) Jede Vertragspartei gew~hrt jedem bezeichneten Untemehmen der anderen Ver-

tragspartei das Recht, seine Beffrderungsleistungen auf eigenen Beferderungsdoku-

menten unmittelbar in eigenen Verkaufsrgumen sowie durch seine Agenten im Hoheits-

gebiet der anderen Vertragspartei an jeden Kunden in jeder frei konvertierbaren Wdh-

rung zu verkaufen.

Artikel 12

Luftverkehrs-Sicherheit

(1) Jede Vertragspartei kann Konsultationen uber die von der anderen Vertragspar-

tei angewendeten Sicherheitsnormen fur Luftverkehrseinrichtungen, Flugbesatzun-

gen, Luftfahrzeuge und den Betrieb der bezeichneten Untemehmen verlangen.

Stellt eine Vertragspartei nach solchen Konsultationen fest, daI3 die andere Ver-

tragspartei Sicherheitsnormen und -anforderungen in diesen Bereichen nicht wirk-

sam anwendet und durchf0hrt, die wenigstens den Mindestanforderungen entspre-

chen, die nach dem Zivilluftfahrt-Abkommen festgelegt werden k6nnen, so werden

der anderen Vertragspartei diese Feststellungen sowie die Schritte notifiziert, die

zur Erfillung dieser Mindestanforderungen als notwendig erachtet werden; die an-

dere Vertragspartei trifft angemessene .Abhilfemalnahmen. Trifft die andere Ver-

tragspartei nicht innerhalb einer angemessenen Frist - auf jeden Fall innerhalb von

fOnfzehn (15) Tagen - angemessene Maflnahmen, so ist dies ein Grund fur die An-

wendung des Artikels 4.

(2) Sind for die Sicherheit des Betriebs eines Unternehmens sofortige Matlnahmen

erforderlich, so darf eine Vertragspartei vor Aufnahme von Konsultationen Maa-

nahmen nach Artikel 4 treffen.

(3) Jede Malnahme einer Vertragspartei in Ubereinstimmung mit den Absatzen 1

und 2 wird eingestellt, sobald die andere Vertragspartei die Sicherheitsvorschriften

dieses Artikels einhaft.
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Artikel 13

Luftsicherheit

(1) In Obereinstimmung mit ihren v6ikerrechtlichen Rechten und Pflichten bekrgftigen

die Vertragsparteien ihre gegenseitige Verpflichtung, die Sicherheit der Ziviliuftfahrt vor

widerrechtlichen Eingriffen zu schitzen. Ohne den allgemeinen Charakter ihrer v6lker-

rechtlichen Rechte und Pflichten einzuschranken, handeln die Vertragsparteien insbe-

sondere im Einklang mit dern am 14. September 1963 in Tokyo unterzeichneten Ab-

kommen Ober strafbare und bestimmte andere an Bord von Luftfahrzeugen begangene

Handlungen, dem am 16. Dezember 1970 in Den Haag unterzeichneten Ubereinkom-

men zur Bekimpfung der widerrechtlichen Inbesitznahme von Luftfahrzeugen, dem am

23. September 1971 in Montreal unterzeichneten Ubereinkommen zur Bekdmpfung

widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt und dem am

24. Februar 1988 in Montreal unterzeichneten Protokoll zur Bek~mpfung widerrechtli-

cher gewalttitiger Handlungen auf Flughafen, die der intemationalen Zivilluftfahrt die-

nen, in Erg.nzung des am 23. September 1971 in Montreal beschlossenen Uberein-

kommens zur Bekimpfung widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit der Zivil-

luftfahrt.

(2) Die Vertragsparteien gewahren einander auf Ersuchen jede erforderliche Unterstat-

zung, urn die widerrechtliche Inbesitznahme ziviler Luftfahrzeuge und andere wider-

rechtliche Handlungen gegen die Sicherheit solcher Luftfahrzeuge, ihrer Fluggaste und

Besatzung, von Flughafen und Flugnavigationseinrichtungen sowie jede sonstige Be-

drohung der Sicherheit der Zivitluftfahrt zu verhindem.

(3) Wird ein ziviles Luftfahrzeug widerrechtlich in Besitz genommen oder werden son-

stige widerrechtliche Eingriffe gegen die Sicherheit eines solchen Luftfahrzeugs, seiner

Fluggaste und Besatzung sowe gegen die Sicherheit von Flughifen oder Flugnavigati-

onseinrichtungen begangen oder angedroht, so unterst ttzen die Vertragsparteien ein-

ander in gegenseitigen Konsultationen durch Erleichterung des Femmeldeverkehrs und
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sonstige geeignete Malinahmen, um solche Vorfalle oder solche Bedrohungen so rasch

zu beenden, wie dies bei m6glichst geringer Gefahrdung von Leben durchfihrbar ist

(4) Jede Vertragspartei trifft alle ihr durchf(hrbar erscheinenden Malnahmen, um si-

cherzustellen, dalB ein Luftfahrzeug, das widerrechtlich in Besitz genommen wurde oder

hinsichtlich dessen andere widerrechtliche Eingriffe vorgenommen wurden und das sich

in ihrem Hoheitsgebiet am Boden befindet, dort festgehalten wird, sofem nicht sein

Abflug aufgrund der vordringlichen Verpflichtung zum Schutz des Lebens der Besat-

zung und der Flugggste erforderfich wird. Diese Malgnahmen werden, soweit durchfuhr-

bar, auf der Grundlage gegenseitiger Konsultationen getroffen.

(5) Die Vertragsparteien handeln in ihren gegenseitigen Beziehungen im Einklang mit

den Luftsicherheitsvorschriften, die von der Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation

festgelegt und zu Anhangen des Zivilluftfahrt-Abkommens bestimmt werden, soweit

diese Sicherheitsvorschriften auf die Vertragsparteien anwendbar sind; sie verlangen,

dali die Halter von in ihr Register eingetragenen Luftfahrzeugen und die Luftfahrzeug-

halter, die ihren Hauptgeschdftssitz oder ihren standigen Aufenthalt in ihrem Hoheits-

gebiet haben, sowie die Betreiber von Flughafen in ihrem Hoheitsgebiet im Einklang mit

diesen Luftsicherheitsvorschriften handeln.

(6) Jede Vertragspartei erkiart sich damit einverstanden, dalI3 von diesen Luftfahrzeug-

haltem verlangt werden kann, die in Absatz 5 genannten Sicherheitsvorschriften einzu-

halten, die von der anderen Vertragspartei for den Einflug in ihr Hoheitsgebiet, den

Ausflug aus ihrem Hoheitsgebiet oder den Aufenthalt in ihrem Hoheitsgebiet festgelegt

wurden. Jede Vertragspartei gewjhrleistet, dali in ihrem Hoheitsgebiet MalInahmen

zum Schutz von Luftfahrzeugen und zur UberprUfung von Fluggasten, Besatzung und

Handgepack sowie zur DurchfUhrung angemessener Sicherheitskontrollen bei GepAck,

Fracht und Bordvorrdten vor und bei dem Einsteigen oder Beladen wirksam angewen-

det werden. Jede Vertragspartei wird jedes Ersuchen der anderen Vertrags partei urn
vemunftige besondere Sicherheitsmainahmen zur Abwendung einer bestimmten Be-

drohung wohlwollend prufen.
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(7) Weicht eine Vertragspartei von den Luftsicherheitsvorschriften dieses Artikels ab, so

kann die Luftfahrtbehorde der anderen Vertragspartei um sofortige Konsultationen mit

der Luftfahrtbehorde der erstgenannten Vertragspartei ersuchen. Kommt innerhalb

eines Monats nach dem Datum dieses Ersuchens eine zufriedenstellende Einigung

nicht zustande, so ist dies ein Grund, die Betriebsgenehmigung eines oder mehrerer

Luftfahrtuntemehmen der erstgenannten Vertragspartei vorzuenthalten, zu widerrufen,

einzuschrgnken oder mit Auflagen zu versehen. Wenn eine emste Notlage dies erfor-

dert, kann eine Vertragspartei vor Ablauf dieses Monats vorlaufige Maflnahmen treffen.

Artikel 14

Einreise und Kontrolle der Reisedokumente

(1) Eine Vertragspartei gestattet in ihrem Hoheitsgebiet den bezeichneten Untemehmen

der anderen Vertragspartei die Durchfuhrung von MaRnahmen, die gew~hreisten so-

len, da nur Personen mit den fOr die Einreise in oder die Durchreise durch das Ho-

heitsgebiet der anderen Vertragspartei erforderlichen Reisedokumenten bef6rdert wer-

den.

(2) Jede Vertragspartei nimmt eine Person, die an ihrem Zielort zurOckgewiesen wurde,

nachdem dort festgestellt worden war, dafi sie nicht einreiseberechtigt war, zum Zweck

der Oberprnfung auf, wenn sich diese Person vor ihrer Abreise nicht nur im unmittelba-

ren Transit im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei aufgehalten hat. Die Vertragsparteien

weisen eine solche Person nicht in das Land zuruck, in dem zuvor festgestellt worden

ist, daiS sie nicht einreiseberechtigt ist.

(3) Diese Bestimmung hindert die Behorden nicht daran, eine zurnckgewiesene, nicht

einreiseberechtigte Person einer weiteren 0berprifung zu unterziehen, um festzustel-

len, ob sie schlieflich in dem Staat aufgenommen werden kann, oder um Vorkehrungen

fOr ihre Weiterbeforderung, Entfernung oder Abschiebung in einen Staat, dessen

Staatsangehorigkeit sie besitzt oder in dem sie aus anderen Grunden Aufnahme finden
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kann; zu treffen. Hat eine Person, von der festgestellt warden ist, dam sie nicht einreise-

berechtigt ist, ihre Reisedokumente verloren oder zerst6rt, so erkennt eine Vertragspar-

tel statt dessen ein von den Behdrden der Vertragspartei, bei der festgestellt wurde, da3

die Person nicht einreiseberechtigt ist, ausgestelltes Dokument an, das die UmstcInde

von Abflug und Ankunft bestatigt.

Artikel 15

Meinungsaustausch

Zwischen den Lufffahrtbeh6rden der Vertragsparteien findet nach Bedarf ein Meinungs-

austausch statt, um eine enge Zusammenarbeit und eine Verst~ndigung in allen die

Anwendung dieses Abkommens berthrenden Angelegenheiten herbeizufthren.

Artikel 16

Konsultationen

Zur Er6rterung von Anderungen dieses Abkommens oder des Fluglinienplans oder von

Auslegungsfragen kann eine Vertragspartei jederzeit Konsultationen beantragen. Das

gilt auch fur Er6rterungen Ober die Anwendung des Abkornmens, wenn nach Ansicht

einer Vertragspartei ein Meinungsaustausch nach Artikel 15 kein zufriedenstellendes

Ergebnis erbracht hat. Die Konsultationen beginnen innerhalb von zwei Monaten nach

Eingang des Antrags bei der anderen Vertragspartei.
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Artikel 17

Beilegung von Streitigkeiten

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit Ober die Auslegung oder Anwendung dieses

Abkommens nicht nach Artikel 16 beigelegt werden kann, wird sie auf Verlangen einer

Vertragspartei einem Schiedsgericht unterbreitet.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspartei ein

Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angehorigen eines dritten Staates als

Vorsitzenden einigen, der von den Regierungen der Vertragsparteien bestellt wird. Die

Mitglieder werden innerhalb von zwei Monaten, der Vorsitzende innerhalb von drei Mo-

naten bestelft, nachdem die eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daI3 sie die

Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermange-

lung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des Rates der

Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation bitten, die erforderlichen Emennungen vorzu-

nehmen. Besitzt der Prasident die Staatsangeh6rigkeit einer der Vertragsparteien oder

ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soil der VizeprAsident, der ihn vertritt, die

Emennungen vomehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen sind

fUr die Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei tragt die Kosten ihres Mitglieds

sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Vorsit-

zenden sowie die sonstigen Kosten werden von den Vertragsparteien zu gleichen Tei-

len getragen. Im Obrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.
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Artikel 18

Mehrseitige Ubereinkommen

Tritt ein von den Vertragsparteien angenommenes allgemeines mehrseitiges Luftver-

kehrs~bereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor. Er6rterungen zur

Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges Ubereinkommen dieses Abkommen beendet,

ersetzt, dndert oder erg~nzt, finden nach Artikel 16 statt.

Artikel 19

Registrierung bei der

Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation

Dieses Abkommen, jede Anderung desselben und jeder Notenwechsel nach Artikel 2

Absatz 2 werden der Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation zur Registrierung Ober-

mittelt.

Artikel 20

Fruhere Abkommen

Mit Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkommen vom 11. November 1971 zwi-

schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Union

der Sozialistischen Sowjetrepubliken Ober den Luftverkehr im Verhltnis zwischen der

Bundesrepublik Deutschland und der Republik Moldau aufler Kraft.
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Artikel 21

Inkrafttreten, Geltungsdauer

(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem die Ver-

tragsparteien einander notifiziert haben, daR die erforderlichen innerstaatlichen

Voraussetzungen fOr das Inkrafttreten des Abkommens erfollt sind. Maagebend ist

der Tag des Eingangs der letzten Notifikation.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

Artikel 22

Kundigung

Eine Vertragspartei kann die andere Vertragspartei jederzeit von ihrem Beschlull in

Kenntnis setzen, dieses Abkommen zu beenden; die Kndigung wird gleichzeitig der

Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation mitgeteilt. In diesem Fall tritt das Abkommen

zwblf Monate nach Eingang der Mitteilung bei der anderen Vertragspartei aul~er Kraft,

sofem nicht die Kundigung vor Ablauf dieser Zeit durch Vereinbarung zurckgenommen

wird. Wird der Eingang der Mitteilung von der anderen Vertragspartei nicht bestitigt, so

gilt als Eingangstag der vierzehnte Tag nach dem Eingang der Mitteilung bei der Inter-

nationalen Zivilluftfahrt-Organisation.
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gsdwhen zu Chisinau am 2,4. Mai 1999 in zwei Urschriften, jede in
dabdw, moldauischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut

Voindlidi ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des
0oldauischen Wortlauts ist der englische Wortlaut mallgebend.

For die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung

der Republik Moldau
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[MOLDOVAN TEXT -TEXTE MOLDOVE]

Acord privind transporturile aeriene

intre

Guvernul Republicii Federale Germania

vi

Guvernul Republicii Moldova
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Guvernul Republici Federale Germania,

§i

Guvemul Republicii Moldova

Find p~rqi contractante la Conventia privind aviatia civila intemalionaig deschisd

spre semnare la Chicago la 7 decembrie 1944,

Dorind sc incheie un acord ln scopul infiintdrii §i expIoatrii de servicii aeriene intre

*i dincolo de teritorile for,

Au convenit cele ce urmeazA:

Articolul 1

Definitii

1. In scopul aplicArii prezentului Acord, in afarA de cazul in care din textul acestuia

rezult altfel, expresia:

a) "Convenlie" inseamn§ Convenlia privind avialia civilA intemalional, deschis'i

spre semnare [a Chicago la 7 decembrie 1944, inclusiv toate anexele adoptate

in baza prevederilor articolului 90 al Convenjiei, precum §i orice amendamente

la anexe sau Convenlie, in baza prevederilor articolelor 90 §i 94 la aceasta, in

m~sura in care aceste anexe ,i amendamente au intrat in vigoare pentru sau au

fost ratificate de c5tre ambele Pirti Contractante;

b) "autoritti aeronautice" TnseamnA in cazul Republicii Federale Germania

Ministerul Federal al Transporturilor, iar in cazul Republicii Moldova

Administratia de Stat a Avialiei Civile a Republicii Moldova,
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sau in ambele cazuri - orce persoana sau organ autorizat sA indeplineascA

funcliile exercitate in prezent de autorittile mentionate;

c) "companie aerianA desemnat6" TnseamnA orice companie aerianA care a fost

desemnatA de oricare Parte ContractantA printr-o notificare scrisA celeilalte P~rti

Contractante, in conformitate cu articolul 3 al prezentului Acord, in scopul

exploattii serviciilor aeriene intemationale pe rutele specificate conform

prevederilor articolului 2(2) al prezentulul Acord.

2. Expresiile "teritoriu", "serviciu aerian", "serviciu aerian international" §i "escal

necomercialI" au, in scopul aplicarii prezentului Acord, Tntelesurile atribuite in

articolele 2 ,i 96 ale Conventiei;

3. Expresia "tarif" inseamnA pretul care urmeazA st fie Tncasat pentru transportul

international (adicA, transportul intre punctele situate pe teritonile a dou6 sau mai

multe state) de pasageri, bagaje §i marft (cu exceptia po§tei), §i cuprinde:

a) orice tarif direct sau suma care urmeaz5 s§ fie incasat5 pentru transportul

international, publicat §i vindut ca atare, inclusiv tarifele directe, constituite

folosind alte tarife sau tarife de conexiune pentru transportul pe sectoarele

intemationale sau interne care constituie sectorul international;

b) comisionul care urmeazA sA fie pltit la vinzarea biletelor pentru transportul

pasagerilor §i bagajelor lor, sau pentru tranzactiile corespunz~toare pentru

transportul mirfii;

c) conditiile care reglementeaz§ aplicarea tarifului sau pretului pentru transport

ori plata comisionului;
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Ea cuprinde de asemenea:

d) orice foloase semnificative asigurate in leg~turd cu acest transport;

e) orice tarif pentru transportul pe sectorul intern, care este vindut complemental

la transportul international, care nu este pus la dispozitie pentru transporturi

exclusiv interne §i care este pus la dispozitia tuturor transportatorilor §i

utilizatorilor in traficul international in conditii de egalitate.

Articolul 2

Acordarea drepturilor de trafic

1. Fiecare Parte Contractanti acorda celeilalte Prti Contractante, In scopul

exploat~rii serviciilor aeriene intemationale de c~tre companiile aeriene

desemnate, urmatoarele drepturi:

a) de a survola, f~rd aterizare, teritoriul stu;

b) de a face escale necomerciale pe teritoriul sau; §i

c) de a face escale pe teritoriul sdu in punctele rutelor specificate in

conformitate cu paragraful 2 din acest articol, in scopul imbarc~rii §i

debarcarii pasagerilor, bagajelor, marfii §i po~tei, pe baz6 comercialA.

2. Rutele, pe care companiile aeriene desemnate ale Partilor Contractante vor fi

autorizate sd exploateze servicii aeriene internalionale, vor fi specificate in orarul

rutelor, printr-un schimb de note.

3. Nici o prevedere a paragrafului 1 din acest articol nu va putea fi interpretata in

sensul de a conferi companiilor aeriene, desemnate de o Parte ContractantA,

dreptul de a imbarca pe teritoriul celeilalte Parti Contractante pasageri, bagaje,
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marfA i po~td §i de a le transporta, contra plat5, c~tre un alt punct pe teritoriul

acestei celeilalte Pri Contractante (cabotaj).

4. Acordarea drepturilor de trafic specificate in paragraful 1 al acestui articol nu

include acordarea dreptului de a transporta pasageri, bagaje, marfA. §i pot Tntre

puncte pe teritoriul PArqii Contractante care acord6 aceste drepturi §i puncte pe

teritoriul unui stat tell sau vice versa (libertatea a cincea). Drepturile de trafic de a

cincea libertate vor fi acordate numai in baza unor acorduri speciale intre autoritjile

aeronautice ale ambelor Pqrli Contractante.

Articolul 3

Desemnarea §i autonzalia de exploatare

1. Exploatarea serviciilor aeriene internalionale pe rutele specificate, in conformitate

cu articolul 2(2) al prezentului Acord, poate fi inceputA oricind, cu conditia c5:

a) Partea Contractant, cireia i s-au acordat drepturile, specificate in articolul

2(1) din prezentul Acord, desemneazl in scris una sau mai multe companii

aeriene; §i

b) Partea ContractantA care acordA aceste drepturi autorizeaz5 compania sau

companilie desemnate sA inceap§ exploatarea serviciilor aeriene.

2. Partea ContractantA care acordA aceste drepturi va acorda fr5 intirziere, sub

rezerva prevederilor paragrafelor 3 §i 4 din acest articol i prevederilor articolului 9

din prezentul Acord, autorizatia corespunzdtoare de exploatare a serviciilor aeriene

internationale.

3. Oricare Parte Contractant6 poate cere companiilor aeriene desemnate de

cealaltA Parte Contractant5 sA-i fac5 dovad5 cA sint in misurA sA indeplineascA
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condiliile prevazute de legile §i reglement~rile aplicate de prima Parte Contractanti

la exploatarea serviciilor aeriene internationale.

4. Fiecare Parte ContractantA poate suspenda exercitarea drepturilor acordate in

conformitate cu articolul 2 al prezentului Acord de catre o companie aeriani

desemnatA de ceatalti Parte Contractanta Tn cazul in care compania aeriana nu

poate dovedi la cerere cd partea preponderenta a proprietaiii §i controlul efectiv al

acelei companii aeriene apartin celeilalte Pri Contractante sau cetatenilor ori

corporatiilor sale. Totu~i, luind in considerare obligaliile legale ale Republicii

Federale Germania fatA de Comunitatea European5, cealalta Parte Contractant5

are dreptul de a proceda asifel numai in cazut in care o companie aeriand

desemnatA de Republica Federal Germania nu poate dovedi, la cerere, ca partea

preponderentd a propriet~tii companiei aparqine unui stat membru al Uniunii

Europene sau cetalenilor ori corporatillor unor asemenea state membre Jar controlul

efectiv apartine unui asemenea stat sau cetitenilor ori corporatiilor acestuia.

5. Fiecare Parte Contractanta are dreptul s5 Inlocuiascd compania aeriand

desemnatA cu o altd companie aeriani, in conformitate cu prevederile paragrafelor

1-4 ale acestui articol. Compania aerianA nou desemnata va avea acelea~i drepturi

§i va fi supusd acelora~i obliga ii ca i compania aerianA pe care a inlocuit-o.

Articolul 4

Revocarea sau limitarea autorizaliei de exploatare

Fiecare Parte Contractanta are dreptul de a revoca sau limita, prin impunerea unor

conditii, o autorizatie de exploatare acordata in conformitate cu prevederile

articolului 3(2) din prezentul Acord, Tn cazul in care compania aeriana desemnata nu

respects legile §i reglementarile Pcrtii Contractante care acorda aceste drepturi sau

prevederile prezentului Acord ori nu fndepline~te obligatiile ce-i revin din acestea.

AceastN revocare sau limitare va fi precedatA de consultri in conformitate cu

prevederile articolului 16 al prezentului Acord, in afari de cazul in care suspendarea
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imediatA a exploattrii sau impunerea conditiilor sTnt necesare pentru a evita noi

abateri de la legi §i reglementri.

Articolul 5

Nediscriminarea cu privire la taxe

Taxele aplicate pe teritoriul oric~rei Pdrqi Contractante aeronavelor companiior

aeriene desemnate ale celeilalte P~rti Contractante pentru folosirea aeroporturilor §i

altor instalatii de navigatie aerianA nu vor depii nivelul celor apticate aeronavelor

companiilor aeriene nalionale folosite pe servicii aeriene internalionale similare.

Articolul 6

Scutirea de taxe vamale §i alte taxe

1. Aeronavele folosite de citre companiile aeriene desemnate de oricare Parte

Contractanta, precum §i carburantlh §i lubrifiantii §i alte rezerve tehnice consumabile

continute in rezervoare sau alte recipiente ale aeronavei (de exemplu, fluid de

degivrare, fluid hidraulic, fluid pentru rdcire etc.) piesele de schimb, echipamentul lor

obi~nuit §i proviziile de bord, aflate la bordul acestor aeronave vor fi scutite de taxe

vamale ,i de orice alte taxe aplicate la importul, exportul §i tranzitul bunurilor, la

intrarea Tn, ie~irea din §i traversarea teritoriului celeilalte Prti Contractante. De

aceia~i scutire vor beneficia §i produsele destinate consumului la bordul aeronavei

pe durata zborului peste teritoriul ultimei Parqi Contractante.

2. Carburantii, lubrifianjii §i alte rezerve tehnice consumabile, piesele de schimb,

echipamentul obi~nuit §i proviziile de bord introduse temporar pe teritoriul oric~rei

P~rqi Contractante, instalate imediat (sau dup5 stocare), sau luate, in alt mod, la
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bordul aeronavelor companiilor aeriene desemnate de cealalta Parte Contractanti

sau reexportate in alt mod de pe teritoriul primei Prti Contractante, vor fi scutite de

orice taxe vamale §i alte taxe menlionate in paragraful 1 din acest articol.

Documentele de transport aparlinind companiilor aeriene desemnate ale unei Parti

Contractante vor fi, de asemenea, scutite, la introducerea pe teritoriul celeilalte Prti

Contractante, de taxe vamale §i de alte taxe menlionate in paragraful 1 al acestui

articol.

3. Carburantii, lubrifiantii §i alte rezerve tehnice consumabile luate la bordul

aeronavelor companiilor aeriene desemnate ale oricarei Prti Contractante pe

teritoriul celeilalte P~rqi Contractante i folosite p6 servicifle aeriene internationale,

vor fi, de asemenea, scutite de taxe vamale §i de alte taxe menlionate in paragraful

1 al acestui articol, precum §i de alte taxe speciale pe consum.

4. Oricare Parte Contractantei poate p~stra materialele mentionate in paragrafele 1-

3 din acest articol sub supraveghere vamalA.

5. in cazul cind taxele vamale sau alte taxe nu sInt aplicate materialelor la care s-a

f~cut referire in paragrafele 1-3 din acest articol, aceste materiale nu vor fi supuse

prohibitiilor economice sau restriciillor aplicate, in anumite cazuri, pentru import,

export sau tranzit.

6. Fiecare Parte Contractant5 acord6, pe bazA de reciprocitate, degrevarea de la

impozitul pe cifra de afaceri §i taxele indirecte similare la m~rfuri § servicii oferite

companilor aeriene desemnate ale celeilalte Pri Contractante i folosite pentru

desfA§urarea activit~tii acestora. Degrevarea fiscala poate lua forma scutiri de sau

rambursdrii acestor taxe.
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Articolul 7

Transferul veniturilor

Fiecare Parte ContractantA acorda companiilor aerene desemnate de cealalt- Parte

Contractantd dreptul de liber transfer la sediul principal, oricind, In orice mod, ftrA

restriclii, In orice valutA liber convertibil §i la cursul oficial de schimb, al venitului

realizat la vtnzarea serviciilor de transport aerian pe teritoriul celeilalte Prti

Contractante.

Articoiul 8

Principiile care reglementeaz§ exploatarea servicijior aerene

1. Companiile aeriene desemnate ale ambelor P~rqi Contractante se vor bucura de

posibilit~li egale §i echitabile pentru exploatarea serviciilor aeriene pe rutele

specificate in conformitate cu articolul 2(2) al prezentului Acord.

2. Tn exploatarea serviciilor aeriene intemationale, pe rutele specificate in

conformitate cu articolul 2(2) al prezentului Acord, orice companie aeriana

desemnatA a unei Prti Contractante va tine seama de interesele companiilor

aeriene desemnate de cealaltA Parte Contractant6, pentru a nu se afecta In mod

nejustificat serviciile aenene pe care aceste companii aeriene le asigurt in intregime

sau In parte pe aceea~i rutd.

3. Serviciile aeriene internationale pe rutele specificate in conformitate cu articoful

2(2) al prezentului Acord vor avea ca obiectiv primordial asigurarea unei capaciti

corespunz~toare cererilor previzibile de trafic spre §i dinspre teritoriul Partii

Contractante care a desemnat companile aeriene. Dreptul acestor companii aeriene

de a transporta trafic intre puncte de pe rutele specificate conform articolului 2(2) al

prezentului Acord, situate pe teritoriul celeilalte Pdrqi Contractante §i puncte in 1~ri



Volume 2193, 1-38843

terte va fi exercitat in interesul dezvoltlrii ordonate a transportului aerian

international, astfel incit capacitatea sA fie adaptatA:

a) cerinjelor de trafic spre §i dinspre teritoriul Prtii Contractante care a

desemnat companiile aeriene;

b) cerintelor de trafic din cadrul regiunii traversate de serviciile aeriene, dupa ce

s-a tinut seama de serviciile aeriene nationale i regionale;

c) cerintelor unei exploat~rii econome a rutelor de trafic direct.

4. in vederea asigurtrii unui tratament egal.§i echitabil al fiec~rei companii aeriene

desemnate, frecventa serviciilor §i tipul aeronavelor folosite vor fi supuse aprob~rii

autorit~tilor aeronautice ale Partilor Contractante, in ceea se prve~te capacitatea i

orarele de zbor ale acestora.

5. Autoritatile aeronautice ale P~rtilor Contractante se vor stridui, dacd va fi

necesar, sA convin, in mod satisfdc~tor, frecventa ,i capacitatea de transport.

Articolul 9

Transmiterea informatiei de exploatare §i a datelor statistice

1. Fiecare companie aerianA desemnatA va comunica autorit~tilor aeronautice ale

Parilor Contractante, in termen de o tuna inaintea inceperii exploatcirii servicilor

aeriene pe rutele specificate in conformitate cu Articolul 2(2) at prezentului Acord §i

inaintea inceperii fiec~rei pedoade urm~toare din planul de zbor, tipul serviciilor,

tipul aeronavelor prevdzute §i orarele de zbor. SchimbArile pe termen scurt vor fi

notificate imediat.
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2. Autoritatea aeronautica a oric~rei Pri Contractante va fumiza autoritilii

aeronautice a celeilalte Prti Contractante, la cererea acesteia, date periodice sau

alte situatii statistice despre companiile aeriene desemnate, care pot fi cerute, in

mod rezonabil, in scopul eamindrii capacitglii asigurate de catre companiile aeriene

desemnate ale primei P~rti Contractante pe rutele specificate in conformitate cu

articolul 2(2) din prezentul Acord. Aceste date vor include toata informalia necesara

pentru determinarea volumului de trafic transportat, originea §i destinalia acestui

trafic.

Articolul 10

Tarife

1. Tarifele care urmeazA s6 fie aplicate de citre companiile aeriene desemnate

pentru transportul de pasageri pe rutele specificate In conformitate cu articolul 2(2)

al prezentului Acord, vor fi supuse aprobri autorit~tii aeronautice a Pirtii

Contractante pe teritoriul cireia se situeazA punctele de decolare a cursei (in

conformitate cu informalia conlinutA in documentele de transport).

2. La stabilirea tarifelor, companiile aeriene desemnate vor line seama de costul

exploatarii, un profit rezonabil, conditiile predominante ale concurenlei §i pietei,

precum i de interesele utilizatorilor de transport. Autoritatea aeronautic5

competent5 poate refuza aprobarea tarifelor numai in cazul in care nu se respect5

aceste criterii.

3. Tarifele vor fi supuse aprobirii autorittii aeronautice de citre companiile aeriene

desemnate cu o lun, Tnainte de data preconizati pentru intrarea [or in vigoare. .

4. Dac6 autoritatea aeronauticA a oricarei Parti Contractante nu este de acord cu

tariful supus aprobdrii, aceasta va informa compania aeriand corespunzitoare in
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termen de douizeci §i una de zile de la data Tnaintirii tarifului. In astfel de cazuri

tariful nu se va aplica. Tariful aplicat pTnA Tn acel moment va rmine Tn vigoare pTn,

in momentul inlocuirli cu un nou tarif.

Articolul 11

Activit~li comerciale

1. Fiecare Parte ContractantA acordS, pe baza de reciprocitate, companiilor aeriene

desemnate de cealaltA Parte ContractantA, dreptul de a mentine pe ten'toriul siu

reprezentante, precum §i personal administrativ, comercial §i tehnic necesar in

conformitate cu cerintele companiilor aeriene desemnate.

2. Infiintarea reprezentantelor §i angajarea personalului la care s-a f~cut referire in

paragraful 1 din acest articol se vor efectua in baza legilor §i reglementarilor Prii

Contractante respective, care se aplici [a intrarea §i §ederea strainilor pe teritoriul

P~rtii Contractante respective. Totu~i, personalul angajat la reprezentante conform

paragrafului 1 al acestui articol nu va avea nevoie de permis de munci.

3. Fiecare Parte Contractanti acordd, pe baza de reciprocitate, companiilor aeriene

desemnate ate celeilalte P-rti Contractante dreptul de a deservi pasagerii, bagajele,

marfa §i po§ta transportate de companiile aeriene desemnate sau de alte companii

aeriene ale acestei celeilalte Pirti Contractante. Acest drept nu include partea

exterioari a serviciilor de sol (deservirea la sol a aeronavelor), care ramine

privilegiul operatorilor aeroporturilor.

4. Fiecare Parte ContractantA acorda companiilor aeriene desemnate ale celeilalte

Pirti Contractante dreptul de a vinde serviciile sale de transport in baza propriilor

documente de transport direct In propriile spatii de vinzare sau prin agenjii scii, citre

orice persoana, in orice alti valuti liber convertibili, pe teritoriul celeilalte Pirti

Contractante.
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Articolul 12

Siguranja zborurilor

1. Fiecare Parte ContractantA poate cere consultri privind standardele de siguranja

mentinute de ceaialtb Parte ContractantA in leg~tur~g cu instalaliile de navigalie

aerianA, echipajele de zbor, aeronavele §i exploatarea companiilor aeriene

desemnate. Dacd in urma acestor consultiri o Parte ContractantA stabile~te cd

cealaltd Parte ContractantA nu menline in mod efectiv §i nu administreaz6

standardele §i cerintele de siguranld la nivel sau deasupra minimului standardelor

care pot fi stabilite conform Conventiei, aceasti cealalt6 Parte ContractantA va fi

notiflcatA asupra acestor constat6ri §i masurilor considerate necesare pentru

conformarea acestor standarde minime §i va Intreprinde misuri de corectare

adecvate. In caz cA aceast:6 cealatA Parte ContractantA nu intreprinde m~surile

adecvate In timp rezonabil, nu mai tirziu de 15 (cincisprezece) zile, pot fi aplicate

prevederile articolului 4 al prezentului Acord.

2. in cazul in care acliunea imediat6 este necesara pentru operarea in sigurant -a

companiei aeriene, P;r5ile Contractante pot lua m~suri In baza articolului 4 al

prezentului Acord naintea consultirilor.

3. Orice acliune a unei Pqr~i Contractante in baza prevederilor paragrafelor 1 i 2

din acest articol va inceta in cazul respectArii de c~tre cealaltA Parte Contractant5

a cerintelor de sigurantA prev~zute in acest articol.

Articolul 13

Securitatea aviatiei

1. in conformitate cu drepturile §i obligaliile ce le revin potrivit dreptului international,

P~rtile Contractante reafirm obligatia [or reciprocS de a proteja securitatea aviatiei
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civile impotriva actelor de interventie ilicit5. Ftr5 a limita generalitatea drepturilor §i

obligaliilor ce le revin potrivit dreptului internalional, P~rhile Contractante vor actiona

in special conform prevederilor Conventiei cu privire la infractiuni §i anumite alte

acte s~virite la bordul aeronavelor, semnatA [a Tokio la 14 septembrie 1963,

Conventiei pentru reprimarea captur~rii ilicite a aeronavelor, semnat6 la Haga la 16

decembrie 1970, Conventiei pentru reprimarea actelor ilicite indreptate contra

securit~iii aviatiei civile, semnat6 la Montreal la 23 septembrie 1971 §i Protocolului

pentru reprimarea actelor ilicite de violenjA in aeroporturile ce servesc aviatia civili

intemalional, complementar la Conventia pentru reprimarea actelor ilicite

indreptate contra securittii avialiei civile, semnat la Montreal la 24 februarie 1988.

2. Pqirile Contractante ! i vor acorda reciproc, la cerere, toat§ asistenta necesard

pentru prevenirea actelor de capturare ilicit6 a aeronavelor civile §i a altor acte ilicite,

indreptate Tmpotriva securitiii acestor aeronave, a pasagerilor §i echipajelor lor,

aeroporturilor §i instalaillor de navigalie aerianA, precum §i pentru prevenirea

oriciror alte amenintiri pentru securitatea avialiei civile.

3. Atunci cind este comis un incident ori existi o amenintare de comitere a unui act

de capturare iliciti a unei aeronave civile sau se comit alte acte ilicite indreptate

impotriva sec. ".tii acestor aeronave, pasagerilor §i echipajelor lor, aeroporturilor

sau instalatilor de navigatie aeriani, Prile Contractante se vor sprijini prin

consultdri reZiproce, prin facilitarea comunicaiilor ,i prin alte misuri

corespunzitoare, cu scopul de a pune capat unor asemenea incidente sau

amenintiri atit de rapid pe cit aceasta este posibil sd se realizeze cu periclitarea

minimA a vietii.

4. Fiecare Parte Contractanti va lua masuri, pe care le consideri aplicabile, cu

scopul de a asigua ca o aeronavi supusd unui act de capturare ilicitil sau al.ui act

de intervertie il~citi, care se ali la sol pe teritoriul statului respectiv, este retinuta la

sol, 1r, afarg de cazul in care decolarea sa este necesitat5 de obligatia primordialb

de a proteja viata echipajului §i pasagerilor s~i. Aceste misuri vor fi luate, dac5 este

posibil, pe bazi de consultiri reciproce.
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5. in raporturile Ior reciproce, Pirjie Contractante vor actiona in conformitate cu

prevederile referitoare la securitatea aviatiei, care .u fost stabilite de Organizatia

Aviatiei Civile lntemationale §i desemnate ca anexe !a Conventie, in mdsura In care

aceste preveden de securitate se aplicA Paqrilor Contractante; ele vor cere

operatorilor aeronavelor tnmatriculate de ele sau operatorilor aeronavelor care ii au

sediul principal de afaceri sau re~edinta permanentA pe teritoriul Ior. precum i

operaforilor de aeroporturi situate pe teritcdile Ior, sA actioneze in conformitate cu

aceste prevederi referitoare la securitatea aviatiei.

6. Fiecare Parte Contractanti este de acord c acestor operatori de aeronave li se

poate cere sa respecte prevederile privind securitatea aviali,i la care s-a f~cut

referire in paragraful 5 al acestui articol, stabilite de cealalt5 Parte Contractantl la

intrares Tn, ie-iea din sau Tn timpul afl~rii !or pe teritoriul celeila!te Part,

Contractanfe Fiecare Parte ContractantA va asigura c5 pe teritoriul sdu se. apliccl In

mod efectiv rnsuri adecvate pentru proteclia aercnavelor §i pentru controlul

pasagerilor, echipajelor i bagajefor de mtnj, Drecum §i in vederea aplicrii unor

controale de securitate adecvate ale bagajelor, mtrfudlor §i proviziilor de bord

inainte de §i in timpul imbarcrii sau incarc~rii. Fiecare Parte Contractant6 va

examina, de asemenea, in spirit favorabil: oricq cerere adresatd de c~tre cealat

Parte Contractant6 pentru mtsuri speciale rezonabilg de securltp.te pe.ntru a face .

fald unei ame..- ri deosebite.

7. In cazu! in ,care o Parte Contractbnt6 nu respecf. prevefa:ite aces'iui ar'i:;of

referitoare [a securitatea aviatiei, autoritatea aeronautic5 a ce!eila!te PArti

Contractante poate sA ceard consulted imediate cu autoritatea aeronautict a primei

Prti Contractante. Dac r)u se ajunge la un acord satisftcdtor in decursul unei luni

de la data acestei solicitiri, poate fi retraz, revocatk limitatg sau pot fi impuse

anumite cc:%'.;, aj.pra autorizatiei de explp;.tare a companie: sa.' compa!,ilor

aerien? .aie pr'-ne . Prti Contractante. DacS l situafie de urgenti serioas impune

aceasta, fiec-., P.?rte Contractantd poate lua rndsuri provizoni iraintea expircirii

termenului de o unk
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Articolul 14

Imigrarea §i controlul documentelor de ccltorie

1. Oricare Parte ContractantA va permite pe teritoriul sAu companiilor aeriene

desemnate de cealaltd Parte ContractantA sA ia m~suri adecvate pentru a se

asigura c numai persoanele care posedA documentele de c.l~torie necesare

pentru intrarea in sau tranzitul prin teritoriul celeilalte P~rqi Contractante sint admise

la transoort.

2 Fiecare P (v" C:ontractantA va accepta spreexarminare persoanele returnate de la

punctele ,tide au fost debarcate find recinoscute inadmisibile, dac5 aceste

persoane s-au aflat pe teritoriul sau inainte de Imbarcare, 'in afar4 cazurilor de

tranzit direct: Partea Contractant§ nu va returna aceste persoane In lara In care au

fost recunoscute anterior ca flind inadmisibilA.

3. Aceste preveder nu vor impiedica autorittile publice sl examineze ulterior

persoantee inmdm*,bile returnate, in scopul determinarii accept~ni lotr eventuale in

acest stat sau o!ganizdrii transferului, return~rdi sau expulzirii lot in statul cet tem at

c;ruia siit sa'!- ' care sint acceptate din alte motive DacA persoana recunos.uta

inadmisibilA .i-a pierdut sau i-a distrus documentele de c.Iltorie, Partea

ContractantA va accepta in tocul Ior un alt document care atesteaza circumstantele

imbarr.5rii sau 3osicii, emise de c~tre autorit~tile publice ale Prtii Contrartante pe

teritoriul creig acasta persoanb a fost recunoscuti inadmisibila.

Arficolu1 15

Schimb de opinii

in vederea asigur~rii unei cooperri §i intelegeri mai strinse in toate problemele

referibare la apli ?'rea prezentului Acord, intre autoritijile aeronauttce ale Ptrilor

cI
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Articolul 16

Consultdri

Oricare Parte ContractantA poate cere, oricind, consultri in scopul discutArii

amendamentelor-la prezentul Acord sau Orarul Rutelor ori a chestiunilor referitoare

la interpretare. Astfel de consultdri pot avea Ioc §i privind aplicarea prezentului

Acord. in cazul in care oricare Parte ContractantA considerd cd schimbul de pireri

in ba'. art-coluui .15 din prezentul Acord ni a produs rezultate satisftc~toare.

Aceste consuItri vror incepe Tntr-o pedoad5 de dotia luni de la data primiri! cererii de

cAtre cealaltA Parte Contractant~i.

Articolul 17

Solutionarea diferendelor

1 Orice diferend privitor la interpretarea sau aplicarea prezentului Acord, care nu

poate f, sout'ionat ;r conformitate cu prevedenle artit-clului 16 din prezentul Acord,

va fi supos spr- tOtrilre, (a cererea oricarN P 'i Contractante, unui tribimal arbitral.

2. Acest tribunai va fi format ad hoc precum urmeaza: fiecare Parts Contractant, va

desemna cite un arbitru, lar cei doi arbitri astfel desemnali vor conveni asupra unui

cet~tean al unui stat ten care va actiona ca pre§edinte al tribunalului, fiind numit de

c6tre guvernele F'rtilor Contractante. Aceti arbitri vor fi desemnati intr-o peroada

de dcu. ,,r, -A,, p' edintele tribunalului Tntr-o perioadA de tre Itini de la data la

care onrare Prd.te. Contractanti a comunicat ceIeilalte Parqi Ccntractante nentia sa

de a supune clterendul unui tribunal arbitral.

3. DacA perioadele specificate in paragraful 2 din acest articol nu au fost respectate,

oricare Parte ContractantA poate invita, in lipsa unei alte tnteleger relevante,

Preedin.eie.. Cn niliivlui Organizatiei Aviajie, Civile Intemalionale sA facA
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desemn~ile ,.,:are. DacA Pre~edintele este cetA~eanul oric~rei din Pri~e

Contractante sauA'.dacA el este impiedicat sA indeplineascA aceast5 funclie,

Vicepre~edintele imputemicit va face in numele lui desemn~rile necesare.

4. Tribunalul arbitral va lua decizia pin majoritate de voturi. Pirtile Contractante se

vor conforrma ac~.t.ei decizii. Fiecare Parte ContractantA va suporta cheltuielile

necesare pentru arbitrul sau §i cele aferente reprezentii lui in procedura arbitrali;

cheltuielile neceeare pentru pre§edintele tibunalului iar celelate cheltuieli vor fi

impirqite in mod egal intre Pirqile Contractante In alte privinje, tribunalul arbitral va

determina propria sa proceduri.

Articolul 18

Conventii .ultilater~le

DacA o Conventie multilaterala generalA privind transporturile aeriene intra in

vigoare per'tru,O' rti!e Contractante, prevederile acelei Conventii vor prevala. Orice

consultii cu s:opul de a determina in ce misurd prezentul Acord este anulat,

inlocuit, modifi,.af sau completat de prevederle Conventiei multilatorale, vor avea

loc i, confrrT.it* cj articolul 16 din prezentul Acord.

Articolul 19

Tnregistrarea [a Organizatia Avia~iei Civile Interna~ionale

Prezentu" Acord, orice amendament la acesta §i orce schimb de note in baza

artictIl,,i 9(?) din prezentul Acord vor ft comunicate Organizatiei Aiatiei C-vile

I nteqi -r r !e ', .registrare.
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Articolul 20

Acorduri anterioare

Din momentul intrrii In vigoare a prezentului Acord, Acordul privind transporturile

aeriene intre Guvemul Republicii Federale Germania §i Guvemul Uniunii

Republici'0r Sovietice Socialiste semnat la 11 noiembrie 1971 1§i va Inceta

valabilitatea pentru Republica FederlAi Germania §i Republica Moldova.

Articolul 21

Intrarea in vigoare, valabilitatea

1. Prezentul Acord va intra in vigoare dupci o luni de la data .cnd Pirqlle

Contractante iqi vot notifica reciproc tndeplinirea formalit tilor cerute de constitulie

pentru irtrarea in vigoare a prezentului Acord. DecisivA este ziua primirii ultimei
notific~ri.

2. Prezentul Acord se Incheie pentru o perioadA de timp nelimitat.

Articolul 22

Denuntarea

Oricare din PNrtile Contractante poate notifica, oricind, celeilalte Prti Contractante

intenlia sa de a denunta prezentul Acord; aceastA notificare va fi comunicata

simultan Organizatiei Aviatiei Civile Internationale. in aceastA situatie, prezentul

Acnrd -1, f;.' .->r.,n?! la dou~sprezece luni dupci data prirpirii notific~rii de catre

ceaiaOt. Parte 0.'.trqctantg, in afarA de cazul in care denuntarea este retrasi, pr!.

injelegere, l'iaintede expirarea acestei perioade. in absenta confirmirii de prirnire

de c~tre cela't Parte ContractantA,
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notificarea va fi considerata primitb la expirarea perioadei de patrusprezece zile

dupA primirea acesteia de c~tre Organizatia Aviatiei Civile Intemationale.

incheiat in or. Chi§inlu, la 2,f 1999, Tn dout exemplare

originale, fiecare in limbile germanA, moldoveneasci §i engleza, toate textele fiind

egal autentice. In cazul unor divergente de interpretare, textul de referint va fi acela

in limba englezA.

Pentru Guvemul '

Republicii Federale Germania

Pentru Guvemul

Republicii Moldova
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
MOLDOVA CONCERNANT LE TRANSPORT AERIEN

Table des mati~res

Pr6ambule

Article 1. D6finitions

Article 2. Octroi des droits
Article 3. D6signation des entreprises de transport a6rien et autorisation d'exploitation

Article 4. Annulation ou limitation de lautorisation d'exploitation
Article 5. Non-discrimination en ce qui concerne les redevances

Article 6. Exemption des droits de douane et autres droits

Article 7. Transfert des recettes

Article 8. Principes r6gissant l'exploitation des services a6riens
Article 9. Communication de statistiques et renseignements sur l'exploitation

Article 10. Tarif

Article 11. Activit6s commerciales

Article 12. Scurit6 a6rienne
Article 13. Protection de la s6curit6 de laviation civile

Article 14. Immigration et examen des documents de voyage
Article 15. Echange de vues

Article 16. Consultations

Article 17. R~glement des diff6rends
Article 18. Conventions multilat6rales

Article 19. Enregistrement aupr~s de rOrganisation de l'aviation civile internationale
Article 20. Accords pr~c6dents

Article 21. Entr6e en vigueur et dur6e

Article 22. D6nonciation
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la

R6publique de Moldova,

ttant parties A la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord concernant l'tablissement et l'exploitation de services
a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :
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Article 1. Definitions

1. Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6-
tation :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A laviation civile interna-
tionale, ouverte d la signature d Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que de toute annexe
adopt~e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amendement apporte
aux annexes ou A la Convention elle-meme conform6ment d ses articles 90 et 94, dans la
mesure o6 ces annexes et amendements auront 6t6 adopt~s par les deux Parties contracta-
ntes;

b) L'expression "autorit~s adronautiques" s'entend, dans le cas de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, du Ministre f~d~ral des transports et, dans le cas de la R~publique
de Moldova, de l'Administration f~d~rale de l'aviation civile de la R~publique de Moldo-
va;ou dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6 A remplir toutes fonc-
tions actuellement exerc~es par lesdites autorit~s;

c) L'expression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport arien que
chacune des Parties contractantes a d~sign~e par 6crit conform~ment d l'article 3 du present
Accord comme 6tant une entreprise qui exploite des services a~riens internationaux sur les
routes sp~cifi~es, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord.

2. Le terme "territoire" et les expressions "service a~rien", "service a~rien internation-
al" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribuent les articles 2 et 96 de la Con-
vention.

3. Le terme "tarif' s'entend du prix demand6 pour le transport international (c'est-A-dire
le transport entre deux points dans les territoires de deux ou plusieurs Etats) de passagers,
de leurs bagages ou du fret (A l'exclusion du courrier) et comprend :

a) Tout montant demands pour le transport international commercialis6 et vendu en
tant que tel, y compris des tarifs comprenant d'autres tarifs ou supplements pour le transport
sur des tronqons internationaux ou des tronqons int~rieurs faisant partie d'un trongon inter-
national;

b) La commission A payer sur les ventes de billets pour le transport de passagers et de
leurs bagages ou sur les transactions correspondant au transport du fret;

c) Les conditions qui r~gissent l'applicabilit6 du tarifou du prix du transport ou du pai-
ement de la commission.

Le tarifcomprend 6galement:

d) Tout avantage significatif fourni At l'occasion du transport;

e) Tout tarif pour le transport sur un trongon int~rieur qui est vendu en complement au
trongon international, qui nest pas disponible pour un trajet purement int~rieur et qui n'est
pas mis At la disposition, dans des conditions d'6galit6, de tous les transporteurs internation-
aux et des utilisateurs de leurs services.



Volume 2193, 1-38843

Article 2. Octroi des droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits suivants
aux fins de l'exploitation de services adriens internationaux par des entreprises d6sign6es
de transport a6rien :

a) De survoler son territoire sans y faire escale;

b) De faire escale sur son territoire A des fins non commerciales;

c) D'atterrir sur son territoire aux points d6signds sur les routes sp6cifi6es conform6-
ment au paragraphe 2 ci-apr~s afin d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des bagag-
es, du fret et du courrier sur une base commerciale.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es des Parties contractantes seront
autoris~es A exploiter des services a6riens internationaux seront sp~cifi~es dans un tableau
des routes 6tablis par un 6change de notes.

3. Aucune disposition du paragraphe 1 ci-dessus ne sera r6put6e conf6rer A l'entreprise
d6sign6e de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de Pautre
Partie contractante, des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier pour les
transporter contre r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de louage en un autre point de
ce territoire (cabotage).

4. L'octroi de droits de trafic conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus ninclut pas loc-
troi du droit de transporter des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier en-
tre des points du territoire de la Partie contractante qui octroie ces droits et des points du
territoire d'un pays tiers ou vice versa (cinqui~me libert6). Les droits de trafic de cinqui~me
libert6 ne sont octroy6s que sur la base d'arrangements sp6cifiques entre les autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes.

Article 3. Ddsignation et autorisation d'exploitation

1. Les services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es conformdment au para-
graphe 2 de ]'article 2 du pr6sent Accord peuvent tre commences d tout moment d condi-
tion que :

a) La Partie contractante A laquelle les droits sp6cifi6s au paragraphe 1 de l'article 2 du
pr6sent Accord sont accord6s ait d6sign6 une ou plusieurs entreprises par 6crit;

b) La Partie contractante octroyant ces droits ait autoris6 la ou les entreprises d6sign6es
A commencer les services adriens.

2. La Partie contractante octroyant ces droits donnera sans d6lai, sous r6serve des dis-
positions des paragraphes 3 et 4 ci-apr~s ainsi que de l'article 9 du present Accord, ladite
autorisation d'exploiter les services adriens internationaux.

3. L'une ou l'autre Partie contractante peut exiger de toute entreprise d6sign6e par l'au-
tre Partie contractante de prouver qu'elle rdpond aux conditions stipuldes dans les lois et r&
glements de la premiere Partie contractante qui r6gissent l'exploitation du trafic a6rien
international.

4. Chaque Partie contractante aura le droit d'imposer toutes les conditions qu'elle juge
n6cessaires pour l'exercice des droits sp6cifids A larticle 2 du present Accord A toute entre-
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prise de transport a6rien d6sign6e par lautre Partie contractante, si ladite entreprise de
transport a6rien ne poss~de pas la preuve qu'une part importante du capital et du contr6le
effectifde ladite entreprise est d~tenue par des ressortissants ou des soci6t6s de lautre Partie
contractante ou par la Partie elle-meme. En ce qui conceme les obligations juridiques de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne vis-a-vis l'Union europ6enne, toutefois, lautre Partie
contractante n'y est autoris6e que si une entreprise de transport a6rien d6sign6e par la R&
publique f6d~rale d'Allemagne ne possde pas la preuve sur demande qu'une part impor-
tante du capital de ladite entreprise est d6tenue par un ltat membre de l'Union europ6enne
ou des ressortissants ou soci6t6s desdits ttats membres et que le contr6le effectif est d6tenu
par ledit Etat ou ses ressortissants ou soci6t6s.

5. Chaque Partie contractante a le droit de remplacer, sous r6serve des dispositions des
paragraphes I A 4 ci-dessus, une entreprise qu'elle a d6sign6e par une autre entreprise. L'en-
treprise nouvellement d6sign6e aura les memes droits et obligations que celle qu'elle rem-
place.

Article 4. Annulation ou limitation de l'autorisation d'exploitation

L'une ou l'autre Partie contractante peut annuler ou limiter par des conditions l'autori-
sation accord6e conform6ment au paragraphe 2 de Particle 3 du pr6sent Accord si une en-
treprise d6sign~e ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui
accorde ces droits, si elle ne respecte pas les dispositions du pr6sent Accord ou si elle ne
s'acquitte pas des obligations d6coulant de celui-ci. Une telle annulation ou limitation sera
pr6c6d6e de consultations conform6ment A Particle 16 du pr6sent Accord, sauf s'il s'av~re
n6cessaire d'annuler ou suspendre immdiatement 'autorisation d'exploitation ou d'impos-
er les conditions qui y sont pr6vues pour emp~cher la poursuite des infractions aux lois.

Article 5. Non-discrimination en ce qui concerne les redevances

Les redevances impos6es sur le territoire de chaque Partie contractante pour lutilisa-
tion des a6roports et d'autres installations de navigation a6rienne aux a6ronefs de l'entre-
prise d6sign6e par lautre Partie contractante ne seront pas plus 6lev6es que celles impos6es
aux a6ronefs d'une entreprise nationale exploitant des services a6riens internationaux sim-
ilaires.

Article 6. Exemption des droits de douane et autres droits

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport a6rien
d6sign~e qui entrent sur le territoire de l'autre Partie contractante, le quittent ou le survolent,
ainsi que leurs r6serves de carburant et lubrifiants et autres fournitures techniques consom-
mables contenues dans les r6servoirs ou autres r6ceptacles de lavion (par exemple le liq-
uide de d6givrage, liquide hydraulique, liquide de refroidissement, etc.), les pieces de
rechange et les provisions de bord seront exon~r6s de tous droits de douane et autres droits
et taxes d'importation, d'exportation et de transit. Sont 6galement exon6r6s de ces droits et
taxes les provisions de bord destin6es A la consommation A bord de l'a6ronef survolant le
territoire de lautre Partie contractante.
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2. Le carburant, les lubrifiants et autres fournitures techniques consommables, les pi~c-
es de rechange, l'6quipement habituel et les provisions de bord import6s temporaires sur le
territoire d'une Partie contractante qui seront imm~diatement ou peu apr~s leur entreposage
installes ou embarques A bord de l'a6ronef d'une entreprise d6signee de lautre Partie con-
tractante ou qui seront export6s d'une autre faqon du territoire de la premiere Partie contrac-
tante seront exonr6s des droits de douane et autres droits mentionn6s au paragraphe I ci-
dessus. Les documents de transport de toute entreprise d~sign(e d'une Partie contractante
seront, A loccasion de leur importation sur le territoire de lautre Partie contractante, 6gale-
ment exempt6s des droits de douane et autres droits mentionnes au paragraphe I ci-dessus

3. Le carburant, les lubrifiants et les autres fournitures techniques consommables em-
barques A bord d'un a~ronef d'une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante sur le terri-
toire de lautre Partie contractante et utilis~s en service a6rien international seront exempt~s
des droits de douane et autres droits mentionn~s au paragraphe I ci-dessus, ainsi que de
toute autre redevance sp~ciale de consommation.

4. L'une ou lautre Partie contractante peut garder les biens mentionn6s aux paragraph-
es I A 3 ci-dessus sous la surveillance des services de douanes.

5. Les biens mentionn~s aux paragraphes 1 A 3 ci-dessus qui ne sont pas frappes de
droits de douane ou d'autres droits ne sont pas soumis non plus aux interdictions ou restric-
tions 6conomiques A l'importation, A l'exportation ou au transit qui seraient autrement ap-
plicables.

6. Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r~ciprocit6, un all~gement
fiscal en ce qui concerne l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou les droits d'accises similaires sur
les biens et services foumis A toute entreprise d6sign~e par lautre Partie contractante et util-
is6s pour son activit6 commerciale. Cet all6gement fiscal peut prendre la forme d'une ex-
on6ration d'imp6t ou d'un remboursement.

Article 7. Transfert des recettes

Chacune des Parties contractantes accordera. A 'entreprise d~sign~e de l'autre Partie
contractante le droit de transf6rer A son si&ge, librement et sans restriction, A tout moment,
par tout moyen, en toute monnaie librement convertible au taux de change officiel, les re-
cettes r6alis6es sur la vente des services de transport a6riens sur le territoire de lautre Partie
contractante.

Article 8. Principes r~gissant l'exploitation des services ariens

1. Les entreprises d~sign6es des deux Parties contractantes ont la possibilit6 dans des
conditions d'6quit6 et d'6galit6 d'exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es en-
tre leurs territoires respectifs, conform6ment au paragraphe 2 de larticle 2 du pr6sent Ac-
cord

2. Dans l'exploitation des services a6riens intemationaux sur les routes sp6cifi~es, con-
form~ment au paragraphe 2 de Particle 2 du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e par cha-
cune des Parties contractantes tient compte des int6rts de l'entreprise d6sign6e par lautre
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Partie afin de ne pas porter indfment prejudice aux services que cette dernire assure sur
lensemble ou sur un trongon de ]a mme route.

3. Les services adriens internationaux sur les routes sp6cifi~es, conform~ment au para-
graphe 2 de Particle 2 du present Accord, ont pour objectif principal de fournir la capacit6
suffisante pour r~pondre aux besoins pr~visibles de transport en provenance ou A destina-
tion du territoire de la Pattie contractante qui a ddsignd lentreprise. Le droit de ces entre-
prises d'assurer le trafic entre des points d'une route spdcifi~e conform~ment au paragraphe
2 de larticle 2 du present Accord, qui sont situ~s sur le territoire de I'autre Partie contracta-
nte et des points dans des pays tiers sera exerc6 dans l'int&rt d'un d~veloppement ordonn6
du transport a~rien international d'une fa on telle que la capacit6 soit adapt~e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par les services convenus, compte
tenu des services a~riens locaux et r~gionaux;

c) Aux exigences de l'exploitation 6conomique des services long-courriers.

4. Pour assurer le traitement juste et 6quitable de toute entreprise d~sign~e, la
frquence des services, les types d'a~ronefs A utiliser en ce qui concerne la capacit6, ainsi
que les horaires de vol seront soumis A 'approbation des autoritds a~ronautiques des Parties
contractantes.

5. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes doivent si n~cessaire s'efforcer
de parvenir A un arrangement satisfaisant concernant la capacit6 de transport et ia fr~quence
des vols.

Article 9. Communication des statistiques et renseignements sur l'exploitation

1. Chaque entreprise d~sign6e communique aux autorit6s adronautiques des Parties
contractantes au moins un mois avant le commencement des services afriens sur les routes
spcifi~es conform~ment au paragraphe 2 de 'article 2 du pr6sent Accord et avant le com-
mencement de chaque calendrier de vol, le type de services, le type d'a~ronef A utiliser et
les horaires de vol. Les modifications A court terme doivent 8tre notifi~es imm~diatement.

2. Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante fournissent At celles de
lautre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques p~riodiques ou autres dont celles-ci
ont raisonnablement besoin aux fins d'examiner la capacit6 fournie par les entreprises
d~sign~es de la premiere Partie contractante sur les routes sp~cifi~es conform~ment au
paragraphe 2 de larticle 2 du present Accord. Ces relev~s contiennent tous les renseigne-
ments n~cessaires Ai la determination du volume du trafic achemin6 par lentreprise
d~sign~e, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs demand~s par une entreprise de transport a~rien d~sign~e pour le transport
de voyageurs sur les routes sp~cifi~es conform~ment au paragraphe 2 de larticle 2 du
present Accord sont soumis A lapprobation des autorit~s a~ronautiques de la Partie contrac-
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tante sur le territoire de laquelle le point de depart du trajet est situ6 (d'apr~s les informa-
tions contenues dans les documents de transport).

2. Dans la fixation du tarif, les entreprises d6sign6es prennent en compte le cocit de lex-
ploitation, un b~ndfice raisonnable, les conditions de concurrence en vigueur et du march6,
ainsi que les int~r~ts des utilisateurs. Les autorit6s a~ronautiques comp6tentes ne peuvent
refuser d'approuver un tarif que s'il n'est pas conforme A ces crit~res.

3. Les tarifs sont soumis par les entreprises d~sign~es aux autorit6s a~ronautiques pour
approbation un mois au moins avant la date envisag~e de leur introduction.

4. Si les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante ne donnent pas
leur agr~ment A un tarif soumis A leur approbation, elles en informent lentreprise concern6e
vingt-et-un jours apr~s la date de soumission du tarif. En ce cas, ledit tarif ne sera pas ap-
pliqu6. Le tarif appliqu6 jusqu'alors et qui devait 6tre remplac6 par le nouveau tarif contin-
uera d'tre appliqu6.

Article 11. Activits commerciales

1. Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, A toute entreprise
d6sign6e par lautre Partie contractante le droit de maintenir sur son territoire les bureaux et
les personnels administratifs, commerciaux et techniques qui sont n6cessaires A ladite en-
treprise.

2. L'6tablissement des bureaux et l'emploi du personnel mentionn6s au paragraphe 1
ci-dessus seront soumis aux lois et r~glements relatifs A ladmission des 6trangers et A leur
s6jour sur le territoire de la Partie contractante concem6e en ce qui concerne 'entr6e et le
s6jour des 6trangers dans le territoire de la Partie contractante concern6e. Cependant, le per-
sonnel employ6 dans les bureaux conform~ment au paragraphe I ci-dessus ne n6cessitera
pas de permis de travail.

3. Chaque Partie contractante accordera, sur la base de la r6ciprocit6, A toute entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante le droit d'assurer elle-meme le traitement des passag-
ers, de leurs bagages, du fret et du courrier pour l'entreprise d6sign6e ou pour toute autre
entreprise de transport a6rien de lautre Partie contractante. Ce droit ninclut pas les services
au sol qui demeurent la pr6rogative des exploitants de la6roport.

4. Chaque Partie contractante accorde A toute entreprise d6sign6e de lautre Partie con-
tractante le droit de vendre ses services de transport directement dans ses bureaux de vente
et par l'interm6diaire de ses agents sur le territoire de lautre Partie contractante A tout client
dans toute monnaie librement convertible.

Article 12. Scurit adrienne

1. Chaque Partie contractante peut demander des consultations relatives aux normes de
s6curitd appliqu6es par l'autre Partie contractante en cc qui concerne les installations a~ro-
nautiques, les 6quipages, les a6ronefs et l'exploitation des entreprises d6sign6es. Si, A la
suite de ces consultations, une Partie contractante estime que l'autre Partie contractante
n'applique et nadministre pas de faqon satisfaisante des normes et des exigences de s6curit6
au moins 6gales aux normes minimales qui peuvent tre d6termindes aux termes de la Con-
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vention, les conclusions de la premiere Partie contractante et les mesures qui, selon elle,
doivent tre prises pour une mise en conformitd avec les normes minimales seront notifi~es
A l'autre Partie contractante; celle-ci prendra les mesures correctives appropri~es. Si l'autre
Partie contractante ne prend pas les mesures appropri(es dans un ddlai raisonnable, qui ne
saurait en aucun cas 6tre sup6rieur A 15 jours, Particle 4 du present Accord pourra 6tre ap-
pliqud.

2. Lorsqu'il est essentiel pour la s~curitd de l'exploitation des lignes a~riennes que des
mesures soient prises immddiatement, une Partie contractante peut se pr6valoir de Particle
4 du pr6sent Accord pour agir avant la tenue de consultations.

3. Toute mesure prise par une Partie contractante conform(ment aux paragraphes I et
2 du present article sera abrog6e ds que lautre Partie contractante se sera mise en confor-
mit6 avec les dispositions du present article relatives A la s6curit6.

Article 13. Protection de la scuritM de l'aviation civile

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r~affirment robligation qu'elles ont A l'6gard l'une de I'autre de prot6ger la
sdcurit6 de laviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale. Sans prejudice de l'en-
semble de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes
se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infractions et
A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 d(cembre 1963,
de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a6ronefs, sign~e A La Haye le 16
d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirigds contre la
s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971, ainsi que du Protocole
pour la repression des actes illicites de violence dans les a~roports servant A laviation civile
internationale, compl6mentaire A ]a Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s
contre la s6curit6 de l'aviation civile, fait A Montreal le 23 septembre 1971, sign6 A Montreal
le 24 f6vrier 1988.

2. Chacune des Parties contractantes prtera A rautre, sur sa demande, toute laide
n6cessaire pour pr~venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A la s~curit6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et
des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace pour la s6curit6 de
laviation civile.

3. En cas d'incident ou de menace d'un incident visant A la capture illicite d'a6ronefs
civils ou de tous autres actes illicites A lencontre de la s~curit6 desdits a6ronefs, de leurs
passagers et de leurs 6quipages, d'a~roports ou d'installations de navigation adrienne, les
Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant les communications
et en prenant d'autres mesures de nature A mettre fin rapidement et sans danger auxdits in-
cidents ou A ladite menace.

4. Chaque Partie contractante prendra les mesures qu'elle jugera r6alisables pour
veiller A ce qu'un a6ronef victime d'un acte de capture illicite ou d'autres actes illicites qui
est au sol sur son territoire soit retenu au sol A moins que son d6part ne soit n~cessit6 par
l'obligation imp6rieuse de prot~ger la vie de son 6quipage et de ses passagers. Lorsque cela
est r6alisable, ces mesures seront prises sur la base de consultations mutuelles.
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5. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux disposi-
tions relatives A la s(curit6 a6rienne prescrites par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale qui figurent dans les annexes A la Convention relative A laviation civile
internationale, dans la mesure o6i ces dispositions s'appliquent aux Parties contractantes;
elles imposent aux exploitants d'a~ronefs de leur pavilion et aux exploitants d'a6ronefs qui
ont leur 6tablissement principal ou leur rdsidence sur leur territoire ainsi qu'aux exploitants
d'a6roports situ6s sur leur territoire, lobligation de se conformer auxdites dispositions rel-
atives A la s~curit6 a6rienne.

6. Chaque Partie contractante est convenue que ces exploitants d'aronefs pourront tre
tenus de respecter les dispositions relatives A la s~curit6 a6rienne visees au paragraphe 5 ci-
dessus que lautre Partie contractante impose en ce qui concerne lacces A son territoire, le
d6part de ce territoire ou le sejour sur ce territoire. Chacune des Parties contractantes veille-
ra A ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur son territoire pour la
protection des aeronefs et l'inspection des passagers, 6quipages, bagages de cabine, bagag-
es de soute, marchandises et provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le
chargement. Chacune des Parties contractantes examine 6galement avec bienveillance
toute demande que lui adresserait lautre Partie contractante pour qu'elle prenne des
mesures spdciales et raisonnables de securite afin d'assurer une protection contre une men-
ace precise.

7. Si lune des Parties contractantes deroge aux dispositions du pr6sent Article relatives
A la s6curite aerienne, les autorites a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent de-
mander A engager imm6diatement des consultations avec celles de la Partie defaillante. En
l'absence d'un accord satisfaisant dans un d6lai d'un mois A compter de la date de ladite
requete, une Partie contractante peut suspendre, r6voquer ou limiter lautorisation d'exploi-
tation d'une entreprise ou des entreprises d6signees par lautre Partie contractante, ou y im-
poser des conditions. En cas d'urgence grave, lune ou I'autre des Parties contractantes peut
prendre des mesures provisoires avant 'expiration du d6lai d'un mois.

Article 14. Immigration et contr6le des documents de voyage

1. Chaque Partie contractante autorise, sur son territoire, les entreprises d6signees de
lautre Partie contractante A prendre des mesures pour veiller A ce que seuls les passagers
ayant les documents de voyage necessaires A lentr6e ou au transit dans le territoire de lautre
Partie contractante soient embarques.

2. Chaque Partie contractante accepte d'examiner une personne A son point de d6bar-
quement apres que ladite personne aura 6t6 refoul6e, si cette personne est rest6e pr6cedem-
ment sur son territoire avant rembarquement autrement qu'en transit direct. Une Partie
contractante ne renverra pas une telle personne au pays d'oA elle a t6 pr6cedemment re-
foulee.

3. La pr6sente disposition ne vise pas A empecher les autorit6s publiques d'examiner
une personne refoulee pour determiner son acceptation 6ventuelle dans l'tat ou de prendre
des dispositions concernant son transfert, son deplacement ou son expulsion en direction
de l'Etat dont elle est un ressortissant ou qui laccepterait autrement. Lorsqu'une personne
refoulee a perdu ou d6truit ses documents de voyage, une Partie contractante accepte un
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document attestant les circonstances de I'embarquement et de l'arriv~e, d~livr6 par les au-
torit~s publiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne a 6t6 re-
foule.

Article 15. Echange de vues

Des 6changes de vues auront lieu le cas 6ch~ant entre les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes afin de parvenir d une cooperation 6troite et A une convergence de
vues sur toutes les questions concernant l'application du present Accord.

Article 16. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra demander A tout moment des consultations
concernant les amendements au present Accord, le tableau des routes ou des questions con-
cernant linterpr~tation. I1 en va de m~me des discussions concernant l'application du
present Accord si l'une ou l'autre des Parties contractantes considre qu'un 6change de vues
au sens de l'article 15 du present Accord n'a pas produit de r~sultat satisfaisant. Lesdites
consultations commenceront deux mois A compter de la date de r6ception par lautre Partie
contractante de la requite en ce sens.

Article 17. Rkglement des diffirends

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou A
l'application du prdsent Accord et qu'il ne peut etre r~gl6 conform~ment A larticle 16 du
present Accord, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou lautre des Par-
ties contractantes.

2. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la manire suivante : chaque Partie contractante
d~signera un arbitre et les deux arbitres conviendront d'un national d'un Ettat tiers qui sera
le President du tribunal. Les deux arbitres seront d~sign~s dans un d~lai de deux mois et le
President dans un d~lai de trois A compter de la date A laquelle lune ou I'autre des Parties
contractantes aura inform6 I'autre Partie de son intention de soumettre le diff~rend A un tri-
bunal arbitral.

3. Si les d~lais sp~cifi~s au paragraphe 2 ci-dessus n'ont pas &6 respectds, lune ou l'au-
tre des Parties contractantes peut, en l'absence de tout autre arrangement pertinent, inviter
le President du Conseil de l'Organisation de laviation civile internationale A proc6der aux
designations n~cessaires. Si le President est national de l'une ou lautre des Parties contrac-
tantes ou s'il est empch de toute autre mani~re de s'acquitter de cette fonction, le Vice-
President proc~dera aux designations n~cessaires.

4. Le tribunal arbitral prendra ses decisions A la majorit6 des votes. Lesdites decisions
auront force ex~cutoire pour les Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra
A sa charge les frais de son propre arbitre ainsi que de sa representation au tribunal arbitral
; les honoraires du President ainsi que les d~penses resultant des procedures d'arbitrage se-
ront partag~es par moiti6 entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral determine A
tous autres 6gards sa propre procedure.
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Article 18. Conventions multilat&ales

Lorsqu'une convention multilat~rale g~n~rale relative aux transports a~riens accept~e
par les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite convention preva-
lent. Toute discussion visant A d6terminer la mesure dans laquelle le present Accord est
ddnonc6, remplac6, amend6 ou complt6 par les dispositions de la convention muitilat~rale
aura lieu conform~ment A Particle 17 du present Accord.

Article 19. Enregistrement auprks de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord, tout amendement qui y est apport6 et tout 6change de notes en vertu
du paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord seront communiques A l'Organisation de
l'aviation civile internationale pour enregistrement.

Article 20. Accords prcdents

A lentr~e en vigueur du present Accord, l'Accord sur le transport a~rien du 11 novem-
bre 1971 entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de r'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques cesse d'etre en vigueur, de mme
qu'entre la R~publique ffd~rale d'Allemagne et la R~publique de Moldova.

Article 21. Entr~e en vigueur, duroc

Le present Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les Parties
contractantes se sont notifi6 mutuellement raccomplissement des formalit~s constitution-
nelles n~cessaires A l'entr~e en vigueur du present Accord. La date d'entr~e en vigueur sera
celle de la reception de la dernire notification.

2. Le present Accord est conclu pour une p~riode inddtermin~e.

Article 22. Dnonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A Pautre, par 6crit, son
intention de mettre fin au present Accord; cette notification est simultan~ment communi-
qu~e A l'Organisation de laviation civile internationale. Dans ce cas, l'Accord prend fin
douze mois apr~s la reception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que
la d~nonciation ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. Faute
d'accus6 de reception de la part de lautre Partie contractante, la notification est rdput~e
avoir 6t6 reque par elle quatorze jours apr~s sa reception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.
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Fait d Chisinau, le 21 mai 1999, en double exemplaire en langues allemande, moldove
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation des
textes allemand et moldove, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

IRENE KOHLHAAS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Moldova:

VICTOR TOPA
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United Nations
and

Japan

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Japan relating to the United Nations Conference on Disarmament
Issues entitled "The Challenge of Terrorism for International Security and
Disarmament: Global and Regional Impact" to be held in Kyoto, Japan from 7 to
9 August 2002. New York, 10, 16, 19 and 31 July 2002

Entry into force: 31 July 2002 by the exchange of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Japon

Echange de lettres constituant un accord entre rOrganisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Japon en vue de la Conference des Nations Unies sur le
d6sarmement intitul6e "Di du terrorisme pour la s6curit6 internationale et le
d6sarmement: Impact global et r6gional, devant avoir lieu At Kyoto (Japon) du 7
au 9 aofit 2002. New York, 10, 16, 19 et 31 juillet 2002

Entr6e en vigueur: 31juillet 2002 par l'change desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, ler aoat 2002

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I 'Assemble
g~nrale destin h mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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Germany
and

Ghana

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the

Government of the Republic of Ghana concerning technical cooperation in the
project "Rural Finance System". Accra, 13 August 2001 and 2 and 14 January

2002

Entry into force: 14 January 2002, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 6 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Ghana

Arrangement entre le Gouvernement de la R~publique fed6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique du Ghana relatif A la coop6ration technique
pour le projet "Systme de financement rural". Accra, 13 aofit 2001 et 2 et 14
janvier 2002

Entr6e en vigueur : 14]anvier 2002, conform~ment a ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 6 aofit 2002

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 del 'article 12 du r~glement del 'Assemble

g~nrale destin h mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38846

Germany
and

Ethiopia

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia concerning
technical cooperation in the project "Restructuring of the Ethiopian Roads
Authority (ERA)". Addis Ababa, 4 and 12 December 2001

Entry into force: 12 December 2001, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 6 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Ethiopie

Arrangement entre le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique f6d6rale d6mocratique d'lthiopie relatif A la
coop6ration technique pour le projet "Restructuration de I'Autorit6 en charge
des routes 6thiopiennes (ERA)". Addis-Abeba, 4 et 12 d6cembre 2001

Entr6e en vigueur : 12 d~cembre 2001, conform~ment b ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 6 aofit 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~n&ale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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Germany
and

United Republic of Tanzania

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the United Republic of Tanzania concerning the Status of the
German Armed Forces in the United Republic of Tanzania participating in the
exercise TANZANITE 2002. Dar es Salaam, 22 January 2002

Entry into force: 22 January 2002 by signature, in accordance with article 19

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 6 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Allemagne
et

Republique-Unie de Tanzanie

Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique-Unie de Tanzanie concernant le statut des
forces arm6es allemandes dans la R6publique-Unie de Tanzanie participant .4
I'excercice TANZANITE 2002. Dar es-Salaam, 22 janvier 2002

Entr6e en vigueur : 22janvier 2002 par signature, conform ment 6 l'article 19

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 6 aofit 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 del 'article 12 du r~glement de l 'Assemblie
g~nrale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .
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Germany
and

Slovakia

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Slovak Republic concerning war graves. Bratislava, 2 March
1999

Entry into force: 12 August 2000 by notification, in accordance with article 10

Authentic texts: German and Slovak

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 6 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Slovaquie

Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique slovaque concernant les cimetires de guerre.
Bratislava, 2 mars 1999

Entree en vigueur : 12 aofit 2000par notification, conform~ment i l'article 10

Textes authentiques : allemand et slovaque

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 6 aofit 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblke
g~nrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38849

Germany
and

Nicaragua

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Nicaragua concerning technical cooperation in
the project "Operative Strength of the Nicaraguan Court of Auditors".
Managua, 20 December 2001

Entry into force: 20 December 2001, in accordance with its provisions

Authentic texts: German and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 6 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Nicaragua

Arrangement entre le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique du Nicaragua relatif I la coop6ration technique
pour le projet "Renforcement op6rationnel de la Cour des comptes
nicaraguayenne". Managua, 20 d6cembre 2001

Entr6e en vigueur : 20 dcembre 2001, conform~ment a ses dispositions

Textes authentiques : allemand et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 6 aoit 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rdglement de l "Assembl~e
g~n&ale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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Germany
and

Nicaragua

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Nicaragua concerning technical cooperation in
the project "Decentralization and Community Development". Managua, 20
December 2001

Entry into force: 20 December 2001, in accordance with its provisions

Authentic texts: German and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 6 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Nicaragua

Arrangement entre le Gouvernement de la Republique fedrale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique du Nicaragua relatif A la cooperation technique
pour le projet "Decentralisation et developpement communautaire". Managua,
20 decembre 2001

Entree en vigueur : 20 dcembre 2001, conform~ment i ses dispositions

Textes authentiques : allemand et espagnol

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 6 aofit 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~nrale destinb h mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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No. 1252

United Nations (United Nations Development Programme)
and

Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear
Test-Ban Treaty Organization

Agreement between the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear
Test-Ban Treaty Organization and the United Nations Development Programme
on the provision of support services (with attachment and annex). New York, 7
December 2000

Entry into force: 7 December 2000 by signature, in accordance with section VII

Authentic text: English

Filing and recording with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 August
2002

Organisation des Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le developpement)

et
Commission preparatoire pour l'Organisation du Traite

d'interdiction complete des essais nucleaires

Accord entre la Commission preparatoire pour I'Organisation du Traite
d'interdiction complete des essais nuclcaires et le Programme des Nations Unies
pour le developpement relatif A ia mise A disposition de services d'appui (avec
annexe et annexe). New York, 7 decembre 2000

Entree en vigueur : 7 dccembre 2000 par signature, conform ment 6 la section VII

Texte authentique : anglais

Classement et inscription au repertoire auprs du Secretariat des Nations Unies:

d'office, ler aofit 2002
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME ON THE
PROVISION OF SUPPORT SERVICES

Whereas the Agreement to Regulate the Relationship between the Preparatory Com-
mission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization (hereinafter re-
ferred to as the "Commission") and the United Nations entered into force on 15 June 2000;

Whereas the Commission requires support services-, which can be provided by the
United Nations Development Programme (hereinafter referred to as "UNDP"), in order bet-
ter to implement its programme of work;

Whereas UNDP can provide such operational support services to the Commission in a
cost-efficient and timely way;

Now Therefore the Commission and UNDP (hereinafter referred to as the "Parties")
have agreed as follows:

Section 1. General Considerations

(1) This agreement sets out the general terms and conditions under which UNDP coun-
try offices may provide operational support services to the Commission.

(2) The Commission shall be responsible for the policy, plans and programmes related
to the various support services provided by UNDP and shall establish the requirements for
such support services, including the definition of technical descriptions and specifications.

(3) Upon the request of the Commission, UNDP may provide any of the support ser-
vices set forth in section 11 below in a cost-efficient and timely way. Such support services,
and the conditions under which they will be provided, shall be set forth in specific support
service agreements to be concluded between the Commission and the relevant UNDP coun-
try offices, taking into account, as appropriate, the agreements between the Commission
and States hosting international monitoring facilities for the Comprehensive Nuclear-Test-
Ban Treaty. The specific support service agreements shall include a provision incorporat-
ing by reference the provisions of this Agreement, which are applicable to specific support
service agreements.

(4) The Commission shall reimburse UNDP for the costs of its support services in ac-
cordance with the provisions of section IV.

Section 11. Scope of Support Services

Subject to the provisions of paragraph 2 of section I above, UNDP shall, through its
country offices, provide to the Commission such support services as it can provide to Unit-
ed Nations organizations, as set out in the Guidelines for Operational Support Services by
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UNDP at the Programme-Country Level (Annex I to this Agreement). Such operational
support services may include:

(1) Obtaining of clearances for importing supplies and equipment necessary to imple-
ment the programme of work of the Commission in a host country, including, where appro-
priate, customs and tax exemptions;

(2) Arrangements for temporary storage of imported supplies and equipment;

(3) Arrangements for delivery of imported supplies and equipment to designated
agents or locations;

(4) Administrative tasks relating to protocol and legal issues, including facilitating
contact between the Commission and the National Authority or a local contractor in a host
country;

(5) Assistance in the local procurement of supplies, equipment or services, and pay-
ment therefor;

(6) Arrangements for licenses for software and communications equipment;

(7) Assistance in the organization of special events such as seminars or workshops; and

(8) Support, including travel arrangements and transportation support, to the staff of
the Commission on mission.

Section 111. Functions of the Commission and UNDP

(1) In accordance with the Financial Regulations and Rules of the Commission and the
terms of this Agreement, the Commission shall discharge the following functions in co-op-
eration with the relevant UNDP country office:

a) As the need arises, identify and specify those support services to be provided by
UNDP;

b) Monitor the support provided by UNDP;

c) Review reports as received from UNDP; and

d) Effect payments to UNDP, in accordance with the provisions of the specific support
service agreements referred to in section I above.

(2) In accordance with the Financial Regulations and Rules of UNDP and the terms of
this Agreement, UNDP shall discharge the following functions through its country offices;

a) Upon request, make every effort to provide to the Commission the support services
agreed upon in accordance with sections I and 11 above;

b) Designate, as appropriate, staff members to deal with the requested services in a
cost-efficient and timely way;

c) Upon request, keep the Commission informed about progress in implementing a re-
quested support service ;

d) Report to the Commission upon the completion of requested support services and

e) Maintain complete records regarding each requested support service, which shall be
available to the Commission upon request.
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(3) Any changes in the provision of requested support services shall be subject to the
prior approval of the Commission,

Section IV. Reimbursement of Costs

For the support services provided to the Commission, UNDP country offices shall
identify the total costs that are incurred, which shall be reimbursed by the Commission.
Such costs shall include the Commission's proportional share of all direct staff and operat-
ing costs, as well as an appropriate share of indirect costs. Each specific support service
agreement referred to in paragraph 2 of section I above shall include the cost calculation
methodology, the financial reporting requirements, including breakdowns and invoices,
and the mechanism and timing of reimbursement. Full transparency and accountability
shall be adhered to by UNDP country offices concerning the real costs involved.

Section V. Termination and Amendment

(1) This Agreement may be terminated by either Party giving three months' written no-
tice to the other Party.

(2) In case of termination, the Parties shall take the steps necessary to ensure that all
on-going activities or support services shall not be affected until their completion, unless
the Parties agree otherwise.

(3) Amendment of this Agreement shall be in writing and signed by both Parties.

Section VI. Settlement of Disputes

Any dispute between the Commission and UNDP arising out of this Agreement, or any
specific support service agreement concluded thereunder, which is not settled by negotia-
tion or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for ar-
bitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of the two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The pro-
cedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain
a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the
final adjudication of the dispute.

Section VII. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties.
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Section VIII. Review of Implementation

A review of the implementation of this Agreement shall be undertaken one year after
its entry into force and thereafter whenever the Parties so agree.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized representatives of
the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organiza-
tion and the United Nations Development Programme, have signed this Agreement.

SIGNED this 7th day of December in the year two thousand at New York in two orig-
inals in the English language.

For the Preparatory Commission

for the Comprehensive Nuclear-Test-Dan Treaty Organization:

[Illegible]
Executive Secretary

For the United Nations Development Programme:

[Illegible]
Associate Administrator

GUIDELINES FOR OPERATIONAL SUPPORT SERVICES BY UNDP AT THE PROGRAMME-

COUNTRY LEVEL
1

1. Not published herein.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION PREPARATOIRE POUR L'ORGANISA-
TION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES ESSAIS NU-
CLEAIRES ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT RELATIF A LA MISE A DISPOSITION DE SERVIC-
ES D'APPUI

Considdrant que l'Accord devant rdgir les relations entre la Commission pr6paratoire
pour lOrganisation du Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires (d6sign6e ci-
apr~s par la "Commission") et les Nations Unies est entrd en vigueur le 15 juin 2000 ;

Consid6rant que la Commission a besoin de services d'appui que peut lui fournir le
Programme des nations Unis pour le d6veloppement (d6sign6 ci-apr~s par le "PNUD"), afin
de mettre en oeuvre plus efficacement son programme de travail ;

Consid~rant que le PNUD peut fournir A la Commission des services opdrationnels
d'appui rentables et ad6quats ;

La Commission et le PNUD (d6sign6s ci-apr~s par les "parties") sont convenus de ce
qui suit :

Section I. Considrations g~nrales

(1) Le pr6sent accord 6tablit les termes et les conditions selon lesquels les bureaux du
PNUD fourniront des services op6rationnels d'appui A la Commission.

(2) La Commission sera responsable de la politique, des plans et des programmes rela-
tifs aux nombreux services d'appui fournis par le PNUD et 6tablira les besoins pour ces ser-
vices y compris la d6finition des descriptions et des sp6cifications techniques.

(3) A la demande de la Commission, le PNUD peut fournir n'importe lequel des ser-
vices d'appui mentionnd A la section II ci-apres a un cooit rentable et de manire adequate.
Lesdits services d'appui et les conditions selon lesquelles ils sont fournis seront 6nonc6s
dans des accords sp6cifiques qui seront conclus entre la Commission et les bureaux perti-
nents du PNUD, compte tenu, si c'est n~cessaire, des accords entre la Commission et les
Etats qui disposent d'installations internationales de contr6le du traitd d'interdiction com-
plete des essais nucl6aires. Les accords sp6cifiques de service devront pr6voir une disposi-
tion faisant r6fdrence aux dispositions du pr6sent accord qui leur sont applicables.

(4) La Commission remboursera les cooits des services d'appui au PNUD conform6-
ment aux dispositions de la section IV.

Section II. Port~e des services d'appui

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de la section 1, le PNUD devra par l'in-
term6diaire de ses bureaux, fournir A la Commission les services d'appui analogues A ceux
qu'il apporte aux institutions des Nations Unies conform6ment aux Directives pour les ser-
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vices op~rationnels d'appui du PNUD A I'Nchelle du programme par pays (Annexe 1 au
present accord). Cet appui op~rationnel inclut :

(1) L'obtention d'autorisations pour importer des fournitures et les materiels n~ces-
saires A la mise en oeuvre du programme de travail de la Commission dans le pays h6te, y
compris les exondrations des taxes douani~res et autres taxes ;

(2) Des arrangements pour l'entreposage temporaire des fournitures import6es et du
materiel ;

(3) Des arrangements en vue de la livraison des fournitures et materiels import6s A des
agents et A des locations d~signes ;

(4) Des tdches administratives en rapport avec le protocole et les questions juridiques,
y compris l'am~nagement de contacts entre la Commission et l'Autorit6 nationale ou un en-
trepreneur local dans le pays h6te ;

(5) L'assistance pour l'achat local de fournitures, de mat6riel ou de services et 6gale-
ment pour le paiement ;

(6) Des arrangements en vue de l'obtention de permis pour les logiciels et du materiel
de communication;

(7) L'assistance pour lorganisation de manifestations sp~ciales tels que s6minaires ou
groupes de travail; et

(8) Appui y compris des arrangements de voyage et transport pour le personnel de la
Commission en mission.

Section III. Lesfonctions de la Commission et du PNUD

(1) Conform6ment aux rbglements financiers et aux r~gles de la Commission et 6gale-
ment aux termes du pr6sent accord, la Commission assumera les fonctions suivantes en
coop6ration avec le bureau pertinent du PNUD dans le pays :

a) Identifier et sp6cifier, selon que de besoin, les services d'appui qui seront foumis par
le PNUD;

b) Contr6ler l'appui foumi par le PNUD;
c) Examiner les rapports regus du PNUD;

d) Effectuer des paiements au PNUD conform6ment aux dispositions des accords sur
Is services d'appui sp6cifique mentionn~es A ia section I ci-dessus.

(2)Conform~ment aux r~glements financiers et aux r~gles du PNUD et 6galement aux
termes du present accord, le PNUD assumera les fonctions suivantes au moyen de ses bu-
reaux dans le pays :

a) s'efforcer, sur demande, de fournir d la commission les services d'appui qui ont fait
robjet d'un accord conform~ment aux sections I et II ci-dessus ;

b) d6signer les membres du personnel qui devront accomplir les services demand~s d
un cofit rentable et de mani~re ponctuelle

c) tenir, sur demande, la commission inform~e des progr~s accomplis dans la mise en
oeuvre du service d'appui demand6 ;
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d) Informer la commission que les services demand6s ont 6 accomplis ;

e) garder les dossiers complets relatifs A chaque service d'appui demand6 a lintention
de la Commission qui pourra y acc6der d sa demande.

(3) Tout changement des dispositions relatives au service d'appui demand6 devra &tre
approuv6 par la commission.

Section IV. Remboursement des cofjts

Les bureaux du PNUD dans le pays devront 6tablir le coat total des services fournis A
la Commission pour remboursement par cette derni~re. Une portion proportionnelle du per-
sonnel direct de la commission et des coats d'exploitation ainsi qu'une portion appropri6e
des coats indirects devront tre inclus dans lesdits coats. Dans chaque accord relatifau ser-
vice d'appui sp6cifique mentionn6 au paragraphe 2 de la section I devront 6tre inclus le coat
du calcul m6thodologique, les rapports financiers, y compris les rapports d6taill6s et les fac-
tures ainsi que la proc6dure et '6ch6ancier des remboursements. En ce qui concerne les
coats r6els, les bureaux du PNUD dans le pays devront tre guid6s par les principes de
transparence et de responsabilit6.

Section V D nonciation et Amendement

(1) L pr6sent accord peut tre d6nonc6 par l'une ou lautre des parties moyennant un
pr6avis 6crit de trois mois.

(2) En cas de d6nonciation, les parties devront prendre des mesures pour s'assurer que
toutes les activit6s en cours et les services d'appui iront jusqu'A leur terme A moins qu'elles
n'en d6cident autrement.

(3) Un amendement au pr6sent accord devra tre effectu6 par 6crit et sign6 par les deux
parties.

Section VI. Rbglement des differends

Tout diff6rend entre la Commission et le PNUD provenant du pr6sent accord ou d'un
accord relatif fi un service d'appui qui ne peut tre r6gl6 par la n~gociation ou par tout autre
moyen de r~glement doit etre soumis d l'arbitrage fd la requ6te de lune ou lautre des parties.
Chacune des parties devra nommer un arbitre et les deux arbitres devront d6signer un
troisi~me qui sera le pr6sident. Si dans un dM1ai de 30jours d partir de la date de la demande
d'arbitrage aucune des parties n'a nomm6 un arbitre et si 15 jours apr~s la nomination des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W d6sign6, lune ou lautre des parties peut de-
mander au pr6sident de la Cour internationale de justice de nommer un arbitre. La proc&
dure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les d6penses relatives d larbitrage seront
couvertes par les parties telles qu'elles ont &6 6valu6es par les arbitres. La d6cision d'arbi-
trage devra indiquer les raisons qui la motivent et devra tre accept6e par les parties en tant
que solution finale du diff6rend.
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Section VII. Entr&e en vigueur

Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les parties.

Section VIII. Examen de la mise en oeuvre

L'examen de la mise en oeuvre du pr6sent accord sera effectu6 un an apr~s son entr6e
en vigueur et plus tard du commun accord des parties.

En foi de quoi les soussign6s A ce dfiment autoris~s par la Commission pr6paratoire de
l'interdiction complkte des essais nucl6aires et le Programme des nations Unies pour le
d6veloppement ont sign6 le pr6sent accord.

Sign6 le 7 d@cembre 2000 d New York en deux exemplaires originaux en anglais.

Pour la Commission pr6paratoire

[ILLISIBLE]
Secr~taire Ex~cutif

Pour le PNUD

[ILLISIBLE]
Administrateur adjoint

DIRECTIVES POUR LES SERVICES OPItRATIONNELS D'APPUI DU PNUD A
L'ECHELLE DU PROGRAMME PAR PAYS'

1. Non publi6es ici.




